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UVODNA RAZMATRANJA

UVOD

Voda kao ÿivotni uslov opstanka na planeti, i sama je »ÿivotna sredina«, ali u odnosu na zahteve,
kvalitativno i kvantitativno vrlo nepostojana i kolebçiva. Øovek se neprestano bori, bilo za ñu, bilo protiv
ñe. I sam je ugroÿava nedovoçno paÿçivim odnosom prema ñenim resursima. U odnosu na poslove koje
obavça da bi opstao, øovek mora vodi, da ona ne ugrozi ñega samog, posvetiti brigu, paÿñu i starañe o zaå-
titi ñenih pozitivnih svojstava i ispravçañu negativnih. Nije dovoçno samo otkriti i sanirati ÿariåta ñenog
ugroÿavaña, moraju se sprovoditi i mere prevencije. Voæeñe politike u vezi voda jedan je od prioriteta svih
drÿava. 

Kompleks aktivnosti kojima se ostvaruje zajedniøka politika drÿava ølanica Evropske unije u oblasti
voda ima pravni osnov u okviru niza »obavezujuõih smernica«. Internacionalni izraz »direktiva« za tu vrstu
dokumenata evropskog zakonodavstva, prihvaõen je i kod nas. Direktive u oblasti voda imaju isti ciç: propi-
sivañe minimalnih uslova za dostizañe i oøuvañe dobrog statusa voda (ostvarivañe ciçeva ÿivotne sredine)
i sprovoæeñe mera kontrole emisija, øime se poboçåava status ekosistema zavisnih od vode i osigurava odr-
ÿivo koriåõeñe vode zasnovano na dugoroønoj zaåtiti raspoloÿivih vodnih resursa. 

Okvirna direktiva o vodama (Water Framework Directive, WFD) iz 2000-te godine je kçuøni doku-
ment za ostvarivañe navedenog ciça. Ñome su zadate konkretne aktivnosti i propisani rokovi za realizaciju
integralnog upravçaña vodnim resursima, i to povråinskim vodama, podzemnim vodama, meåovitim voda-
ma i priobalnim morskim vodama, jedinstveno u okviru vodnih podruøja reønih slivova. Aktivnosti se spro-
vode u reønim slivovima realizacijom planova upravçaña reønim slivom a vråe se prema uputstvima iz
WFD i prateõe dokumentacije. Od 2000. god. WFD je osnov za meæunarodnu saradñu u prekograniønim
slivovima Evrope. Naåa drÿava uøestvuje u pripremi planova upravçaña slivovima Dunava i Save u okviru
aktivnosti u Komisiji za zaåtitu Dunava (ICPDR) i realizaciji Okvirnog sporazuma za Savu (FASRB).

WFD je sistematizovala i rekonstruisala dosadaåñe relevantne direktive EU u oblasti voda i ukçuøi-
la ih u svoje odredbe i anekse. Te su direktive u pravnom smislu ravnopravne sa WFD. Kako proces prilago-
æavaña naåeg zakonodavstva evropskom podrazumeva postepenu inkorporaciju svih ñegovih odredbi u do-
maõu pravnu regulativu, to u oblasti voda, ovo podrazumeva obaveznost primene ne samo odredbi WFD veõ
i svih relevantnih direktiva u vezi sa ñom. Stoga, uz upoznavañe sa WFD, struønu javnost treba upoznati i
sa ostalim direktivama EU na koje se ona poziva. Na taj naøin se sagledava celina i omoguõava studiozan
pristup harmonizaciji propisa.

U kñizi koja se daje u ruke naåim struøñacima sakupçene su sve vaÿeõe relevantne direktive Evrop-
ske unije koje se neposredno ili posredno odnose na vode. Uz Okvirnu direktivu o vodama, ovde su 33 direk-
tive na koje se ona poziva. Razvrstane su u øetiri poglavça. Prva tri poglavça sadrÿe prikaze i integralne pre-
vode Okvirne direktive o vodama, åest direktiva o vodama nameñenim koriåõeñu i øetrnaest direktiva o
zaåtiti voda. Posledñe poglavçe je posveõeno kraõim prikazima trinaest direktiva koje se posredno odnose
na oblast voda. 

Kñiga je proistekla iz dugogodiåñeg iskustva u pripremañu i primeni domaõih propisa i struøne
prakse u Republiøkoj direkciji za vode. U periodu 2002 - 2005. god, uz podråku i u saradñi sa Prof. dr Slo-
bodanom Petkoviõem, objavili smo viåe struønih radova koji su se odnosili na uporedne analize pojedinih di-
rektiva i odgovarajuõih domaõih propisa. Ohrabreni miåçeñem kolega iz Republiøke direkcije za vode i
Udruÿeña za tehnologiju vode i sanitarno inÿeñerstvo, da pribliÿavañe direktiva u oblasti voda domaõoj
struønoj javnosti treba objediñeno objaviti u formi zbornika, nastavili smo rad na sistematizaciji materijala i
prevodima. Uvodni delovi poglavça sadrÿe, uz kratke osvrte na osnovne postavke prevedenih direktiva, kra-
õi prikaz odgovarajuõih domaõih propisa sa karakteristiønim razlikama i nedostacima u odnosu na evropske.
Uz to, na osnovu uvida u iskustva susednih drÿava u primeni evropskih propisa, dali smo preglede podza-
konskih akata koje bi u ciçu harmonizacije trebalo doneti. 

Pri prevoæeñu je insistirano na verodostojnosti prevoda u domenu tehniøih i nauønih oblasti. U pot-
punosti su ispoåtovani formalna struktura i normirani oblik izvornih tekstova. Poseban problem su predstav-
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çale duge, øesto teåko razumçive reøenice direktiva. Kod prevoæeña pravnih propisa Evropske unije nije
dozvoçeno deçeñe i spajañe reøenica a ne preporuøuju se ni umetaña. To nam je usporavalo rad na prevo-
æeñu, ali je ovakav pristup znaøajno doprineo konsistentnosti prevoda. 

Pristup izvornim tekstovima direktiva je moguõ sa sajta EU: www.europa.eu.int/eur-lex. 
Prevodi sadrÿe integralne tekstove direktiva. Autorskim primedbama u fusnotama nastojali smo da

razjasnimo pojedine segmente, ukaÿemo na odreæene øiñenice u vezi primene direktiva ili prikaÿemo pre-
øiåõene tekstove onih direktiva koje su u meæuvremenu pretrpele znaøajnije izmene i dopune. 

Trudili smo se da prevodi struønih termina budu åto razumçiviji i standardizovani. Nastojali smo da
koristimo domaõe izraze, osim u odreæenim sluøajevima kada je internacionalni izraz toliko odomaõen da bi
bilo neumesno insistirati na drugom izrazu iz naåeg jezika. Dijapazon struønih termina je vrlo åirok i hetero-
gen. Pored opåtih i struønih reønika i enciklopedija savetovali smo se i sa kolegama, kojima ovom prilikom
zahvaçujemo.

Kçuøni dokument nove evropske politike u oblasti voda, Okvirna direktiva o vodama posebno je
struøno razmatrana. Izuzetno kompleksnog teksta, ona sadrÿi i veliki broj pojmova i procedura, novih ne sa-
mo za naåu struønu praksu veõ i za praksu samih drÿava ølanica EU. Uz to, dosadaåñi prevodi ovog doku-
menta primeri su koliko je vaÿno uspostavçañe struønih jeziøkih standarda i ñihovo periodiøno aÿurirañe.
Stoga je ovom prilikom primeñen poseban postupak po kome je Struøna komisija za pregled prevoda Re-
publiøke direkcije za vode, u kojoj su uøestvovali predstavnici Direkcije, Graæevinskog fakulteta i Instituta
«Jaroslav Øerni», odrÿala niz sastanaka u periodu oktobar-novembar 2005. god, na kojima su utvræeni struø-
ni termini na naåem jeziku za izvorne sa engleskog i verifikovan prevod celokupnog teksta Direktive. Kole-
gama koji su uøestvovali u radu Komisije dugujemo posebnu zahvalnost jer su svojim izuzetnim doprinosom
uøinili da se struøno razreåe mañkavosti i zablude dosadaåñih prevoda i uspostave terminoloåki standardi
za primenu u buduõoj domaõoj regulativi. 

Zahvalnost dugujemo i organizacijama koje su svojim sufinansirañem pomogli da kñiga bude
åtampana.

Republiøka direkcija za vode i Udruÿeñe za tehnologiju vode i sanitarno inÿeñerstvo smatraju da õe
ova kñiga biti veoma korisna åirem krugu struøñaka razliøitih profila: od naåih kolega tehniøkih struka do
pravnika, biologa, lekara; svima koji su posveõeni pitañima koriåõeña i zaåtite voda.

Biçana Çujuõ
Çiçana Sundaõ
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Prof. dr Slobodan Petkoviõ dipl. inÿ. graæ.

ZNAØAJ EVROPSKIH DIREKTIVA O VODAMA ZA SRBIJU I 
CRNU GORU 

Posle prihvataña Studije izvodçivosti od strane Evropske komisije, Srbija je dobila “zeleno svetlo”
za poøetak procesa prikçuøeña EU. Povratak u evropsku zajednicu naroda je put koji nema alternative. Taj
put nije posut ruÿama, veõ je pun iskuåeña. Razvijena Evropa, oliøena u Evropskoj uniji postavça mnoge
uslove i barijere svim zemçama koje ÿele da joj se pridruÿe. Srbija õe morati da se povinuje tim zahtevima i
da postepeno ispuñava uslove na putu do dalekog ÿeçenog ciça – ølanstva u EU. Uslovi koje Evropa po-
stavça buduõim ølanicama su sloÿeni i sveobuhvatni i odnose se na gotovo sve segmente privrede i druåtva.
Sve privredne grane moraju prilagoditi svoje aktivnosti i svoje razvojne planove ovim zahtevima. U tom ok-
viru, srpskoj vodoprivredi takoæe predstoji prestrojavañe da bi mogla da odgovori evropskim izazovima.

Prvi evropski izazov srpskoj vodoprivredi nije, u stvari, izazov vodoprivredi, veõ drÿavi i druåtvu.
Razvijena Evropa pridaje vodi i vodoprivredi neuporedivo veõi znaøaj nego åto je to sluøaj u Srbiji i Crnoj
Gori. Polazeõi od premise da je voda najvaÿniji strateåki resurs XXI veka, razvijene evropske zemçe posve-
õuju vodoprivredi veliku paÿñu, daju joj prvorazredan institucionalni status i za ñu odvajaju zamaåna finan-
sijska sredstva. Takav tretman vodoprivrede imaju sve ølanice EU, ali se isti tretman oøekuje i od buduõih
ølanica. To znaøi da õe i Srbija i Crna Gora morati da o tome povede raøuna, ukoliko ÿeli u Evropu. Reø je o
veoma kompleksnom problemu, koji obuhvata socijalne, ekonomske, psiholoåke i politiøke aspekte. Pre sve-
ga, kod najåirih slojeva stanovniåtva mora da postoji svest o znaøaju vodnih resursa za opstanak naroda i raz-
voj privrede i druåtva. Sigurno je da je za razvijañe te svesti neophodna permanentna edukacija stanovniå-
tva, koja bi ukçuøivala osnovne informacije o hidrosferi i ñenoj interakciji sa biosferom, kao i o potencijal-
nim sukobima interesa vodoprivrede i zaåtite ÿivotne sredine. Naÿalost, stepen razumevaña vodoprivrednih
problema je kod nas joå uvek nizak, åto stvara ozbiçne probleme. 

1. Savremena evropska shvatanja o vodoprivredi i situacija u naåoj zemlji

Savremena shvataña o vodoprivredi i politika voda u EU proizlaze iz opåteprihvaõenog znaøaja vo-
de, kao strateåkog resursa. U tom okviru, posebna paÿña se posveõuje institucionalnoj organizaciji sektora
voda i celokupnoj proceduri kontrole svih vodoprivrednih aktivnosti. Pored toga, veliki znaøaj se pridaje i
participaciji javnog mñeña u donoåeñu strateåkih odluka u vodoprivredi. Meæutim, za nas je od najveõeg
interesa evropska politika finansiraña sektora voda. 

Politika voda u EU se temeçi na principu samoodrÿivog razvoja vodoprivrede, pri øemu ova privred-
na grana obezbeæuje najveõi deo sopstvenih prihoda naplatom “vodnih usluga”. Ovim pojmom je obuhvaõe-
na kompletna delatnost vodosnabdevaña, od zaåtite izvoriåta voda, izgradñe vodoprivredne infrastrukture,
do distribucije vode u komunalnim sistemima. Treba napomenuti da su u naknadu za koriåõeñe voda ukçu-
øeni i troåkovi zaåtite ÿivotne sredine.

Sa aspekta naåeg buduõeg ukçuøivaña u EU, posebno je vaÿan stav o politici cena vode. Sve zem-
çe-ølanice moraju voditi usaglaåenu politiku u pogledu odreæivaña cena vode. Ova cena mora biti takva da
stimuliåe kontrolisanu i racionalnu potroåñu vode, da bi se spreøilo raubovañe ovog dragocenog prirodnog
resursa. Pri tome se preporuøuje da se za tri osnovne kategorije potroåaøa – industriju, poçoprivredu i doma-
õinstva – odrede razliøite tarife. Veoma je vaÿna i preporuka da svaka drÿava mora da vodi raøuna o socijal-
nim, ekonomskim i ekoloåkim efektima politike cena vode i “vodnih usluga”. 

Evropska politika samofinansiraña vodoprivrede, sa realnom, ekonomskom cenom vode, za nas je
vrlo znaøajna. Dobro je poznato koliko je cena vode kod nas depresirana, tako da pokriva samo minimalni
deo ogromnih troåkova obezbeæeña izvoriåta povråinskih voda (vezanih za izgradñu velikih akumulacija)
ili podzemnih voda (sa sistemom dubokih bunara), dovoda vode do naseçenih zona, tehnoloåkog tretmana
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za preøiåõavañe vode i distribucije u komunalnim sistemima. Voda i kod nas mora postati ekonomska kate-
gorija, jer je to bitan preduslov razvoja vodoprivrede, ali i uslov prijema u razvijenu Evropu. Naravno, mi ne
moÿemo imati evropske cene vode sa naåim platama, ali je zato neophodno da se cene vode poveõavaju upo-
redo sa porastom standarda. 

Posebnu paÿñu zasluÿuje poglavçe direktive EU o participaciji javnog mñeña u donoåeñu strateå-
kih odluka u vodoprivredi. Zahteva se transparentnost rada svih vodoprivrednih institucija, redovno informi-
sañe javnosti i obavezno izjaåñavañe graæana o svim znaøajnim vodoprivrednim planovima. Izgradña ka-
pitalnih objekata ne moÿe zapoøeti bez prethodne saglasnosti relevantnih predstavnika javnog mñeña i jav-
nih institucija. Ovakav odnos prema javnosti moÿe se ilustrovati primerom Francuske, gde je u zakon o vo-
dama ugraæen stav o obaveznoj participaciji javnog mñeña u donoåeñu strateåkih vodoprivrednih planova.
Svaki vodoprivredni entitet (vodno podruøje) mora imati savet za gazdovañe vodama, koji saøiñavaju pred-
stavnici javnosti, regionalnih institucija i direktnih korisnika voda, uz uøeåõe nadleÿnih vodoprivrednih insti-
tucija. Kod donoåeña planova zahteva se striktno respektovañe demokratske procedure i potpuna transpa-
rentnost odluøivaña.

Znaøajna uloga javnog mñeña u odluøivañu o vodoprivrednom razvoju, koju promoviåe razvijena
Evropa, mora biti putokaz i za Srbiju. Sasvim je izvesno da bi uøeåõe javnosti u kreirañu vodoprivredne po-
litike moglo da olakåa reåavañe mnogih problema. Najåira javnost mora biti upoznata sa znaøajem vodnih
resursa i ñihovom ograniøenoåõu, kao i sa potrebom racionalnog koriåõeña i zaåtite. Posebno je vaÿno da se
çudi upoznaju sa finansijskim problemima vodoprivrede i da imaju realnu predstavu o tome koliko su velika
sredstva potrebna za normalno funkcionisañe i razvoj ove privredne grane. Kada budu boçe upoznali vodo-
privredu i razumeli ñene probleme, graæani õe moõi i da pomognu u ñihovom reåavañu, åto bi bilo veoma
znaøajno. U sluøaju potrebe, javno mñeñe õe moõi i da vråi pritisak na politiøke strukture, da bi se ubrzalo
reåavañe nekih goruõih vodoprivrednih problema (pre svega, u domenu vodosnabdevaña, ili u vezi sa pre-
øiåõavañem otpadnih voda i zagaæeña reønih tokova). 

2. Okvirna direktiva o vodama (WFD)

Donoåeñe WFD je motivisano razvijenom sveåõu o vodama, tom najznaøajnijem strateåkom resursu
XXI veka, kao i o øiñenici da vodni resursi predstavçaju najvaÿniji segment ÿivotne sredine. Usvajañem di-
rektive WFD vodni resursi na teritoriji EU postaju briga cele Unije. To znaøi da legislativni, tehniøki i eko-
nomski pristup upravçañu vodama u pojedinim zemçama mora biti harmonizovan i mora postojati jedin-
stvena, koherentna strategija za upravçañe vodama. 

Suåtina koncepcije WFD se zasniva na konceptu integracije koji je kçuø za upravçañe zaåtitom vo-
de u slivu:

• Integracija svih resursa povråinskih i podzemnih voda na nivou reønog sliva;
• Integralna zaåtita ÿivotne sredine;
• Integracija svih vidova koriåõeña voda, kroz zajedniøki okvir vodoprivredne politike, (voda za ÿi-

votnu sredinu, vodosnabdevañe naseça, industrije i poçoprivrede, rekreacija); 
Integralni, multidisciplinarni pristup, ukçuøujuõi hidrologiju, hidrauliku, ekologiju, hemiju, pedolo-
giju, tehnologiju i ekonomiju, radi procene pritisaka i uticaja na vodne resurse i identifikovaña mera
za postizañe ciçeva WFD na najracionalniji naøin;

• Integracija legislative i propisa iz oblasti voda u zajedniøki i koherentan okvir; 
• Integracija åirokog obima mera, ukçuøujuõi ekonomske i finansijske instrumente, u zajedniøkom

pristupu za postizañe ciçeva zaåtite ÿivotne sredine; 
• Integracija javnosti i graæanstva u proces donoåeña odluka, promovisañem naøela transparentnosti; 
• Integracija razliøitih nivoa donoåeña odluka (lokalni, regionalni i nacionalni nivo) od uticaja na

vodne resurse i efektivno upravçañe svim vodama;
• Integracija upravçaña vodama prekograniønih reønih slivova, kroz meæunarodnu saradñu.

Revolucionarni karakter WFD ogleda se u tome åto ova direktiva promoviåe neke aktivnosti koje
predstavçaju apsolutnu novinu u odnosu na dosadaåña shvataña i tradicionalne nauøne i struøne pristupe u
oblasti koriåõeña i zaåtite voda. Zato je bilo neophodno razvijañe nove, adekvatne i jedinstvene metodolo-
gije za determinisañe pojedinih novih kategorija vodnih resursa. Najvaÿniji novi pojmovi i nove kategorije
u oblasti voda, koji su promovisani direktivom WFD, su sledeõi:

- vodna tela (»water bodies«),
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- tipologija vodnih tela,
- pritisci i uticaji na vodna tela (»pressures and impacts«),
- bitno izmeñena vodna tela (»heavily modified water bodies«),
- veåtaøka vodna tela (»artificial water bodies«),
- ekoregioni (»ecoregions«),
- rizik neuspeha u postizañu »dobrog statusa« voda (»risk of failure to achieve the good status of wa-

ter«).
WFD definiåe osnovne pojmove povråinskih i podzemnih vodnih tela. “Povråinsko vodno telo” je ja-

sno odreæen segment povråinske vode, sa homogenim prirodnim ili antropogenim karakteristikama i pred-
stavça elementarnu prostornu jedinicu upravçaña reønim slivovima. Prirodna jezera i reke predstavçaju naj-
vaÿnija vodna tela povråinskih voda. U sluøaju mañih reka i jezera moÿe biti ispuñen uslov homogenosti
sredine, tako da se tretiraju kao jedinstvena vodna tela. Meæutim, u sluøaju veõih reka i jezera, vråi se podela
na mañe, homogene celine, tako da se na jednoj reci ili jezeru moÿe identifikovati veõi broj vodnih tela.

Prema direktivi WFD, osnovna klasifikacija povråinska vodnih tela obuhvata, s jedne strane, prirod-
ne kategorije reka, jezera, priobalnih morskih voda i prelaznu kategoriju izmeæu kopnenih i priobalnih voda
(na obali mora), a s druge strane, kategorije bitno izmeñenih vodnih tela i veåtaøkih vodnih tela. U tipologiji
vodnih tela se koriste dva sistema (“A” i “B”). Kod sistema “A”, prvi korak u identifikaciji vodnih tela se za-
sniva na podeli teritorije jedne drÿave na ekoregione, pri øemu za svaki region postoji klasifikacija vodnih te-
la. U sluøaju da za jednu teritoriju nije definisana podela na ekoregione, primeñuje se sistem “B”, pri øemu
opet postoji posebna klasifikacija vodnih tela. Kako se istiøe u aneksu WFD, “tip vodnog tela mora imati
ekoloåki smisao, tako da jedno telo mora biti ekoloåki homogeno, sa minimalnim varijacijama biotiøkih i
abiotiøkih faktora”. Osnovni biotiøki faktori su: ribçi fond, alge i fitoplanktoni, dok su glavni abiotiøki fak-
tori reøna morfologija i hidrologija, kao i veliøina vodotoka i nadmorska visina sliva.

S obzirom na prikazane kriterijume klasifikacije i uslov homogenosti sredine, broj povråinskih vod-
nih tela u jednom reønom slivu moÿe biti vrlo veliki. Pri tome treba imati u vidu da se prema WFD (aneks
V), moraju uzeti u obzir svi vodotoci sa povråinom sliva veõom od 10 km2. Radi ilustracije ove problematike
moÿe se navesti primer teritorije Francuske, gde je u slivu Loare identifikovano 350, a u slivu Sene 500 po-
vråinskih vodnih tela. Meæutim, u razradi primene WFD daju se preporuke za smañeñe ukupnog broja vod-
nih tela, grupisañem entiteta po sliønosti.

Identifikacija vodnih tela podzemnih voda je sloÿenija nego povråinskih voda, jer je teÿe definisati
granice prostiraña pojedinih tela. Procedura identifikacije vodnih tela podzemnih voda je kompleksna i
obuhvata analizu geomorfoloåkih, geoloåkih i hidrogeoloåkih parametara, naøin koriåõeña zemçiåta na po-
smatranom podruøju i stañe vegetacije, kao i podatke o zahvatañu podzemnih voda. U tom okviru, mora se
odrediti i vodni bilans posmatranog podruøja, relacija izmeæu atmosferskih padavina i varijacije nivoa pod-
zemnih voda, veza povråinskih i podzemnih voda i hidrauliøki reÿim strujaña u vodonosnim slojevima.

Sa aspekta potencijalnog zagaæeña podzemnih voda, veoma je korisna izrada karte izloÿenosti ili
osetçivosti podzemnih voda na pritiske zagaæeña od infiltracije sa povråine terena. U ovoj analizi se mora
voditi raøuna o hidrauliøkom mehanizmu infiltracije i toka podzemnih voda u vodonosnom sloju, dubini slo-
ja tla do vodonosne sredine i geoloåkoj strukturi terena.

Jedan od najvaÿnijih segmenata direktive WFD odnosi se na determinisañe pritisaka i uticaja na
vodna tela, jer su to glavni uzroønici zagaæeña voda. U vezi sa ovom problematikom, definisani su sledeõi
osnovni pojmovi:

Pokretaøka sila (driving force): antropogena aktivnost koja moÿe imati uticaj na ÿivotnu sredinu
(na primer, poçoprivreda i industrija),

Pritisak (pressure): direktna posledica aktivnosti (npr. promena protoka, promena u he-
mijskom sastavu vode)

Uticaj (impact): posledica pritiska na ÿivotnu sredinu (npr. uginule ribe, modifiko-
van ekosistem)

Procedura determinisaña pokretaøkih sila, pritisaka i uticaja obuhvata sledeõe faze:
- Opisivañe »pokretaøkih sila«: koriåõeñe zemçiåta, urbanizacija, razvoj industrije i poçoprivrede

i druge aktivnosti koje dovode do pritisaka;



6

DIREKTIVE EVROPSKE UNIJE O VODAMA

- Identifikovañe pritisaka sa moguõim uticajima na vodna tela i oceñivañe znaøaja pritisaka; 
- Oceñivañe rezultujuõih uticaja svih pritisaka (uticaj se primarno odnosi na rizik neispuñavaña

kvalitativnih ciçeva za odrÿavañe vodnih resursa u dobrom statusu za odrÿivo koriåõeñe).
U integralnom prevodu WFD (sa svim aneksima), datom u ovoj kñizi, izloÿena je metodologija de-

terminisaña vodnih tela, kao i pritisaka i uticaja na ñih. Posebna uputstva na nivou EU, kao i na nivoima
pojedinih slivova, razraæuju navedenu problematiku. 

3. Proces implementacije direktive WFD 

Posle usvajaña direktive WFD u Evropskom parlamentu, veõina zemaça u Evropi, kako ølanica EU,
tako i drÿava izvan Unije, pokazala je veliki interes za ovu direktivu. Ogromno interesovañe svih zemaça za
implementaciju WFD svedoøi o razvijenoj svesti o vaÿnosti oøuvaña i zaåtite vodnih resursa. Aktivnosti na
implementaciji direktive WFD poøele su u veõini evropskih zemaça u periodu od 2001. do 2003. godine.
Ove aktivnosti se odvijaju na razliøitim nivoima (evropskim, regionalnim i lokalnim) i u razliøitim formama
(internacionalne komisije, nauøni i struøni skupovi, lokalni seminari).

Relativno kratak rok za realizaciju planova upravçaña, kompleksan tekst WFD, diverzitet moguõih
solucija za reåavañe nauønih, tehniøkih i praktiønih pitaña, problem odgovarajuõeg struønog kadra, kao i
nepotpune tehniøke i nauøne baze za veliki broj fundamentalnih zahteva direktive, nametnuli su izuzetne iza-
zove u poøetnom periodu primene WFD. Zajedniøka strategija implementacije WFD na nivou Komisije EU
efikasno doprinosi realizaciji odgovarajuõih sinhronizovanih aktivnosti na nacionalnim nivoima u zemçama
ølanicama EU, zemçama kandidatima, kao i drugim zemçama Evrope koje obuhvataju delove zajedniøkih
slivova. 

U periodu od 2001. do 2004. godine razraæena su usmeravajuõa dokumenta za veõinu aktivnosti
WFD, koja obuhvataju vodiøe za identifikaciju vodnih podruøja i vodnih tela, za analize pritisaka i uticaja,
za interkalibraciju, za monitoring, za planirañe u okviru sliva i razvoj programa mera, za primenu GIS-a i za
ekonomske analize. Pored toga, uspostavçene su mreÿe pilot reønih slivova, sa detaçnim planovima istraÿi-
vaña.

U toku realizacije zadataka unutar kçuønih aktivnosti Strateåkog dokumenta iz 2001. godine, izvråe-
na je transformacija organizacione strukture radi daçeg efikasnog izvråavaña narednih zadataka na nivou
EU. U tom okviru, formirane su øetiri radne grupe:

• radna grupa za »ekoloåki status« 
• radna grupa za »integralno upravçañe reønim slivom« 
• radna grupa za »podzemne vode« 
• radna grupa »izveåtavañe«. 

Prioritetne aktivnosti u okviru radne grupe za »ekoloåki status« do kraja 2004. godine odnose se na:
- interkalibracionu mreÿu
- inicijative za harmonizaciju tipologije
- vodiø za klasifikaciju
- vodiø za odreæivañe kriterijuma za eutrofikaciju

Glavni zadaci radne grupe za »integralno upravçañe reønim bazenima« do kraja 2004. godine su:
- testirañe na pilot reønim slivovima 
- vodiø za pripremu planova upravçaña reønim slivovima 
- vodiø za zaåtitu od poplava 
- vodiø za vetlande. 

Svi meæunarodni forumi u sektoru voda oceñuju da su dosadaåñe aktivnosti na implementaciji
WFD bile vrlo intenzivne, uz aktivno uøeåõe gotovo svih evropskih zemaça. Ovaj zakçuøak je veoma znaøa-
jan, jer svedoøi o razvijenoj svesti o vaÿnosti oøuvaña i zaåtite vodnih resursa i o opåtoj saglasnosti oko stra-
tegije i politike u sektoru voda u Evropi. Zato je vaÿno da se, posle uspeånog poøetka, sve planirane aktivno-
sti nastave i u narednom periodu, prema definisanoj dinamici WFD.

Iako se dosadaåñi proces implementacije WFD generalno oceñuje kao uspeåan, rezultati prvih
istraÿivaña u okviru direktive ukazuju na neke zabriñavajuõe øiñenice. To se, pre svega, odnosi na realnost
ostvareña osnovnog ciça WFD - postizaña dobrog statusa voda u roku od 15 godina, prema definisanim
kriterijumima i hidroloåkim, hemijskim i bioloåkim standardima. Analiza podataka o kvalitetu voda u reø-
nim slivovima pokazuje da ekoloåki status voda ne zadovoçava kriterijume WFD u veõini sluøajeva. Proce-
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nat vodnih tela u slivovima koja ne ispuñavaju uslove WFD kreõe se od 50 – 98%. U izveåtajima strateåke
grupe Evropske komisije, zaduÿene za praõeñe procesa implementacije WFD, ipak se istiøe da alarmantne
podatke o zagaæeñu voda u nekim slivovima treba primiti sa rezervom, zbog neujednaøenosti postupka oce-
ñivaña i kategorizacije vodnih tela. Tek posle generalne verifikacije i harmonizacije rezultata istraÿivaña
biõe moguõe da se donesu relevantni zakçuøci o stañu kvaliteta voda u Evropi.

Na osnovu analize rezultata dosadaåñih aktivnosti na implementaciji WFD, moÿe se zakçuøiti da se
osnovni uzroci promene ekoloåkog statusa voda odnose na poçoprivredu i velike hidrotehniøke objekte na
rekama – brane i akumulacije, vodozahvate, kanalisañe reka za potrebe plovidbe i dr. Sa aspekta WFD, po-
sebno je zabriñavajuõe da se åirom Evrope planira izgradña novih vodoprivrednih sistema i objekata, koji
mogu doprineti daçem pogoråañu ekoloåkog statusa voda. Åto se tiøe poçoprivrede, veõ je dobro poznat
efekat intenzivne primene veåtaøkih æubriva, pesticida i herbicida na zagaæeñe voda. 

U izveåtajima strateåke grupe Evropske komisije, zaduÿene za praõeñe procesa implementacije
WFD, posebno se istiøe moguõi uticaj sadaåñeg i buduõeg proåireña EU na opåti status evropskih voda. U
vezi s tim, naglaåava se neophodnost primene WFD u svim zemçama - kandidatima za pristup Uniji.

Pored oficijelnih stavova i ocena meæunarodnih komisija, o direktivi WFD se mogu øuti i neformal-
na, individualna miåçeña pojedinih eksperata u sektoru voda. Ta miåçeña su øesto vrlo kritiøki intonirana.
U tom okviru, osnovna primedba se odnosi na realnost ostvareña osnovnog ciça WFD - postizaña dobrog
statusa voda u roku od 15 godina. Imajuõi u vidu opåte stañe zagaæenosti voda u Evropi (bez obzira na izva-
nredne rezulatate postignute na revitalizaciji pojedinih reka, kao åto su Temza i Rajna), nije realno oøekivati
da se ekoloåki status veõine vodnih tela moÿe popraviti u toj meri da bude sliøan prirodnim uslovima (pre
poøetka tehnoloåke revolucije i ogromnih pritisaka industrije i poçoprivrede na povråinske i podzemne vo-
de). Posebno se postavça pitañe ogromnih troåkova revitalizacije vodnih tela, radi postizaña uslova WFD.

Jedna od vaÿnijih primedbi na direktivu WFD odnosi se na nedovoçnu usklaæenost tri osnovne vo-
doprivredne kategorije – koriåõeña voda, zaåtite voda i zaåtite od voda. U direktivi se najveõi znaøaj daje
zaåtiti voda, u mañoj meri koriåõeñu voda, dok je zaåtita od voda gotovo potpuno marginalizovana. Otuda
je neophodno da se u buduõem periodu ovom pitañu posveti odgovarajuõa paÿña.

Svi evropski forumi u sektoru voda su saglasni u tome da je neophodno da se, posle uspeånog poøet-
ka, sve planirane aktivnosti nastave i u narednom periodu, prema definisanoj dinamici WFD. U tom smislu,
definisani su odreæeni prioriteti svake od 4 radne grupe Evropske komisije. Pored prethodno navedenih za-
dataka pojedinih grupa, dosadaåñe aktivnosti i iskustva na implementaciji WFD su ukazala i na poseban
znaøaj nekih novih inicijativa.

U dosadaåñim aktivnostima na implementaciji WFD uoøena je tesna povezanost sektora poçopri-
vrede i sektora voda. U vezi s tim, zakçuøeno je da se ciçevi WFD ne mogu ostvariti bez usaglaåavaña sa
strategijom razvoja poçoprivrede. Zato se za zemçe-ølanice EU predlaÿe uspostavçañe permanentne koope-
racije i koordinacije foruma zaduÿenih za implementaciju WFD i komisija odgovornih za Zajedniøku poço-
privrednu politiku EU. 

Posle iskustava sa velikim poplavama u 2002. godini, veõina evropskih zemaça je poøela da obraõa
veliku paÿñu na probleme zaåtite od voda. Zbog toga je odluøeno da se i ovi problemi ukçuøe u aktivnosti
WFD. U tom okviru, formirana je i posebna ekspertska grupa za probleme odbrane od poplava. U toku je i
priprema vodiøa za planove zaåtite od poplava.

U strategiji implementacije WFD posebna paÿña se poklaña ulozi pilot-slivova. Oceñeno je da se
na jednom reprezentativnom reønom slivu najboçe i najefikasnije moÿe testirati procedura i tehnika imple-
mentacije svih uslova i zahteva WFD. Rezulatati istraÿivaña i testiraña na pilot-slivu bi predstavçali osno-
vu za åiru implementaciju WFD na veõa podruøja. Otuda je planirano da se u periodu 2005 - 2006. godine
intenziviraju aktivnosti na pilot-slivovima åirom Evrope.

4. Aktivnosti u Srbiji na implementaciji direktive WFD i ostalih direktiva EU u oblasti voda

Srbija je u procese evropskih integracija stupila sa znaøajnim zakaåñeñem, iz dobro poznatih razlo-
ga. Posle demokratskih promena 2001. godine, poøelo je postepeno ukçuøivañe Srbije u evropske integraci-
one procese u svim oblastima. U sektoru voda, najznaøajnija aktivnost je bila usmerena na implementaciju
direktive WFD. Prema usvojenom modelu Evropske unije, zemçe izvan EU se ukçuøuju u integracione pro-
cese preko regionalnih organizacija. U naåem sluøaju, geografski poloÿaj Srbije u slivu Dunava predodredio
je naøin ukçuøeña u proces implementacije direktive WFD. Sve podunavske zemçe su ukçuøene u Meæu-
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narodnu komisiju za zaåtitu reke Dunava (ICPDR). Sa oficijelnim pristupom Srbije i Crne Gore komisiji IC-
PDR, poøele su i aktivnosti na implementaciji WFD.

U periodu od 2001 - 2003. godine, Srbija i Crna Gora joå nije bila punopravni ølan ICPDR, veõ je
imala status posmatraøa. Otuda je razumçivo da su naåe aktivnosti na implementaciji direktive WFD bile
minimalne. Tek u toku 2003. godine je poøelo ozbiçnije angaÿovañe Srbije u ekspertskim grupama ICPDR.
U ovom periodu je uloÿen veliki napor da bi Srbija uhvatila korak sa ostalim podunavskim zemçama. Moÿe
se konstatovati da rezultati nisu izostali i da naåa zemça ne zaostaje mnogo za ostalim ølanicama ICPDR u
procesu implementacije direktive WFD.

U periodu 2003-2004. godine, u Srbiji su izvråeni osnovni zadaci poøetne faze implementacije
WFD. Identifikovani su i razgraniøeni veõi reøni slivovi (povråine veõe od 4000 km2) i identifikovana vodna
tela povråinskih i podzemnih voda. Poseban napor je uloÿen u identifikaciju “bitno izmeñenih vodnih tela“ i
“veåtaøkih vodnih tela“. Poøele su aktivnosti na determinisañu “pritisaka i uticaja“ na vodna tela povråin-
skih i podzemnih voda. Pored ovih aktivnosti, treba istaõi da predstavnici Srbije aktivno uøestvuju u radu 8
radnih grupa ICPDR.

5. Zakljuøci

Razvoj vodoprivrede je nerazdvojno povezan sa razvojem privrede i druåtva u celini. Vodoprivreda
se ne moÿe razvijati ukoliko privreda i druåtvo stagniraju, ali je sigurno da vaÿi i obrnuto – razvoj privrede i
druåtva je nemoguõ bez razvoja sektora voda. Moÿe se, dakle, zakçuøiti da razvoj srpske vodoprivrede mora
biti usklaæen sa razvojem privrede i druåtva i prilagoæen ñihovim potrebama. U planirañu tog razvoja mora
se voditi raøuna o naåim specifiønim uslovima i moguõnostima, u domenu vodnih resursa i potreba u vodi,
kao i o tehniøkim i finansijskim uslovima realizacije vodoprivrednih planova.

Imajuõi u vidu strateåko opredeçeñe Srbije za povezivañe sa Evropom i svetom, u planirañu raz-
voja vodoprivrede se mora vodti raøuna o svetskim trendovima u sektoru voda, o tehnoloåkom progresu u
ovoj oblasti, kao i o iskustvima zemaça u razvoju u domenu finansiraña vodoprivrede. Ne sme se ispustiti iz
vida osnovni postulat o kompleksnoj funkciji vode i ñenoj socijalnoj, ekonomskoj i ekoloåkoj dimenziji. To
znaøi da se strategija gazdovaña vodnim resursima mora temeçiti na harmonizaciji socijalnih, ekonomskih i
ekoloåkih uslova i interesa.

Razmiåçajuõi o perspektivi razvoja srpske vodoprivrede, postoje razlozi za umereni optimizam. Pre
svega, Srbija raspolaÿe dovoçnim vodnim resursima do kraja XXI veka, ali pod uslovom da se mudro i raci-
onalno koriste i adekvatne zaåtite. Naåa vodoprivreda ima i potreban kadrovski potencijal, sa veliki isku-
stvom i znaøajnim domaõim i meæunarodnim referencama. Naåi osnovni problemi se odnose na finansirañe
sektora voda i poboçåañe institucionalne organizacije vodoprivrede. U tom domenu su potrebna adekvatna
sistemska reåeña, koja se mogu oøekivati sa donoåeñem novih zakona o vodama i finansirañu vodoprivre-
de. 

U oøekivañu naåeg postepenog ukçuøivaña u Evropu, srpska vodoprivreda mora imati viziju
evropske buduõnosti. Polazeõi od tog dugoroønog ciça, mora se blagovremeno poøeti sa pripremama za
prihvatañe i implementaciju evropskih institucionalnih i finansijskih modela ustrojstva vodoprivrede, kao i
tehniøkih i ekoloåkih standarda u svim vodoprivrednim aktivnostima. Samo na taj naøin õe srpska vodopri-
vreda moõi da odgovori evropskom izazovu.

S obzirom na to da je od usvajaña WFD proålo veõ tri godine, u meæuvremenu su poøele brojne i
raznovrsne aktivnosti na razradi i implementaciji ove direktive. Åirom Evrope se odrÿavaju struøni i nauøni
skupovi posveõeni ovoj problematici. Na ovim konferencijama, seminarima i radionicama su prisutne skoro
sve evropske zemçe, kako ølanice EU, tako i zemçe – kandidati za ølanstvo u Uniji (u bliÿoj ili daçoj buduõ-
nosti). Ogroman interes svih zemaça za implementaciju WFD i ostalih evropskih direktiva u oblasti voda i
zaåtite okoline svedoøi o raåirenoj svesti o vaÿnosti oøuvaña vodnih resursa, u sklopu integralne zaåtite ÿi-
votne sredine.

Imajuõi u vidu naåu nedavnu proålost i dug period izolacije od Evrope i sveta, razumçivo je åto Srbi-
ja i Crna Gora kasni u evropskim integracionim procesima, pa i u aktivnostima u vezi sa WFD i ostalim
evropskim direktivama u oblasti voda i zaåtite ÿivotne sredine. Tek tokom proåle godine su poøele inicijalne
aktivnosti u razradi i implementaciji ovih direktiva. Meæutim, ne bi trebalo da bude problema da se ovo po-
øetno zakaåñeñe prevaziæe i da naåa zemça uhvati korak sa ostalim evropskim drÿavama u razradi i prime-
ni WFD. Sa tog aspekta, od posebnog je znaøaja da u svim naåim buduõim dokumentima u oblasti voda i
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zaåtite ÿivotne sredine budu ugraæeni pristup i specifiøna pojmovna matrica WFD. Na taj naøin õemo imati
znatno povoçniju situaciju u domenu vodoprivrede i ekologije, u trenutku ulaska Srbije i Crne Gore u
Evropsku Uniju.

Upoznavañe sa ovim direktivama je znaøajno, ne samo kao polazna osnova za pripremu naåe zemçe
za buduõe prikçuøeñe EU, veõ je to neophodno i sa aspekta aktuelne meæunarodne saradñe u vodoprivredi.
Naime, evropske direktive u oblasti voda i ÿivotne sredine, a posebno WFD, veõ se primeñuju u meæunarod-
noj saradñi naåe zemçe koja se odnosi na slivove Dunava, Save i Tise. Poznato je da je direktiva akt Parla-
menta, Saveta ili Komisije EU kojim se nalaÿe drÿavama ølanicama da u nacionalnu legislativu unesu odred-
be koje se odnose na predmet direktive, pri øemu su odredbe same direktive graniøni, minimalni zahtevi za
implementaciju u nacionalnu regulativu (u åirem smislu direktive su obavezujuõi standardi nameñeni za
izradu legislative u zemçama ølanicama EU). 

Dinamika pribliÿavaña Srbije i Crne Gore Evropskoj uniji i ukçuøivaña u evropske integracione
procese zavisi od unutraåñih i spoçnih politiøkih faktora. Sudeõi prema aktuelnoj situaciji, datum ulaska na-
åe zemçe u EU nije u bliskoj buduõnosti. Meæutim, to nikako ne znaøi da evropske direktive trenutno za nas
nisu relevantne i da ih moÿemo ignorisati. Direktive EU su veõ sada za Srbiju vrlo interesantne i znaøajne, a
posebno u oblasti voda i ÿivotne sredine. Naå severni sused – Maæarska je veõ u EU, a prema planu proåire-
ña Unije, od 2007. godine õe ølanice biti i Rumunija i Bugarska. To znaøi da õe Srbija uskoro biti okruÿena
zemçama EU i to upravo onim drÿavama sa kojima je vodoprivredna saradña od ÿivotnog znaøaja (treba sa-
mo pomenuti znaøaj saradñe u odbrani od poplava na Dunavu, Savi, Tisi i banatskim vodotocima). Posebno
treba istaõi da je saradña u oblasti voda i zaåtite ÿivotne sredine sa zemçama – ølanicama EU nezamisliva
bez primene evropskih direktiva. 

Moÿe se, dakle, zakçuøiti da upoznavañe naåe struøne javnosti sa direktivama EU u oblasti voda
ima neosporan znaøaj, jer predstavça prvi korak u pravcu evropske buduõnosti srpske vodoprivrede.
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UVOD

Ugovor (TREATY) potpisan davnih åezdesetih godina dvadesetog veka od strane tadaåñih pet dr-
ÿava ølanica, predstavça osnovni pravni akt Evropske unije (EU), na osnovu koga Evropska komisija raz-
vija direktive koje predstavçaju formalne zakone EU i øine normativni deo zakonske regulative drÿava
ølanica. Direktive EU se formiraju uz znaøajni doprinos drÿava ølanica, konsultacije sa Evropskim parla-
mentom i Ministarskim savetom i uz uøeåõe javnosti. Kada se direktiva usvoji, drÿave ølanice su odgovor-
ne za ñenu pravilnu i celovitu implementaciju u sopstveno zakonodavstvo. Pri tome one mogu da u svo-
jim propisima utvrde stroÿe uslove, ali nikako blaÿe od onih datih u direktivi EU.

Poseban znaøaj u domenu voda ima primena Direktive Evropskog parlamenta i Saveta 2000/60/
EC o uspostavçañu okvira za delovañe Zajednice u oblasti politike voda (WFD), koja je stupila na sna-
gu 22. decembra 2000. godine.

Odredbe ove Direktive insistiraju na jedinstvenom integralnom upravçañu vodama kroz realiza-
ciju planova upravçaña u okviru reønih slivova (RBMP) na celom prostoru Evropske unije. Ona vodi ka
racionalnom koriåõeñu i zaåtiti voda, umañeñu troåkova preøiåõavaña voda, oporavku povråinskih vo-
da i unapreæeñu koordiniranosti upravçaña vodama. Krajñi smisao je, svakako, odrÿivost voda.

KRATAK PREGLED RAZVOJA EVROPSKOG ZAKONODAVSTVA

Poøeci evropske politike u vezi s vodama datiraju od 1970-tih godina, usvajañem akcionih pro-
grama i pravno obavezujuõe zakonske regulative. Regulativa je u to vreme bila fokusirana na zahteve o
vodama za odreæene namene. Na nivou Evropske unije doneto je viåe propisa iz ove oblasti. 

Zahtevi za øistom vodom uøinili su da briga o vodi postane jedna od prioritetnih oblasti zaåtite ÿi-
votne sredine i najsveobuhvatnije regulisano pitañe od strane zakonodavstva EU. Tako se do 2000. godi-
ne, politika zaåtite voda sprovodila putem usvajaña i sprovoæeña velikog broja direktiva i prateõih doku-
menata koji su imali osnovni ciç zaåtitu voda radi ñihovog raznovrsnog koriåõeña. 

Tri faze su karakteristiøne:

• Prva faza je zapoøela Direktivom o povråinskim vodama nameñenim zahvatañu za vodu za pi-
õe iz 1975. godine a kulminirala je 1980. godine Direktivom o vodi za çudsku potroåñu. Kao osnovni akt
za mere kontrole ispuåtaña, usvojena je Direktiva o opasnim supstancama (1976) i ñene poddirektive
(1982 - 1990) za razliøite pojedinaøne supstance. Godine 1980. doneta je Direktiva o zaåtiti podzemnih
voda od zagaæivaña.

• Druga faza je usledila na osnovu pregleda postojeõe zakonske regulative i identifikacije neop-
hodnih usavråavaña. Ova faza obuhvata Direktivu o preøiåõavañu urbanih otpadnih voda (1991) i Di-
rektivu o nitratima (1991). Izvråene su revizije Direktive o vodi za çudsku potroåñu, razvijen je Akcioni
program za podzemne vode i predlog Direktive o ekoloåkom kvalitetu voda (1994. godine), a 1996. godine
je usvojena Direktiva o integralnom spreøavañu i merama kontrole zagaæivaña od strane velikih indu-
strijskih pogona. 

Na evropskom nivou, u to vreme, postojala su dva razliøita pristupa ostvareñu zahteva zaåtite voda, i
to:

- prvi, koji ima za ciç kvalitet vode, i ñime se definiåe minimalni zahtev za kvalitet vode za koriå-
õeñe, uglavnom primeñivan u prvoj fazi direktiva o vodama;

- drugi, kome je ciç kontrola ispuåtaña, a fokusira se na maksimalno dopuåtene koliøine zagaæu-
juõih supstanci koje se ispuåtaju iz odreæenog izvora u vodenu sredinu, uglavnom primeñivan u drugoj
fazi. 

• Treõa faza razvoja zakonodavne regulative zapoøela je 1995. godine, kada je Evropska komisija
reagovala na prethodnu praksu, istiøuõi potrebu åireg pristupa zajedniøkom, integralnom upravçañu vo-
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dama, a koji õe se voditi na taj naøin da se izvråi integracija razjediñenih delova zakonodavstva koje po-
kriva razliøite tipove voda i razliøito koriåõeñe, na jedan sveobuhvatan naøin.

Usledio je opseÿan i dug proces konsultacija i pregovora sa svim zainteresovanim stranama. Svi
su iskazali potrebu donoåeña regulative kojom bi se uspostavio okvir u vezi sa politikom voda, jedinstve-
nom za sve drÿave ølanice.

Komisija je pripremila predlog i, konaøno, posle pet godina usaglaåavaña, Parlament i Savet EU
je usvojio 23.oktobra 2000. godine Direktivu o uspostavçañu okvira za delovañe Zajednice u oblasti po-
litike voda, koja je stupila je na snagu 22. decembra 2000. godine. 

OSNOVNE POSTAVKE OKVIRNE DIREKTIVE O VODAMA

Kçuøni ciçevi nove evropske politike o vodama zadati ñenom operativnom alatkom – Okvirnom
direktivom o vodama, su sledeõi: 

- Sveobuhvatna zaåtita svih voda znaøi zaåtitu voda uzimajuõi u obzir prirodnu interakciju meæu
ñima u kvalitativnom i kvantitativnom smislu uz primenu principa integralnog upravçaña vodnim resur-
sima, i to povråinskim vodama, podzemnim vodama, meåovitim vodama i priobalnim morskim vodama.

WFD je u svoje odredbe i anekse ukçuøila niz vaÿeõih direktiva koje se neposredno ili posredno
odnose na zajedniøku politiku Evropske unije u oblasti voda. One su u pravnom smislu ravnopravne sa
WFD, tako da i proces prilagoæavaña naåeg zakonodavstva evropskom, podrazumeva poåtovañe kako
odredbi WFD tako i odredbi tih direktiva. 

Uz to, WFD je uslovila izradu nove zakonske regulative Zajednice za specifiøna podruøja, kao åto
je revizija i inovirañe liste prioritetnih supstanci, regulisañe mera kontrole i standarda ÿivotne sredine
za prioritetne supstance, kriterijume za procenu dobrog hemijskog statusa podzemne vode, kriterijume za
identifikaciju trendova poboçåaña statusa voda, kriterijume za definisañe prelomnih taøaka trendova
itd. 

Dakle, WFD svojim odredbama i aneksima odreæuje put kojim õe se postiõi: 

• Dobar status svih voda u roku od 15 godina po usvajañu Direktive, åto podrazumeva:
- utvræivañe hidroloåkih, hemijskih i bioloåkih standarda,
- odreæivañe posebnih ciçeva i koriåõeña vode za posebne namene,
- realizaciju programa mera iz planova upravçaña do 2015. godine,
- crpçeñe podzemne vode samo u onom obimu kojim se ne naruåava obim neophodan za potrebe

ÿivotne sredine,
- jedinstveni i sistematski monitoring voda;

• Integralno upravçañe reønim slivom, øak i preko administrativnih i meæunarodnih granica, uk-
çuøuje planove upravçaña slivom i koordinirane programe monitoringa koji se baziraju na:

- kvantitativnim karakteristikama,
- ekoloåkim karakteristikama,
- fiziøko-hemijskim karakteristikama,
- ciçevima kvaliteta ÿivotne sredine;

• ”Kombinovani pristup” u vezi sa standardima za graniøne vrednosti dozvoçenih emisija i kvalite-
ta ÿivotne sredine znaøi graniøne vrednosti za dozvoçene emisije od strane izvora zagaæivaña u akvatiø-
nu ÿivotnu sredinu u kontekstu minimalnih standarda kvaliteta vode recipijenta, a ostvaruje se:

- merama kontrole ispuåtaña, pri øemu se definiåu maksimalno dopuåtene koliøine zagaæujuõih
supstanci koje izvor zagaæivaña moÿe da ispusti u vodu;

- merama konrole kvaliteta ÿivotne sredine, pri øemu se definiåe minimalni nivo kvaliteta recipijen-
ta koji nije åtetan za zdravçe i ÿivotnu sredinu, øime se dodeçuju i kontroliåu granice kumulativ-
nog unosa zagaæujuõih supstanci u vodu; 
Za konkretnu situaciju primeñivaõe se rigorozniji pristup.

• Pravilno utvræivañe cena treba da odraÿava istinski troåak primenom:
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- principa - korisnik plaõa,
- principa - zagaæivaø plaõa,
- principa - potpuna nadoknada troåkova;

• Ukçuøivañe javnosti predstavça:
- informisañe, konsultovañe i transparentnost,
- usklaæivañe interesa razliøitih grupa,
- proåirivañe uøeåõa javnosti.

WFD uvodi novi pristup sakupçañu informacija i podataka, kao i izveåtavañu o ñima, sa nagla-
skom na smeåtañe podataka i informacija u dinamiøki kontekst. Glavna alatka za prezentaciju statusa vo-
de i analiza pritisaka i uticaja je Plan upravçaña reønim slivom. 

WFD sadrÿi 26 zakonskih ølanova i 11 aneksa kojima se specificiraju i operacionalizuju ñene
odredbe. 

ROKOVI ZA SPROVOÆENJE ODREDBI OKVIRNE DIREKTIVE O VODAMA

WFD sadrÿi precizne rokove za implementaciju svojih odredbi u drÿavama ølanicama. Kçuøne
godine su: 

2002. - uvråõeñe WFD u sopstvenu regulativu, 
2006. - operacionalizacija jedinstvenog monitoringa voda, 
2009. - usvajañe planova upravçaña slivovima, 
2010. - uvoæeñe ekonomske cene vode, 
2012. - operacionalizacija programa mera, 
2015. - finalizacija prvih planova upravçaña i usvajañe sledeõih åestogodiåñih,
2021. - razmatrañe WFD i inovirañe za naredni åestogodiåñi period. 
Ukoliko u sprovoæeñu politike zaostaje, drÿava ølanica EU je obavezna da prema utvræenim pro-

cedurama obrazloÿi razloge da bi joj se pomoglo u nadoknaæivañu zaostatka. 
Za realizaciju ovih rokova razvijena je zajedniøka strategija EU koja ima ciç da na vreme omogu-

õi koherentnost i harmoniønost implementacije Direktive u svim drÿavama EU. Saøiñen je poseban doku-
ment Komisije EU koji se kontinualno nadograæuje u saglasnosti sa napredovañem implementacionog
procesa. Detaçnija razrada strategije izvråena je do kraja 2009. godine. 

Od posebnog znaøaja je set analiza koje se tiøu aktivnosti u poøetnom periodu implementacije
WFD, a odnose se na bilanse u reønim slivovima (na osnovu raspoloÿivih podataka drÿava ølanica). Ñi-
hova finalizacija i podnoåeñe izveåtaja Komisiji bilo je planirano do kraja 2004. godine. Ove analize pre-
zentuju informacije o karakteristikama vodnog podruøja (vodna tela i zaåtiõene oblasti), koriåõeñu voda i
uticajima çudskih aktivnosti na vode, odnosno utvræuju staña u vezi sa statusom pojedinih vodnih tela i
verovatnoõu da se zateøeni status pogoråa ili poboçåa. 

Bilansi õe posluÿiti za uspostavçañe adekvatnog monitoringa koji õe od 2006. godine za celo po-
druøje EU davati jednoobrazne informacije o vodama i çudskim aktivnostima koje mogu uticati na vode. 

Nacrti planova upravçaña reønim slivovima publikovaõe se 2008. godine, kao deo procesa kon-
sultacija sa javnoåõu. 

Finalni dokumenti prvih planova upravçaña objaviõe se 2009. godine. Oni se, prema Direktivi,
preispituju i noveliraju svakih åest godina. Osnovni dokument u okviru plana je program mera za dostiza-
ñe dobrog statusa voda. 

STRATEGIJA ZA IMPLEMENTACIJU OKVIRNE DIREKTIVE O VODAMA

Strategija za implementaciju WFD promovisana je u posebnom dokumentu EU: Zajedniøka stra-
tegija za implementaciju Okvirne direktive o vodama (Common Strategu on the Implementation of the
Water Framework Directive) iz maja 2001. god. 

Strategija podrazumeva razvijañe niza usmeravajuõih dokumenata (uputstva), preporuke za ope-
racionalne metode i druga prateõa dokumenta za koriåõeñe u drÿavama ølanicama u periodu uvoæeña
odredbi WFD u primenu. 
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Izabrana je modularna struktura za realizaciju pojedinih aktivnosti. Glavni moduli su øetiri kçuø-
ne aktivnosti: razmena informacija, razvijañe uputstava (vodiøa), upravçañe informacijama i podacima
i øetvrta aktivnost: aplicirañe, testirañe i vrednovañe. Svaka od ovih aktivnosti se deli u viåe specifiønih
projekata.

Za izradu uputstava, formirane su radne grupe od eksperata iz drÿava ølanica. Nacrti uputstava
se testiraju u selektovanim reønim slivovima – pilot slivovima, a finalni dokumenti uputstava predstavça-
ju vodiøe za primenu u nacionalnim okvirima i konkretnim reønim slivovima. 

Dosadaåñe aktivnosti u implementaciji potvrdile su opravdanost postavki Strateåkog dokumenta
koji se odnosi na izradu uputstava na nivou meæunarodnih ekspertnih radnih grupa. Ta uputstva su osno-
va za realizaciju aktivnosti u drÿavama ølanicama EU i drÿavama kandidatima, a primeñuju se, preko
aktivnosti na meæunarodnim slivovima, i na zemçe koje nisu obuhvaõene EU. 

Sledeõi prioriteti su se nametnuli u poøetnom periodu primene WFD:
• sa pravnog aspekta:

- implementacija odredbi WFD u zakonske propise drÿava ølanica,
- proglaåeñe vodnih podruøja (distrikta) reønih slivova i podslivova,
- proglaåeñe nadleÿnih organa.

• sa organizacionog aspekta:
- formirañe i rad strateåke grupe za koordinaciju i tehniøkih radnih grupa na projektima kçuø-

nih aktivnosti Zajedniøke strategije EU, a u drÿavama ølanicama rade posebne radne grupe
za realizaciju zadataka na nacionalnom nivou.

• hitni tehniøki zadaci:
- poøetno definisañe vodnih tela,
- analize karakteristika vodnih podruøja.

U tom smislu se i odvijao rad na nivou Komisije EU. 
Realizovan je niz uputstava, a neka uputstva se zavråavaju. 
Realizacije Dunavske konvencije i konvencije za Elbu i Odru su primeri uspeåne primene zajed-

niøke strategije za implementaciju Direktive u prekograniønim reønim slivovima. Ugovorne strane iz ovih
konvencija su drÿave ølanice, drÿave kandidati za pristup EU, kao i drÿave koje joå nisu zapoøele proces
prikçuøivaña. 

Naåa drÿava aktivno uøestvuje u izradi Plana upravçaña slivovima Dunava i Save u okviru ak-
tivnosti u Komisiji za zaåtitu Dunava (ICPDR) i realizaciji Okvirnog sporazuma za Savu (FASRB). Aktiv-
nosti se odvijaju u skladu sa gore navedenim uputstvima. 

Dakle, mi na realizaciji meæunarodnih obaveza primeñujemo WFD i direktive na koje se ona po-
ziva. Obaveze koje se preuzimaju u realizaciji meæunarodnih konvencija, moraju imati svoj uticaj i na
unutraåñe odnose. Iskustva okolnih drÿava koji su proåle proces prikçuøivaña EU, kao i iskustva naåih
uøesnika u radu meæunarodnih tela su odgovarajuõa osnova za usmeravañe planiraña daçih akcija. 

Zakon o zaåtiti ÿivotne sredine Srbije iz 2004. godine prihvatio je naøela nove evropske politike u
oblasti ÿivotne sredine pa i u oblasti voda, a prilagoæavañe Zakona o vodama odredbama WFD ne bi
izazvalo velike suåtinske izmene osnovnih postavki u domenu zaåtite i koriåõeña voda, ali bi ga, u smislu
utvræivaña procedura i metoda, odnosno usmeravaña i organizacije konkretnih akcija, znaøajno unapre-
dilo i pojednostavilo. 

Ima dovoçno argumenata da se hitno, na nacionalnom nivou, utvrdi Strateåki dokument, sa roko-
vima za realizaciju implementacionih procesa. 

U poøetnom periodu bi se na posebnim podzakonskim aktom utvræenim podruøjima unutraåñih i
meæunarodnih reønih slivova, a na osnovu evropskoj regulativi prilagoæenih podzakonskih propisa o ut-
vræivañu parametara za tipizaciju vodnih tela i referentnih uslova u pogledu statusa povråinskih i pod-
zemnih voda, realizovali zadaci za izradu vodoprivrednih bilansa. Napomiñemo da je u EU rok za ove
zadatke bio kraj 2004. godine. 

Na osnovu bilansa uradila bi se revizija monitoringa i utvrdio novi program monitoringa na
osnovu koga bi se uspostavila mreÿa u skladu sa zahtevima EU o utvræivañu jedinstvene mreÿe za pro-
stor EU. WFD je 2006. godinu oznaøila kao godinu za dovråeñe ove aktivnosti. 

Gore navedeno bi predstavçalo osnovu za sinhronizaciju daçih akcija naåe drÿave sa akcijama
ostalih drÿava Evrope.
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* *
*

U nastavku sledi integralni struøni prevod Okvirne direktive o vodama, uz napomenu da je u izra-
di prevoda ølanova Direktive uøestvovala, uz autore, Ankica Aleksiõ dipl. inÿ. graæ. 
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1. INTEGRALNI PREVOD DIREKTIVE EVROPSKOG PARLAMENTA I 
SAVETA 2000/60/EC O USPOSTAVLJANJU OKVIRA ZA DELOVANJE 

ZAJEDNICE U OBLASTI POLITIKE VODA

naslov originala:

EUROPEAN UNION
THE EUROPEAN PARLIAMENT COUNCIL 

Luxembourg, 23 Octobar 2000
1997/0067(COD) PE-CONS 3639/1/00
C5-0347/2000  REV 1
LEX 224

 ENV 221
 CODEC 513

DIRECTIVE OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL 2000/60/EC 
ESTABLISHING A FRAMEWORK FOR COMMUNITY ACTION IN THE FIELD OF WATER 

POLICY

PE-CONS 3639/1/00 REV 1
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1. INTEGRALNI PREVOD DIREKTIVE EVROPSKOG PARLAMENTA I 
SAVETA 2000/60/EC O USPOSTAVLJANJU OKVIRA ZA DELOVANJE 

ZAJEDNICE U OBLASTI POLITIKE VODA

naslov originala:

EVROPSKA UNIJA
EVROPSKI PARLAMENT SAVET 

 Luksemburg, 23. oktobar 2000.
1997/0067(COD)  PE-CONS 3639/1/00
C5-0347/2000  REV 1
LEX 224

 ENV 221
 CODEC 513

DIREKTIVA EVROPSKOG PARLAMENTA I SAVETA 2000/60/EC
USPOSTAVLJANJE OKVIRA ZA DELOVANJE ZAJEDNICE U OBLASTI POLITIKE VODA

PE-CONS 3639/1/00 REV 1
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DIREKTIVA EVROPSKOG PARLAMENTA I SAVETA 2000/60/EC

USPOSTAVLJANJE OKVIRA ZA DELOVAÑE ZAJEDNICE U OBLASTI 
POLITIKE VODA

EVROPSKI PARLAMENT I SAVET EVROPSKE UNIJE
imajuõi u vidu Ugovor o uspostavçañu Evropske zajednice, a naroøito ølan 175 (1),
imajuõi u vidu predlog Komisije (1)

imajuõi u vidu miåçeñe Ekonomsko-socijalnog odbora(2),
imajuõi u vidu miåçeñe Odbora regiona(3)

delujuõi u skladu sa postupkom postavçenim u ølanu 251 Ugovora(4) a u vezi s usaglaåenim tekstom dostav-
çenim od Odbora za usklaæivañe od 18. jula 2000, 
S obzirom na to da:
1. voda nije komercijalni proizvod kao drugi, veõ nasleæe koje mora biti åtiõeno, brañeno i tretirano

kao takvo;
2. zakçuøci Ministarskog seminara o politici Zajednice u oblasti voda iz Frankfurta 1988 godine istakli

su potrebu za zakonodavstvom Zajednice koja pokriva ekoloåki kvalitet. Savet je u svojoj rezoluciji
od 28. juna 1988.(5) pozvao Komisiju da podnese predloge za poboçåañe ekoloåkog kvaliteta povr-
åinskih voda u Zajednici;

3. deklaracija Ministarskog seminara o podzemnim vodama odrÿana u Hagu 1991. uoøila je potrebu za
akcijom na spreøavañu dugoroønog naruåavaña kvaliteta i kvantiteta slatkih voda i zatraÿila pro-
gram aktivnosti za ñenu primenu do 2000. godine, sa ciçem odrÿivog upravçaña i zaåtite resursa
slatke vode. U svojim rezolucijama od 25. februara 1992.(6) i 20. februara 1995.(7), Savet je zatraÿio
akcioni program za podzemne vode i reviziju Direktive Saveta 80/68/EEC od 17. decembra 1979. o
zaåtiti podzemnih voda od zagadjivaña uzrokovanih odreæenim opasnim supstancama(8), kao delu
opåte politike zaåtite slatkih voda;

4. vode u Zajednici su pod sve veõim pritiskom zbog neprestanog rasta potreba za dovoçnim koliøi-
nama vode dobrog kvaliteta za sve namene. Desetog novembra 1995. Evropska agencija za ÿivotnu
sredinu je u svom izveåtaju “Ÿivotna sredina u Evropskoj uniji - 1995” prezentovala aktuelno stañe
o ÿivotnoj sredini, potvræujuõi potrebu za akcijom radi zaåtite voda Zajednice, kako u kvalitativnom
tako i u kvantitativnom smislu; 

5. 18. decembra 1995. Savet je usvojio zakçuøke zahtevajuõi, izmeæu ostalog, izradu nove okvirne di-
rektive za uspostavçañe baznih principa odrÿive politike u oblasti voda u EU, i pozvao Komisiju da
pristupi izradi predloga;

6. 21. februara 1996. Komisija je usvojila Saopåteñe Evropskom Parlamentu i Savetu o “Politici
Evropske Zajednice u oblasti voda” kojim su postavçeni principi za politiku u oblasti voda Zajedni-
ce;

7. 9. septembra 1996. Komisija je iznela predlog za donoåeñe Odluke Evropskog Parlamenta i Saveta
o akcionom programu za integralnu zaåtitu i upravçañe podzemnim vodama (9). U tom predlogu
Komisija je istakla potrebu za utvrdjivañem procedura za mere kontrole zahvataña slatke vode i za
monitoring kvaliteta i kvantiteta slatke vode;

(1) OJ C 184, 17.6.1997, str. 20, OJ C 16, 20.1.1998, str. 14 i OJ C 108, 7.4.1998, str. 94,
(2) OJ C 355, 21.11.1997, str. 83
(3) OJ C 180, 11.6.1998, str. 38 
(4) Miåçeñe Evropskog parlamenta od 11.2. 1999 (OJ C 150, 28.5.1999. p.419) i potvræeno 16.9.1999, Zajedniøki stav Save-

ta od 22.10.1999 (OJ C 343, 30.11.1999), Odluka Evropskog parlamenta od 7.9.2000. i Odluka Saveta od 14.9.2000. 
(5) OJ C 209, 9.8.1988, str. 
(6) OJ C 59, 6.3.1992, str. 2
(7) OJ C 49, 28.2.1995, str. 1
(8) OJ L 20, 26.1.1980, str. 43 Direktiva dopuñena Direktivom 91/692/EEC (OJ L 377, 31.12.1991, str. 48)
(9) OJ C 355, 25.11.1996, str. 1 
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8. 29. maja 1995. Komisija je usvojila Saopåteñe za Evropski parlament i Savet o mudrom koriåõeñu i
oøuvañu vlaÿnih staniåta, øime su priznate vaÿne funkcije koje one vråe za zaåtitu vodnih resursa;

9. neophodno je razviti integralnu politiku u oblasti voda u Zajednici;
10. Savet 25. juna 1996, Odbor Regiona 19. septembra 1996, Ekonomsko-socijalni odbor 26. septembra

1996. i Evropski parlament 23. oktobra 1996, zatraÿili su od Komisije da iznese predlog za Direkti-
vu Saveta koja uspostavça okvir za politiku Evrope u oblasti voda; 

11. kako je utvræeno u ølanu 174 Ugovora, politika Zajednice u oblasti ÿivotne sredine je da doprinosi
izvråavañu ciçeva oøuvaña, zaåtite i poboçåaña kvaliteta ÿivotne sredine, u razumnoj i racionalnoj
upotrebi prirodnih resursa; i da se zasniva na principu predostroÿnosti i na principima preduzimaña
preventivne akcije, davaña prioriteta otklañañu åtete na mestu nastanka i da je zagadjivaø plati;

12. Zajednica treba, u pripremañu svoje politike u vezi ÿivotne sredine shodno ølanu 174 Ugovora, da
uzme u obzir raspoloÿive nauøne i tehniøke podatke, uslove ÿivotne sredine u razliøitim regionima
Zajednice, ekonomski i socijalni razvoj Zajednice u celini i uravnoteÿen razvoj svojih regiona, kao i
potencijalne koristi i troåkove delovaña odnosno odsustva akcije;

13. raznovrsni uslovi i potrebe u okviru Zajednice zahtevaju razliøita specifiøna reåeña. Ova raznovr-
snost se mora uzeti u obzir pri planirañu i izvråavañu mera za osigurañe zaåtite i odrÿivog koriåõe-
ña voda u okviru reønog sliva. Odluke treba donositi åto je moguõe bliÿe lokacijama gde je voda
ugroÿena ili se koristi. Prioritet treba dati akciji unutar odgovornosti drÿava ølanica kroz izrade pro-
grama mera prilagoæenih regionalnim i lokalnim uslovima;

14. uspeh ove Direktive zavisi kako od bliske saradñe i dosledne akcije na nivou Zajednice, drÿave øla-
nice i na lokalnom nivou, tako i od informisaña, konsultacija i angaÿovaña javnosti, ukçuøujuõi ko-
risnike;

15. vodosnabdevañe je usluga od opåteg interesa, kako je definisano u Saopåteñu Komisije o uslugama
od opåteg interesa u Evropi(10);

16. potrebna je daça integracija zaåtite i odrÿivog upravçaña vodama u druge oblasti od interesa za Za-
jednicu, kao åto su energetika, transport, poçoprivreda, ribarstvo, regionalna uprava i turizam. Di-
rektiva treba da obezbedi osnovu za stalni dijalog i razvoj strategija za daçu integraciju pojedinih
interesa. Direktiva moÿe, takodje, dati vaÿan doprinos drugim oblastima saradñe medju drÿavama
ølanicama, izmeæu ostalog, i perspektivi Evropskog prostornog razvoja (ESDP);

17. efikasna i dosledna politika u oblasti voda mora uzeti u obzir rañivost akvatiønih ekosistema locira-
nih blizu obale i estuara ili u zalivima i relativno zatvorenim morima, buduõi da na ñihovu ravnote-
ÿu snaÿno utiøe kvalitet kopnenih voda koje teku prema ñima. Zaåtita statusa voda u okviru reønih
slivova obezbeæivaõe ekonomske koristi kroz zaåtitu ribçe populacije, ukçuøujuõi obalne ribçe po-
pulacije; 

18. politika Zajednice u oblasti voda zahteva transparentan, efekasan i dosledan zakonodavni okvir. Za-
jednica treba da obezbedi zajedniøke principe i opåti okvir za delovañe. Direktiva treba da predvidi
takav okvir i uskladi i integriåe, za duÿu perspektivu, daçi razvoj opåtih principa i sadrÿaja za zaåtitu
i odrÿivo koriåõeñe vode u Zajednici po principima supsidiarnosti;

19. Direktiva ima za ciç odrÿavañe i poboçåavañe akvatiøne ÿivotne sredine u Zajednici. Taj ciç se pri-
marno odnosi na kvalitet voda. Kontrolisañe koliøina je pomoõni element u obezbeæeñu dobrog
kvaliteta vode i zato, radi osiguraña dobrog kvaliteta, treba uspostaviti mere za obezbeæeñe koliøi-
na; 

20. kvantitativni status vodnog tela podzemne vode moÿe imati uticaj na ekoloåki kvalitet povråinskih
voda i suvozemne ekosisteme povezane sa tim vodnim telom podzemne vode; 

21. Zajednica i drÿave ølanice su uøesnice u raznim meæunarodnim sporazumima koji sadrÿe znaøajne
obaveze zaåtite morskih voda od zagadjivaña, a posebno: Konvencija o zaåtiti Baltiøkog mora, pot-
pisana u Helsinkiju 9. aprila 1992. i odobrena Odlukom Saveta 94/157/EC(11), Konvencija o zaåtiti
severo-istoønog Atlantika, potpisana u Parizu 22. septembra 1992. i odobrena Odlukom Saveta 98/
249/EC(12) i Konvencija o zaåtiti Sredozemnog mora od zagadjivaña, potpisana u Barceloni 16. fe-
bruara 1976. i odobrena Odlukom Saveta 77/585/EEC(13) i ñen Protokol za zaåtitu Sredozemnog

(10) OJ C 281, 26. 9.1996, str. 3 
(11) OJ L 73, 16.3.1994, str. 19.
(12) OJ L 104, 3.4.1998, str. 1
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mora od zagadjivaña iz kopnenih izvora, potpisan u Atini 17. maja 1980. i odobren Odlukom Save-
ta 83/101/EEC(14). Direktiva treba da pruÿi doprinos ispuñeñu tih obaveza Zajednice i drÿava øla-
nica;

22. Direktiva õe doprineti progresivnom smañeñu emisija u vode hazardnih supstanci;
23. neophodni su zajedniøki principi za koordinaciju napora drÿava ølanica ka unapreæeñu zaåtite voda

Zajednice sa aspekta kvaliteta i kvantiteta, promociji odrÿivog koriåõeña vode, doprinosu kontroli
prekograniønih problema sa vodom, zaåtiti akvatiønih ekosistema i suvozemnih ekosistema i vlaÿnih
staniåta direktno zavisnih od ñih, kao i oøuvañu i razvoju planiranih koriåõeña voda Zajednice; 

24. dobar kvalitet vode doprineõe osigurañu snabdevaña stanovniåtva pijaõom vodom; 
25. treba uspostaviti zajedniøke definicije za status vode u vezi s kvalitetom i kvantitetom, tamo gde je

relevantno za potrebe zaåtite ÿivotne sredine. Treba postaviti ciçeve ÿivotne sredine radi osiguraña
dostizaña dobrog statusa povråinskih i podzemnih voda u celoj Zajednici i spreøavaña pogoråaña
statusa voda na nivou Zajednice;

26. drÿave ølanice treba da teÿe postizañu ciça najmañe dobrog statusa vode putem definisaña i prime-
ne potrebnih mera u okviru integralnih programa mera, uzimajuõi u obzir postojeõe zahteve Zajedni-
ce. Tamo gde dobar status vode veõ postoji, treba ga odrÿavati. Za podzemne vode, zajedno sa
zahtevima za dobar status, treba identifikovati i preokrenuti svaki znaøajniji stalni uzlazni trend po-
veõaña koncentracije bilo koje zagaæujuõe supstance; 

27. krajñi ciç ove Direktive je da se postigne eliminacija prioritetnih hazardnih supstanci, a za morsku
sredinu doprinese postizañu koncentracija supstanci pribliÿno jednakim vrednostima za koje se prir-
odno javçaju;

28. povråinske i podzemne vode su u principu obnovçivi prirodni resursi; zadatak osiguravaña dobrog
statusa podzemne vode zahteva naroøito, zbog prirode ñenog dugotrajnog formiraña i obnavçaña,
pravovremenu akciju i stabilno dugoroøno planirañe zaåtitnih mera. Taj dugotrajni period poboçåa-
vañe treba uzeti u obzir pri utvræivañu dinamike i obima mera za postizañe dobrog statusa pod-
zemne vode i preokretaña svakog znaøajnijeg i stalnog trenda poveõaña koncentracije bilo koje
zagaæujuõe supstance u podzemnoj vodi;

29. radi postizaña ciçeva utvrdjenih u ovoj Direktivi i uspostavçaña programa mera za to, drÿave øla-
nice mogu razdvojiti po fazama primenu programa mera, da bi rasporedile troåkove;

30. da bi se osigurala potpuna i dosledna primena Direktive potrebno je da svako produÿeñe dinamiø-
kog plana bude uøiñeno na bazi odgovarajuõih, evidentnih i transparentnih kriterijuma i da od stra-
ne drÿava ølanica bude obrazloÿeno u planovima upravçaña reønim slivovima;

31. u sluøajevima kada je vodno telo pod velikim uticajem çudskih aktivnosti, ili su prirodni uslovi tak-
vi da je neizvodivo ili neracionalno skupo postizañe dobrog statusa, mogu se utvrditi mañe strogi
ciçevi ÿivotne sredine na bazi odgovarajuõih, evidentnih i transparentnih kriterijuma, uz preduzi-
mañe svih praktiønih koraka radi spreøavaña daçeg pogoråaña statusa vode; 

32. osnove za izuzimañe od zahteva za spreøavañe daçeg pogoråaña i postizañe dobrog statusa, mogu
postojati pod posebnim uslovima: ukoliko bi pogoråañe bilo rezultat nepredviæenih ili izuzetnih
okolnosti, posebno poplava i suåa; kao i zbog vaÿnih javnih interesa: izmena fiziøkih karakteristika
vodnog tela povråinskih voda ili promena nivoa vodnih tela podzemnih voda, uz osigurañe da su
preduzeti svi praktiøni koraci radi ublaÿavaña nepovoçnih uticaja na status vodnog tela;

33. ciç postizaña dobrog statusa vode treba da se primeñuje za svaki reøni sliv, tako da mere koje se
odnose na povråinske i podzemne vode koje pripadaju istom ekoloåkom, hidroloåkom i hidrogeoloå-
kom sistemu, budu koordinirane;

34. postoji potreba, u svrhu zaåtite ÿivotne sredine, za veõom integracijom kvalitativnih i kvantitativnih
aspekata kako povråinskih, tako i podzemnih voda, uz uzimañe u obzir prirodnih uslova kretaña
vode unutar hidroloåkog cuklusa; 

35. u reønim slivovima gde upotreba vode moÿe imati prekograniøne uticaje, zahtevi za postizañe ciçe-
va zaåtite ÿivotne sredine ustanovçeni ovom Direktivom, a posebno svi programi mera, treba da bu-
du koordinirani za celo vodno podruøje reønog sliva. Za reøne slivove koji se prostiru i van granica
Zajednice, drÿave ølanice õe nastojati da osiguraju odgovarajuõu koordinaciju sa relevantnim drÿa-

(13) OJ L 240, 19.9.1977, str. 1
(14) OJ L 67, 12.3.1983, str. 1
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vama neølanicama. Direktiva treba da doprinese primeni obaveza Zajednice prema meæunarodnim
konvencijama o zaåtiti i upravçañu vodama, a naroøito: Konvencije Ujediñenih nacija o zaåtiti i ko-
riåõeñu prekograniønih vodotoka i medjunarodnih jezera, odobrene Odlukom Saveta 95/308/EC(15)

i svih sporazuma koji su usledili na osnovu ñene primene;
36. potrebno je izvråiti analize karakteristika reønog sliva i uticaja çudskih aktivnosti, kao i ekonomske

analize upotrebe vode. Napredovañe u statusu voda treba da se prati od strane drÿava ølanica na si-
stematiøan i uporediv naøin za celu Zajednicu. Ove informacije su neophodne da bi drÿave ølanice
obezbedile pouzdane osnove za razvoj programa mera radi postizaña ciçeva utvrdjenih ovom Di-
rektivom;

37. drÿave ølanice treba da utvrde vode koje se koriste za zahvatañe radi snabdevaña vodom za piõe i
osiguraju poåtovañe Direktive Saveta 80/778/EEC od 15. jula 1980. koja se odnosi na kvalitet vode
nameñene za çudsku upotrebu(16); 

38. upotreba ekonomskih instrumenata se moÿe primeniti kao deo programa mera. Treba uzeti u obzir
princip nadoknade troåkova vodnih usluga, ukçuøujuõi i troåkove ÿivotne sredine i troåkove za ko-
riåõeñe vode kao resursa povezane sa åtetom ili negativnim uticajem na akvatiønu ÿivotnu sredinu u
saglasnosti, naroøito, sa principom “zagadjivaø plaõa”. U tu svrhu õe biti potrebne ekonomske anali-
ze vodnih usluga bazirane na dugoroønim prognozama vodosnabdevaña i zahteva za vodom u vod-
nom podruøju reønog sliva; 

39. postoji potreba za spreøavañe ili smañeñe uticaja incidenata u kojima se voda akcidentno zagadju-
je. U program mera treba ukçuøiti mere sa tim ciçem;

40. sa aspekta spreøavaña i kontrole zagadjivaña, politika Zajednice u oblasti voda treba da bude bazi-
rana na kombinovanom pristupu koji se odnosi na mere kontrole zagadjivaña na mestu nastanka pu-
tem uspostavçaña emisionih graniønih vrednosti i standarda kvaliteta ÿivotne sredine;

41. za kvantitet vode treba uspostaviti opåte principe za mere kontrole zahvataña i akumulisaña vode
radi osiguraña odrÿivosti ÿivotne sredine vodnih sistema koji su time ugroÿeni;

42. u zakonodavstvo Zajednice treba uvesti, kao minimalne zahteve, opåte standarde kvaliteta ÿivotne
sredine i emisione graniøne vrednosti za odreæene grupe zagaæujuõih supstanci. Treba obezbediti
propise za usvajañe takvih standarda na nivou Zajednice;

43. zagaæivañe usled ispuåtaña, emisije ili gubitka prioritetnih hazardnih supstanci se mora obustaviti
ili postepeno ukinuti. Evropski Parlament i Savet treba da se, na predlog Komisije, usaglase oko sup-
stanci koje se smatraju prioritetima i oko specifiønih mera koje treba preduzeti protiv zagaæivaña
vode ovim supstancama, uzimajuõi u obzir sve znaøajne izvore zagaæivaña i identifikaciju ekonom-
ski opravdanog odgovarajuõeg nivoa i kombinacije mera kontrole;

44. pri identifikaciji prioritetnih hazardnih supstanci treba voditi raøuna o principu predostroÿnosti, osla-
ñajuõi se posebno na identifikaciju svakog potencijalno åtetnog uticaja proizvoda i nauønu procenu
rizika;

45. drÿave ølanice treba da usvoje mere za eliminisañe zagadjivaña povråinskih voda prioritetnim sup-
stancama i da progresivno smañuju zagadjivañe drugim supstancama. U suprotnom, drÿave ølanice
bi bile spreøene da dostignu postavçene ciçeve za vodna tela povråinskih voda;

46. radi osiguraña uøeåõa javnosti, ukçuøujuõi i korisnike vode, u ustanovçavañu i aÿurirañu planova
upravçaña slivom, neophodno je obezbediti odgovarajuõe informacije o planiranim merama i izveå-
tavati o napredovañu u ñihovoj primeni vodeõi raøuna o uøeåõu javnosti pre nego åto budu usvoje-
ne finalne odluke o potrebnim merama;

47. Direktiva treba da obezbedi mehanizme za savladavañe prepreka u procesu poboçåavaña statusa
voda koje nisu obuhvaõene zakonodavstvom Zajednice u svrhu razvijaña odgovarajuõih strategija
Zajednice za ñihovo prevazilaÿeñe; 

48. Komisija treba svake godine da podnosi aÿuriran plan za sve inicijative koje namerava da predloÿi za
sektor voda;

49. radi osiguraña koherentnosti pristupa unutar Zajednice treba doneti tehniøke specifikacije, kao deo
ove Direktive. Kriterijumi za ocenu statusa vode su vaÿan korak napred. Usklaæivañe odreæenih teh-
niøkih elemenata sa tehniøkim razvojem kao i standardizacija monitoringa, uzorkovaña i analitiøkih

(15) ОЈ L 186, 5.8.1995, str. 42.
(16) OJ L 229, 30.8.1980, str. 11 Direktiva sa posledñom dopunom Direktivom 98/83 /EC (OJ L 330, 5.12.1998, str. 32)
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metoda, treba da se donose po postupku rada u Odboru. Radi promovisaña punog razumevaña i do-
sledne primene kriterijuma za karakterizaciju podruøja reønih slivova i procenu statusa voda, Komi-
sija moÿe usvojiti uputstva za primenu tih kriterijuma;

50. potrebne mere za primenu Direktive treba da se usvoje u skladu sa Odlukom Saveta 1994/468/EC od
28. juna 1999. koja se odnosi na postupke za primenu izvrånih ovlaåõeña dodeçenih Komisiji(17);

51. implementacija Direktive treba da postigne nivo zaåtite voda najmañe jednak onom koji je osiguran
u odreæenim ranijim aktima, a koji, stoga, treba da budu ukinuti kada se relevantne odredbe Direkti-
ve u potpunosti implementiraju; 

52. odredbe Direktive preuzimaju okvir za mere kontrole zagaæivaña opasnim materijama utvræen Di-
rektivom 76/464/EEC(18). Stoga, tu Direktivu treba ukinuti kada se relevantne odredbe ove Direkti-
ve u potpunosti primene;

53. za zaåtitu voda treba osigurati potpuno sprovoæeñe i primenu postojeõih propisa u oblasti ÿivotne
sredine. Odgovarajuõim kaznenim merama u pravnoj regulativi drÿava ølanica potrebno je osigurati
primenu odredbi kojima se sprovodi Direktiva u celoj Zajednici. Takve kaznene mere treba da budu
efikasne, srazmerne i odvraõajuõe,

USVOJILI SU DIREKTIVU

Ølan 1
Svrha

Svrha ove Direktive je da uspostavi okvir za zaåtitu kopnenih povråinskih voda, meåovitih voda, priobalnih
morskih voda i podzemnih voda, øime se:
(a) spreøava daçe pogoråavañe i zaåtiõuje i poboçåava status akvatiønih ekosistema i suvozemnih i eko-

sistema vlaÿnih staniåta koji su, s obzirom na ñihove potrebe za vodom, direktno zavisni od akvatiø-
nih sistema;

(b) promoviåe odrÿivo koriåõeñe vode zasnovano na dugoroønoj zaåtiti raspoloÿivih vodnih resursa;
(c) teÿi ka poboçåanoj zaåtiti i unapreæivañu akvatiøne sredine, izmeæu ostalog, kroz specifiøne mere

za progresivno umañeñe ispuåtaña, emisija i gubitaka prioritetnih supstanci i prekid ili postepeno
fazno ukidañe ispuåtaña, emisija i gubitaka prioritetnih hazardnih supstanci; 

(d) osigurava progresivno smañeñe zagaæeña podzemne vode i spreøava ñeno daçe zagaæivañe, i
(e) doprinosi ublaÿavañu efekata poplava i suåa;
i time doprinosi:
- obezbeæeñu dovoçne koliøine povråinske i podzemne vode dobrog kvaliteta za potrebe odrÿivog,

uravnoteÿenog i praviønog koriåõeña vode;
- znaøajnom smañeñu zagaæivaña podzemnih voda;
- zaåtiti kopnenih i morskih voda i
- postizañu ciçeva relevantnih meæunarodnih sporazuma, ukçuøujuõi one sporazume kojima je ciç

da spreøe i eliminiåu zagaæeña morske ÿivotne sredine akcijom Evropske unije na ukidañu ili po-
stepenom ukidañu ispuåtaña, emisija i gubitaka prioritetnih hazardnih supstanci prema ølanu 16(3),
sa krajñim ciçem postizaña u morskoj sredini koncentracija supstanci koje su pribliÿne vrednosti-
ma koje se prirodno javçaju, a bliske su nuli za sintetiøke supstance proizvedene od strane øoveka.

Ølan 2
Definicije

U svrhe ove Direktive primeñuju se sledeõe definicije:
1) “Povråinske vode” su kopnene vode, izuzev podzemnih voda, meåovite i priobalne morske vode, a u

odnosu na hemijski status, obuhvaõene su i teritorijalne vode.
2) “Podzemne vode” su sve vode koje su ispod povråine zemçe u zoni zasiõeña i u dodiru sa povråi-

nom zemçe ili potpovråinskim slojem.

(17) OJ C 184, 17.7.1999, str. 23
(18) OJ L 129, 18.5.1976, str. 23 Direktiva dopuñena Direktivom 91/692/EEC (OJ L 377, 31.12.1991, str. 48) 
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3) “Kopnene vode” su sve stajaõe ili tekuõe vode na povråini zemçe, i sve podzemne vode na strani
kopna do graniøne linije od koje se meri åirina teritorijalnih voda.

4) “Reka” je vodno telo kopnene vode koje najveõim delom teøe po povråini zemçe, ali moÿe teõi pod-
zemno na jednom delu svoga toka.

5) “Jezero” je vodno telo stajaõe kopnene povråinske vode.
6) “Meåovite vode” su vodna tela povråinske vode u blizini uåõa reka, koja su po karakteru delimiøno

zasoçena usled ñihove blizine priobalnim morskim vodama, ali su pod bitnim uticajem slatkovod-
nih dotoka.

7) “Priobalna morska voda” je morska voda na strani prema kopnu od linije øija je svaka taøka udaçe-
na jednu nautiøku miçu od graniøne linije od koje se meri åirina teritorijalnih voda, proteÿuõi se,
ukoliko je to sluøaj, do spoçne granice meåovitih voda.

8) “Veåtaøko vodno telo” je vodno telo povråinske vode stvoreno çudskom aktivnoåõu.
9) “Znaøajno izmeñeno vodno telo” je vodno telo povråinske vode koje je, kao rezultat fiziøkih izme-

na usled çudske aktivnosti, bitno izmeñeno po svojim karakteristikama i razvrstano od strane drÿa-
ve ølanice saglasno odredbama Aneksa II.

10) “Vodno telo povråinske vode” je poseban i znaøajan element povråinske vode, kao åto je jezero,
akumulacija, potok, reka ili kanal, deo potoka, reke ili kanala, meåovita voda ili pojas priobalne
morske vode.

11) “Akvifer” je potpovråinski sloj ili slojevi stenske mase ili drugih geoloåkih naslaga dovoçne poroz-
nosti i propusnosti da omoguõi znaøajan protok podzemne vode ili zahvatañe znaøajnih koliøina
podzemne vode.

12) “Vodno telo podzemne vode” je odreæena zapremina podzemne vode unutar jednog ili viåe akvife-
ra.

13) “Reøni sliv” je oblast sa koje se sav povråinski oticaj sliva mreÿom potoka, reka, a moguõe i jeze-
rom, prema uåõu, estuaru ili delti reke u more.

14) “Podsliv” je oblast sa koje se sav povråinski oticaj sliva mreÿom potoka, reka, a moguõe i jezerom,
prema odreæenoj taøki vodotoka (obiøno je to jezero ili sastavak reka).

15) “Vodno podruøje” je oblast kopna i mora koju øini jedan ili viåe susednih reønih slivova zajedno sa
ñima pripadajuõim podzemnim i priobalnim morskim vodama, i koje je ølanom 3(1) odreæeno kao
osnovna jedinica za upravçañe reønim slivovima.

16) “Nadleÿni organ” je organ ili organi kako je odreæeno ølanom 3(2) i 3(3).
17) “Status povråinske vode” je opåti iskaz o statusu vodnog tela povråinske vode koji odreæuje loåiji

status od ñegovog ekoloåkog statusa i ñegovog hemijskog statusa.
18) “Dobar status povråinske vode” je status vodnog tela povråinske vode ostvaren kada je i ñegov

ekoloåki status i ñegov hemijski status barem "dobar".
19) “Status podzemne vode” je opåti iskaz o statusu vodnog tela podzemne vode, koji odreæuje loåiji

status od ñenog kvantitativnog statusa i ñenog hemijskog statusa.
20) “Dobar status podzemne vode” je status vodnog tela podzemne vode ostvaren kada je i ñegov

kvantitativni status i ñegov hemijski status barem "dobar".
21) “Ekoloåki status” je iskaz o kvalitetu strukture i funkcionisaña akvatiønog ekosistema pridruÿenog

povråinskim vodama, klasifikovan u skladu sa Aneksom V.
22) “Dobar ekoloåki status” je status vodnog tela povråinske vode klasifikovan u skladu sa Aneksom V.
23) “Dobar ekoloåki potencijal” je status znaøajno izmeñenog ili veåtaøkog vodnog tela klasifikovan u

skladu sa odgovarajuõim odredbama Aneksa V.
24) “Dobar hemijski status povråinske vode” je hemijski status koji se zahteva ciçevima ÿivotne sredi-

ne za povråinske vode uspostavçenim ølanom 4(1)(a), odnosno, hemijski status vodnog tela povråin-
ske vode takav da koncentracija zagaæujuõih supstanci ne prekoraøuje standarde kvaliteta ÿivotne
sredine postavçene u Aneksu IX i u ølanu 16(7), kao i u ostalom relevantnom zakonodavstvu Zajed-
nice koje reguliåe standarde kvaliteta ÿivotne sredine na nivou Zajednice.

25) “Dobar hemijski status podzemne vode” je hemijski status vodnog tela podzemne vode koji ispu-
ñava sve uslove iz tabele 2.3.2. Aneksa V.

26) “Kvantitativni status” je iskaz do kog stepena vodno telo podzemne vode moÿe biti ugroÿeno di-
rektnim ili indirektnim zahvatañima.

27) “Raspoloÿivi resurs podzemne vode” je sredñe viåegodiåñe ukupno prihrañivañe vodnog tela
podzemne vode umañeno za sredñi viåegodiåñi protok potreban za ostvareñe ciçeva ekoloåkog
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kvaliteta za pridruÿene povråinske vode, kako je utvræeno u ølanu 4, radi izbegavaña bilo kog zna-
øajnog pogoråaña ekoloåkog statusa takvih voda i radi izbegavaña bilo koje znaøajne åtete na odgo-
varajuõim suvozemnim ekosistemima.

28) “Dobar kvantitativni status” je status koji je definisan tabelom 2.1.2. Aneksa V.
29) “Hazardne supstance” su supstance ili grupe supstanci koje su toksiøne, postojane i podloÿne bioa-

kumulirañu; i druge supstance ili grupe supstanci koje daju povod za odgovarajuõi nivo zabrinuto-
sti.

30) “Prioritetne supstance” su supstance kako je odreæeno u ølanu 16(2) i nabrojano u Aneksu X. Me-
æu prioritetnim supstancama nalaze se “prioritetne hazardne supstance” koje predstavçaju sup-
stance odreæene prema ølanu 16(3) i (6), a za koje se moraju primeniti mere u skladu sa ølanom
16(1) i 16(8).

31) “Zagaæujuõa supstanca” je svaka supstanca koja uzrokuje zagaæivañe, posebno one navedene u
Aneksu VIII.

32) “Direktno ispuåtañe u podzemnu vodu” je ispuåtañe zagaæujuõe supstance u podzemnu vodu bez
proceæivaña kroz povråinske i podzemne slojeve zemçiåta.

33) “Zagaæivañe” je direktno ili indirektno unoåeñe, kao rezultat çudske aktivnosti, supstanci ili top-
lote u vazduh, vodu ili zemçiåte, a koje moÿe biti åtetno po çudsko zdravçe ili kvalitet akvatiønih
ekosistema ili suvozemnih ekosistema direktno zavisnih od akvatiønih ekosistema, koje prouzrokuje
åtetu na materijalnim dobrima ili umañuje ili ometa obiøajna i druga legitimna koriåõeña ÿivotne
sredine.

34) “Ciçevi ÿivotne sredine” su ciçevi postavçeni u ølanu 4.
35) “Standard kvaliteta ÿivotne sredine” je koncentracija pojedinaøne zagaæujuõe supstance ili grupe

zagaæujuõih supstanci u vodi, sedimentu ili bioti, koja ne bi trebalo da bude prekoraøena da bi se
zaåtitilo çudsko zdravçe i ÿivotna sredina.

36) “Kombinovani pristup” znaøi mere kontrole ispuåtaña i emisija u povråinske vode u skladu sa pri-
stupom iznetim u ølanu 10.

37) “Voda nameñena za çudsku potroåñu” ima isto znaøeñe kao u Direktivi 80/778/EEC, dopuñe-
noj Direktivom 98/83/EC.

38) “Vodne usluge” su sve usluge koje za domaõinstva, javne ustanove i privredne aktivnosti, obezbeæuju:
(a) zahvatañe, akumulisañe, skladiåteñe, preøiåõavañe i distribuciju povråinske ili podzemne vode,
(b) sakupçañe otpadne vode i pogodno preøiåõavañe koje prethodi ispuåtañu u povråinske vode.

39) “Koriåõeñe vode” su vodne usluge zajedno sa svim drugim aktivnostima odreæenim ølanom 5 i
Aneksom II, a koje imaju znaøajan uticaj na status vode. 
Ovaj koncept se primeñuje u svrhe ølana 1 i za izradu ekonomskih analiza, saglasno ølanu 5 i Anek-
su III, taøka (b).

40) “Graniøne vrednosti emisija” znaøe masu izraÿenu odreæenim specifiønim parametrima, koncentra-
ciju i/ili nivo emisije koji ne mogu biti prekoraøeni u toku jednog ili viåe vremenskih perioda. Gra-
niøne vrednosti emisija mogu se postaviti za odreæene grupe ili kategorije supstanci, posebno za one
navedene u ølanu 16.
Graniøne vrednosti emisije za supstance se obiøno odnose na mesto gde se efluenti ispuåtaju iz insta-
lacije, ne uzimajuõi u obzir razblaÿeñe pri ñihovom utvræivañu. U sluøajevima indirektnog upuåta-
ña u vodu, moÿe se pri utvræivañu graniønih vrednosti emisija uzeti u obzir efekat postrojeña za
preøiåõavañe otpadne vode, uz obezbeæeñe da se garantuje ekvivalentni nivo zaåtite ÿivotne sredine
u celini i da to neõe voditi ka poveõañu nivoa zagaæeña ÿivotne sredine. 

41) “Mere kontrole emisije” su mere kontrole kojima se zadaju ograniøeña emisije kao åto je graniøna
vrednost emisije ili druga ograniøeña ili uslovi za uticaje, prirodu ili druge karakteristike emisije ili
radni uslovi koji utiøu na emisiju. Koriåõeñe termina “mera kontrole emisije” u ovoj Direktivi ni u
kom pogledu ne meña isti termin koji se koristi u bilo kojoj drugoj direktivi.

Ølan 3 
Koordinacija administrativnog ureæeña unutar vodnih podruøja 

1. Drÿave ølanice õe identifikovati pojedinaøne reøne slivove koji leÿe unutar ñihovih teritorija i za
svrhe ove Direktive i rasporediti ih u pojedina vodna podruøja. Mali reøni slivovi se mogu, tamo gde to od-
govara, kombinovati sa veõim, ili prikçuøiti susednim malim slivovima radi formiraña vodnih podruøja. Ta-
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mo gde podzemne vode ne prate potpuno odreæeni reøni sliv, one õe biti identifikovane i dodeçene najbliÿem
ili najpogodnijem vodnom podruøju. Priobalne morske vode õe biti identifikovane i dodeçene najbliÿem ili
najpogodnijem vodnom podruøju ili podruøjima. 
2. Drÿave ølanice õe osigurati odgovarajuõe administrativno ureæeñe, ukçuøujuõi i odreæivañe odgo-
varajuõih nadleÿnih organa za primenu odredbi ove Direktive unutar svakog vodnog podruøja koji je na ñi-
hovoj teritoriji.
3.  Drÿave ølanice õe osigurati da se reøni sliv koji obuhvata teritoriju viåe od jedne drÿave ølanice, oz-
naøi kao meæunarodno vodno podruøje. Na zahtev ukçuøenih drÿava ølanica, Komisija õe delovati kao po-
dråka razvrstavañu takvih meæunarodnih vodnih podruøja.
Svaka drÿava ølanica õe osigurati odgovarajuõe administrativno ureæeñe, ukçuøujuõi odreæivañe odgovara-
juõih nadleÿnih organa, za primenu odredbi ove Direktive na delu svakog meæunarodnog vodnog podruøja
koje leÿi unutar ñene teritorije.
4. Drÿave ølanice õe osigurati da zahtevi za dostizañe ciçeva ÿivotne sredine uspostavçeni ølanom 4
ove Direktive, a posebno svi programi mera, budu koordinirani za celo vodno podruøje. Za meæunarodna
vodna podruøja zainteresovane drÿave ølanice õe zajedniøki osigurati koordinaciju i mogu, u tu svrhu, iskori-
stiti postojeõe strukture proistekle iz meæunarodnih ugovora. Na zahtev ukçuøenih drÿava ølanica, Komisija
õe delovati radi olakåaña uspostavçaña programa mera.
5. Tamo gde se vodno podruøje pruÿa izvan teritorije Zajednice, drÿava ølanica ili drÿave ølanice õe na-
stojati da uspostave odgovarajuõu koordinaciju sa relevantnim drÿavama ne-ølanicama, radi dostizaña ciçe-
va ove Direktive na celom vodnom podruøju. Drÿave ølanice õe osigurati primenu pravila ove Direktive
unutar svojih teritorija.
6. Drÿave ølanice mogu odrediti postojeõe drÿavno ili meæunarodno telo kao nadleÿni organ u svrhe
ove Direktive.
7. Drÿave ølanice õe odrediti nadleÿne organe do datuma navedenog u ølanu 24.
8. Drÿave ølanice õe dostaviti Komisiji spisak svojih nadleÿnih organa kao i nadleÿnih organa za sva
meæunarodna tela u kojima one uøestvuju najkasnije 6 meseci posle datuma navedenog u ølanu 24. Za svaki
nadleÿni organ moraju se obezbediti informacije navedene u Aneksu I. 
9. Drÿave ølanice õe obavestiti Komisiju o svakoj promeni podataka datih u skladu sa stavom 8, najka-
snije tri meseca od nastale promene. 

Ølan 4
Ciçevi ÿivotne sredine

1. Da bi uøinili operativnim programe mera utvræenih u planovima upravçaña reønim slivom:

(a) za povråinske vode
(i) drÿave ølanice õe primeniti neophodne mere radi spreøavaña pogoråaña statusa svih vodnih te-

la povråinskih voda, u skladu sa stavovima 6 i 7, ali ne zanemarujuõi stav 8;
(ii) drÿave ølanice õe åtititi, unapreæivati i obnavçati sva vodna tela povråinskih voda, saglasno pri-

meni podstava (iii) za veåtaøka i znaøajno izmeñena vodna tela, u ciçu ostvareña dobrog statu-
sa povråinskih voda najkasnije 15 godina od dana stupaña na snagu ove Direktive, u saglasno-
sti sa odredbama Aneksa V, izuzev kada su produÿeña omoguõena u saglasnosti sa stavom 4 i
uzimajuõi u obzir primenu stavova 5, 6 i 7 ali ne zanemarujuõi stav 8;

(iii) drÿave ølanice õe åtititi i unapreæivati sva veåtaøka i znaøajno izmeñena vodna tela, u ciçu
ostvareña dobrog ekoloåkog potencijala i dobrog hemijskog statusa povråinskih voda najkasni-
je 15 godina od dana stupaña na snagu ove Direktive, u saglasnosti sa odredbama Aneksa V,
izuzev kada su produÿeña omoguõena u saglasnosti sa stavom 4, uzimajuõi u obzir primenu
stavova 5, 6 i 7, ali ne zanemarujuõi stav 8;

(iv) drÿave ølanice õe sprovesti neophodne mere u saglasnosti sa ølanom 16(1) i 16(8), u ciçu poste-
penog smañeña zagaæivaña prioritetnim supstancama i prekida ili postepenog obustavçaña
ispuåtaña, emisija i gubitaka prioritetnih hazardnih supstanci,

ali ne zanemarujuõi relevantne meæunarodne sporazume na koje se odnosi ølan 1 ove Direktive iz-
meæu zainteresovanih strana;
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(b) za podzemne vode
(i) drÿave ølanice õe primeniti potrebne mere za spreøavañe ili ograniøavañe unosa zagaæujuõih

supstanci u podzemne vode, spreøavañe pogoråaña statusa svih tela podzemnih voda, uzimaju-
õi u obzir primenu stavova 6 i 7, ali ne zanemarujuõi stav 8 ovog ølana, i primenu ølana
11(3)(j);

(ii) drÿave ølanice õe åtititi, unapreæavati i obnavçati sva tela podzemne vode, osiguravati ravnote-
ÿu izmeæu zahvataña i prihrañivaña podzemnih voda, u ciçu postizaña dobrog statusa pod-
zemnih voda, najkasnije 15 godina od stupaña na snagu ove Direktive, u saglasnosti sa odred-
bama Aneksa V, izuzev kada su produÿeña omoguõena u saglasnosti sa stavom 4, uzimajuõi u
obzir primenu stavova 5, 6 i 7, ali ne zanemarujuõi stav 8, i primenu ølana 11(3)(j);

(iii) drÿave ølanice õe sprovesti neophodne mere radi preokreta svakog znaøajnog stalnog trenda po-
veõaña koncentracije bilo koje zagaæujuõe supstance, a koje je rezultat uticaja çudske aktivno-
sti, u ciçu postepenog smañivaña zagaæivaña podzemne vode.
Mere kojima õe se postiõi preokret trenda biõe sprovedene u saglasnosti sa stavovima 2, 4 i 5
ølana 17, uzimajuõi u obzir standarde postavçene u relevantnom zakonodavstvu Zajednice, uzi-
majuõi u obzir primenu stavova 6 i 7, ali ne zanemarujuõi stav 8:

(c) za zaåtiõene oblasti
drÿave ølanice õe postiõi saglasnost sa svim standardima i ciçevima najkasnije 15 godina od dana
stupaña na snagu ove Direktive, osim ako nije drugaøije utvræeno u zakonodavstvu Zajednice prema
kome su pojedine zaåtiõene oblasti ustanovçene.

2. Ako se na dato vodno telo odnosi viåe od jednog ciça iz stava 1, primeñivaõe se najstroÿi ciç.

3. Drÿave ølanice mogu oznaøiti vodno telo povråinske vode kao veåtaøko ili znaøajno izmeñeno kada:
(a) promene hidromorfoloåkih karakteristika tog tela, koje bi bile neophodne za postizañe dobrog eko-

loåkog statusa mogu imati znaøajne negativne efekte na:

(i) åiru ÿivotnu sredinu;
(ii) plovidbu, ukçuøujuõi pristaniåta ili rekreaciju;
(iii) aktivnosti zbog kojih se voda akumulira, kao åto je snabdevañe vodom za piõe, proizvodña

elektriøne energije ili navodñavañe;
(iv) regulacije vodotoka, zaåtitu od poplava, odvodñavañe; ili
(v) ostale jednako vaÿne çudske aktivnosti u odrÿivom razvoju; 

(b) koristi od veåtaøkih i izmeñenih karakteristika vodnih tela ne mogu da se racionalno postignu na
drugi naøin koji je znaøajno boçi za ÿivotnu sredinu zbog tehniøke neizvodçivosti ili neprimerenih
troåkova.
Ovakvo opredeçeñe i ñegovi razlozi biõe posebno istaknuti u planovima upravçaña reønim slivom
koji se zahtevaju ølanom 13 i aÿuriraju svakih åest godina.

4. Rokovi postavçeni u stavu 1 mogu se produÿiti u svrhu faznog dostizaña ciçeva za vodna tela, uko-
liko pri ispuñeñu svih sledeõih uslova neõe doõi do daçeg pogoråaña statusa ugroÿenog vodnog tela:
(a) drÿave ølanice utvræuju da sva neophodna poboçåaña statusa vodnih tela ne mogu biti realno do-

stignuta u okviru rokova postavçenih u stavu 1, iz najmañe jednog od sledeõih razloga:

(i) obim zahtevanih poboçåaña se moÿe dostiõi samo u fazama koje prekoraøuju rokove iz razloga
tehniøke izvodçivosti;

(ii) ostvareñe poboçåaña u rokovima bi bilo neprimereno skupo;
(iii) prirodni uslovi ne dozvoçavaju blagovremeno poboçåañe statusa vodnog tela;

(b) produÿeñe roka i ñegovi razlozi posebno se utvræuju i obrazlaÿu u planovima upravçaña reønim
slivom zahtevanim ølanom 13;

(c) rokovi õe se produÿiti u najviåe dva sledeõa aÿurirana plana upravçaña reønim slivom, osim u sluøa-
jevima kada su prirodni uslovi takvi da se ciçevi ne mogu dostiõi u tom periodu;

(d) u planu upravçaña reønim slivom utvræeni su: pregled mera zahtevanih ølanom 11 koje su predviæe-
ne kao potrebne za postepeno postizañe zahtevanog statusa vodnih tela u produÿenom roku, razlozi
za svako znaøajno odlagañe operacionalizacije tih mera i oøekivani dinamiøki plan za ñihovo spro-
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voæeñe. Prikaz sprovedenih mera i pregled eventualnih dodatnih mera ukçuøuju se u aÿuriran plan
upravçaña reønim slivom.

5. Drÿave ølanice mogu teÿiti ka dostizañu mañe strogih ciçeva ÿivotne sredine od onih postavçenih
u stavu 1 za odreæena vodna tela kada su ona ugroÿena çudskim aktivnostima do mere utvræene u skladu sa
ølanom 5 (1), ili je ñihovo prirodno stañe takvo da bi ostvareñe ovih ciçeva bilo neizvodivo ili neprimere-
no skupo, i ako se ispune svi sledeõi uslovi:
(a) potrebe ÿivotne sredine i socioekonomske potrebe zbog kojih se te çudske aktivnosti sprovode ne

mogu se zadovoçiti na drugi naøin koji bi bio znatno boçi sa aspekta ÿivotne sredine i ne bi zahtevao
neprimerene troåkove;

(b) drÿave ølanice obezbeæuju:
- za povråinske vode: postizañe najviåeg moguõeg ekoloåkog i hemijskog statusa za date uticaje koji
se ne mogu objektivno izbeõi usled prirode çudskih aktivnosti ili zagaæivaña;
- za podzemne vode: najmañe moguõe promene dobrog statusa podzemnih voda za date uticaje koji
se ne mogu objektivno izbeõi usled prirode çudskih aktivnosti ili zagaæivaña;

(c) ne postoji daçe pogoråañe statusa ugroÿenog vodnog tela;
(d) u planu upravçaña reønim slivom, zahtevanom prema ølanu 13, utvræeni su mañe strogi ciçevi zaå-

tite i razlozi za ñih, a tako postavçeni ciçevi se preispituju svakih 6 godina.

6. Privremeno pogoråañe statusa vodnih tela neõe prekråiti odredbe ove Direktive ako je ono rezultat
prirodnih uzroka ili viåe sile koja je izuzetna ili se nije mogla predvideti, posebno u sluøaju pojave ekstrem-
nih poplava i produÿenih suåa, ili ako je rezultat akcidenata koji se nisu mogli predvideti, i ako se ispune svi
sledeõi uslovi:
(a) preduzimaju se svi moguõi koraci da se spreøi daçe pogoråañe statusa i da se ne ugrozi postizañe

ciçeva ove Direktive za ostala vodna tela koja nisu pod uticajem tih okolnosti;
(b) u planu upravçaña reønim slivom naznaøeni su uslovi pod kojima se javçaju okolnosti koje su izu-

zetne ili se ne mogu predvideti, ukçuøujuõi i usvajañe odgovarajuõih pokazateça;
(c) mere koje se primeñuju u tim izuzetnim okolnostima ukçuøene su u program mera i neõe ugroziti

obnavçañe kvaliteta vodnog tela kada te izuzetne okolnosti proæu;
(d) posledice izuzetnih okolnosti ili onih koje se nisu mogle predvideti preispituju se jedanput godiåñe

i, uzimajuõi u obzir razloge navedene u stavu 4(a), preduzimaju se sve moguõe mere radi vraõaña
statusa vodnih tela u status pre delovaña ovih okolnosti, øim to bude racionalno izvodivo; i

(e) pregled posledica tih okolnosti i pregled mera koje su preduzete ili õe se preduzeti u skladu sa stavo-
vima (a) i (d) se ukçuøuju u plan upravçaña reønim slivom pri ñegovom sledeõem aÿurirañu.

7. Drÿave ølanice neõe prekråiti ovu Direktivu kada:
- neuspeh u postizañu dobrog statusa podzemnih voda, dobrog ekoloåkog statusa ili, gde je to rele-

vantno, dobrog ekoloåkog potencijala, ili u spreøavañu pogoråaña statusa vodnih tela povråinskih
ili podzemnih voda, predstavça rezultat novih izmena fiziøkih karakteristika vodnog tela povråinske
vode ili promena nivoa podzemnih voda, ili

- neuspeh u spreøavañu pogoråaña odliønog statusa vodnog tela u dobar status predstavça rezultat
novih çudskih aktivnosti u okviru odrÿivog razvoja
i ako se ispune svi sledeõi uslovi:

(a) preduzeti su svi moguõi koraci za ublaÿavañe negativnih uticaja na status vodnog tela;
(b) razlozi za navedene izmene posebno su utvræeni i obrazloÿeni u planu upravçaña reønim slovom,

koji se zahteva prema ølanu 13, dok se ciçevi preispituju svakih åest godina;
(c) razlozi za navedene izmene predstavçaju najviåi javni interes, ili dobrobit koju od tih izmena ima

çudsko zdravçe, oøuvañe çudske sigurnosti ili odrÿivi razvoj preteÿu nad dobrobitima koje ÿivotna
sredina i druåtvo imaju od postizaña ciçeva iz stava 1 ; i

(d) korisni efekti ovih izmena vodnog tela ne mogu se postiõi na drugi naøin koji je znaøajno boçi za ÿi-
votnu sredinu zbog tehniøke neizvodçivosti ili neprimerenih troåkova.

8. Drÿave ølanice õe osigurati da primena stavova 3, 4, 5, 6 i 7 ne iskçuøi trajno, ili ne ugrozi ostvare-
ñe ciçeva Direktive u drugim vodnim telima unutar istog vodnog podruøja, kao i da bude saglasna
sa primenom drugog zakonodavstva Zajednice u oblasti ÿivotne sredine.
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9. Moraju se preduzeti koraci kojima se obezbeæuje da primena novih propisa, ukçuøujuõi primenu
stavova 3, 4, 5, 6 i 7, garantuje najmañe isti nivo zaåtite kao postojeõe zakonodavstvo Zajednice. 

Ølan 5
Karakteristike vodnog podruøja, pregled uticaja çudske aktivnosti na ÿivotnu sredinu 

i ekonomska analiza koriåõeña vode

1. Svaka drÿava ølanica õe, za svako vodno podruøje ili za deo meæunarodnog vodnog podruøja koji
pripada ñenoj teritoriji, obezbediti da se sprovede:
- analiza ñegovih karakteristika,
- pregled uticaja çudske aktivnosti na status povråinskih i podzemnih voda, i
- ekonomska analiza koriåõeña vode
u skladu sa tehniøkim uputstvima utvræenim u Aneksima II i III i da se zavråi najkasnije øetiri godine od da-
na stupaña na snagu ove Direktive.

2. Analize i pregledi navedeni u stavu 1 biõe preispitani, i ako je potrebno, aÿurirani najkasnije 13 go-
dina od dana stupaña na snagu ove Direktive, a potom svakih åest godina.

Ølan 6
Registar zaåtiõenih oblasti

1. Drÿave ølanice õe osigurati uspostavçañe registra ili registara svih oblasti unutar svakog vodnog po-
druøja koje su oznaøene kao one koje zahtevaju posebnu zaåtitu prema odreæenom zakonodavstvu Zajedni-
ce, radi zaåtite ñihovih povråinskih i podzemnih voda ili oøuvaña staniåta i vrsta direktno zavisnih od vode.
One õe obezbediti da se registar zavråi najkasnije øetiri godine od dana stupaña na snagu ove Direktive.

2. Registar ili registri õe ukçuøiti sva vodna tela identifikovana prema ølanu 7(1) i sve zaåtiõene oblasti
u saglasnosti sa Aneksom IV.

3. Za svako vodno podruøje, registar ili registri zaåtiõenih oblasti õe biti preispitivani i aÿurirani. 

Ølan 7
Vode koje se koriste za zahvatañe vode za piõe

1. Drÿave ølanice õe, u okviru svakog vodnog podruøja, identifikovati:
- sva vodna tela koja se koriste za zahvatañe vode nameñene çudskoj potroåñi i koja proseøno dnev-

no obezbeæuju viåe od 10 m3 ili sluÿe za snabdevañe viåe od 50 osoba, i 
- ona vodna tela koja su nameñena takvoj upotrebi u buduõnosti.
Drÿave ølanice õe, u skladu sa Aneksom V, pratiti i kontrolisati ona vodna tela koja proseøno dnevno obezbe-
æuju viåe od 100 m3.

2. Za svako vodno telo identifikovano prema stavu 1, pored ispuñeña ciçeva iz ølana 4 u skladu sa
zahtevima ove Direktive, a za vodna tela povråinske vode ukçuøujuõi i standarde kvaliteta uspostavçene na
nivou Zajednice ølanom 16, drÿave ølanice õe osigurati da õe, uz primenu postupka preøiåõavaña voda i u
skladu sa zakonodavstvom Zajednice, preøiåõena voda zadovoçavati zahteve Direktive 80/778/EEC, dopu-
ñene Direktivom 98/83/EC. 

3. Drÿave ølanice õe za identifikovana vodna tela osigurati potrebnu zaåtitu radi spreøavaña pogoråa-
ña ñihovog kvaliteta, kako bi se smañio stepen preøiåõavaña koji je potreban u proizvodñi vode za piõe.
Drÿave ølanice mogu uspostaviti zaåtiõene zone za ta vodna tela.
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Ølan 8
Monitoring statusa povråinskih voda, statusa podzemnih voda i zaåtiõenih oblasti

1. Da bi se uspostavio dosledan i sveobuhvatan pregled statusa voda, drÿave ølanice õe osigurati uspo-
stavçañe programa za monitoring statusa voda u okviru svakog vodnog podruøja:
- za povråinske vode takvi programi õe obuhvatati monitoring:

(i) zapreminu i vodostaj ili protok do stepena koji je znaøajan za ekoloåki i hemijski status i eko-
loåki potencijal; i

(ii) ekoloåki i hemijski status i ekoloåki potencijal;
- za podzemne vode takvi programi õe obuhvatati monitoring hemijskog i kvantitativnog statusa;
- za zaåtiõene oblasti takvi programi õe biti dopuñeni specifiønim podacima utvræenim u zakonodav-

stvu Zajednice po kojem su pojedine zaåtiõene oblasti uspostavçene.

2. Ovi programi õe biti operativni najkasnije za åest godina od dana stupaña na snagu ove Direktive,
osim ako se drugaøije utvrdi u relevantnom zakonodavstvu. Takav monitoring õe biti u saglasnosti sa zahte-
vima iz Aneksa V.

3. Tehniøke specifikacije i standardne metode za analizu i monitoring statusa vode biõe utvræeni prema
proceduri datoj u ølanu 21.

Ølan 9
Naknada troåkova za vodne usluge

1. Drÿave ølanice õe voditi raøuna o principu naknade troåkova za vodne usluge, ukçuøujuõi troåkove
za zaåtitu i oøuvañe prirodnih resursa, imajuõi u vidu ekonomsku analizu sprovedenu saglasno Aneksu III, a
naroøito saglasno principu "zagaæivaø plaõa". 
Drÿave ølanice õe do 2010. godine osigurati:
- da politika cena vode obezbedi odgovarajuõe podsticaje korisnicima da racionalno koriste vodne re-

surse, i tako doprinose ciçevima ÿivotne sredine postavçenim ovom Direktivom;
- odgovarajuõe uøeåõe razliøitih vidova koriåõeña voda, razvrstanih najmañe na industriju, domaõin-

stva i poçoprivredu, u naknadi troåkova za vodne usluge, zasnovano na ekonomskoj analizi sprove-
denoj saglasno Aneksu III i vodeõi raøuna o principu “zagaæivaø plaõa”.

Drÿave ølanice mogu u te svrhe uzeti u obzir socijalne, ekoloåke i ekonomske efekte naknada, kao i geograf-
ske i klimatske uslove jednog ili viåe ugroÿenih regiona.

2. Drÿave ølanice õe u planovima upravçaña reønim slivom izvestiti o planiranim koracima za prime-
nu stava 1 koji õe doprineti postizañu ciçeva ÿivotne sredine iz ove Direktive i o udelu razliøitih vidova ko-
riåõeña vode u naknadi za vodne usluge. 

3. Ovim ølanom se ne spreøava finansirañe konkretnih preventivnih mera ili mera oporavka radi dosti-
zaña ciçeva ove Direktive.

4. Drÿave ølanice neõe prekråiti odredbe ove Direktive ako odluøe, u skladu sa ustaçenom praksom, da
ne primene odredbe iz stava 1, druga alineja, i u tu svrhu odgovarajuõe odredbe iz stava 2, za datu aktivnost
koriåõeña vode, ako to ne ugroÿava svrhu i postizañe ciçeva ove Direktive. Drÿave ølanice õe, u okviru pla-
nova upravçaña reønim slivom, obrazloÿiti razloge nepotpune primene stava 1, druge alineje. 

Ølan 10
Kombinovani pristup za koncentrisane i rasute izvore zagaæivaña

1. Drÿave ølanice õe osigurati da sva ispuåtaña u povråinske vode, na koja se odnosi stav 2, budu kon-
trolisana prema kombinovanom pristupu utvræenom u ovom ølanu.
3. Drÿave ølanice õe osigurati da se uspostave i/ili primene:
(a) mere kontrole emisija zasnovane na najboçim raspoloÿivim tehnikama, ili
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(b) relevantne graniøne vrednosti emisija, ili
(c) u sluøaju uticaja rasutih izvora zagaæivaña, mere kontrole koje obuhvataju odgovarajuõe najboçe

prakse u oblasti ÿivotne sredine,
utvræene u:

- Direktivi Saveta 96/61/EC od 24.09.1996. koja se odnosi na integralno spreøavañe i kontrolu zaga-
æivaña(19), 

- Direktivi Saveta 91/271/EEC od 21.05.1991. koja se odnosi na preøiåõavañe komunalnih otpadnih
voda(20),

- Direktivi Saveta 91/676/EEC od 12.12.1991. koja se odnosi na zaåtitu voda od zagaæivaña uzroko-
vanog nitratima iz poçoprivrednih izvora(21),

- direktivama usvojenim shodno ølanu 16 ove Direktive,
- direktivama navedenim u Aneksu IX,
- ostalom relevantnom zakonodavstvu Zajednice
najkasnije 12 godina od dana stupaña na snagu ove Direktive, osim ako je drugaøije navedeno u zakonskoj
regulativi koja se na to odnosi.

3. Kada ciç kvaliteta ili standard kvaliteta, bilo da je uspostavçen prema ovoj Direktivi, u direktivama
nabrojanim u Aneksu IX ili u nekom drugom zakonodavstvu Zajednice, zahteva stroÿe uslove u odnosu na
one koji bi bili rezultat primene stava 2, primeniõe se stroÿe mere kontrole emisija.

Ølan 11
Program mera 

1. Svaka drÿava ølanica õe osigurati uspostavçañe programa mera za svako vodno podruøje, ili za deo
meæunarodnog vodnog podruøja unutar svoje teritorije, uzimajuõi u obzir rezultate analiza zahtevanih øla-
nom 5, a radi dostizaña ciçeva uspostavçenih ølanom 4. Ovi programi mera mogu se pozvati na mere koje
proistiøu iz zakonodavstva koje se usvaja na nacionalnom nivou i pokriva celokupnu teritoriju drÿave ølani-
ce. Drÿava ølanica moÿe, po potrebi, usvojiti mere koje õe se primeñivati na sva vodna podruøja i/ili na delo-
ve meæunarodnih vodnih podruøja na ñenoj teritoriji.

4. Svaki program mera õe obuhvatiti “osnovne” mere utvræene u stavu 3 i, kada je to neophodno, “do-
punske” mere.

5. “Osnovne mere” øine minimum zahteva koje treba ispuniti, a sadrÿe:
(a) one mere koje su potrebne radi sprovoæeña zakonodavstva Zajednice radi zaåtite voda, ukçuøujuõi

mere zahtevane zakonodavstvom navedenim u ølanu 10 i u delu A Aneksa VI;
(b) mere koje se smatraju pogodnim za ispuñeñe odredbi ølana 9;
(c) mere koje promoviåu racionalno i odrÿivo koriåõeñe voda, kako se ne bi ugrozilo postizañe ciçeva

utvræenih u ølanu 4;
(d) mere za zadovoçeñe zahteva iz ølana 7, ukçuøujuõi mere zaåtite kvaliteta vode radi smañeña po-

trebnog stepena preøiåõavaña u proizvodñi vode za piõe;
(e) mere kontrole zahvataña slatke povråinske i podzemne vode i akumulisaña povråinske vode, ukçu-

øujuõi registar ili registre zahvataña i uslove za izdavañe dozvola za zahvatañe i akumulisañe vo-
de. Ove mere kontrole biõe periodiøno preispitivane i, kada je neophodno, aÿurirane. Drÿave ølanice
mogu da iz ovih mera kontrole izuzmu zahvataña ili akumulisaña koja nemaju znaøajan uticaj na
status vode;

(f) mere kontrole koje obuhvataju uslove za izdavañe dozvola za veåtaøko prihrañivañe ili uveõañe
zapremine podzemnih voda. Voda za prihrañivañe moÿe poticati iz bilo koje povråinske ili podzem-
ne vode, pod uslovom da se upotrebom tog izvora ne ugroÿava ostvareñe ciçeva zaåtite uspostavçe-
nih za taj izvor ili za telo podzemne vode koje se prihrañuje ili mu se uveõava zapremina. Ove mere
kontrole biõe periodiøno preispitivane i, kada je neophodno, aÿurirane;

(19) OJ L 257, 10.10.1996, str. 26
(20) OJ L 135, 30.5.1991. Direktiva dopuñena Direktivom Komisije 98/15/EC (OJ L 67, 7.3.1998, str. 29) 
(21) OJ L 375, 31.12.1991, str. 1 
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(g) za ispuåtaña iz koncentrisanih izvora koja mogu da uzrokuju zagaæeñe, uslov za prethodno reguli-
sañe, kao åto je zabrana unoåeña zagaæujuõih supstanci u vodu, ili za izdavañe dozvole ili eviden-
ciju ispuåtaña na osnovu opåtih obavezujuõih pravila, koji utvræuju mere kontrole emisija odreæenih
zagaæujuõih supstanci, ukçuøujuõi mere kontrole u saglasnosti sa ølanovima 10 i 16. Ove mere kon-
trole biõe periodiøno razmatrane i, kada je neophodno, aÿurirane;

(h) mere za spreøavañe i kontrolu unosa zagaæujuõih supstanci za rasute izvore koji mogu da uzrokuju
zagaæeñe. Ove mere kontrole mogu biti u obliku uslova za prethodno regulisañe, kao åto je zabrana
unoåeña zagaæujuõih supstanci u vodu, za izdavañe dozvole ili evidencije ispuåtaña na osnovu op-
åtih obavezujuõih pravila kada takvi zahtevi nisu posebno utvræeni zakonodavstvom Zajednice. Ove
mere kontrole biõe periodiøno razmatrane i, kada je neophodno, aÿurirane;

(i) mere kontrole za bilo koji drugi znaøajniji negativni uticaj na status voda identifikovan prema ølanu
5 i Aneksu II, a posebno mere koje obezbeæuju da hidromorfoloåki uslovi vodnih tela budu u skladu
sa postizañem zahtevanog ekoloåkog statusa ili dobrog ekoloåkog potencijala veåtaøkih i znaøajno
izmeñenih vodnih tela. Mere kontrole u tu svrhu mogu biti u obliku uslova za izdavañe dozvola ili
evidencije na osnovu opåtih obavezujuõih pravila u sluøaju kada takvi uslovi nisu posebno utvræeni
zakonodavstvom Zajednice. Ove mere kontrole biõe periodiøno razmatrane i, kada je neophodno,
aÿurirane;

(j) zabrana direktnog ispuåtaña zagaæujuõih supstanci u podzemnu vodu prema sledeõim odredbama:
Drÿave ølanice mogu dozvoliti ponovno upuåtañe u isti akvifer vode koja se koristi kao geotermalna.
One mogu, utvræujuõi uslove za to, dozvoliti sledeõe: 

- upuåtañe vode koja sadrÿi supstance iz procesa ispitivaña i izdvajaña ugçovodonika ili iz rudar-
skih aktivnosti, kao i upuåtañe vode iz tehniøkih razloga, u geoloåke formacije iz kojih su ugçovo-
donici ili druge supstance bile izdvojene ili u geoloåke formacije koje se trajno ne mogu koristiti u
druge svrhe zbog prirodnih uzroka. Ova upuåtaña neõe sadrÿati druge supstance, osim onih koje su
rezultat gorñih radova; 

- ponovno upuåtañe podzemne vode koja se crpi iz rudnika i kamenoloma ili je povezana sa izvoæe-
ñem ili odrÿavañem graæevinskih objekata;

- upuåtañe prirodnog ili teønog naftnog gasa zbog ñegovog skladiåteña u geoloåke formacije koje se
trajno ne mogu koristiti za druge namene iz prirodnih razloga;

- upuåtañe prirodnog ili teønog naftnog gasa zbog ñegovog skladiåteña u druge geoloåke formacije
kada postoji izuzetna potreba za sigurnoåõu tokom snabdevaña gasom i kada je upuåtañe takvo da
je spreøena bilo kakva sadaåña ili buduõa opasnost od pogoråaña kvaliteta prijemne podzemne vo-
de;

- izgradñu, graæevinske radove i sliøne aktivnosti na povråini ili ispod povråine tla koje dolazi u kon-
takt sa podzemnom vodom. U ove svrhe, drÿave ølanice mogu utvrditi da se takve aktivnosti mogu
smatrati dozvoçenim ukoliko se vråe u saglasnosti sa opåtim obavezujuõim pravilima koja za takve
aktivnosti vaÿe u drÿavama ølanicama; 

- ispuåtañe malih koliøina supstanci za potrebe nauønih istraÿivaña karakterizacije, zaåtite ili oporav-
çaña vodnih tela, uz strogo ograniøeñe koliøina na one koje su neophodne za tu namenu;
pod uslovom da takva ispuåtaña ne ugroÿavaju dostizañe ciçeva ÿivotne sredine uspostavçenih za
to telo podzemne vode.

(k) u saglasnosti sa aktivnostima preduzetim prema ølanu 16, mere za uklañañe zagaæivaña povråin-
skih voda supstancama sa liste prioritetnih supstanci usvojenoj prema ølanu 16(2) i za postepeno
smañeñe zagaæeña ostalim supstancama koje bi inaøe ometale drÿave ølanice u postizañu ciçeva
za vodna tela povråinske vode postavçenih u ølanu 4;

(l) sve mere koje se zahtevaju za spreøavañe znaøajnih gubitaka zagaæujuõih supstanci iz tehniøkih in-
stalacija i za spreøavañe i/ili smañeñe uticaja akcidentnih sluøajeva zagaæeña, na primer kao po-
sledica poplava, ukçuøujuõi sisteme za otkrivañe ili uzbuñivañe pri tim dogaæajima, a u sluøaju
akcidenata koji se ne mogu predvideti, sve odgovarajuõe mere za smañeñe rizika po akvatiøne eko-
sisteme. 

4. “Dopunske” mere su mere koje se predviæaju i sprovode uz osnovne mere, sa namerom postizaña
ciçeva uspostavçenih ølanom 4. Lista takvih mera, koja nije ograniøena, data je u delu B Aneksa IV.
Drÿave ølanice mogu proåiriti listu dopunskih mera da bi obezbedile dodatnu zaåtitu ili poboçåañe voda na
koje se odnosi ova Direktiva, kao i primenu relevantnih meæunarodnih sporazuma na koje se odnosi ølan 1. 
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5. Kada monitoring ili drugi podaci ukazuju na slabe izglede za postizañe ciçeva postavçenih ølanom
4 za vodno telo, drÿave ølanice õe osigurati da se:
- istraÿe uzroci moguõeg neuspeha;
- relevantne dozvole ispitaju i po potrebi promene;
- razmotre programi monitoringa i po potrebi prilagode; i
- uspostave dodatne mere koje mogu biti neophodne za postizañe tih ciçeva, ukçuøujuõi, ako je po-

trebno, uspostavçañe stroÿih standarda kvaliteta ÿivotne sredine prema proceduri utvræenoj u Anek-
su V. 

Kada su takve okolnosti rezultat prirodnih uzroka ili viåe sile, koji su izuzetni i nisu se mogli predvideti, po-
sebno ekstremnih poplava i dugotrajnih suåa, drÿave ølanice mogu utvrditi da dodatne mere nisu izvodçive u
skladu sa ølanom 4(6).

6. U sprovoæeñu mera iz stava 3, drÿave ølanice õe preduzeti sve potrebne korake da se ne poveõava
zagaæeñe morske vode. Ne zanemarujuõi postojeõe zakonodavstvo, primena mera preduzetih shodno stavu
3 nikako ne sme da vodi direktno ili indirektno, ka poveõanom zagaæivañu povråinskih voda. Ovaj zahtev se
neõe primeñivati u sluøaju kada bi on vodio ka poveõanom zagaæeñu ÿivotne sredine u celini.

7. Programi mera õe se uspostaviti najkasnije devet godina od dana stupaña na snagu ove Direktive, a
sve mere õe uõi u primenu najkasnije 12 godina od dana stupaña na snagu Direktive. 

8. Programi mera õe se preispitivati i ako je neophodno aÿurirati, najkasnije 15 godina od dana stupa-
ña na snagu ove Direktive i svakih åest godina posle toga. Sve nove ili izmeñene mere uspostavçene aÿurir-
anim programom uõi õe u primenu u roku od tri godine od ñihovog uspostavçaña.

Ølan 12
Pitaña koja se ne mogu reåavati na nivou drÿava ølanica

1. Kada drÿava ølanica uoøi problem koji ima uticaj na upravçañe ñenim vodama, ali ga ta drÿava øla-
nica ne moÿe reåeti, ona moÿe da izvesti Komisiju i bilo koju drugu zainteresovanu drÿavu ølanicu o tom pi-
tañu, i moÿe da preporuøi reåeñe tog pitaña.

2. Komisija õe odgovoriti drÿavi ølanici na svaki izveåtaj ili preporuku u roku od åest meseci.

Ølan 13
Planovi upravçaña reønim slivom

1. Drÿave ølanice õe obezbediti da se saøine planovi upravçaña za sva vodna podruøja koja se u potpu-
nosti nalaze unutar ñihove teritorije.

2. U sluøaju meæunarodnog vodnog podruøja koje se u celini nalazi unutar Zajednice, drÿave ølanice õe
osigurati koordinaciju radi izrade jedinstvenog meæunarodnog plana upravçaña reønim slivom. Kada se ta-
kav plan upravçaña reønim slivom ne saøini, drÿave ølanice õe pojedinaøno saøiniti planove upravçaña reø-
nim slivom koji pokriva barem one delove meæunarodnog vodnog podruøja koji se nalaze unutar ñihove te-
ritorije radi ostvareña ciçeva postavçenih ovom Direktivom. 

3. U sluøaju da se meæunarodno vodno podruøje pruÿa preko granica Zajednice, drÿave ølanice õe na-
stojati da izrade jedinstveni plan upravçaña reønim slivom, a tamo gde to nije moguõe plan õe pokrivati ba-
rem deo meæunarodnog vodnog podruøja koji se nalazi unutar teritorija zainteresovanih drÿava ølanica.

4. Plan upravçaña reønim slivom ukçuøiõe informacije utvræene u Aneksu VII.

5. Planovi upravçaña reønim slivom mogu se dopuniti izradom detaçnijih programa i planova uprav-
çaña za podsliv, sektor, lokalitet ili vrstu vode da bi ukçuøili odreæene aspekte upravçaña vodama. Sprovo-
æeñe tih mera neõe osloboditi drÿave ølanice nijedne od ñihovih obaveza koje proistiøu iz preostalog dela
ove Direktive.
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6. Planovi upravçaña reønim slivom biõe objavçeni najkasnije devet godina od dana stupaña na sna-
gu ove Direktive.

7. Planovi upravçaña reønim slivom biõe preispitani i aÿurirani najkasnije 15 godina od dana stupaña
na snagu ove Direktive, a potom svakih åest godina.

Ølan 14
Obaveåtavañe i konsultovañe javnosti

1. Drÿave ølanice õe podrÿavati aktivno ukçuøeñe svih zainteresovanih strana u sprovoæeñe ove Di-
rektive, posebno u izradi, preispitivañu i aÿurirañu planova upravçaña reønim slivom. Drÿave ølanice õe
obezbediti da se, za svako vodno podruøje, objave i uøine dostupnim za primedbe javnosti, ukçuøujuõi kori-
snike,:
(a) rok i program izrade plana, ukçuøujuõi izjavu o konsultacijama koje õe biti izvråene, najmañe tri

godine pre poøetka perioda na koji se plan odnosi;
(b) privremeni pregled znaøajnih problema za upravçañe vodama identifikovanih u reønom slivu, naj-

mañe dve godine pre poøetka perioda na koji se plan odnosi;
(c) nacrt plana upravçaña reønim slivom, najmañe jednu godinu pre poøetka perioda na koji se plan

odnosi.
Uvid u dokumentaciju i podatke koriåõene kao podloge za izradu nacrta plana upravçaña reønim slivom
omoguõiõe se na zahtev.

2. Da bi se omoguõilo aktivno uøeåõe i konsultovañe javnosti, drÿave ølanice õe dopustiti najmañe
åest meseci za primedbe u pisanoj formi na ova dokumenta.

3. Stavovi 1 i 2 õe se primeñivati na isti naøin i za aÿurirane planove upravçaña reønim slivom. 

Ølan 15
Izveåtavañe

1. Drÿave ølanice õe dostaviti Komisiji kopije planova upravçaña reønim slivom i svih sledeõih aÿurir-
anih planova, kao i svim drugim zainteresovanim drÿavama ølanicama, u roku od tri meseca od dana objav-
çivaña, i to: 
(a) za vodna podruøja koja se u celini nalaze unutar teritorije drÿave ølanice, sve planove upravçaña

reønim slivovima koji pokrivaju drÿavnu teritoriju i koji su objavçeni u skladu sa ølanom 13;
(b) za meæunarodna vodna podruøja, barem deo planova upravçaña reønim slivovima koji pokrivaju te-

ritoriju drÿave ølanice.

2. Drÿave ølanice õe podneti svodne izveåtaje za:
- analize zahtevane ølanom 5, i
- programe monitoringa definisane ølanom 8
koji su preduzeti radi izrade prvog plana upravçaña reønim slivom, u roku od tri meseca od ñihove izrade.

3. Drÿave ølanice õe, u roku od tri godine od objavçivaña plana upravçaña reønim slivom ili aÿurira-
nog plana u skladu sa ølanom 13, podneti privremeni izveåtaj o napredovañu u sprovoæeñu planiranog pro-
grama mera. 

Ølan 16
Strategije protiv zagaæivaña voda

1. Evropski parlament i Savet õe usvojiti posebne mere protiv zagaæivaña vode pojedinaønim zagaæu-
juõim supstancama ili grupama zagaæujuõih supstanci koje predstavçaju znaøajan rizik za akvatiønu ÿivotnu
sredinu, ili rizik putem ñe, ukçuøujuõi i rizike za vode koje se koriste za zahvatañe vode za piõe. Za te za-
gaæujuõe supstance, mere õe biti usmerene ka postepenom smañeñu, a za prioritetne hazardne supstance,
definisane ølanom 2(30), ka prestanku ili postepenom obustavçañu ispuåtaña, emisije i gubitaka. Takve
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mere biõe usvojene prema predlozima koje daje Komisija u saglasnosti sa procedurama utvræenim u Ugovo-
ru.

2. Komisija õe podneti predlog za formirañe liste prioritetnih supstanci izabranih meæu onima koje
predstavçaju znaøajan rizik za akvatiønu ÿivotnu sredinu ili rizik putem ñe. Supstance õe biti poreæane po
prioritetu za delovañe u odnosu na rizik za akvatiønu ÿivotnu sredinu ili putem ñe, koji se odreæuje na osno-
vu:
(a) procene rizika izvråene prema Uredbi Saveta (EEC) br. 793/93(22), Direktivi Saveta 91/414/EEC(23)

i Direktivi 98/8/EC Evropskog parlamenta i Saveta(24); ili
(b) ciçane procene rizika (prema metodologiji iz Uredbe EEC br. 793/93) koja se iskçuøivo odnosi na

akvatiønu ekotoksiønost i toksiønost za øoveka putem akvatiøne sredine.
Ako je za postizañe roka postavçenog u stavu 4 neophodno, supstance õe biti poreæane po prioritetu za de-
lovañe na osnovu rizika za akvatiønu sredinu, ili putem ñe koji õe se odrediti uproåõenim postupkom za
procenu rizika zasnovanim na nauønim principima uz posebno voæeñe raøuna o:
- dokazima o suåtinskoj opasnosti od supstance, posebno o akvatiøne ekotoksiønosti i toksiønosti za

øoveka putem vode; 
- dokazima o rasprostrañenoj zagaæenosti ÿivotne sredine na osnovu monitoringa i
- ostalim potvræenim øiñenicama koje mogu ukazati na moguõnost rasprostrañenog zagaæeña ÿivot-

ne sredine, kao åto su obim proizvodñe ili potroåñe date supstance i naøini ñene upotrebe.

3. Predlog Komisije õe utvrditi i prioritetne hazardne supstance. Komisija õe pri tome uzeti u obzir sup-
stance koje su izabrane u relevantnom zakonodavstvu Zajednice kao i u odgovarajuõim meæunarodnim spo-
razumima.

4. Komisija õe preispitati usvojenu listu prioritetnih supstanci najkasnije øetiri godine od dana stupaña
na snagu ove Direktive i najmañe svake øetvrte godine posle toga, a istupiõe sa predlozima kada je potreb-
no.

5. U pripremañu predloga, Komisija õe uzeti u obzir preporuke Nauønog odbora za toksiønost, ekotok-
siønost i ÿivotnu sredinu, drÿava ølanica, Evropskog parlamenta, Evropske agencije za ÿivotnu sredinu, istra-
ÿivaøkih programa Zajednice, internacionalnih organizacija u kojima Zajednica uøestvuje, evropskih poslov-
nih organizacija ukçuøujuõi one koje predstavçaju mala i sredña preduzeõa, evropskih organizacija za ÿi-
votnu sredinu, kao i druge relevantne informacije do kojih doæe.

6. Za prioritetne supstance, Komisija õe podneti predloge mera kontrole za:
- postepeno smañeñe ispuåtaña, emisija i gubitaka datih supstanci, a posebno
- prestanak ili postepeno obustavçañe ispuåtaña, emisija i gubitaka supstanci utvræenih u saglasnosti

sa stavom 3, ukçuøujuõi odgovarajuõe rokove za izvråeñe. Rok ne moÿe biti duÿi od 20 godina po-
sle usvajaña ovih predloga od strane Evropskog parlamenta i Saveta u skladu sa odredbama ovog
ølana. 

U tom ciçu Komisija õe utvrditi odgovarajuõi ekonomiøan i primeren obim i kombinaciju mera kontrole pro-
izvoda i procesa, kako za koncentrisane izvore tako i za rasute izvore zagaæivaña, a za mere kontrole proce-
sa vodiõe raøuna o ujednaøenim graniønim vrednostima emisija åirom Zajednice. Kada je potrebno, akcija u
vezi sa merama kontrole procesa na nivou Zajednice moÿe se uspostaviti po principu "od sektora do sekto-
ra". Kada mere kontrole proizvoda ukçuøuju preispitivañe relevantnih dozvola izdatih prema Direktivi 91/
414/EEC i Direktivi 98/8/EC, takva preispitivaña õe se izvråiti u saglasnosti sa odredbama ovih direktiva. U
svakom predlogu mera kontrole utvrdiõe se postupci za ñihovo preispitivañe, aÿurirañe i za ocenu ñihove
efikasnosti.

7. Komisija õe podneti predloge standarda kvaliteta koji se odnose na koncentracije prioritetnih sup-
stanci u povråinskim vodama, sedimentima ili bioti.

(22) OJ L 84, 5.4.1993, str. 1
(23) OJ L 230, 19.8.1991, str. 1 Direktiva dopuñena Direktivom 98/47/EC (OJ L 191, 7.7.1998. str. 50)
(24) OJ L 123, 24.4.1998, str. 1
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8. Komisija õe podneti predloge iz stavova 6 i 7, ili makar predloge kontrole emisije za koncentrisane
izvore zagaæivaña i standarde kvaliteta ÿivotne sredine, u roku od dve godine od ukçuøeña supstance u listu
prioritetnih supstanci. Za supstance koje su ukçuøene u prvu listu prioritetnih supstanci, u nedostatku spora-
zuma na nivou Zajednice, u roku od åest godina od dana stupaña na snagu ove Direktive drÿave ølanice õe
uspostaviti standarde kvaliteta za supstance øijim su ispuåtañem ugroÿene povråinske vode, kao i mere kon-
trole nad glavnim mestima takvih ispuåtaña zasnovane, izmeæu ostalog, na razmatrañu svih tehniøkih mo-
guõnosti za smañeñe tih supstanci. Za supstance koje su naknadno ukçuøene u listu prioritnih supstanci, u
nedostatku sporazuma na nivou Zajednice, drÿave ølanice õe preduzeti odgovarajuõu akciju u roku od pet
godina od ukçuøeña supstance u listu.

9. Komisija moÿe da pripremi strategije protiv zagaæivaña voda bilo kojim drugim zagaæujuõim sup-
stancama ili grupama zagaæujuõih supstanci, ukçuøujuõi svako zagaæeñe koje nastaje kao rezultat akcide-
nata.

10. U okviru pripreme predloga iz stavova 6 i 7, Komisija õe takoæe preispitati sve direktive navedene u
Aneksu IX. Ona õe, do roka iz stava 8, za sve one supstance koje su ukçuøene u listu prioritetnih supstanci
predloÿiti izmene i dopune mera kontrole iz Aneksa IX, a za sve ostale supstance preporuøiõe odgovarajuõe
mere, åto moÿe da obuhvati i ukidañe mera kontrole iz Aneksa IX.

Sve mere kontrole iz Aneksa IX za koje se preporuøe izmene i dopune biõe ukinute na dan stupaña na snagu
tih izmena i dopuna.

11. Lista prioritetnih supstanci sa supstancama pomenutim u stavovima 2 i 3, koju predlaÿe Komisija,
postaõe Aneks X(*) ove Direktive kada je usvoje Evropski parlament i Savet. Ista procedura õe se primeniti i
za ñene izmene i dopune pomenute u stavu 4.

Ølan 17 
Strategije za spreøavañe i kontrolu zagaæivaña podzemne vode

1. Evropski parlament i Savet õe usvojiti posebne mere za spreøavañe i kontrolu zagaæivaña podzem-
ne vode. Te mere õe imati za ciç postizañe dobrog hemijskog statusa podzemnih voda u saglasnosti sa øla-
nom 4 (1)(b) i biõe usvojene na osnovu predloga koji, u roku od dve godine od dana stupaña na snagu ove
Direktive, daje Komisija u skladu sa postupkom utvræenim u Ugovoru.

2. Pri predlagañu mera, Komisija õe imati u vidu analize sprovedene prema ølanu 5 i Aneksu II. Te
mere õe biti predloÿene ranije ako su podaci raspoloÿivi, a ukçuøivaõe:

a) kriterijume za odreæivañe dobrog hemijskog statusa podzemne vode, u saglasnosti sa Aneksom
II.2.2 i Aneksom V 2.3.2 i 2.4.5;

b) kriterijume za uoøavañe znaøajnih i stalnih trendova pogoråaña statusa, kao i za odreæivañe poøet-
nih taøaka za preokret trenda koje õe koristiti u skladu sa Aneksom V 2.4.4.

3. Mere proistekle iz primene stava 1 biõe ukçuøene u programe mera koji se zahtevaju ølanom 11.

4. U nedostatku kriterijuma usvojenih prema stavu 2 na nivou Zajednice, drÿave ølanice õe uspostaviti
odgovarajuõe kriterijume najkasnije pet godina od dana stupaña na snagu ove Direktive.

5. U nedostatku kriterijuma usvojenih prema stavu 4 na nivou drÿave ølanice, poøetna taøka za preo-
kret trenda iznosiõe najviåe 75% od standarda kvaliteta utvræenih u postojeõem zakonodavstvu Zajednice
koje se odnosi na podzemnu vodu.

(*) prim.autora: Odlukom broj 2455/2001/EC Evropskog parlamenta i Saveta od 20.11.2001. god. usvojena je Lista prior-
itetnih supstanci. Ona je postala Aneks X Direktive.
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Ølan 18 
Izveåtaj Komisije

1. Komisija õe objaviti izveåtaj o primeni ove Direktive najkasnije 12 godina od dana stupaña na sna-
gu Direktive i svakih åest godina potom, a podneõe ga Evropskom parlamentu i Savetu.

2. Izveåtaj õe sadrÿati sledeõe:
(a) prikaz napredovaña u primeni Direktive;
(b) prikaz statusa povråinskih i podzemnih voda u Zajednici uraæen u saradñi sa Evropskom agencijom

za ÿivotnu sredinu;
(c) pregled planova upravçaña reønim slivom podnetim u saglasnosti sa ølanom 15, ukçuøujuõi predlo-

ge za poboçåañe buduõih planova;
(d) rezime odgovora na pojedinaøne izveåtaje ili preporuke koje su drÿave ølanice uputile Komisiji

shodno ølanu 12;
(e) rezime svih predloga, mera kontrole i strategija razvijenih u skladu sa ølanom 16;
(f) rezime odgovora na komentare koje su Evropski parlament i Savet dali na prethodne izveåtaje o pri-

meni.

3. Komisija õe takoæe objaviti izveåtaj o napredovañu u primeni na osnovu svodnih izveåtaja koje su
drÿave ølanice podnele shodno ølanu 15(2), i podneti ga Evropskom parlamentu i drÿavama ølanicama najka-
snije dve godine od datuma na koje se pozivaju ølanovi 5 i 8.

4. Komisija õe, u roku od tri godine od objavçivaña svakog izveåtaja iz stava 1, objaviti privremeni iz-
veåtaj opisujuõi napredak u primeni na osnovu privremenih izveåtaja drÿava ølanica pomenutih u ølanu
15(3). Ovaj izveåtaj õe biti podnet Evropskom parlamentu i Savetu.

5. Komisija õe, po potrebi, u toku ciklusa izveåtavaña, sazvati konferenciju zainteresovanih za politiku
Zajednice u oblasti voda iz svih drÿava ølanica, radi komentara na izveåtaje Komisije o primeni i razmene
iskustava.
Uøeåõe treba da uzmu predstavnici nadleÿnih organa, Evropskog parlamenta, nevladinih organizacija, druå-
tvenih i ekonomskih subjekata, udruÿeña korisnika, akademski i drugi struøñaci.

Ølan 19 
Planovi za buduõe mere Zajednice

1. Komisija õe, radi informisaña, jednom godiåñe predstaviti Odboru iz ølana 21 plan mera koje ima-
ju uticaja na zakonodavstvo u oblasti voda i koje Komisija ima nameru da predloÿi u bliskoj buduõnosti, uk-
çuøujuõi sve one koje proistiøu iz predloga, mera kontrole i strategija razvijenih prema ølanu 16. Komisija
õe odrÿati prvo takvo predstavçañe najkasnije dve godine od dana stupaña na snagu ove Direktive.

2. Komisija õe razmotriti ovu Direktivu najkasnije 19 godina od dana ñenog stupaña na snagu i pred-
loÿiõe sve neophodne amandmane na ñu.

Ølan 20 
Prilagoæavañe Direktive tehniøkom razvoju

1. Aneksi I, III i poglavçe 1.3.6 Aneksa V mogu se prilagoæavati nauønom i tehniøkom razvoju, sagla-
sno sa procedurom utvræenom u ølanu 21, uzimajuõi u obzir rokove za preispitivañe i aÿurirañe planova
upravçaña reønim slivom utvræene u ølanu 13. Ukoliko je potrebno, Komisija moÿe usvojiti uputstva o pri-
meni Aneksa II i V u saglasnosti sa procedurom odreæenom u ølanu 21.

2. Za prenos i obradu podataka, ukçuøujuõi i statistiøke i kartografske podatke, tehniøki formati za na-
mene iz stava 1 mogu se usvojiti saglasno sa procedurom odreæenom u ølanu 21. 
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Ølan 21
Nadzorni odbor

1. Komisiji õe pomagati odbor (u daçem tekstu “Odbor”).

2. Pri pozivañu na ovaj ølan, primeñuju se ølanovi 5 i 7 Odluke 1999/468/EC, uzimajuõi pri tome u
obzir odredbe ølana 8 iste Odluke. 
Rok postavçen u ølanu 5(6) Odluke 1999/468/EC utvræuje se na tri meseca.

3. Odbor õe usvojiti svoj poslovnik o radu.

Ølan 22
Zavråne i prelazne odredbe

1. U roku od sedam godina od dana stupaña na snagu ove Direktive, ukinuõe se:
- Direktiva 75/440/EEC od 16.06.1975. koja se odnosi na zahtevani kvalitet povråinske vode name-

ñene za zahvatañe vode za piõe u drÿavama ølanicama(25), 
- Odluka Saveta 77/795/EEC od 12.12.1977. o uspostavçañu zajedniøke procedure za razmenu infor-

macija o kvalitetu slatke povråinske vode u okviru Zajednice(26),
- Direktiva Saveta 79/869/EEC od 9.10.1979. koja se odnosi na metode mereña i uøestalost uzorko-

vaña i analize povråinske vode nameñene za zahvatañe vode za piõe u drÿavama ølanicama(27).

2. U roku od trinaest godina od dana stupaña na snagu ove Direktive, ukinuõe se:
- Direktiva Saveta 78/659/EEC od 18.07.1978. o kvalitetu slatkih voda kojima je potrebna zaåtita ili

poboçåañe radi obezbeæeña ÿivota riba(28),
- Direktiva Saveta 79/923/EEC od 30.10.1979. o zahtevanom kvalitetu voda za çuskare(29),
- Direktiva Saveta 80/68/EEC od 17.12.1979. o zaåtiti podzemne vode od zagaæivaña prouzroko-

vanog odreæenim opasnim supstancama,
- Direktiva 76/464/EEC, osim ølana 6, koji õe biti ukinut stupañem na snagu ove Direktive.

3. Sledeõe prelazne odredbe õe vaÿiti za Direktivu 76/464/EEC:
(a) lista prioritetnih supstanci usvojena prema ølanu 16 ove Direktive zameniõe listu prioriteta supstanci

iz Saopåteña Komisije upuõenog Savetu 22.06.1982;
(b) u smislu ølana 7 Direktive 76/464/EEC, drÿave ølanice mogu primeniti principe postavçene u ovoj

Direktivi za uoøavañe problema zagaæivaña i supstanci koje ih uzrokuju kao i za uspostavçañe
standarda kvaliteta i usvajañe mera.

4. Ciçevi ÿivotne sredine iz ølana 4 i standardi kvaliteta ÿivotne sredine uspostavçeni u Aneksu IX i
shodno ølanu 16(7), kao i oni koje uspostavçaju drÿave ølanice prema Aneksu V, za supstance koje nisu na
listi prioritetnih supstanci i prema ølanu 16(8) za prioritetne supstance za koje standardi Zajednice joå nisu
doneti, smatraõe se kao standardi kvaliteta ÿivotne sredine u smislu ølana 2, taøka 7 i ølana 10 Direktive 96/
61/EC.

5. Ako neka supstanca sa liste prioritetnih supstanci, usvojene prema ølanu 16, nije obuhvaõena Anek-
som VIII ove Direktive ili Aneksom III Direktive 96/61/EC, biõe pridodata toj listi.

(25) OJ L 194, 25.7.1975, str. 26 Direktiva dopuñena Direktivom 91/692/EEC
(26) OJ L 334, 24.12.1977, str. 29 Odluka dopuñena 1994. Aktom o pristupu 
(27)  OJ L 271, 29.11.1979, str. 44 Direktiva dopuñena 1994. Aktom o pristupu
(28) OJ L 222, 14.8.1978, str. 1 Direktiva dopuñena 1994. Aktom o pristupu
(29) OJ L 281, 10.11.1979, str. 47 Direktiva dopuñena Direktivom 91/692/EEC
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6. Ciçevi ÿivotne sredine za tela povråinske vode postavçeni u prvom planu upravçaña reønim slivom,
prema zahtevima ove Direktive õe, kao minimum, staviti na snagu standarde kvaliteta koji su strogi bar koli-
ko i oni zahtevani za primenu Direktive 76/464/EEC. 

Ølan 23
Kazne

Drÿave ølanice õe odrediti kazne za nepoåtovañe nacionalnih propisa usvojenih prema ovoj Direktivi. Tako
predviæene kazne biõe efikasne, primerene prestupu i takve da odvraõaju prestupnike.

Ølan 24
Primena

1. Drÿave ølanice õe doneti zakone, propise i administrativne odredbe neophodne za usklaæivañe sa
ovom Direktivom najkasnije do 22. decembra 2003. O tome õe odmah obavestiti Komisiju. 
Kada drÿave ølanice usvoje ove mere, one õe se pozivati na ovu Direktivu ili õe takvo pozivañe pratiti te
mere prilikom ñihovog zvaniønog objavçivaña. Naøine pozivaña na Direktivu odrediõe drÿave ølanice.

2. Drÿave ølanice õe dostaviti Komisiji tekstove glavnih odredbi nacionalnog zakona koji usvoje u ob-
lasti regulisanoj ovom Direktivom. Komisija õe o tome obavestiti ostale drÿave ølanice.

Ølan 25
Stupañe na snagu

Ova Direktiva stupa na snagu danom objavçivaña u Sluÿbenom listu Evropske zajednice.

Ølan 26
Adresati

Ova Direktiva se upuõuje drÿavama ølanicama.

Luksemburg, 23. oktobra 2000.     Za Savet
     Za Evropski parlament   Predsednik
             Predsednik J. GLAVANY
         N. FONTAINE
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ANEKS I:

POTREBNE INFORMACIJE ZA LISTU NADLEŸNIH ORGANA

Drÿave ølanice õe, prema zahtevu iz ølana 3(8), dostaviti informacije o svim nadleÿnim organima u
svakom vodnom podruøju, kao i u delovima meæunarodnog vodnog podruøja koji se nalaze na ñihovoj teri-
toriji, prema sledeõem:

(i) Naziv i adresa nadleÿnog organa – sluÿbeni naziv i adresa organa odreæenog prema ølanu 3(2).

(ii) Geografski prikaz vodnog podruøja – imena glavnih reka u vodnom podruøju sa preciznim opisom
granica vodnog podruøja. Ove informacije treba da budu, åto je viåe moguõe, pogodne za uvoæeñe u
geografsko-informacioni sistem (GIS) i/ili u geografsko-informacioni sistem Komisije (GISCO).

(iii) Pravni status nadleÿnog organa – opis pravnog statusa nadleÿnog organa i, ukoliko je od vaÿnosti,
izvod ili kopija statuta, ugovora o osnivañu ili ekvivalentnog pravnog dokumenta.

(iv) Nadleÿnost – opis zakonskih i administrativnih odgovornosti svakog nadleÿnog organa i ñegove
uloge u svakom vodnom podruøju.

(v) Ølanstvo – tamo gde nadleÿni organ deluje kao koordinaciono telo za druge nadleÿne organe, po-
trebna je lista tih tela zajedno sa prikazom organizacionih odnosa koji se uspostavçaju radi osigura-
ña koordinacije.

(vi) Meæunarodni odnosi – ako vodno podruøje pokriva teritoriju viåe od jedne drÿave ølanice ili obuh-
vata i teritorije drÿava ne-ølanica, potreban je prikaz institucionalnih odnosa koji se uspostavçaju u
svrhu osiguraña koordinacije.
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ANEKS II

1. POVRÅINSKE VODE

1.1. Karakterizacija tipova vodnih tela povråinskih voda

Drÿave ølanice õe utvrditi poloÿaj i granice vodnih tela povråinskih voda i sprovesti poøetnu karakte-
rizaciju tipova takvih vodnih tela prema metodologiji koja se daje u nastavku. Drÿave ølanice mogu
grupisati vodna tela povråinskih voda u svrhu poøetne karakterizacije.

(i) Vodna tela povråinskih voda u vodnom podruøju biõe svrstana u jednu od sledeõih kategori-
ja povråinskih voda – kao reke, jezera, meåovite vode ili priobalne morske vode – ili kao
veåtaøka ili znaøajno izmeñena vodna tela povråinskih voda;

(ii) Za svaku kategoriju povråinske vode, relevantna vodna tela povråinske vode u vodnom po-
druøju biõe razvrstana prema tipu. Ti tipovi su oni odreæeni po “sistemu A” ili po “sistemu
B” utvræeni u odeçku 1.2;

(iii) Ako se primeñuje sistem A, sva õe vodna tela povråinske vode u vodnom podruøju najpre
biti razvrstana prema relevantnim ekoregionima, saglasno geografskim oblastima navede-
nim u odeçku 1.2. i prikazanim na odgovarajuõoj karti u Aneksu XI. Vodna tela u svakom
ekoregionu biõe zatim razvrstana po tipovima vodnih tela povråinskih voda prema pokazate-
çima navedenim u tabelama za sistem A;

(iv) Ako se primeñuje sistem B, drÿave ølanice moraju postiõi barem isti stepen razvrstavaña
koji bi bio postignut primenom sistema A. Prema tome, vodna tela povråinske vode u vod-
nom podruøju razvrstavaõe se na tipove prema vrednostima obaveznih pokazateça i onih iz-
bornih pokazateça ili ñihovih kombinacija koji su potrebni da se bioloåki referentni uslovi
za pojedine tipove mogu pouzdano ustanoviti;

(v) Kod veåtaøkih ili znaøajno izmeñenih vodnih tela povråinske vode razvrstavañe õe se vråiti
prema pokazateçima kategorija povråinskih voda koje najbliÿe odgovaraju tom veåtaøkom
ili znaøajno izmeñenom vodnom telu;

(vi) Drÿave ølanice õe Komisiji dostaviti kartu ili karte (u GIS formatu) s geografskim poloÿa-
jem tipova u skladu sa stepenom razvrstavaña traÿenim po sistemu A.
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1.2.  Ekoregioni i tipovi vodnih tela povråinskih voda

1.2.1. Reke

Sistem A

Sistem B

Fiksna tipologija Pokazateçi

Ekoregion Ekoregioni prikazani na karti A u Aneksu XI

Tip vodnog tela Tipologija prema nadmorskoj visini
visoko > 800 m
sredñe visoko 200 - 800 m
dolinsko < 200 m

Tipologija prema veliøini na osnovu povråine sliva
malo 10 – 100 km2

sredñe >100 – 1000 km2

veliko > 1000 – 10.000 km2

veoma veliko > 10.000 km2

Geologija
kreøñaøko
silikatno
organsko

Alternativna karakterizacija Fiziøki i hemijski faktori koji odreæuju karakteristike reke ili dela reke  a time i strukturu i sastav 
bioloåke populacije

Obavezni faktori nadmorska visina
geografska åirina
geografska duÿina
geologija
veliøina

Izborni faktori udaçenost od izvora reke
energija toka (u zavisnosti od protoka i nagiba)
sredña åirina toka
sredña dubina toka
sredñi nagib toka
oblik glavnog korita
kategorija protoka reke
oblik reøne doline
transport øvrstih øestica
kapacitet za neutralizaciju kiselina
proseøan sastav nepokretnog materijala iz dna 
hloridi
raspon temperatura vazduha
sredña temperatura vazduha
padavine
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1.2.2. Jezera

Sistem A

Sistem B

Fiksna tipologija Pokazateçi 

Ekoregion Ekoregioni prikazani na karti A u Aneksu XI

Tip Tipologija prema nadmorskoj visini
visok > 800 m
sredñe visok 200 - 800 m
dolinski < 200 m

Tipologija prema dubini, na osnovu sredñe dubine
< 3 m
3 – 15 m
> 15 m

Tipologija prema veliøini na osnovu povråine vodenog ogledala
0,5 – 1 km2

1 – 10 km2

10 – 100 km2

> 100 km2

Geologija
kreøñaøki
silikatni
organski

Alternativna karakterizacija Fiziøki i hemijski faktori koji odreæuju karakteristike jezera a time i strukturu i sastav bioloå-
ke populacije

Obavezni faktori nadmorska visina
geografska åirina
geografska duÿina
dubina
geologija
veliøina

Izborni faktori sredña dubina vode
oblik jezera
vreme zadrÿavaña
sredña temperatura vazduha
raspon temperatura vazduha
karakteristike meåaña (monomiktiøko, dimiktiøko, polimiktiøko)
kapacitet za neutralizaciju kiselina
status nutrijenata
proseøan sastav podloge na dnu
oscilacije nivoa vode
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1.2.3. Meåovite vode

Sistem A

Sistem B

Fiksna tipologija Pokazateçi 

Ekoregion Ekoregioni prikazani na karti B u Aneksu XI:
Baltiøko more
Barencovo more
Norveåko more
Severno more
Severni Atlantski okean
Sredozemno more

Tip Na osnovu sredñeg godiåñeg saliniteta 
<0.5 ‰ slatkovodna
0.5 do < 5 ‰ oligosalinitet
5 do < 18 ‰ mezosalinitet
18 do < 30 ‰ polisalinitet
30 do < 40 ‰ eusalinitet
Na osnovu sredñeg raspona plime i oseke
<2 m mikroplimne
2–4 m mezoplimne
>4 m makroplimne

Alternativna karakterizacija Fiziøki i hemijski faktori koji odreæuju karakteristike reke ili dela meåovite vode a time i 
strukturu i sastav bioloåke populacije

Obavezni faktori geografska åirina
geografska duÿina
raspon plime i oseke
salinitet

Izborni faktori dubina
brzina struje
izloÿenost talasima
vreme zadrÿavaña
sredña temperatura vode
karakteristike meåaña
mutnoõa
proseøan sastav nepokretnog materijala iz dna
oblik
raspon temperatura vode
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1.2.4. Priobalne morske vode

Sistem A

Sistem B

1.3. Odreæivañe referentnih uslova za pojedine tipove vodnih tela povråinskih voda

(i) Za svaki tip vodnih tela povråinskih voda odreæen u skladu sa taøkom 1.1. utvræuju se hidro-
morfoloåki i fiziøko-hemijski uslovi koji predstavçaju vrednosti hidromorfoloåkih i fiziøko-he-
mijskih elemenata kvaliteta, datih u taøki 1.1. Aneksa V, pri odliønom ekoloåkom statusu tog ti-
pa vodnog tela povråinske vode definisanom u relevantnoj tabeli u taøki 1.2. Aneksa V. Za svaki
tip utvræuju se i bioloåki referentni uslovi koji predstavçaju vrednosti bioloåkih elemenata kva-
liteta, datih u taøki 1.1. Aneksa V, pri odliønom ekoloåkom statusu tog tipa vodnog tela povråin-
ske vode definisanom u relevantnoj tabeli u odeçku 1.2. Aneksa V.

(ii) U primeni postupaka iz ovog odeçka na znaøajno izmeñena ili veåtaøka vodna tela povråinske
vode, pozivañe na odliøan ekoloåki status tumaøi se kao pozivañe na maksimalni ekoloåki po-
tencijal definisan u tabeli 1.2.5. Aneksa V. Vrednosti maksimalnog ekoloåkog potencijala za
odreæeno vodno telo preispitaõe se svake åeste godine. 

Fiksna tipologija Pokazateçi 

Ekoregion Ekoregioni prikazani na karti B u Aneksu XI:
Baltiøko more
Barencovo more
Norveåko more
Severno more
Severni Atlantski okean
Sredozemno more

Tip Na osnovu sredñeg godiåñeg saliniteta 
<0.5 ‰ slatkovodna
0.5 do < 5 ‰ oligosalinitet
5 do < 18 ‰ mezosalinitet
18 do < 30 ‰ polisalinitet
30 do < 40 ‰ eusalinitet
Prema sredñoj dubini
plitke vode < 30 m
sredñe duboke (30 – 200 m)
duboke vode > 200 m

Alternativna karakterizacija Fiziøki i hemijski faktori koji odreæuju karakteristike priobalne vode a time i strukturu i sa-
stav bioloåke populacije

Obavezni faktori geografska åirina
geografska duÿina
raspon plime i oseke
salinitet

Izborni faktori brzina struje
izloÿenost talasima
sredña temperatura vode
karakteristike meåaña
mutnoõa
vreme zadrÿavaña (za zatvorene zalive)
proseøan sastav nepokretnog materijala iz reønog dna
raspon temperatura vode
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(iii) Uslovi za pojedine tipove u smislu taøaka (i) i (ii) i bioloåki referentni uslovi za pojedine tipove
mogu biti prostorno zasnovani na modelirañu, ili mogu biti dobijeni kombinovañem ovih me-
toda. Kada nije moguõe da se koriste ove metode, drÿave ølanice mogu koristiti struøna miåçe-
ña za uspostavçañe ovih uslova. Pri definisañu odliønog ekoloåkog statusa u odnosu na kon-
centracije odreæenih sintetiøkih zagaæujuõih supstanci, granice detekcije su one koje se mogu
postiõi saglasno raspoloÿivim tehnikama u trenutku uspostavçaña uslova za pojedine tipove.

(iv) Za prostorno zasnovane bioloåke referentne uslove za pojedine tipove, drÿave ølanice õe razviti refe-
rentnu mreÿu za svaki tip vodnih tela povråinskih voda. Mreÿa õe sadrÿati dovoçan broj mesta sa od-
liønim statusom da bi obezbedila dovoçan stepen povereña u vrednosti za referentne uslove pri da-
tim odstupañima vrednosti elemenata kvaliteta koje odgovaraju odliønom ekoloåkom statusu za taj
tip vodnog tela povråinske vode i tehnikama modeliraña koje se primeñuju prema stavu (v).

(v) Bioloåki referentni uslovi za pojedine tipove zasnovani na modelirañu mogu se dobiti prime-
nom bilo prognostiøkih modela, bilo metodama analize prethodnih uslova. Te metode õe koristi-
ti istorijske, paleoloåke i ostale raspoloÿive podatke i omoguõiõe dovoçan stepen povereña u
vrednosti za referentne uslove, kako bi se osiguralo da tako dobijeni uslovi za svaki tip vodnog
tela povråinske vode budu dosledni i ispravni.

(vi) Ako nije moguõe za pojedine tipove odrediti pouzdane referentne uslove za neki element kvali-
teta zbog velike prirodne promençivosti tog elementa, koja ne potiøe samo od sezonskih prome-
na, tada se taj element moÿe iskçuøiti iz odreæivaña ekoloåkog statusa za taj tip vodnog tela po-
vråinske vode. U takvim okolnostima drÿave ølanice õe u planu upravçaña reønim slivom nave-
sti razloge za to iskçuøeñe. 

1.4. Identifikacija pritisaka

Drÿave ølanice õe prikupçati i aÿurirati podatke o vrstama i veliøini znaøajnijih antropogenih pritisa-
ka kojima mogu biti izloÿena vodna tela povråinskih voda u svakom vodnom podruøju, a posebno
sledeõe: 

- procenu i utvræivañe znaøajnih koncentrisanih izvora zagaæivaña, naroøito supstancama nave-
denim u Aneksu VIII, iz komunalnih, industrijskih, poçoprivrednih i drugih postrojeña i aktiv-
nosti, koji se zasnivaju, izmeæu ostalog, na podacima prikupçenim saglasno:

(i) ølanovima 15 i 17 Direktive 91/271/EEC,

(ii) ølanovima 9 i 15 Direktive 96/61/EC,(1)

i u svrhe prvog plana upravçaña reønim slivom:

(iii) ølanu 11 Direktive 76/464/EEC i

(iv) direktivama 75/440/EEC, 76/160/EEC(2), 78/659/EEC i 79/923/EEC(3), 

- procenu i utvræivañe znaøajnih rasutih izvora zagaæivaña, naroøito supstancama navedenim u
Aneksu VIII, iz komunalnih, industrijskih i poçoprivrednih postrojeña i aktivnosti, koji se za-
snivaju, izmeæu ostalog, na podacima prikupçenim saglasno:

(i) ølanovima 3, 5 i 6 Direktive 91/676/EEC4(4),

(1) OJ L 135, 30.5.1991, str. 40. Direktiva dopuñena Direktivom 98/15/EC (OJ L 67, 7.3.1998, str. 29.), 
(2) OJ L 31, 5.2.1976, str. 1. Direktiva dopuñena Aktom o pristupañu iz 1994,
(3) OJ L 281, 10.11.1979, str. 47. Direktiva dopuñena Direktivom 91/692/EEC (OJ L 377, 31.12.1991, str. 48.)
(4) OJ L 375, 31.12.1991., str. 1.
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(ii) ølanovima 7 i 17 Direktive 91/414/EEC,

(iii) Direktivi 98/8/EC,

i za svrhe prvog plana upravçaña reønim slivom:

(iv) direktivama 75/440/EEC, 76/160/EEC, 76/464/EEC, 78/659/EEC i 79/923/EEC,

- procenu i utvræivañe znaøajnih zahvataña vode za komunalne, industrijske, poçoprivredne i
ostale svrhe, ukçuøujuõi sezonske promene i ukupnu godiåñu potroåñu, kao i gubitaka u distri-
butivnim sistemima,

- procenu i utvræivañe uticaja znaøajnih regulacija toka, ukçuøujuõi prevoæeñe i skretañe vode,
na sveukupne karakteristike toka i vodne bilanse,

- utvræivañe znaøajnih morfoloåkih promena u vodnim telima,

- procenu i utvræivañe ostalih znaøajnih antropogenih uticaja na status povråinskih voda, i

- procenu naøina koriåõeña zemçiåta, ukçuøujuõi odreæivañe glavnih urbanih,industrijskih i po-
çoprivrednih podruøja i, eventualno, ribñaka i åuma. 

1.5. Analiza uticaja

Drÿave ølanice õe sprovesti analizu osetçivosti statusa vodnih tela povråinskih voda na prethodno
navedene pritiske.
Drÿave ølanice õe koristiti prethodno navedene podatke i sve ostale relevantne informacije, ukçuøu-
juõi postojeõe podatke dobijene monitoringom ÿivotne sredine, za analizu izgleda da vodna tela po-
vråinske vode unutar vodnog podruøja neõe uspeti da zadovoçe ciçeve kvaliteta ÿivotne sredine po-
stavçene za ta vodna tela prema ølanu 4. Drÿave ølanice mogu koristiti tehnike modeliraña za potre-
be takve analize.
Za vodna tela za koja je utvræeno da postoji rizik od neuspeha u dostizañu ciçeva kvaliteta ÿivotne
sredine, po potrebi õe se sprovesti daça karakterizacija u ciçu optimizacije projektovaña programa
monitoringa, shodno ølanu 8, i programa mera, shodno ølanom 11. 

2. PODZEMNE VODE

2.1. Poøetna karakterizacija

Drÿave ølanice sproveåõe poøetno odreæivañe karakteristika svih vodnih tela podzemne vode radi
analize ñihovog koriåõeña i stepena rizika od nepostizaña ciçeva iz ølana 4. Drÿave ølanice mogu
grupisati tela podzemne vode za potrebe poøetne karakterizacije. Ove analize mogu koristiti postoje-
õe hidroloåke, geoloåke i pedoloåke podatke, podatke o nameni zemçiåta, ispuåtañu, zahvatañu vo-
de i druge podatke, ali moraju utvrditi:

- poloÿaj i granice jednog ili viåe tela podzemne vode,
- pritiske kojima telo ili tela podzemne vode mogu biti izloÿena, ukçuøujuõi:

- rasute izvore zagaæivaña,
- koncentrisane izvore zagaæivaña,
- zahvatañe vode,
- veåtaøko prihrañivañe,

- opåti karakter gorñih slojeva u slivu iz kojih se telo podzemne vode prihrañuje,
- ona tela podzemne vode za koje postoje direktno zavisni ekosistemi povråinskih voda ili kopneni

ekosistemi.
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2.2. Daça karakterizacija

Nakon poøetne karakterizacije, drÿave ølanice õe sprovesti daçu karakterizaciju onih tela podzemne
vode ili grupa tela podzemne vode za koje je utvræeno da postoji rizik, radi preciznije analize znaøa-
ja takvog rizika i odreæivaña mera zahtevanih prema ølanu 11. Saglasno tome, ta karakterizacija õe
ukçuøiti relevantne podatke o uticaju çudske aktivnosti i, kada je od vaÿnosti, sledeõe podatke:

- geoloåke karakteristike vodnog tela podzemne vode, ukçuøujuõi i obim i vrstu geoloåkih jedini-
ca,

- hidrogeoloåke karakteristike tela podzemne vode, ukçuøujuõi hidrauliøku provodçivost, poroz-
nost i granice, 

- karakteristike povråinskih naslaga i zemçiåta u slivu iz koga se telo podzemne vode prihrañuje,
ukçuøujuõi debçinu, poroznost, hidrauliøku provodçivost i apsorpciona svojstva naslaga i zem-
çiåta,

- karakteristike stratifikacije podzemne vode u telu podzemne vode,
- popis povezanih povråinskih sistema, ukçuøujuõi kopnene ekosisteme i vodna tela povråinske

vode s kojima su podzemne vode dinamiøki povezane,
- procene smera i brzine razmene vode izmeæu tela podzemne vode i povezanih povråinskih siste-

ma, 
- podaci potrebni za proraøun proseønog godiåñeg ukupnog prihrañivaña za duÿi period,
- karakterizacija hemijskog sastava podzemne vode, ukçuøujuõi odreæivañe dela koji potiøe od

çudske aktivnosti. Drÿave ølanice mogu koristiti tipizaciju karakteristika podzemne vode pri de-
finisañu prirodnih uslova za ta tela podzemne vode.

2.3. Pregled uticaja çudske aktivnosti na podzemne vode

Za vodna tela podzemne vode koja prelaze granicu dve ili viåe drÿava ølanica, ili za ona za koja je
poøetnom karakterizacijom sprovedenom u skladu sa stavom 2.1 utvræeno da postoji rizik od nepo-
stizaña ciçeva zahtevanih za svako vodno telo ølanom 4, prikupçaõe se i aÿurirati sledeõi podaci:

a) mesta u vodnom telu podzemne vode na kojima se zahvata voda, s izuzetkom:
- mesta na kojima se zahvata mañe od proseøno 10 m3 vode dnevno, ili
- mesta za zahvatañe vode nameñene çudskoj potroåñi i koje proseøno dnevno obezbeæuju
mañe od 10 m3 ili sluÿe za snabdevañe mañe od 50 osoba,

b) proseøna godiåña zahvataña iz takvih mesta,

c) hemijski sastav vode zahvaõene iz tela podzemne vode,

d) mesta u telu podzemne vode u koje se voda direktno ispuåta,

e) koliøine ispuåtaña u takva mesta,

f) hemijski sastav ispuåtene vode u telo podzemne vode, i

g) namena zemçiåta u slivu ili slivovima iz kojih se telo podzemne vode prihrañuje, ukçuøujuõi
unos zagaæujuõih supstanci i uticaje øoveka na karakteristike prihrañivaña, kao åto je skretañe
padavina i oticaja usled poveõaña nepropusnosti terena, veåtaøko prihrañivañe, izgradña bra-
na ili odvodñavañe.

2.4. Pregled uticaja promena nivoa podzemnih voda

Drÿave ølanice õe, takoæe, odrediti tela podzemne vode za koja õe se utvrditi mañe strogi ciçevi iz
ølana 4, ukçuøujuõi razmatrañe poslediønog uticaja takvog statusa vodnog tela na:

(i) povråinske vode i zavisne kopnene ekosisteme,
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(ii) regulaciju vodotoka, zaåtitu od poplava i odvodñavañe,

(iii) razvoj çudskog druåtva.

2.5. Pregled uticaja zagaæivaña na kvalitet podzemnih voda

Drÿave ølanice õe utvrditi tela podzemne vode za koja õe se postaviti niÿi ciçevi shodno ølanu 4(5) u
sluøajevima kada je, kao rezultat uticaja çudske aktivnosti odreæenih u skladu sa ølanom 5(1), telo
podzemne vode toliko zagaæeno da je postizañe dobrog hemijskog statusa podzemnih voda neizvo-
divo ili neprimereno skupo.
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ANEKS III

EKONOMSKE ANALIZE

Ekonomske analize õe sadrÿati dovoçno informacija odgovarajuõeg stepena detaçnosti (uzimajuõi u
obzir troåkove prikupçaña relevantnih podataka) u ciçu:

a) izrade proraøuna neophodnih za primenu naøela naknade troåkova za vodne usluge shodno øla-
nu 9, uzimajuõi u obzir dugoroøne prognoze o isporuci vode i zahtevima za vodom u vodnom
podruøju i, po potrebi:
- ocene koliøine, cena i troåkova u vezi sa vodnim uslugama, i
- ocene relevantnih ulagaña, ukçuøujuõi i prognoze takvih ulagaña;

b) donoåeña odluka o ekonomski najprihvatçivijim kombinacijama mera u vezi s koriåõeñem vo-
da, koje õe se ukçuøiti u programe mera iz ølana 11, na osnovu ocene potencijalnih troåkova
takvih mera. 
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ANEKS IV

ZAÅTIÕENE OBLASTI 

1. Registar zaåtiõenih oblasti zahtevan ølanom 6 ukçuøiõe sledeõe tipove zaåtiõenih oblasti:

(i) oblasti nameñene zahvatañu vode za çudsku potroåñu prema ølanu 7;

(ii) oblasti nameñene zaåtiti ekonomski vaÿnih akvatiønih vrsta;

(iii) vodna tela nameñena rekreaciji, ukçuøujuõi i oblasti odreæene za kupañe po Direktivi 76/160/
EEC;

(iv) oblasti osetçive na nutrijente, ukçuøujuõi i oblasti oznaøene kao rañive zone po Direktivi 91/
676/EEC i oblasti oznaøene kao osetçive oblasti po Direktivi 91/271/EEC; i

(v) oblasti odreæene za zaåtitu staniåta ili vrsta gde je odrÿavañe ili poboçåañe statusa voda vaÿan
faktor u ñihovoj zaåtiti, ukçuøujuõi i relevantna mesta iz programa Natura 2000, odreæena Di-
rektivom 92/43/EEC(1) i Direktivom 79/409/EEC(2).

2. Rezime registra, koji je obavezni deo plana upravçaña reønim slivom, sadrÿaõe karte sa oznaøenim
poloÿajem svake zaåtiõene oblasti i opisom propisa Zajednice ili nacionalnih ili lokalnih propisa pre-
ma kojima su te oblasti proglaåene kao zaåtiõene. 

(1) OJ L 206, 22. 7. 1992, str. 7. Direktiva dopuñena Direktivom 97/62/EC (OJ L 305, 8. 11. 1997, str. 42).
(2) OJ L 103, 25. 4. 1979, str. 1. Direktiva dopuñena Direktivom 97/49/EC (OJ L 223, 13. 8. 1997, str. 9).
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ANEKS V

1.  STATUS POVRÅINSKIH VODA 

1.1. Elementi kvaliteta za klasifikaciju ekoloåkog statusa 
1.1.1. Reke
1.1.2. Jezera
1.1.3. Meåovite vode 
1.1.4. Priobalne morske vode
1.1.5. Veåtaøka i znaøajno izmeñena vodna tela 

1.2 Normativne definicije za klasifikaciju ekoloåkog statusa
1.2.1. Definicije odliønog, dobrog i umerenog ekoloåkog statusa u rekama 
1.2.2. Definicije odliønog, dobrog i umerenog ekoloåkog statusa u jezerima 
1.2.3. Definicije odliønog, dobrog i umerenog ekoloåkog statusa u meåovitim vodama
1.2.4. Definicije odliønog, dobrog i umerenog ekoloåkog statusa u priobalnim morskim vodama
1.2.5. Definicije maksimalnog, dobrog i umerenog ekoloåkog potencijala za veåtaøka i znaøajno izmeñena

vodna tela
1.2.6. Postupak za uspostavçañe standarda hemijskog kvaliteta u drÿavama ølanicama

1.3 Monitoring ekoloåkog i hemijskog statusa povråinskih voda
1.3.1. Projektovañe nadzornog monitoringa
1.3.2. Projektovañe operativnog monitoringa
1.3.3. Projektovañe istraÿivaøkog monitoringa
1.3.4. Uøestalost monitoringa
1.3.5. Dodatni zahtevi za monitoring zaåtiõenih oblasti 
1.3.6. Standardi za monitoring elemenata kvaliteta

1.4. Klasifikacija i predstavçañe ekoloåkog statusa
1.4.1. Uporedivost rezultata bioloåkog monitoringa
1.4.2. Predstavçañe rezultata monitoringa i klasifikacija ekoloåkog statusa i ekoloåkog potencijala 
1.4.3. Predstavçañe rezultata monitoringa i klasifikacija hemijskog statusa 

2. PODZEMNE VODE

2.1. Kvantitativni status podzemne vode 
2.1.1. Parametar za klasifikaciju kvantitativnog statusa 
2.1.2. Definicija kvantitativnog statusa

2.2. Monitoring kvantitativnog statusa podzemne vode 
2.2.1. Mreÿa za monitoring nivoa podzemne vode 
2.2.2.  Gustina mernih mesta 
2.2.3.  Uøestalost monitoringa
2.2.4.  Tumaøeñe i predstavçañe kvantitativnog statusa podzemne vode 

2.3. Hemijski status podzemne vode 
2.3.1. Parametri za odreæivañe hemijskog statusa podzemne vode 
2.3.2. Definicija dobrog hemijskog statusa podzemne vode 

2.4. Monitoring hemijskog statusa podzemne vode 
2.4.1. Mreÿa za monitoring podzemne vode 
2.4.2. Nadzorni monitoring
2.4.3. Operativni monitoring
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2.4.4. Utvræivañe trendova zagaæujuõih supstanci 
2.4.5. Tumaøeñe i predstavçañe hemijskog statusa podzemne vode

2.5. Predstavçañe statusa podzemne vode 
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1. STATUS POVRÅINSKIH VODA 

1.1. Elementi kvaliteta za klasifikaciju ekoloåkog statusa 

1.1.1. R e k e 

Bioloåki elementi 
Sastav i bogatstvo vodene flore 
Sastav i bogatstvo faune bentiøkih beskiømeñaka 
Sastav, bogatstvo i starosna struktura ribçe faune 

Hidromorfoloåki elementi koji su znaøajni za bioloåke elemente 
Hidroloåki reÿim 

koliøina vode i dinamika toka 
povezanost s podzemnim vodama 

Kontinuiranost reønog toka
Morfoloåki uslovi 

varijacija åirine i dubine reke 
struktura i sastav nepokretnog materijala iz dna reke 
struktura priobaça 

Hemijski i fiziøko-hemijski elementi koji prate bioloåke elemente 
Opåte 

Termiøki uslovi 
Kiseoniøki reÿim 
Salinitet 
Status zakiseçenosti 
Nutrijenti

Specifiøne zagaæujuõe supstance 
Zagaæivañe svim prioritetnim supstancama za koje je utvræeno da se ispuåtaju u vodno telo
Zagaæivañe drugim supstancama za koje je utvræeno da se ispuåtaju u vodno telo u znaøaj-
nim koliøinama

1.1.2. J e z e r a 

Bioloåki elementi 
Sastav, bogatstvo i biomasa fitoplanktona 
Sastav i bogatstvo ostale vodene flore 
Sastav i bogatstvo faune bentiøkih beskiømeñaka 
Sastav, bogatstvo i starosna struktura ribçe faune 

Hidromorfoloåki elementi koji prate bioloåke elemente 
Hidroloåki reÿim 

koliøina i dinamika strujaña vode
vreme zadrÿavaña 
povezanost sa podzemnim vodama 

Morfoloåki uslovi 
varijacija dubine jezera 
koliøina i struktura podloge dna jezera 
struktura obale jezera 
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Hemijski i fiziøko-hemijski elementi koji prate bioloåke elemente 
Opåte 

Prozirnost 
Termiøki uslovi 
Kiseoniøki reÿim
Salinitet 
Status zakiseçenosti 
Nutrijenti 

Specifiøne zagaæujuõe supstance 
Zagaæivañe svim prioritetnim supstancama za koje je utvræeno da se ispuåtaju u vodno telo, 
Zagaæivañe ostalim supstancama za koje je utvræeno da se ispuåtaju u vodno telo u velikim
koliøinama 

1.1.3. M e å o v i t e   v o d e 

Bioloåki elementi 
Sastav, bogatstvo i biomasa fitoplanktona 
Sastav i bogatstvo ostale vodene flore 
Sastav i bogatstvo faune bentiøkih beskiømeñaka 
Sastav i bogatstvo ribçe faune 

Hidromorfoloåki elementi koji prate bioloåke elemente 
Morfoloåki uslovi 

varijacija dubine 
koliøina i struktura podloge dna 
struktura zone plime 

Reÿim plime
slatkovodni tok 
izloÿenost talasima 

Hemijski i fiziøko-hemijski uslovi koji prate bioloåke uslove 
Opåte

Prozirnost 
Termiøki uslovi 
Kiseoniøki reÿim 
Status zakiseçenosti 
Nutrijenti 

Specifiøne zagaæujuõe supstance 
Zagaæivañe svim prioritetnim supstancama za koje je utvræeno da se ispuåtaju u vodno telo, 
Zagaæivañe ostalim supstancama za koje je utvræeno da se ispuåtaju u vodno telo u velikim
koliøinama 

1.1.4. P r i o b a l n e   m o r s k e   v o d e 

Bioloåki elementi 
Sastav, bogatstvo i biomasa fitoplanktona 
Sastav i bogatstvo ostale vodene flore 
Sastav i bogatstvo faune bentiøkih beskiømeñaka 

Hidromorfoloåki elementi koji prate bioloåke elemente 
Morfoloåki uslovi 

varijacija dubine 
struktura i sastav nepokretnog materijala iz priobalnog dna 
struktura zone plime 
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Reÿim plime 
smer dominantnih struja 
izloÿenost talasima 

Hemijski i fiziøko-hemijski elementi koji prate bioloåke elemente 
Opåte

Prozirnost 
Termiøki uslovi 
Kiseoniøki reÿim 
Status zakiseçenosti 
Nutrijenti 

Specifiøne zagaæujuõe supstance 
Zagaæivañe svim prioritetnim supstancama za koje je utvræeno da se ispuåtaju u vodno telo, 
Zagaæivañe ostalim supstancama za koje je utvræeno da se ispuåtaju u vodno telo u velikim
koliøinama 

1.1.5. V e å t a ø k a  i  z n a ø a j n o  i z m e n j e n a  v o d n a  t e l a  p o v r å i n s k i h  v o d a
Za veåtaøka i znaøajno izmeñena vodna tela povråinskih voda primeñivaõe se elementi kvaliteta bi-
lo koje od øetiri kategorije prirodnih povråinskih voda koja je najsliønija razmatranom znaøajno iz-
meñenom ili veåtaøkom vodnom telu. 

1.2 Normativne definicije za klasifikaciju ekoloåkog statusa 

Tabela 1.2 Opåte definicije za reke, jezera, meåovite i priobalne morske vode 

Tekst u nastavku daje opåtu definiciju ekoloåkog kvaliteta. Vrednosti elemenata kvaliteta za potrebe klasifi-
kacije ekoloåkog statusa za svaku kategoriju povråinskih voda date su u tabelama 1.2.1 do 1.2.4.

 

Vode koje imaju status niÿi od umerenog klasifikuju se kao slabe ili loåe. 
Vode koje pokazuju znake veõih promena vrednosti bioloåkih elemenata kvaliteta za dati tip povråinskih vo-
da i u kojima relevantne bioloåke zajednice znatno odstupaju od uobiøajenih za taj tip voda u neporeme-
õenim uslovima, klasifikuju se kao slabe. 
Vode koje pokazuju vrlo velike promene vrednosti bioloåkih elemenata kvaliteta za dati tip povråinskih voda
i u kojima ne postoje veliki delovi relevantnih bioloåkih zajednica uobiøajenih za taj tip voda, klasifikuju se
kao loåe. 

Element Odliøan status Dobar status Umeren status

Opåte Promene vrednosti fiziøko-hemij-
skih i hidromorfoloåkih elemenata 
kvaliteta usled çudskih uticaja u 
odnosu na vrednosti uobiøajene za 
taj tip tela povråinskih voda u nepo-
remeõenim uslovima su nikakve ili 
veoma male. 
Vrednosti bioloåkih elemenata kva-
liteta tela povråinskih voda odraÿa-
vaju uobiøajene vrednosti za taj tip 
voda u neporemeõenim uslovima i 
pokazuju veoma mala ili nikakva 
odstupaña. 
Ovi uslovi zavise od tipa vodnog 
tela i bioloåke zajednice.

Vrednosti bioloåkih elemenata kvali-
teta pokazuju nizak nivo promena 
izazvanih çudskom aktivnoåõu, dok 
samo malo odstupaju od vrednosti 
uobiøajenih za taj tip tela povråin-
skih voda u neporemeõenim uslovi-
ma.

Vrednosti bioloåkih elemenata 
kvaliteta umereno odstupaju od 
vrednosti uobiøajenih za taj tip 
tela povråinskih voda u nepore-
meõenim uslovima. Vrednosti 
pokazuju umerena odstupaña 
usled çudske aktivnosti, a pore-
meõaji su znatno veõi nego u 
uslovima dobrog statusa.
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1.2.1. Definicije odliønog, dobrog i umerenog ekoloåkog statusa reka 

Bioloåki elementi kvaliteta 

Element Odliøan status Dobar status Umeren status

Fitoplankton Taksonomski sastav fitoplanktona potpuno ili gotovo 
potpuno odgovara neporemeõenim uslovima. 
Proseøna zastupçenost fitoplanktona potpuno je sag-
lasna fiziøko-hemijskim uslovima za dati tip i ne me-
ña znaøajno uslove prozirnosti za taj tip voda. 
Uøestalost i intenzitet cvetaña planktona saglasni su 
fiziøko-hemijskim uslovima za taj tip voda.

Postoje male promene u sastavu i bogatstvu planktona 
u odnosu na tipiøne zajednice. 
Te promene ne ukazuju na ubrzan rast algi koji bi do-
veo do neÿeçenih poremeõaja ravnoteÿe organizama u 
vodi ili do promena fiziøko-hemijskog kvaliteta vode 
ili nanosa. 
Moguõe je malo poveõañe uøestalosti i intenziteta 
cvetaña planktona.

Sastav planktona umereno se razlikuje od tipiø-
nih zajednica. 
Zastupçenost je umereno naruåena i moÿe izaz-
vati neÿeçene poremeõaje vrednosti drugih bio-
loåkih i fiziøko-hemiskih elemenata kvaliteta. 
Moguõe je umereno poveõañe uøestalosti i in-
tenziteta cvetaña planktona. Moguõa je pojava 
dugotrajnog cvetaña u letñim mesecima.

Makrofiti i fitobentos Taksonomski sastav potpuno ili gotovo potpuno od-
govara neporemeõenim uslovima. 
Nema primetnih promena proseøne zastupçenosti 
makrofita i fitobentosa.

Postoje male promene u sastavu i zastupçenosti ma-
krofita i fitobentosa u odnosu na tipiøne zajednice. Te 
promene ne ukazuju na ubrzani rast fitobentosa ili vi-
åih oblika biçnog sveta koji bi doveo do neÿeçenih po-
remeõaja ravnoteÿe organizama u vodi ili do promena 
fiziøko-hemijskog kvaliteta vode ili nanosa. 
Fitobentiøka zajednica nije izloÿena negativnom utica-
ju bakterijskih naslaga nastalih usled antropogene ak-
tivnosti.

Sastav makrofita i fitobentosa umereno se razli-
kuje od tipiønih zajednica, a znatno je jaøe naru-
åen nego u dobrom statusu. 
Oøite su umerene promene proseøne zastupçe-
nosti makrofita i fitobentosa. 
Fitobentiøka zajednica moÿe biti ometana a u ne-
kim podruøjima i potisnuta bakterijskim naslaga-
ma nastalim usled antropogenih aktivnosti.

Fauna bentiøkih beskiøme-
ñaka

Taksonomski sastav i zastupçenost potpuno ili goto-
vo potpuno odgovaraju neporemeõenim uslovima. 
Odnos taksonomskih elemenata osetçivih i neoset-
çivih na poremeõaje ne pokazuje nikakve promene u 
odnosu na neporemeõene nivoe. 
Stepen raznovrsnosti beskiømeñaka ne pokazuje 
znake promene u odnosu na neporemeõene nivoe.

Postoje male promene u sastavu i zastupçenosti be-
skiømeñaka u udnosu na tipiøne zajednice. 
Odnos osetçivih i neosetçivih taksonomskih elemena-
ta pokazuje lagano odstupañe od tipiønih nivoa. 
Stepen raznovrsnosti beskiømeñaka pokazuje lagane 
znake promena u odnosu na tipiøne nivoe.

Sastav i zastupçenost beskiømeñakaka umereno 
se razlikuju od tipiønih zajednica. 
Glavne taksonomske grupe tipiønih zajednica su 
odsutne. 
Odnos osetçivih i neosetçivih taksonomskih ele-
menata i stepen raznovrsnosti znatno su niÿi od 
tipiønih, a znaøajno su niÿi nego u dobrom statu-
su. 

Ribça fauna Sastav i bogatstvo vrsta potpuno ili gotovo potpuno 
odgovaraju neporemeõenim uslovima.
Prisutne su sve tipiøne vrste osetçive na poremeõaje. 
Starosna struktura ribçih zajednica pokazuje malo 
znakova antropogenih poremeõaja i ne ukazuje na 
prekid u reprodukcionom ili razvojnom lancu bilo 
koje ribçe vrste.

Postoje male promene sastava i zastupçenosti vrsta u 
odnosu na tipiøne zajednice, koje se mogu pripisati an-
tropogenom uticaju na fiziøko-hemijske i hidromorfo-
loåke elemente kvaliteta. 
Starosna struktura ribçih zajednica pokazuje znakove 
poremeõaja koji se mogu pripisati antropogenom uti-
caju na fiziøko-hemijske ili hidromorfoloåke elemente 
kvaliteta i koji, u pojedinim sluøajevima, ukazuju na 
prekid u reprodukcionom ili razvojnom lancu odreæe-
ne vrste, do te mere da neke starosne kategorije mogu 
nestati.

Sastav i zastupçenost ribçih vrsta umereno se 
razlikuju od tipiønih zajednica, åto se moÿe pripi-
sati antropogenom uticaju na fiziøko-hemijske ili 
hidromorfoloåke elemente kvaliteta. 
Starosna struktura ribçih zajednica pokazuje ve-
õe znake antropogenih poremeõaja, do te mere 
da je umereni deo tipiønih vrsta odsutan ili veo-
ma nisko zastupçen.
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Hidromorfoloåki elementi kvaliteta

Fiziøko – hemijski elementi kvaliteta(1)

Element Odliøan status Dobar status Umeren status

Hidroloåki reÿim Koliøina vode i dinamika toka, kao i povezanost s 
podzemnim vodama, potpuno ili gotovo potpuno 
odraÿavaju neporemeõeno stañe.

Uslovi saglasni postizañu gore navedenim vredno-
stima bioloåkih elemenata kvaliteta. 

Uslovi saglasni postizañu gore navedenim 
vrednostima bioloåkih elemenata kvaliteta. 

Kontinuiranost reønog toka Kontinuiranost reønog toka nije naruåena antro-
pogenim aktivnostima i dozvoçava neporeme-
õenu migraciju akvatiønih organizama i pronos 
nanosa.

Uslovi saglasni postizañu gore navedenim vredno-
stima bioloåkih elemenata kvaliteta. 

Uslovi saglasni postizañu gore navedenim 
vrednostima bioloåkih elemenata kvaliteta. 

Morfoloåki uslovi Oblici korita, varijacije åirine i dubine, brzina to-
ka, stañe reønog dna, kao i struktura i stañe prio-
baça, potpuno ili gotovo potpuno odgovaraju ne-
poremeõenim uslovima.

Uslovi saglasni postizañu gore navedenim vredno-
stima bioloåkih elemenata kvaliteta. 

Uslovi saglasni postizañu gore navedenim 
vrednostima bioloåkih elemenata kvaliteta. 

Element Odliøan status Dobar status Umeren status

Opåti uslovi Vrednosti fiziøko–hemijskih elemenata potpuno 
ili gotovo potpuno odgovaraju neporemeõenim 
uslovima.
Koncetracije nutrijenata ostaju u granicama uobi-
øajenim za neporemeõene uslove. 
Salinitet, pH, reÿim kiseonika, kapacitet za neutrali-
zaciju kiselina i temparatura ne pokazuju znake an-
tropogenih poremeõaja i ostaju u rasponu uobiøaje-
nom za neporemeõene uslove.

Temparatura, reÿim kiseonika, pH, kapacitet za ne-
utralizaciju kiselina i salinitet ne izlaze iz opsega 
koji obezbeæuje funkcionisañe ekosistema i dosti-
zañe gore navedenih vrednosti bioloåkih elemenata 
kvaliteta. 
Koncentracije nutrijenata ne prelaze nivoe uspo-
stavçene da obezbede funkcionisañe ekosistema i 
postizañe gore navedenih vrednosti bioloåkih ele-
menata kvaliteta.

Uslovi saglasni postizañu gore navedenim 
vrednostima bioloåkih elemenata kvaliteta. 

Specifiøne sintetiøke zagaæu-
juõe supstance 

Koncentracije bliske nuli i barem ispod granica de-
tekcije najnaprednijih analitiøkih postupaka u opåtoj 
praksi.

Koncentracije ne prelaze standarde odreæene u 
skladu sa postupkom opisanim u poglavçu 1.2.6. i 
ne zanemarujuõi Direktive 91/414/EC i 98/8/EC 
(<EQS).

Uslovi saglasni postizañu gore navedenim 
vrednostima bioloåkih elemenata kvaliteta. 

Specifiøne nesintetiøke zaga-
æujuõe supstance 

Koncentracije ostaju u rasponu uobiøajenom za 
neporemeõene uslove (osnovni nivoi – bgl).

Koncentracije ne prelaze standarde odreæene u 
skladu sa postupkom opisanim u odeçku 1.2.6.(2) i 
ne zanemarujuõi Direktive 91/414/EC i 98/8/EC. 
(<EQS)

Uslovi saglasni postizañu gore navedenim 
vrednostima bioloåkih elemenata kvaliteta. 

(1) Koriste se skraõenice: bgl – background level (osnovni nivo), EQS – environmental quality standard (standard kvaliteta ÿivotne sredine) 
(2) Primena standarda odreæenih po ovom protokolu ne zahteva smañeñe koncentracije zagaæujuõih supstanci ispod osnovnih nivoa (EQS > bgl).
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1.2.2. Definicije odliønog, dobrog i umerenog ekoloåkog statusa jezera

Bioloåki elementi kvaliteta 

Element Odliøan status Dobar status Umeren status
Fitoplankton Taksonomski sastav i zastupçenost fitoplanktona pot-

puno ili gotovo potpuno odgovara neporemeõenim 
uslovima. 
Proseøna biomasa fitoplanktona potpuno odgovara 
specifiønim fiziøko-hemijskim uslovima i ne meña 
uslove prozirnosti za taj tip voda. 
Uøestalost i intenzitet cvetaña planktona odgovaraju 
fiziøko-hemijskim uslovima za taj tip voda.

Postoje male promene u sastavu i bogatstvu planktona u 
odnosu na tipiøne zajednice. 
Te promene ne ukazuju na ubrzan rast algi koji bi doveo 
do neÿeçenih poremeõaja ravnoteÿe organizama u vodi 
ili do promena fiziøko-hemijskog kvaliteta vode ili nano-
sa. 
Moguõe je malo poveõañe uøestalosti i intenziteta cve-
taña planktona.

Sastav i zastupçenost planktona umereno se razli-
kuje od tipiønih zajednica. 
Biomasa je umereno naruåena i moÿe izazvati ne-
ÿeçene poremeõaje u sluøaju drugih bioloåkih i fi-
ziøko-hemiskih elemenata kvaliteta. 
Moguõe je umereno poveõañe uøestalosti i inten-
ziteta cvetaña planktona. Moguõa je pojava dugo-
trajnog cvetaña u letñim mesecima.

Makrofiti i fitobentos Taksonomski sastav odgovara potpuno ili gotovo pot-
puno neporemeõenim uslovima. 
Nema primetnih promena proseøne zastupçenosti ma-
krofita i fitobentosa.

Postoje male promene u sastavu i zastupçenosti makro-
fita i fitobentosa u odnosu na tipiøne zajednice. Te pro-
mene ne ukazuju na ubrzani rast fitobentosa ili viåih ob-
lika biçnog sveta koji bi doveo do neÿeçenih poreme-
õaja ravnoteÿe organizama u vodi ili do promena fiziøko-
hemijskog kvaliteta vode ili nanosa. 
Fitobentiøka zajednica nije izloÿena negativnom uticaju 
bakterijskih naslaga nastalih usled antropogene aktivno-
sti.

Sastav makrofita i fitobentosa umereno se razlikuje 
od tipiønih zajednica znatno je jaøe naruåen nego u 
dobrom statusu. 
Oøite su umerene promene proseøne zastupçenosti 
makrofita i fitobentosa. 
Fitobentiøka zajednica moÿe biti ometana a u ne-
kim podruøjima i potisnuta bakterijskim naslaga-
ma nastalim usled antropogenih aktivnosti.

Fauna bentiøkih beskiømeñaka Taksonomski sastav i zastupçenost potpuno ili gotovo 
potpuno odgovaraju nporemeõenim uslovima. 
Odnos taksonomskih elemenata osetçivih i neosetçi-
vih na poremeõaje ne pokazuje nikakve promene u od-
nosu na neporemeõene nivoe. 
Stepen raznovrsnosti beskiømeñaka ne pokazuje zna-
ke promene u odnosu na neporemeõene nivoe.

Postoje male promene u sastavu i zastupçenosti beskiø-
meñaka u udnosu na tipiøne zajednice. 
Razmera osetçivih i neosetçivih taksonomskih eleme-
nata pokazuje lagano odstupañe od tipiønih nivoa. 
Stepen raznovrsnosti beskiømeñaka pokazuje lagane 
znake promena u odnosu na tipiøne nivoe.

Sastav i zastupçenost beskiømeñakaka umereno 
se razlikuju od tipiønih zajednica. 
Glavne taksonomske grupe tipiønih zajednica su 
odsutne. 
Odnos osetçivih i neosetçivih taksonomskih ele-
menata i stepen raznovrsnosti, znatno su niÿi od ti-
piønih, a znaøajno su niÿi nego u dobrom statusu. 

Ribça fauna Sastav i bogatstvo vrsta odgovaraju potpuno ili gotovo 
potpuno neporemeõenim uslovima. 
Prisutne su sve tipiøne vrste osetçive na poremeõaje. 
Starosna struktura ribçih zajednica pokazuje malo zna-
kova antropogenih poremeõaja i ne ukazuje na prekid 
u reprodukcionom ili razvojnom lancu bilo koje ribçe 
vrste.

Postoje male promene sastava i zastupçenosti vrsta u od-
nosu na tipiøne zajednice, koje se mogu pripisati antro-
pogenom uticaju na fiziøko-hemijske i hidromorfoloåke 
elemente kvaliteta. 
Starosna struktura ribçih zajednica pokazuje znake pore-
meõaja koji se mogu pripisati antropogenom uticaju na 
fiziøko-hemijske ili hidromorfoloåke elemente kvaliteta i 
koji, u pojedinim sluøajevima ukazuju na prekid u repro-
dukcionom ili razvojnom lancu odreæene vrste, do te 
mere da neke starosne kategorije mogu nestati.

Sastav i zastupçenost ribçih vrsta umereno se raz-
likuju od tipiønih zajednica, åto se moÿe pripisati 
antropogenom uticaju na fiziøko-hemijske ili hi-
dromorfoloåke elemente kvaliteta. 
Starosna struktura ribçih zajednica pokazuje veõe 
znake antropogenih poremeõaja, do te mere da je 
umereni deo tipiønih vrsta odsutan ili veoma nisko 
zastupçen.
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Hidromorfoloåki elementi kvaliteta

Fiziøko – hemijski elementi kvaliteta(2)

Element Odliøan status Dobar status Umeren status

Hidroloåki reÿim Koliøina vode i dinamika toka, kao i veza s pod-
zemnim vodama, potpuno ili gotovo potpuno 
odraÿavaju neporemeõeno stañe.

Uslovi odgovaraju postizañu gore navedenim 
vrednostima bioloåkih elemenata kvaliteta. 

Uslovi odgovaraju postizañu gore navedenim 
vrednostima bioloåkih elemenata kvaliteta. 

Morfoloåki uslovi Varijacije dubine jezera, koliøina i struktura na-
nosa kao i struktura i stañe priobalne zone jezera 
potpuno ili gotovo potpuno odgovaraju nepore-
meõenim uslovima.

Uslovi odgovaraju postizañu gore navedenim 
vrednostima bioloåkih elemenata kvaliteta. 

Uslovi odgovaraju postizañu gore navedenim 
vrednostima bioloåkih elemenata kvaliteta. 

Element Odliøan status Dobar status Umeren status

Opåti uslovi Vrednosti fiziøko–hemijskih elemenata potpuno ili 
gotovo potpuno odgovaraju neporemeõenim uslovi-
ma.
Koncetracije nutrijenata ostaju u granicama uobiøa-
jenim za neporemeõene uslove. 
Salinitet, pH, reÿim kiseonika, kapacitet za neutrali-
zaciju kiselina i temparatura ne pokazuju znake an-
tropogenih poremeõaja i ostaju u rasponu uobiøaje-
nom za neporemeõene uslove.

Temparatura, reÿim kiseonika, pH, kapacitet za neutra-
lizaciju kiselina i salinitet ne izlaze iz opsega koji obez-
beæuje funkcionisañe ekosistema i dostizañe gore na-
vedenih vrednosti bioloåkih elemenata kvaliteta. 
Koncentracije nutrijenata ne prelaze nivoe uspostavçe-
ne da obezbede funkcionisañe ekosistema i postizañe 
gore navedenih vrednosti bioloåkih elemenata kvalite-
ta.

Uslovi odgovaraju postizañu gore navedenim 
vrednostima bioloåkih elemenata kvaliteta. 

Specifiøne sintetiøke zagaæu-
juõe supstance 

Koncentracije bliske nuli i barem ispod granica de-
tekcije najnaprednijih analitiøkih postupaka u opåtoj 
praksi.

Koncentracije ne prelaze standarde odreæene u skladu 
sa postupkom opisanim u poglavçu 1.2.6. i ne zane-
marujuõi Direktive 91/414/EC i 98/8/EC (<EQS).

Uslovi odgovaraju postizañu gore navedenim 
vrednostima bioloåkih elemenata kvaliteta. 

Spesifiøne nesintetiøke zaga-
æujuõe supstance 

Koncentracije ostaju u rasponu uobiøajenom za ne-
poremeõene uslove (osnovni nivoi – bgl).

Koncentracije ne prelaze standarde odreæene u skladu 
sa postupkom opisanim u odeçku 1.2.6.(2) i ne zane-
marujuõi Direktive 91/414/EC i 98/8/EC. (<EQS)

Uslovi odgovaraju postizañu gore navedenim 
vrednostima bioloåkih elemenata kvaliteta. 

(2) Koriste se skraõenice: bgl – background level (osnovni nivo), EQS – environmental quality standard (standard kvaliteta ÿivotne sredine) 
(2) Primena standarda odreæenih po ovom protokolu ne zahteva smañeñe koncentracije zagaæujuõih supstanci ispod osnovnih nivoa (EQS > bgl).
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1.2.3. Definicije odliønog, dobrog i umerenog ekoloåkog statusa meåovitih voda 

Bioloåki elementi kvaliteta 

Element Odliøan status Dobar status Umeren status

Fitoplankton Taksonomski sastav i zastupçenost fitoplanktona 
odgovara potpuno ili gotovo potpuno neporeme-
õenim uslovima. 
Proseøna biomasa fitoplanktona potpuno odgova-
ra fiziøko-hemijskim uslovima za dati tip i ne me-
ña znaøajno uslove prozirnosti za taj tip voda.
Uøestalost i intenzitet cvetaña planktona odgova-
raju fiziøko-hemijskim uslovima za taj tip voda.

Postoje male promene u sastavu i bogatstvu plan-
ktona u odnosu na tipiøne zajednice. 
Te promene ne ukazuju na ubrzan rast algi koji bi 
doveo do neÿeçenih poremeõaja ravnoteÿe organi-
zama u vodi ili do promena fiziøko-hemijskog kva-
liteta vode ili nanosa. 
Moguõe je malo poveõañe uøestalosti i intenziteta 
cvetaña planktona.

Sastav i zastupçenost planktona umereno se 
razlikuje od tipiønih zajednica. 
Biomasa je umereno naruåena i moÿe izazvati 
neÿeçene poremeõaje u sluøaju drugih bioloå-
kih i fiziøko-hemiskih elemenata kvaliteta. 
Moguõe je umereno poveõañe uøestalosti i 
intenziteta cvetaña planktona. Moguõa je po-
java dugotrajnog cvetaña u letñim meseci-
ma.

Makroalge Taksonomski sastav makroalgi odgovara nepore-
meõenim uslovima. 
Nema primetnih promena proseøne zastupçenosti 
makroalgi nastalih usled çudskih aktivnosti.

Postoje male promene u sastavu i zastupçenosti 
makroalgi u odnosu na tipiøne zajednice. Te pro-
mene ne ukazuju na ubrzani rast fitobentosa ili vi-
åih oblika biçnog sveta koji bi doveo do neÿeçenih 
poremeõaja ravnoteÿe organizama u vodi, ili do 
promena fiziøko-hemijskog kvaliteta vode. 

Sastav makroalgi umereno se razlikuje od ti-
piønih zajednica, znatno je jaøe naruåen nego 
u dobrom statusu. 
Oøite su umerene promene proseøne zastup-
çenosti makroalgi, åto moÿe rezultirati nepo-
ÿeçnim poremeõajem u ravnoteÿi organizama 
prisutnih u vodnom telu. 

Angiospermi Taksonomski sastav potpuno ili gotovo potpuno 
odgovara neporemeõenim uslovima. 
Nema primetnih promena u zastupçenosti angio-
sperma nastalih usled çudskih aktivnosti.

Postoje male promene u sastavu angiospermi u od-
nosu na tipiøne zajednice. 
Zastupçenost agiospermi pokazuje lagane znake 
poremeõaja.

Sastav angiospermi umereno se razlikuju od 
tipiønih zajednica i znaøajno su viåe poreme-
õene nego u dobrom statusu. 
Promene u zastupçenosti angiospermi su 
umerene. 

Fauna bentiøkih beskiøme-
ñaka

Nivo raznovrsnosti i zastupçenosti beskiøme-
ñaka je u rasponu uobiøajenom za neporemeõene 
uslove. 
Prisutni su svi taksonomski primerci osetçive na 
poremeõaje, tipiøni za neporemeõene uslove.

Nivo raznovrsnosti i zastupçenosti beskiømeñaka 
malo je izvan vrednosti uobiøajenih za tipiøne uslo-
ve. 
Prisutna je veõina tipiønih osetçivih taksonomskih 
zajednica.

Nivo raznovrsnosti i zastupçenosti umereno 
odstupa od vrednosti za uobiøajene za tipiøne 
uslove. 
Prisutni su taksonomski koji ukazuju na zaga-
æeñe. 
Veõina osetçivih taksonomskih tipiønih zajed-
nica je odsutna.

Ribça fauna Sastav i zastupçenost vrsta odgovaraju nepore-
meõenim uslovima. 

Zastupçenost vrsta osetçivih na poremeõaje poka-
zuje mañe znake odstupaña od tipiønog staña, ko-
ji se mogu pripisati antropogenim uticajima na fi-
ziøko-hemijske ili hidromorfoloåke elemente kvali-
teta.

Umereno srazmeran deo specifiøno zastupçe-
nih osetçivih vrsta je odsutan kao rezultat uti-
caja çudskih aktivnosti na fiziøko-hemijske ili 
hidromorfoloåke elemente kvaliteta.



63

DIREKTIVE EVROPSKE UNIJE O VODAMA

Hidromorfoloåki elementi kvaliteta

Fiziøko – hemijski elementi kvaliteta(3)

Element Odliøan status Dobar status Umeren status

Reÿim plime i oseke Reÿim protoka slatke vode potpuno ili gotovo 
potpuno odgovara neporemeõenim uslovima.

Uslovi odgovaraju postizañu gore navedenim 
vrednostima bioloåkih elemenata kvaliteta. 

Uslovi odgovaraju postizañu gore navedenim 
vrednostima bioloåkih elemenata kvaliteta. 

Morfoloåki uslovi Promene dubine, stañe reønog dna, kao i struktu-
ra i stañe unutar zone plime i oseke odgovaraju 
potpuno ili gotovo potpuno neporemeõenim uslo-
vima.

Uslovi odgovaraju postizañu gore navedenim 
vrednostima bioloåkih elemenata kvaliteta. 

Uslovi odgovaraju postizañu gore navedenim 
vrednostima bioloåkih elemenata kvaliteta. 

Element Odliøan status Dobar status Umeren status

Opåti uslovi Vrednosti fiziøko–hemijskih elemenata potpuno 
ili gotovo potpuno odgovaraju neporemeõenim 
uslovima.
Koncetracije nutrijenata ostaju u granicama nor-
malnim za neporemeõene uslove. 
Temperatura, reÿim kiseonika i transparentnost 
ne pokazuju znake antropogenih poremeõaja i 
ostaju u rasponu uobiøajenom za neporemeõene 
uslove.

Temparatura, reÿim kiseonika i transparentnost ne 
prekoraøuju nivoe uspostavçene da osiguraju fun-
kcionirañe ekosistema i postizañe gore odreæenih 
vrednosti za bioloåke elemente kvaliteta. 
Koncentracije nutrijenata ne prelaze nivoe uspo-
stavçene da obezbede funkcionisañe ekosistema i 
postizañe gore odreæenih vrednosti bioloåkih ele-
menata kvaliteta.

Uslovi odgovaraju postizañu gore navedenim 
vrednostima bioloåkih elemenata kvaliteta. 

Specifiøne sintetiøke zaga-
æujuõe supstance 

Koncentracije bliske nuli i barem ispod granica 
detekcije najnaprednijih analitiøkih postupaka u 
opåtoj praksi.

Koncentracije ne prelaze standarde odreæene u 
skladu sa postupkom opisanim u poglavçu 1.2.6. i 
ne zanemarujuõi Direktive 91/414/EC i 98/8/EC 
(<EQS).

Uslovi odgovaraju postizañu gore navedenim 
vrednostima bioloåkih elemenata kvaliteta. 

Specifiøne nesintetiøke
zagaæujuõe supstance 

Koncentracije ostaju u rasponu uobiøajenom za 
neporemeõene uslove (osnovni nivoi – bgl)

Koncentracije ne prelaze standarde odreæene u 
skladu sa postupkom opisanim u odeçku 1.2.6.(2) i 
ne zanemarujuõi Direktive 91/414/EC i 98/8/EC. 
(<EQS)

Uslovi odgovaraju postizañu gore navedenim 
vrednostima bioloåkih elemenata kvaliteta. 

(3) Koriste se skraõenice: bgl – background level (osnovni nivo), EQS – environmental quality standard (standard kvaliteta ÿivotne sredine) 
(2) Primena standarda odreæenih po ovom protokolu ne zahteva smañeñe koncentracije zagaæujuõih supstanci ispod osnovnih nivoa (EQS > bgl).
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1.2.4. Definicije odliøanog, dobrog i umerenog statusa priobalnih morskih voda 

Bioloåki elementi kvaliteta 

Hidromorfoloåki elementi kvaliteta

Element Odliøan status Dobar status Umeren status

Fitoplankton Sastav i zastupçenost fitoplanktona potpuno ili 
gotovo potpuno odgovara neporemeõenom uslo-
vima. 
Proseøna biomasa fitoplanktona potpuno odgova-
ra specifiønim fiziøko-hemijskim uslovima i ne 
meña znaøajno uslove prozirnosti za taj tip voda. 
Uøestalost i intenzitet cvetaña planktona saglasni 
su fiziøko-hemijskim uslovima za taj tip.

Postoje male promene u sastavu i bogatstvu plan-
ktonskih taksonomskih elemenata u odnosu na ti-
piøne zajednice.
Te promene ne ukazuju na ubrzan rast algi koji bi 
doveo do neÿeçenih poremeõaja ravnoteÿe organi-
zama u vodi ili do promena kvaliteta vode. 
Moguõe je malo poveõañe uøestalosti i intenziteta 
cvetaña planktona.

Sastav i zastupçenost planktona umereno se 
razlikuje od tipiønih zajednica. 
Biomasa algi je znatno veõa od tipiøne za ne-
poremeõene uslove i moÿe izazvati neÿeçene 
poremeõaje vrednosti drugih bioloåkih eleme-
nata kvaliteta.
Moguõe je umereno poveõañe uøestalosti i 
intenziteta cvetaña planktona. Moguõa je po-
java trajnog cvetaña u letñim mesecima.

Makroalge i angiospermi Prisutne su sve tipiøne makroalge i angiospermi 
osetçivi na poremeõaje. 
Nivo prekrivnosti algama i zastupçenost angio-
spermi odgovara neporemeõenim uslovima.

Prisutna je veõina tipiønih makroalgi i angiospermi 
osetçivih na poremeõaje
Nivo prekrivnosti algama i zastupçenost angiosper-
mi pokazuju lagane znake poremeõaja.

Odsutan je umeren broj vrsta makroalgi i an-
giospermi osetçivih na poremeõaje. 
Prekrivnost algama i zastupçenost angiosper-
mi umereno su poremeõeni i mogu dovesti do 
naruåavaña ravnoteÿe organizama prisutnih u 
vodi.

Fauna bentiøkih beskiøme-
ñaka

Raznovrsnost i zastupçenost beskiømeñaka je u 
rasponu uobiøajenom za neporemeõene uslove. 
Prisutni su svi tipiøni taksonomski elementi oset-
çivi na poremeõaje.

Raznovrsnost i zastupçenost beskiømeñaka je ma-
lo izvan uobiøajenog za tipiøne uslove. 
Prisutna je veõina osetçivih taksonomskih eleme-
nata tipiønih zajednica.

Raznovrsnosti i zastupçenosti umereno odstu-
pa od raspona uobiøajenog za tipiøne uslove. 
Prisutni su taksonomski elementi koji ukazuju 
na zagaæivañe. 
Odsutna je veõina osetçivih taksonomskih 
elemenata tipiønih zajednica.

Element Odliøan status Dobar status Umeren status

Reÿim plime i oseke Reÿim teøeña slatke vode i brzina dominantne 
struje potpuno ili gotovo potpuno odgovaraju ne-
poremeõenim uslovima

Uslovi odgovaraju postizañu gore navedenih vred-
nosti bioloåkih elemenata kvaliteta.

Uslovi odgovaraju postizañu gore navedenim 
vrednostima bioloåkih elemenata kvaliteta. 

Morfoloåki uslovi Promene dubine, struktura i podloga priobalnog 
dna, kao i struktura i uslovi zona plime i oseke 
potpuno ili gotovo potpuno odgovaraju nepore-
meõenim uslovima.

Uslovi odgovaraju postizañu gore navedenih vred-
nosti bioloåkih elemenata kvaliteta.

Uslovi odgovaraju postizañu gore navedenim 
vrednostima bioloåkih elemenata kvaliteta. 
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Fiziøko – hemijski elementi kvaliteta(4)

Element Odliøan status Dobar status Umeren status

Opåti uslovi Vrednosti fiziøko–hemijskih elemenata potpuno ili 
gotovo potpuno odgovaraju neporemeõenim uslovi-
ma. 
Koncetracije nutrijenata ostaju u granicama uobi-
øajenim za neporemeõene uslove.
Temperatura, reÿim kiseonika i prozirnost ne po-
kazuju znake antropogenih poremeõaja i ostaju u 
rasponu uobiøajenom za neporemeõene uslove.

Temparatura, reÿim kiseonika i prozirnost ne izlaze 
iz opsega koji obezbeæuje funkcionisañe ekosiste-
ma i dostizañe gore navedenih vrednosti bioloåkih 
elemenata kvaliteta. 
Koncentracije nutrijenata ne prelaze nivoe uspo-
stavçene da obezbede funkcionisañe ekosistema i 
postizañe gore navedenih vrednosti bioloåkih ele-
menata kvaliteta.

Uslovi odgovaraju postizañu gore navedenim 
vrednostima bioloåkih elemenata kvaliteta. 

Specifiøne sintetiøke zagaæu-
juõe supstance 

Koncentracije bliske nuli i barem ispod granica 
detekcije najnaprednijih analitiøkih postupaka u 
opåtoj praksi.

Koncentracije ne prelaze standarde odreæene po 
postupku opisanom u poglavçu 1.2.6., ne prejudici-
rajuõi Direktivu 91/414/EC i 98/8/EC (<eqs).

Uslovi odgovaraju postizañu gore navedenim 
vrednostima bioloåkih elemenata kvaliteta. 

Specifiøne nesintetiøke
zagaæujuõe supstance 

Koncentracije ostaju u rasponu uobiøajenom za 
neporemeõene uslove (osnovni nivoi – bgl)

Koncentracije ne prelaze standarde odreæene u skladu 
sa postupkom opisanim u odeçku 1.2.6.(2) i ne zane-
marujuõi Direktive 91/414/EC i 98/8/EC. (<EQS)

Uslovi odgovaraju postizañu gore navedenim 
vrednostima bioloåkih elemenata kvaliteta. 

(4) Koriste se skraõenice: bgl – background level (osnovni nivo), EQS – environmental quality standard (standard kvaliteta ÿivotne sredine) 
(2) Primena standarda odreæenih po ovom protokolu ne zahteva smañeñe koncentracije zagaæujuõih supstanci ispod osnovnih nivoa (EQS > bgl).
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1.2.5. Definicije maksimalnog, dobrog i umerenog ekoloåkog potencijala za znaøajno izmeñena ili veåtaøka vodna tela

Element Maksimalni ekoloåki potencijal Dobar ekoloåki potencijal Umeren ekoloåki potencijal

Bioloåki Vrednosti relevantnih bioloåkih elemenata 
kvaliteta odraÿavaju, koliko je to moguõe, sta-
ñe uobiøajeno za najbliÿe uporediv tip vodnog 
tela povråinskih voda, u datim fiziøkim uslovi-
ma koji proizlaze iz veåtaøki stvorenih ili zna-
øajno izmeñenih karakteristika vodnog tela.

Ima mañih promena vrednosti relevantnih bioloå-
kih elemenata kvaliteta u poreæeñu sa vrednosti-
ma za maksimalni ekoloåki potencijal.

Ima umerenih promena vrednosti relevantnih 
bioloåkih elemenata kvaliteta u poredeñu sa 
vrednostima za maksimalni ekoloåki potenci-
jal.
Vrednosti znatno viåe odstupaju od onih koji 
su u nalazu kod dobrog statusa.

Hidromorfoloåki 
elementi

Hidromorfoloåki uslovi saglasni su samo onim 
uticaji na telo povråinske vode nastalim zbog 
veåtaøki stvorenih ili znaøajno izmeñenih ka-
rakteristika nakon åto su preduzete sve mere za 
obezbeæeñe najpribliÿnije aproksimacije eko-
loåkog kontinuiteta, posebno uvaÿavajuõi mi-
gracije faune i odgovarajuõih mrestiliåta i 
gnezdiliåta.

Uslovi odgovaraju postizañu gore navedenim 
vrednostima bioloåkih elemenata kvaliteta. 

Uslovi odgovaraju postizañu gore navede-
nim vrednostima bioloåkih elemenata kvali-
teta. 
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Opåti uslovi Fiziøko–hemijski elementi odgovaraju potpu-
no ili gotovo potpuno neporemeõenim uslovi-
ma za tip vodnog tela povråinskih voda koji je 
najbliÿe uporediv sa odgovarajuõim veåtaøkim 
ili znaøajno izmeñenim vodnim telom. 
Koncetracije nutrijenata ostaju u granicama 
uobiøajenim za neporemeõene uslove.
Temperatura, reÿim kiseonika i pH odgovaraju 
onima utvræenim za najbliÿe uporediv tip vod-
nog tela povråinskih voda pod neporemeõenim 
uslovima.

Vrednosti fiziøko-hemijskih elemenata su u raspo-
nu utvræenom tako da se obezbedi funkcionisañe 
ekosistema i dostizañe gore navedenih vrednosti 
bioloåkih elemenata kvaliteta. 
Temperatura i pH ne izlaze iz opsega koji obezbe-
æuje funkcionisañe ekosistema i dostizañe gore 
navedenih vrednosti bioloåkih elemenata.
Koncentracije nutrijenata ne prelaze nivoe uspo-
stavçene da obezbede funkcionisañe ekosistema i 
dostizañe gore navedenih vrednosti za bioloåke 
elemente kvaliteta.

Uslovi odgovaraju postizañu gore navede-
nim vrednostima bioloåkih elemenata kvali-
teta. 

specifiøne sintetiøke zaga-
æujuõe supstance 

Koncentracije bliske nuli i barem ispod grani-
ca detekcije najnaprednijih analitiøkih postu-
paka u opåtoj praksi.

Koncentracije ne prelaze standarde odreæene u 
skladu sa postupkom opisanom u poglavçu 1.2.6., 
ne prejudicirajuõi Direktivu 91/414/EC i 98/8/EC 
(<eqs).

Uslovi odgovaraju postizañu gore navede-
nim vrednostima bioloåkih elemenata kvali-
teta. 

Specifiøne nesintetiøke za-
gaæujuõe supstance 

Koncentracije ostaju u rasponu uobiøajenom 
za neporemeõene uslove za tip vodnog tela ko-
ji je najbliÿe uporediv sa datim veåtaøkim ili 
znaøajno izmeñenim vodnim telom (osnovni 
nivoi – bgl) 

Koncentracije ne prelaze standarde odreæene u 
skladu sa postupkom opisanim u odeçku 1.2.6.(a) i 
ne zanemarujuõi Direktive 91/414/EC i 98/8/EC. 
(<EQS

(a) Primena standarda odreæenih po ovom protokolu ne zahteva smañeñe koncentracije zagaæujuõih supstanci ispod osnovnih nivoa (EQS > bgl).

Uslovi odgovaraju postizañu gore navede-
nim vrednostima bioloåkih elemenata kvali-
teta. 
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1.2.6. Postupak za uspostavçañe hemijskih standarda kvaliteta u drÿavama ølanicama 

Pri izradi standarda kvaliteta ÿivotne sredine za zagaæujuõe supstance navedene u taøkama od 1 do 9
Aneksa VIII u ciçu zaåtite akvatiøne biote, drÿave ølanice õe postupati saglasno odredbama navede-
nim u nastavku. Standardi se mogu uspostaviti za vodu, nanos ili biotu. 
Za razmatrani tip vodnog tela pribavçaju se, ako je moguõe, i trenutni i periodiøni podaci za niÿe na-
vedene taksonomske elemente relevantne za taj tip vodnog tela, kao i za druge taksonomske elemen-
te za koje postoje podaci. „Osnovni skup“ taksonomskih elemenata øine: 
- alge i/ili makrofiti, 
- dafnije ili organizmi reprezentativni za slane vode, 
- ribe. 

Utvræivañe standarda kvaliteta ÿivotne sredine 

Za utvræivañe maksimalne proseøne godiåñe koncentracije, primeñuje se sledeõi postupak: 

(i) drÿave ølanice õe za svaki sluøaj utvrditi odgovarajuõe faktore sigurnosti u skladu sa vrstom i
kvalitetom raspoloÿivih podataka i uputstava iz odeçka 3.3.1 u Delu II „Tehniøkog uputstva za
podråku Direktive Komisije 93/67/EEC o proceni rizika za nove registrovane supstance i Ured-
be Komisije (EC) br. 1488/94 o proceni rizika za postojeõe supstance“, kao i sa faktorima sigur-
nosti navedenim u sledeõoj tabeli: 

(ii) podaci o postojanosti i bioakumulaciji, kada postoje, uzimaju se u obzir pri utvræivañu konaøne
vrednosti standarda kvaliteta ÿivotne sredine; 

(iii) tako dobijen standard treba uporediti s bilo kojim podacima iz terenskih istraÿivaña. Ako se po-
jave anomalije, postupak odreæivaña standarda se preispituje da bi se omoguõilo izraøunavañe
preciznijeg faktora sigurnosti; 

(iv) dobijeni standard se mora podvrõi struønoj reviziji i javnoj raspravi, kako bi se omoguõilo izra-
øunavañe preciznijeg faktora sigurnosti. 

1.3. Monitoring ekoloåkog i hemijskog statusa povråinskih voda 

Mreÿa za monitoring povråinskih voda uspostaviõe se saglasno zahtevima iz ølana 8. Mreÿa õe se
projektovati tako da osigura celovit i sveoubuhvatan pregled ekoloåkog i hemijskog statusa u sva-
kom reønom slivu, kao i da omoguõi klasifikaciju vodnih tela u pet klasa u skladu sa normativnim
definicijama iz poglavça 1.2. U planu upravçaña reønim slivom drÿave ølanice õe obezbediti kartu
ili karte na kojima õe se prikazati mreÿa za monitoring povråinskih voda.
Na osnovu karakterizacije i analize uticaja sprovedenih u skladu sa ølanom 5 i Aneksom II, drÿave
ølanice õe, za svaki period na koji se odnosi plan upravçaña reønim slivom, uspostaviti programe
nadzornog i operativnog monitoringa. U pojednim sluøajevima, drÿave ølanice mogu imati potrebu
za uspostavçañe i programa istraÿivaøkog monitoringa. 

Faktor sigurnosti

Najmañe jedan trenutni L(E)C50 iz svakog od tri trofiøna nivoa iz osnovnog skupa 1000

Jedan periodiøni NOEC (ribe ili dafnija, ili organizam reprezentativan za slane vode) 100

Dva periodiøna NOEC od vrsta koje predstavçaju dva trofiøna nivoa (ribe i/ili dafnija, ili organi-
zam reprezentativan za slane vode i/ili alge) 

50

Periodiøni NOEC iz najmañe tri vrste (obiøno ribe, dafnija ili organizam reprezentativan za slane 
vode i alge) koji predstavçaju tri trofiøka nivoa 

10

Ostali sluøajevi, ukçuøujuõi podatke sa terena ili modele ekosistema, koji omoguõuju proraøun i 
primenu preciznijih faktora sigurnosti

procena od sluøaja do 
sluøaja
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Drÿave ølanice õe pratiti parametre koji su indikativni za status svakog relevantnog elementa kvalite-
ta. Pri izboru parametara za bioloåke elemente kvaliteta, drÿave ølanice õe utvrditi odgovarajuõi tak-
sonomski nivo potreban za postizañe odgovarajuõe pouzdanosti i preciznosti u klasifikovañu ele-
menata kvaliteta. U planu se navode procene stepena pouzdanosti i preciznosti rezultata koje daju
programi monitoringa.

1.3.1. Projektovañe nadzornog monitoringa 

Ciç 

Drÿave ølanice õe uspostaviti programe nadzornog monitoringa radi pribavçaña podataka za: 
- dopunu i vrednovañe postupka analize uticaja prema detaçima Aneksa II, 
- efikasno projektovañe buduõih programa monitoringa, 
- analizu dugoroønih promena prirodnih uslova, i 
- analizu dugoroønih promena uzrokovanih åiroko zastupçenim çudskim aktivnostima. 

Rezultati takvog monitoringa õe se pregledati i, zajedno s postupkom analize uticaja opisanim u
Aneksu II, upotrebiti pri odreæivañu zahteva za programe monitoringa u vaÿeõem i narednim plano-
vima upravçaña reønim slivom. 

Izbor mesta za monitoring 

Nadzorni monitoring sprovodiõe se na dovoçnom broju vodnih tela povråinskih voda da bi se omo-
guõila ocena ukupnog statusa povråinskih voda u svakom slivu ili podslivu vodnog podruøja. Pri iz-
boru tih vodnih tela, drÿave ølanice õe osigurati da se monitoring obavça na sledeõim mestima: 
- mesta sa protokom koji je znaøajan za vodno podruøje kao celinu, ukçuøujuõi mesta na velikim

rekama sa povråinom sliva veõom od 2.500 km2, 
- mesta na kojima je koliøina prisutne vode znaøajna za vodno podruøje, ukçuøujuõi velika jezera

i akumulacije, 
- mesta gde velika vodna tela prelaze granicu drÿave ølanice, 
- mesta utvræena prema Odluci o razmeni informacija 77/795/EEC, i 
na ostalim mestima koja su potrebna da se proceni sadrÿaj zagaæujuõih supstanci koje se pronose
preko granica drÿave ølanice, kao i onih koje se pronose u morsku sredinu. 

Izbor elemenata kvaliteta 

Nadzorni monitoring õe se sprovoditi na svakom mernom mestu tokom jedne godine u okviru perio-
da vaÿeña plana upravçaña reønim slivom, i to za: 

- parametre koji su indikativni za sve bioloåke elemente kvaliteta,
 
- parametre koji su indikativni za sve hidromorfoloåke elemente kvaliteta, 

- parametre koji su indikativni za sve opåte fiziøko-hemijske elemente kvaliteta,

- prioritetnu grupu zagaæujuõih supstanci koje se ispuåtaju u reøne slivove ili podslivove i 

- ostale zagaæujuõe supstance koje se ispuåtaju u znaøajnim koliøinama u reøne slivove ili podsli-
vove, 

osim ako je ranije sprovedeni nadzorni monitoring pokazao da je razmatrano vodno telo postiglo do-
bar status i da, preispitivañe uticaja çudskih aktivnosti saglasno Aneksu II nije pokazalo da su se
uticaji na vodno telo promenili. U takvim sluøajevima nadzorni monitoring õe se sprovoditi tokom
svakog treõeg plana upravçaña reønim slivom. 
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1.3.2. Projektovañe operativnog monitoringa 

Operativni monitoring se sprovodi radi: 

- utvræivaña statusa vodnih tela za koja je ustanovçeno da postoji rizik od neuspeha u zadovo-
çeñu ciçeva ÿivotne sredine, i 

- ocene promena statusa takvih vodnih tela koje nastaju usled sprovoæeña programa mera.
Program se moÿe dopuñavati tokom sprovoæeña plana upravçaña reønim slivom na osnovu infor-
macija dobijenih kao deo zahteva iz Aneksa II ili ovog Aneksa, posebno u pravcu smañeña uøesta-
losti monitoringa u sluøaju kada se pokaÿe da uticaj nije znaøajan ili da je pritisak otkloñen. 

Izbor mesta za monitoring 

Operativni monitoring õe se sprovoditi na svim vodnim telima za koja se, na osnovu analize uticaja
sprovedene u skladu sa Aneksom II ili na osnovu nadzornog monitoringa, utvrdi da postoji rizik da
neõe zadovoçiti ciçeve ÿivotne sredine iz ølana 4 i na onim vodnim telima u koje se ispuåtaju sup-
stance s prioritetne liste. Merna mesta za supstance sa prioritetne liste odabraõe se prema zakonskim
propisima kojima se utvræuje relevantni standard kvaliteta ÿivotne sredine. U svim ostalim sluøaje-
vima, ukçuøujuõi i supstance s prioritetne liste za koje nisu data posebna uputstva u propisima, me-
sta za monitoring biraju se prema sledeõem: 
- na svakom vodnom telu koje je izloÿeno riziku od znaøajnih pritisaka iz koncentrisanih izvora

zagaæivaña odreæuje se dovoçan broj mernih mesta za procenu veliøine i uticaja koncentrisa-
nog izvora. Za vodno telo izloÿeno pritisku iz viåe koncentrisanih izvora, merna mesta mogu se
izabrati tako da se veliøine i uticaji tih pritisaka procene u celini, 

- na izabranim vodnim telima koja su izloÿena riziku od znaøajnih pritisaka iz rasutih izvora za-
gaæivaña,odreæuje se dovoçan broj mernih mesta za procenu veliøine i uticaja pritisaka iz rasu-
tih izvora zagaæivaña. Vodna tela se biraju tako da budu reprezentativna za odgovarajuõi rizik
od pojave pritisaka iz rasutih izvora i za odgovarajuõi rizik od nepostizaña dobrog statusa povr-
åinske vode, 

- na izabranim vodnim telima koja su izloÿena riziku od znaøajnog hidromorfoloåkog pritiskao-
dreæuje se dovoçno mernih mesta za procenu veliøine i uticaja hidromorfoloåkih pritisaka. Vod-
na tela se biraju tako da budu pokazateç ukupnog uticaja hidromorfoloåkih pritisaka kojima su
izloÿena sva vodna tela. 

Izbor elemenata kvaliteta 

Radi odreæivaña veliøine pritisaka kojima su vodna tela povråinske vode izloÿena, drÿave ølanice õe
pratiti elemente kvaliteta koji ukazuju na te pritiske. Radi odreæivaña uticaja tih pritisaka, drÿave
ølanice õe, po potrebi, pratiti: 

- parametre koji su pokazateçi onog bioloåkog elementa kvaliteta, ili viåe ñih, koji je najosetçi-
viji na pritiske kojima su vodna tela izloÿena, 

- sve ispuåtene prioritetne supstance i druge zagaæujuõe supstance ispuåtene u znatnim koliøi-
nama, 

- parametre koji su pokazateçi onog hidromorfoloåkog elementa kvaliteta koji je najosetçiviji na
razmatrani pritisak. 
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1.3.3. Projektovañe istraÿivaøkog monitoringa 

Ciç 

Istraÿivaøki monitoring õe se sprovoditi: 

- kada razlozi prekoraøeña graniønih vrednosti nisu poznati, 

- kada nadzorni monitoring ukazuje da za odreæeno vodno telo ima malo izgleda za dostizañe ci-
çeva iz ølana 4, a operativni monitoring joå nije uspostavçen, kako bi se utvrdili razlozi zaåto
vodno telo ne postiÿe ciçeve ÿivotne sredine, ili

- radi utvræivaña veliøine i uticaja akcidentnog zagaæivaña, 

i davaõe informacije za uspostavçañe programa mera za postizañe ciçeva ÿivotne sredine i poseb-
nih mera za otklañañe posledica akcidentnog zagaæivaña. 

1.3.4. Uøestalost monitoringa 

U toku nadzornog monitoringa, za parametre koji su pokazateçi fiziøko-hemijskih elemenata kvali-
teta primeñuju se uøestalosti praõeña prema navodima iz doñe tabele, osim ako se na osnovu teh-
niøkog znaña i struønog miåçeña mogu opravdati duÿi intervali. Monitoring bioloåkih i hidromor-
foloåkih elemenata kvaliteta sprovodi se najmañe jednom u periodu nadzornog monitoringa. 

U operativnom monitoringu, potrebnu uøestalost za svaki parametar odreæivaõe drÿave ølanice tako
da se obezbedi dovoçno podataka za pouzdano odreæivañe relevantnog elementa kvaliteta. Preporu-
ka je da monitoring treba obavçati u intervalima koji nisu duÿi od navedenih u doñoj tabeli, osim
ako tehniøko znañe i struøno miåçeñe ne opravdavaju primenu duÿih intervala. 

Uøestalost monitoringa biraõe se tako da se postigne prihvatçiv stepen pouzdanosti i preciznosti.
Ocena pouzdanosti i preciznosti koriåõenog sistema monitoringa biõe date u planu upravçaña reø-
nim slivom. 

Pri izboru uøestalosti monitoringa uzima se u obzir promençivost parametara zbog prirodnih i antro-
pogenih uslova. Vreme sprovoæeña monitoringa bira se tako da uticaj sezonskih varijacija na rezul-
tat bude minimalan, øime se osigurava da rezultati odraÿavaju promene u vodnom telu koje su posle-
dica antropogenog pritiska. Za postizañe tog ciça, ako je potrebno, sprovodi se dopunski monito-
ring u razliøitim godiåñim dobima tokom iste godine. 
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1.3.5. Dodatni zahtevi za monitoring zaåtiõenih oblasti 

Gore zahtevani programi monitoringa biõe dopuñeni kako bi se ispunili sledeõi zahtevi: 

Mesta zahvataña vode za piõe 

Vodna tela povråinskih voda utvræena prema ølanu 7 koja obezbeæuju proseøno dnevno viåe od 100
m3 biõe odreæena kao mesta za monitoring i biõe podvrgnuta dodatnom monitoringu koji je neopho-
dan za zadovoçeñe zahteva tog ølana. U takvim vodnim telima pratiõe se sve prioritetne supstance
koje se ispuåtaju, kao i sve druge supstance koje se ispuåtaju u znatnim koliøinama i koje bi mogle
uticati na status vodnog tela i koje se kontroliåu prema odredbama Direktive o vodi za piõe. Monito-
ring õe se sprovoditi sa uøestalostima datim u narednoj tabeli. 

Element kvaliteta Reke Jezera Meåovite Priobalne

Bioloåki

Fitoplankton 6 meseci 6 meseci 6 meseci 6 meseci

Ostala vodena flora 3 godine 3 godine 3 godine 3 godine

Makro - beskiømeñaci 3 godine 3 godine 3 godine 3 godine

Ribe 3 godine 3 godine 3 godine

Hidromorfoloåki

Kontinuitet 6 godina

Hidrologija neprekidno 1 mesec

Morfologija 6 godina 6 godina 6 godina 6 godina

Fiziøko – hemijski

Termalni uslovi 3 meseca 3 meseca 3 meseca 3 meseca

Reÿim kiseonika 3 meseca 3 meseca 3 meseca 3 meseca

Salinitet 3 meseca 3 meseca 3 meseca

Status nutrijenata 3 meseca 3 meseca 3 meseca 3 meseca

Kiselost 3 meseca 3 meseca

Ostale zagaæ.supstance 3 meseca 3 meseca 3 meseca 3 meseca

Prioritetne supstance 1 mesec 1 mesec 1 mesec 1 mesec

Broj korisnika Uøestalost

<10 000 4 puta godiåñe

10 000 do 30 000 8 puta godiåñe

>30 000 12 puta godiåñe
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Oblasti zaåtiõenih staniåta i vrsta 

Vodna tela koja formiraju ove oblasti biõe ukçuøena u program operativnog monitoringa kada se, na
osnovu ocene uticaja i nadzornog monitoringa, utvrdi da su pod rizikom da neõe zadovoçiti ciçeve
ÿivotne sredine iz ølana 4. Monitoring õe se sprovoditi radi odreæivaña veliøine i uticaja svih znaøaj-
nih pritisaka kojima su ta tela izloÿena i, ako je neophodno, radi odreæivaña promena statusa tih tela
koje proistiøu iz primene programa mera. Monitoring õe se sprovoditi sve dok te oblasti ne zadovo-
çe zahteve u vezi sa vodama iz zakonskih propisa prema kojima su oblasti ustanovçene i dok ne za-
dovoçe svoje ciçeve prema ølanu 4. 

1.3.6. Standardi za monitoring elemenata kvaliteta

Metode koje se koriste za monitoring parametara pojedinih tipova voda biõe prilagoæene meæuna-
rodnim standardima navedenim u nastavku, ili drugim nacionalnim ili meæunarodnim standardima
koji õe osigurati ekvivalentan nauøni kvalitet i uporedivost podataka. 

Uzorkovañe makro - beskiømeñaka

ISO 5667-3:1995 Kvalitet vode - Uzorkovañe - Deo 3: Uputstvo o øuvañu uzoraka i postupa-
ñu s uzorcima

EN 27828:1994 Kvalitet vode - Metode bioloåkog uzorkovaña - Uputstvo za ruøno uzorko-
vañe bentiøkih makro - beskiømeñaka mreÿama

EN 28265:199Q Kvalitet vode - Metode bioloåkog uzorkovaña – Uputstvo za izradu i koriå-
õeñe opreme za prikupçañe uzoraka makro – beskiømeñaka sa kamene
podloge u plitkim vodama

EN ISO 9391:1995 Kvalitet vode - Uzorkovañe makro - beskiømeñaka u dubokim vodama -
Uputstvo za prikupçañe uzoraka – kvalitativni, kvantitativni i veåtaøki sup-
strati

EN ISO 8689-1:1999 Bioloåka klasifikacija reka DEO I: Uputstvo za tumaøeñe podataka o bio-
loåkom kvalitetu dobijenih praõeñem bentiøkih makro - beskiømeñaka u te-
kuõim vodama

EN ISO 8689-2:1999 Bioloåka klasifikacija reka DEO II: Uputstvo za predstavçañe podataka o
bioloåkom kvalitetu dobijenih praõeñem bentiøkih makro - beskiømeñaka u
tekuõim vodama.

Uzorkovañe makrofita

Relevantni CEN/ISO standardi kada budu doneti

Uzorkovañe riba

Relevantni CEN/ISO standardi kada budu doneti

Uzorkovañe dijatoma

Relevantni CEN/ISO standardi kada budu doneti

Standardi za fiziøko-hemijske pokazateçe

Bilo koji relevantni CEN/ISO standardi

Standardi za hidromorfoloåke pokazateçe

Bilo koji relevantni CEN/ISO standardi
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1.4. Klasifikacija i predstavçañe ekoloåkog statusa 

1.4.1. Uporedivost rezultata bioloåkog monitoringa 

(i) Drÿave ølanice õe uspostaviti sisteme monitoringa radi procene vrednosti elemenata bioloåkog
kvaliteta utvræenih za svaku kategoriju povråinskih voda ili za znaøajno izmeñena ili veåtaøka
vodna tela. U primeni dole opisanog postupka na znaøajno izmeñena ili veåtaøka vodna tela,
pozivañe na ekoloåki status tumaøi se kao pozivañe na ekoloåki potencijal. Takvi sistemi mo-
nitoringa mogu se koristiti za pojedine vrste ili grupe vrsta koje su reprezentativne za element
kvaliteta u celini. 

(ii) Da bi se osigurala uporedivost takvih sistema monitoringa, rezultati sistema monitoringa iz
svake drÿave ølanice biõe izraÿeni kao indeksi ekoloåkog kvaliteta za potrebe klasifikacije eko-
loåkog statusa. Ovi indeksi õe prikazivati odnos izmeæu vrednosti bioloåkih parametara opaÿe-
nih u datom telu povråinske vode i vrednosti istih parametara u referentnim uslovima koji vaÿe
za to vodno telo. Indeks se izraÿava brojnom vrednoåõu od nule do jedan, pri øemu odliøan
ekoloåki status predstavçaju vrednosti bliske jedanici, a loå status vrednosti blizu nule. 

(iii) Svaka drÿava ølanica õe u svom sistemu monitoringa podeliti skalu ekoloåkog kvaliteta za sva-
ku kategoriju povråinskih voda u pet klasa u rasponu od odliønog do loåeg ekoloåkog statusa,
kako je odreæeno u odeçku 1.2., dodeçivañem brojne vrednosti za svaku granicu izmedu po-
jedinih klasa. Graniøna vrednost izmeæu odliønog i dobrog statusa, kao i izmeæu dobrog i
umerenog statusa, biõe utvræena dole opisanim postupkom interkalibracije. 

(iv) Komisija õe uøestvovati u postupku interkalibracije kako bi osigurala da se granice izmeæu
klasa odrede saglasno normativnim definicijama iz odeçka 1.2. i da budu uporedive izmeæu
drÿava ølanica. 

(v) U okviru tog postupka, Komisija õe omoguõiti razmenu informacija izmeæu drÿava ølanica po-
trebnih za odreæivañe niza mernih mesta u svakom ekoregionu u Zajednici; ta merna mesta õe
øiniti interkalibracionu mreÿu. Mreÿa õe se sastojati od odabranih mernih mesta na razliøitim
tipovima vodnih tela povråinskih voda prisutnim u svakom ekoregionu. Za svaki odabrani tip
vodnog tela povråinske vode, mreÿa õe se sastojati od najmañe dva merna mesta koja odgova-
raju granici izmeæu normativnih definicija odliønog i dobrog statusa, i najmañe dva merna
mesta koja odgovaraju granici izmeæu normativnih definicija dobrog i umerenog statusa. Ta
merna mesta õe se birati uz pomoõ struønog miåçeña zasnovanog na zajedniøkim inspekci-
jama i svim ostalim dostupnim informacijama. 

(vi) Sistem monitoringa svake drÿave ølanice primeniõe se na merna mesta u interkalibracionoj
mreÿi koja se nalaze u ekoregionu i na tipu vodnog tela povråinske vode na koji õe se sistem
monitoringa primeñivati saglasno zahtevima ove Direktive. Rezultati te primene sluÿiõe za
uspostavçañe brojnih vrednosti za granice relevantnih klasa u sistemu monitoringa svake dr-
ÿave ølanice. 

(vii) U roku od tri godine od dana stupaña na snagu ove Direktive, Komisija õe pripremiti nacrt re-
gistra mernih mesta koja øine interkalibracionu mreÿu, a koji se moÿe meñati saglasno proce-
duri izloÿenoj u ølanu 21. Komisija õe u roku od øetiri godine od dana stupaña na snagu Di-
rektive uspostaviti i objaviti konaøni registar mernih mesta. 

(viii) Komisija i drÿave ølanice õe okonøati interkalibracioni postupak u roku od osamnaest meseci
od dana objavçivaña konaønog registra. 

(ix) Komisija õe objaviti rezultate interkalibracije i utvræene vrednosti za klasifikaciju u sistemu
monitoringa drÿava ølanica u roku od åest meseci od zavråetka postupka interkalibracije. 

1.4.2. Predstavçañe rezultata monitoringa i klasifikacija ekoloåkog statusa i ekoloåkog potencijala 

(i) Za kategorije povråinskih voda, ekoloåki status vodnih tela predstavçaõe niÿa od vrednosti re-
zultata bioloåkog i fiziøko-hemijskog monitoringa relevantnih elemenata kvaliteta klasifiko-
vanih prema prvoj koloni doñe tabele. Drÿave ølanice õe za svako vodno podruøje obezbediti
kartu sa klasifikacijom ekoloåkog statusa svakog vodnog tela u odgovarajuõim bojama prema
drugoj koloni naredne tabele: 
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(ii) Za znaøajno izmeñena ili veåtaøka vodna tela, ekoloåki potencijal predstavçaõe niÿa od vred-
nosti rezultata bioloåkog i fiziøko - hemijskog monitoringa relevantnih elemenata kvaliteta kla-
sifikovanih prema prvoj koloni doñe tabele. Drÿave ølanice õe za svako vodno podruøje pri-
premiti kartu s klasifikacijom ekoloåkog potencijala svakog vodnog tela u odgovarajuõim bo-
jama prema drugoj koloni tabele za veåtaøka vodna tela, odnosno prema treõoj koloni za zna-
øajno izmeñena vodna tela: 

(iii) Drÿave ølanice õe crnom taøkom na karti oznaøiti vodna tela u kojima nije postignut dobar sta-
tus ili dobar ekoloåki potencijal zbog nesaglasnosti sa jednim ili viåe standarda kvaliteta ÿivot-
ne sredine odreæenih za ta vodna tela u odnosu na sintetiøke i nesintetiøke zagaæujuõe supstan-
ce (prema reÿimu usaglaåavaña sa standardima kvaliteta koji uspostavça drÿava ølanica). 

1.4.3. Predstavçañe rezultata monitoringa i klasifikacije hemijskog statusa 

Kada se za neko vodno telo postigne saglasnost sa svim standardima kvaliteta u skladu sa Aneksom
IX, ølanom 16 i ostalim relevantnim propisima Zajednice kojima se utvræuju standardi kvaliteta, za-
beleÿiõe se da je ono postiglo dobar hemijski status. U protivnom, zabeleÿiõe se da vodno telo nije
postiglo dobar hemijski status. 
Drÿave ølanice õe obezbediti karte svakog vodnog podruøja s prikazom hemijskog statusa svakog
vodnog tela u odgovarajuõim bojama prema drugoj koloni doñe tabele: 

Klasifikacija ekoloåkog statusa Boja

odliøan plava

dobar zelena

umeren ÿuta

slab naranœasta

loå crvena

Klasifikacija 
ekoloåkog po-
tencijala

Boja

Veåtaøka vodna tela Znaøajno izmeñena

dobar i boçi jednake zelene i svetlosive pruge jednake zelene i tamnosive pruge

umeren jednake ÿute i svetlosive pruge jednake ÿute i tamnosive pruge

slab jednake naranœaste i svetlosive pruge jednake naranœaste i tamnosive pruge

loå jednake crvene i svetlosive pruge jednake crvene i tamnosive pruge

Klasifikacija hemijskog statusa Boja

dobar status plava

nije postignut dobar status crvena
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2. PODZEMNA VODA

2.1. Kvantitativni status podzemne vode 

2.1.1. Parametar za klasifikaciju kvantitativnog statusa: 

Reÿim nivoa podzemne vode 

2.1.2. Definicija kvantitativnog statusa

2.2. Monitoring kvantitativnog statusa podzemne vode 

2.2.1. Mreÿa monitoringa nivoa podzemne vode 

Ţreba uspostaviti mreÿu za monitoring podzemne vode u saglasnosti sa zahtevima iz ølana 7 i ølana
8. Mreÿa se postavça tako da omoguõi pouzdano odreæivañe kvantitativnog statusa svih vodnih tela
ili grupa tela podzemnih voda, ukçuøujuõi i odreæivañe raspoloÿivog resursa podzemne vode. U
planu upravçaña reønim slivom drÿave ølanice õe obezbediti kartu ili karte mreÿe monitoringa pod-
zemne vode. 

2.2.2. Gustina mernih mesta 

Mreÿa õe ukçuøiti dovoçan broj reprezentativnih mernih mesta za procenu nivoa podzemne vode u
svakom vodnom telu ili grupi, vodeõi raøuna o kratkoroønim i dugoroønim varijacijama u prihrañi-
vañu, a naroøito: 

- za tela podzemne vode za koja je ustanovçen rizik da neõe zadovoçiti ciçeve ÿivotne sredine iz
ølana 4, osiguraõe se dovoçna gustina mernih mesta za analizu uticaja zahvataña i upuåtaña na
nivo podzemne vode,

- za tela podzemne vode øiji tokovi prelaze granice drÿava ølanica, osiguraõe se dovoçno mernih
mesta za procenu smera i brzine toka podzemne vode preko granica drÿave ølanice. 

2.2.3. Uøestalost monitoringa 

Uøestalost osmatraña mora biti dovoçna da omoguõi odreæivañe kvantitativnog statusa svakog tela
ili grupe vodnih tela podzemne vode, uzimajuõi u obzir kratkoroøne i dugoroøne varijacije u prihra-
ñivañu, a naroøito: 

Elementi Dobar status

Nivo podzemne 
vode

Nivo podzemne vode u telu podzemne vode je takav da dugoroøno proseøno godiåñe zahvatañe ne 
prevazilazi raspoloÿivi resurs podzemne vode. 
Prema tome, nivo podzemne vode nije izloÿen antropogenim promenama koje bi dovele do: 
-  neuspeha u postizañu ciçeva ÿivotne sredine iz ølana 4 za pridruÿene povråinske vode, 
-  znaøajnog pogoråaña statusa takvih voda, 
-  bilo kakve znaøajne åtete po suvozemne ekosisteme koji direktno zavise od vodnog tela podzem-
ne vode,
dok promene smera toka usled promena nivoa mogu biti povremene, ili neprekidne u prostorno 
ograniøenom podruøju, pri øemu te promene ne izazivaju prodor slanih ili drugih voda i ne ukazuju 
na stalnu i jasno odreæenu tendenciju pravca toka pod antropogenim uticajem koja se moÿe javiti 
pri takvim prodorima.
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- tela podzemne vode za koja je ustanovçen rizik da neõe postiõi ciçeve ÿivotne sredine prema
ølanu 4, osiguraõe se dovoçna uøestalost mereña za analizu uticaja zahvataña i upuåtaña na
nivo podzemne vode, 

- tela podzemne vode øiji podzemni tokovi prelaze granice drÿava ølanica, osiguraõe se dovoçna
uøestalost mereña za procenu smera i brzine toka podzemne vode preko granice drÿave ølanice. 

2.2.4. Tumaøeñe i predstavçañe kvantitativnog statusa podzemne vode 

Rezultati dobijeni iz mreÿe monitoringa jednog tela podzemne vode ili grupe ñih koristiõe se za
odreæivañe kvantitativnog statusa tih vodnih tela. Prema poglavçu 2.5, drÿave ølanice õe obezbediti
kartu sa rezultatima odreæivaña kvantitativnog statusa podzemne vode u odgovarajuõim bojama,
prema sledeõem: 

Dobar: zelena 

Slab: crvena 

2.3. Hemijski status podzemne vode 

2.3.1. Parametri za odreæivañe hemijskog statusa podzemne vode 

Elektroprovodçivost

Koncentracije zagaæujuõih supstanci 

2.3.2. Definicija dobrog hemijskog statusa podzemne vode 

2.4. Monitoring hemijskog statusa podzemne vode 

2.4.1. Mreÿa monitoringa podzemne vode 

Mreÿa za monitoring podzemne vode uspostaviõe se u skladu sa zahtevima iz ølana 7 i ølana 8. Mre-
ÿa õe se projektovati tako da osigura celovito i sveobuhvatno sagledavañe hemijskog statusa pod-
zemne vode u svakom reønom slivu i da otkrije postojañe dugotrajnih trendova poveõaña koncen-
tracija zagaæujuõih supstanci koji se prouzrokovani çudskim aktivnostima. 

Na osnovu karakterizacije i analize uticaja sprovedenih saglasno ø1anu 5 i Aneksu II, drÿave ølanice
õe ustanoviti program nadzornog monitoringa za svaki period vaÿeña plana upravçaña reønim sli-
vom. Rezultati tog programa iskoristiõe se za uspostavçañe programa operativnog monitoringa koji
õe se primeñivati u preostalom periodu vaÿeña plana. 

Elementi Dobar status

Opåte Hemijski sastav tela podzemne vode je takav da koncentracije zagaæujuõih supstanci: 
-   ne ukazuju na prodor slane vode ili druge prodore, kao åto je niÿe navedeno,
-   ne prelaze granice standarda kvaliteta koji vaÿe prema drugim relevantnim propisima Za-

jednice u skladu sa ø1anom 17,
-   ne bi dovele do neuspeha u postizañu ciçeva ÿivotne sredine postavçenih u ølanu 4 za 

pridruÿene povråinske vode, niti do bilo kojeg znaøajnog smañeña ekoloåkog ili hemij-
skog kvaliteta tih vodnih tela, kao ni do znaøajnije åtete po suvozemne ekosisteme koji di-
rektno zavise od tela podzemne vode. 

Elektroprovodçivost Promene elektroprovodçivosti ne ukazuju na prodor slane
vode ili neki drugi prodor u telo podzemne vode
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U planu õe biti date procene praga znaøajnosti i preciznosti rezultata obezbeæenih primenom progra-
ma monitoringa. 

2.4.2. Nadzorni monitoring 

C i ç

Nadzorni monitoring õe se sprovoditi radi: 
- dopuñavaña i vrednovaña postupka analize uticaja, 
- pribavçaña informacija za analizu dugoroønih trendova koji predstavçaju rezultat, kako prome-

na prirodnih uslova, tako i çudskih aktivnosti. 

Izbor mernih mesta 

Izabraõe se dovoçno mernih mesta za svako vodno telo:
- za koje je postupkom karakterizacije sprovedenim prema Aneksu II utvræeno da su izloÿena ri-

ziku, 
- koja prelaze granicu drÿave ølanice. 

Izbor parametara 

Na svim izabranim telima podzemne vode pratiõe se sledeõi kçuøni parametri: 
- sadrÿaj kiseonika, 
- pH vrednost, 
- elektroprovodçivost, 
- nitrati,
- amonijak. 

Na vodnim telima za koje je, saglasno Aneksu II, utvræen znaøajan rizik da neõe postiõi dobar status,
pratiõe se i parametri koji ukazuju na uticaj tih pritisaka. 

Na prekograniønim vodnim telima pratiõe se i oni parametri koji su relevantni za zaåtitu svih vidova
koriåõeña podzemne vode. 

2.4.3. Operativni monitoring 

Ciç 

Operativni monitoring õe se sprovoditi u periodima izmeæu realizacija programa nadzornog monitoringa
radi: 
- utvræivaña hemijskog statusa svih tela podzemne vode ili grupa tela za koje je ustanovçeno da

su izloÿena riziku; 
- utvræivaña postojaña dugoroønog trenda poveõaña koncentracije bilo koje zagaæujuõe sup-

stance, koji potiøe od çudskih aktivnosti. 

Izbor mernih mesta 

Operativni monitoring õe se sprovoditi na svim telima podzemne vode ili ñihovim grupama za koje
je, na osnovu analize uticaja sprovedene saglasno Aneksu II i na osnovu nadzornog monitoringa,
ustanovçen rizik da neõe postiõi ciçeve iz ølana 4. Na izbor mernih mesta uticaõe i procena o tome
koliko su podaci monitoringa sa tog mernog mesta reprezentativni za kvalitet relevantnog tela pod-
zemne vode ili viåe ñih.

Uøestalost monitoringa 

Operativni monitoring sprovodiõe se u periodima izmeæu programa nadzornog monitoringa, sa uøe-
staloåõu dovoçnom za otkrivañe uticaja relevantnih pritisaka, ali najmañe jednom godiåñe. 
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2.4.4. Utvræivañe trendova zagaæujuõih supstanci 

Drÿave ølanice õe koristiti podatke dobijene nadzornim i operativnim monitoringom za utvræivañe
dugoroønih trendova poveõaña koncentracija zagaæujuõih supstanci koji potiøu od çudskih aktivno-
sti, kao i preokreta takvih trendova. Utvrdiõe se poøetna godina ili period od kojeg se poøiñe sa ra-
øunañem trenda. Trendovi se raøunaju za jedno vodno telo podzemne vode ili, tamo gde to odgova-
ra, za grupu tela. Preokret trenda se dokazuje statistiøki uz navoæeñe praga znaøajnosti. 

2.4.5. Tumaøeñe i predstavçañe hemijskog statusa podzemne vode 

Pri odreæivañu statusa, rezultati s pojedinih mernih mesta na jednom vodnom telu objediniõe se za
telo u celini. Ne zanemarujuõi odredbe direktiva koje se na to odnose, u ciçu postizaña dobrog he-
mijskog statusa jednog vodnog tela, za hemijske parametre za koje su postavçeni standardi kvaliteta
ÿivotne sredine u zakonodavstvu Zajednice: 
- izraøunaõe se sredña vrednost rezultata monitoringa na svakom mernom mestu u telu podzem-

ne vode ili grupi tela podzemne vode, i 
- ove sredñe vrednosti õe se koristiti, saglasno ø1anu 17, za dokazivañe dobrog hemijskog statu-

sa podzemne vode. 

Prema poglavçu 2.5., drÿave ølanice õe obezbediti kartu sa hemijskim statusom podzemne vode u
sledeõim bojama: 

Dobar: zelena 

Slab: crvena 

Drÿave ølanice õe crnom taøkom oznaøiti na karti ona tela podzemne vode koja su izloÿena znaøaj-
nom i stalnom trendu poveõaña koncentracija zagaæujuõih supstanci usled uticaja çudske aktivno-
sti. Preokret trenda oznaøiõe se na karti plavom taøkom. 

Ove karte õe biti ukçuøene u plan upravçaña reønim slivom.

2.5. Predstavçañe statusa podzemne vode 

Drÿave ølanice õe u planu upravçaña reønim slivom priloÿiti kartu na kojoj õe, za svako vodno telo
podzemne vode ili za grupu tela, biti prikazan ñihov i kvantitativan i hemijski status u odgovara-
juõim bojama prema taøkama 2.2.4. i 2.4.5. Drÿave ølanice mogu odluøiti da ne obezbede posebne
karte prema taøkama 2.2.4. i 2.4.5., ali õe tada, u skladu sa zahtevima iz taøke 2.4.5., na karti oznaøi-
ti tela podzemne vode sa znaøajnim i stalnim trendom poveõaña koncentracije bilo koje zagaæujuõe
supstance ili sa preokretom takvog trenda.
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ANEKS VI 

SPISKOVI MERA KOJE TREBA UKLJUØITI U PROGRAMЕ MERA

DEO A

Mere zahtevane prema sledeõim direktivama:
(i) Direktiva o vodi za kupañe (76/160/EEC);
(ii) Direktiva o pticama (79/409/EEC)(1);
(iii) Direktiva o vodi za piõe (80/778/EEC) dopuñena Direktivom (98/83/EC);
(iv) Direktiva o velikim akcidentima (Seveso) (96/82/EC)(2);
(v) Direktiva o proceni uticaja na ÿivotnu sredinu (85/337/EEC)(3);
(vi) Direktiva o kanalizacionom muçu (86/278/EEC)(4);
(vii) Direktiva o preøiåõavañu urbanih otpadnih voda (91/271/EEC);
(viii) Direktiva o proizvodima za zaåtitu biçaka (91/414/EEC);
(ix) Direktiva o nitratima (91/676/EEC);
(x) Direktiva o staniåtima (92/43/EEC)(5);
(xi) Direktiva o integralnom spreøavañu zagaæivaña (96/61/EC).

DEO B

U nastavku se daje spisak dopunskih mera koje drÿave ølanice mogu da usvoje za bilo koje vodno podruøje
kao deo programa mera zahtevanih ølanom 11 (4):

(i) zakonski instrumenti,
(ii) upravni instrumenti,
(iii) ekonomski ili fiskalni instrumenti,
(iv) sporazumi o ÿivotnoj sredini postignuti pregovorima,
(v) mere kontrole emisija,
(vi) pravila dobre prakse,
(vii) obnova i ponovno stvarañe vlaÿnih staniåta,
(viii) mere kontrole zahvataña vode,
(ix) mere za usklaæivañe zahteva za vodom, izmeæu ostalog promocija prilagoæene poçoprivred-

ne proizvodñe kao åto je prisustvo kultura koje zahtevaju malo vode u podruøjima ugroÿenim
suåama,

(x) mere za poboçåañe efikasnosti i za recirkulaciju, izmeæu ostalog promocija industrijskih teh-
nologija i tehnika navodñavaña koje åtede vodu,

(xi) graæevinski projekti,
(xii) postrojeña za desalinizaciju,
(xiii) projekti obnove,
(xiv) veåtaøko prihrañivañe akvifera,
(xv) obrazovni projekti, 
(xvi) istraÿivaøki, razvojni i demonstracioni projekti,
(xvii) druge relevantne mere.

(1) OJ L 103, 25. 4. 1979, str. 1.
(2) OJ L 10, 14. 1. 1997, str. 13.
(3) OJ L 175, 5. 7. 1985, str. 40. Direktiva dopuñena Direktivom 97/11/EC (OJ L 73, 14. 3. 1997, str. 5).
(4) OJ L 181, 8. 7. 1986, str. 6.
(5) OJ L 206, 22. 7. 1992, str. 7.
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ANEKS VII 

PLANOVI UPRAVLJANJA REØNIM SLIVOVIMA

A. Planovi upravçaña reønim slivovima obuhvatiõe sledeõe elemente:

1. opåti opis karakteristika vodnog podruøja, saglasno ølanu 5 i Aneksu II. On õe sadrÿati:
1.1. Za povråinske vode:

- kartirañe poloÿaja i granica vodnih tela,
- kartirañe ekoregiona i tipova vodnih tela povråinskih voda u slivu,
- utvræivañe referentnih uslova za tipove vodnih tela povråinskih voda;

1.2. Za podzemne vode:
- kartirañe poloÿaja i granica vodnih tela podzemne vode;

2. saÿeti prikaz svih znaøajnih pritisaka i uticaja çudske aktivnosti na status povråinske i podzem-
ne vode, ukçuøujuõi:

- ocenu zagaæivaña iz koncentrisanih izvora,
- ocenu zagaæivaña iz rasutih izvora zagaæeña, ukçuøujuõi i pregled namene zemçiåta,
- ocenu pritisaka na kvantitativan status voda, ukçuøujuõi i zahvataña,
- analize ostalih uticaja çudske aktivnosti na status vode;

3. identifikaciju i izradu karte zaåtiõenih oblasti, saglasno ølanu 6 i Aneksu IV;

4. kartu mreÿa monitoringa uspostavçenih radi primene ølana 8 i Aneksa V, kao i kartografski pri-
kaz rezultata programa monitoringa koji su sprovedeni prema tim odredbama, a radi definisaña
statusa:
4.1. povråinske vode (ekoloåki i hemijski);
4.2. podzemne vode (hemijski i kvantitativni);
4.3. zaåtiõenih oblasti;

5. spisak ciçeva ÿivotne sredine, uspostavçenih ølanom 4, za povråinske i podzemne vode i zaåti-
õene oblasti, naroøito naznaøavajuõi sluøajeve u kojima je primeñen ølan 4 (4), (5), (6) i (7),
kao i odgovarajuõe informacije zahtevane tim ølanom;

6. pregled ekonomskih analiza koriåõeña voda, prema zahtevima ølana 5 i Aneksa III.;

7. prikaz programa mera usvojenih prema ølanu 11, ukçuøujuõi i naøine za dostizañe ciçeva
uspostavçenih ølanom 4:
7.1. rezime mera koje se zahtevaju za sprovoæeñe propisa Zajednice radi zaåtite voda;
7.2. izveåtaj o praktiønim koracima i merama preduzetim radi primene naøela naknada za ko-

riåõeñe vode saglasno ølanu 9;
7.3. rezime mera preduzetih radi ispuñeña zahteva iz ølana 7;
7.4. rezime mera kontrole zahvataña i akumulisaña vode, sa upuõivañem na registre i ozna-

øavañem sluøajeva u kojima su naøiñeni izuzeci prema ølanu 11 (3) (e);
7.5. rezime mera kontrole uspostavçenih za koncentrisane izvore ispuåtaña i druge aktivnosti

koje utiøu na status vode, u skladu sa odredbama ølana 11 (3) (g) i 11 (3) (i);
7.6. navoæeñe sluøajeva u kojima je dopuåteno direktno ispuåtañe u podzemnu vodu u skla-

du sa ølanom 11 (3) (j);
7.7. rezime mera preduzetih u skladu sa ølanom 16 u vezi sa prioritetnim supstancama;
7.8. rezime mera preduzetih radi spreøavaña ili umañeña uticaja akcidentnih zagaæeña;
7.9. rezime mera preduzetih po ølanu 11 (5) za vodna tela sa malim izgledima da õe postiõi ci-

çeve iz ølana 4;
7.10. detaçe dopunskih mera za koje utvræeno da su neophodne radi postizaña uspostavçenih

ciçeva ÿivotne sredine;
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7.11. detaçe mera preduzetih da bi se izbeglo uveõano zagaæivañe mora u skladu sa øla-
nom11(6);

8. registar svih drugih detaçnih programa i planova upravçaña na vodnom podruøju koji se odno-
se na odreæene podslivove, sektore ili tipove voda, zajedno sa rezimeima ñihovih sadrÿaja;

9. rezime preduzetih mera za informisañe i konsultovañe javnosti, ñihovih rezultata i promena
plana koje su iz toga proistekle;

10. spisak nadleÿnih organa, saglasno Aneksu I;

11. kontakte i postupke za pribavçañe osnovne dokumentacije i informacija navedenih u ølanu 14
(1), a naroøito detaçe o kontrolnim merama koje su usvojene u skladu sa ølanom 11 (3) (g) i 11
(3) (i) kao i detaçe o podacima monitoringa koji su prikupçeni u skladu sa ølanom 8 i Aneksom
V.

B. Prvo aÿuriranje plana upravljanja reønim slivom, kao i sva sledeõa aÿuriranja sadrÿaõe 
joå i sledeõe:

1. rezime svih izmena i dopuna od objavçivaña prethodnog plana upravçaña reønim slivom, uk-
çuøujuõi i rezime revizija koje se vråe prema ølanu 4 (4), (5), (6) i (7);

2. procenu napretka u postizañu ciçeva ÿivotne sredine, ukçuøujuõi i kartografsko predstavçañe
rezultata monitoringa za period vaÿeña prethodnog plana, kao i objaåñeña za svaki od ciçeva
ÿivotne sredine koji nije dostignut;

3. rezime i objaåñeñe svih mera predviæenih u prethodnom planu upravçaña reønim slivom, a
koje nisu preduzete;

4. rezime svih dopunskih privremenih mera usvojenih prema ølanu 11 (5) u periodu od objavçi-
vaña prethodnog plana upravçaña reønim slivom.
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ANEKS VIII

INDIKATIVNA LISTA GLAVNIH ZAGAÆUJUÕIH SUPSTANCI

1. Organohalogena jediñeña i supstance koje mogu formirati takva jediñeña u vodenoj sredini,

2. Organofosforna jediñeña,

3. Organokalajna jediñeña,

4. Supstance i preparati, ili produkti ñihovog raspadaña, za koje je dokazano da imaju kancerogena ili
mutagena svojstva ili svojstva koja mogu uticati na steroidogenetske, tiroidne, reproduktivne i druge
endokrine funkcije u vodenoj sredini ili putem ñe,

5. Postojani ugçovodonici i postojane i bioakumulativne otrovne supstance,

6. Cijanidi,

7. Metali i ñihova jediñeña,

8. Arsen i ñegova jediñeña,

9. Biocidi i proizvodi za zaåtitu biçaka,

10. Suspendovane materije,

11. Supstance koje doprinose eutrofikaciji (naroøito nitrati i fosfati),

12. Supstance koje nepovoçno utiøu na reÿim kiseonika (i mogu se meriti pomoõu parametara kao åto su
BPK, HPK itd.). 
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ANEKS IX

GRANIØNE VREDNOSTI EMISIJA I STANDARDI KVALITETA ŸIVOTNE 
SREDINE 

„Graniøne vrednosti“ i „ciçevi kvaliteta“, ustanovçeni poddirektivama Direktive 76/464/EEC, smatraõe se,
za potrebe ove Direktive, graniønim vrednostima emisije i standardima kvaliteta ÿivotne sredine. Oni su
ustanovçeni u sledeõim direktivama:

(i) Direktiva o ispuåtañu ÿive (82/176/EEC)(1);

(ii) Direktiva o ispuåtañu kadmijuma (83/513/EEC)(2);

(iii) Direktiva o ÿivi (84/156/EEC) (3);

(iv) Direktiva o ispuåtañu heksahlorcikloheksana (84/491/EEC)(4);

(v) Direktiva o ispuåtañu opasnih supstanci (86/280/EEC)(5). 

(1) OJ No L 81, 27. 3. 1982. str. 29.
(2) OJ No L 291, 24. 10. 1983. str. 1.
(3) OJ No L 74, 17. 3. 1984. str. 49.
(4) OJ No L 274, 17. 10. 1984. str. 11.
(5) OJ No L 181, 4. 7. 1986. str. 16.
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ANEKS X

PRIORITETNE SUPSTANCE(1)

LISTA PRIORITETNIH SUPSTANCI U OBLASTI POLITIKE VODA (*)

(1) prim. autora: Odlukom br. 2455/EC Evropskog Parlamenta i Saveta od 20. 11. 2000. god. utvræena je lista prioritetnih
supstanci u oblasti politike voda (OJ L 331, 15.12.2001., str.1). Time je izvråena popuna Aneksa X. Ova Lista je zameni-
la Listu supstanci iz Saopåteña Komisije Savetu od 22. 06. 1982. o opasnim materijama za ukçuøeñe na Listu I Direk-
tive 76/464/EEC. 

CAS broj(1) EU broj(2) Naziv prioritetne supstance Identifikovana kao prioritetna 
hazardna supstanca

(1) 15972-60-8 240-110-8 Alahlor

(2) 120-12-7 204-371-1 Antracen (X) (***)

(3) 1912-24-9 217-617-8 Atrazin (X) (***)

(4) 71-43-2 200-753-7 Benzen

(5) nema nema Bromovani difeniletri(**) (X) (****)

(6) 7440-43-2 231-152-8 Kadmijum i ñegova jediñeña X

(7) 85535-84-8 287-476-5 C10-13-hloroalkani(**) X

(8) 470-90-6 207-432-0 Hlorfenvinfos

(9) 2921-88-2 220-864-4 Hlorpirifos (X) (***)

(10) 107-06-2 203-458-1 1,2-dihloretan

(11) 75-09-2 200-838-9 Dihlormetan

(12) 117-81-7 204-211-0 Di(2-etilheksil)ftalat (DEHP) (X) (***)

(13) 330-54-1 206-354-4 Diuron (X) (***)

(14) 115-29-7 204-079-4 Endosulfan (X) (***)

959-98-8 nema (alfa-endosulfan)

(15) 206-44-0 205-912-4 Fluoranten(*****)

(16) 118-74-1 204-273-9 Heksahlorbenzol X

(!7) 87-68-3 201-765-5 Heksahlorbutadien X

(18) 608-73-1 210-158-9 Heksahlorcikloheksan X

58-89-9 200-401-2 (gama-izomer, Lindan)

(19) 34123-59-6 251-835-4 Izoproturon (X) (***)

(20) 7439-92-1 231-100-4 Olovo i ñegova jediñeña (X) (***)

(21) 7439-97-6 231-106-7 Ÿiva i ñena jediñeña X

(22) 91-20-3 202-049-5 Naftalen (X) (***)

(23) 7440-02-0 231-111-4 Nikl i ñegova jediñeña

(24) 25154-52-3 246-672-0 Nonilfenoli X

104-40-5 217-302-5 (4-(para)-nonilfenol)

(25) 1806-26-4 nema Oktilfenoli (X) (***)

140-66-9 210-172-5 (para-terc-oktilfenol)



85

A. OKVIRNA DIREKTIVA O VODAMA

(*) Za odabranu grupu supstanci tipiøni pojedinaøni reprezenti su navedeni kao indikativni parametri (u zagradi i bez 
broja). Kontrola õe biti usmerena na ove pojedinaøne supstance, bez zanemarivaña ukçuøeña drugih pojdinaønih 
predstavnika, gde je pogodno.

(**) Ove grupe supstanci obiøno sadrÿe znatan broj pojedinaønih jediñeña. Za sada, odgovarajuõi indikativni para-
metri se ne mogu dati.

(***) Ova prioritetna supstanca je predmet razmatraña za identifikaciju kao moguõe »prioritetne hazardne supstance«. 
Komisija õe predloÿiti konaønu klasifikaciju, ne kasnije od 12 meseci od usvajaña ove liste.

(****) Samo pentabrombifeniletar

(*****) Fluoranten je na listi kao indikator drugih, opasnijih poliaromatiønih ugçovodonika.
(1) CAS: Chemical Abstract Services
(2) EU-number: European Inventory of Existing Commercial Chemical Substances (EINECS) ili European List of 

Notified Chemical Substances (ELNCS)

(26) 608-93-5 201-778-6 Pentahlorbenzol X

(27) 87-86-5 nema Pentahlorfenol (X) (***)

(28) nema nema Poliaromatiøni ugçovodonici X

50-32-8 200-028-5 (Benzo(a)piren)

205-99-2 205-911-9 (Benzo(b)fluoranten

191-24-2 205-883-8 (Benzo(g,h,i)perilen)

207-08-9 205-916-6 Benzo(k)fluoranten

193-39-5 205-893-2 (Indeno(1,2,3-cd)piren)

(29) 122-34-9 204-535-2 Simazin (X) (***)

(30) 688-73-3 211-704-4 Tributilkalajna jediñeña X

36643-28-4 nema (Tributilkalaj-katjon)

(31) 12002-48-1 234-413-4 Trihlorbenzoli (X) (***)

120-82-1 204-428-0 (1,2,4-tri hlorbenzol)

(32) 67-66-3 200-663-8 Trihlormetan (Hloroform)

(33) 1582-09-8 216-428-8 Trifluralin (X) (***)
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ANEX XI
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B. DIREKTIVE O VODAMA NAMENJENIM KORIÅÕENJU

Ove direktive se  odnose na zahteve u domenima: 
- kvaliteta vode za piõe i
- standarda kvaliteta povråinskih voda 
U tabeli su direktive navedene prema rednom broju iz Sadrÿaja: 

Pre integralnih prevoda daje se kraõi pregled direktiva u formi uporednog prikaza direktive i od-
govarajuõeg domaõeg propisa sa komentarima u vezi oba dokumenta, odnosno grupa dokumenata. 

B.1.  Direktiva o kvalitetu vode za piõe

Direktiva o kvalitetu vode nameñene za çudsku potroåñu (98/83/EC) iz 1998. godine definiåe bit-
ne odrednice za ispuñeñe zdravstvenih zahteva i zahteva øistoõe vode nameñene çudskoj potroåñi. Ona
je zamenila istoimenu direktivu iz 1980. godine (80/778/EEC) øija je namena bila istovetna.

U odredbama Direktive 98/83/EC izmeæu ostalog stoji:
- drÿave ølanice su duÿne da u svoju zakonsku regulativu postave parametarske vrednosti koje

su najmañe jednake odgovarajuõim vrednostima navedenim u Direktivi (ovo vaÿi za sve di-
rektive);

- za parametre koji nisu utvræeni u Direktivi, a potrebni su u ciçu zaåtite çudskog zdravça, dr-
ÿave ølanice moraju posebno utvrditi vrednosti;

- svake treõe godine drÿave ølanice su duÿne da objave izveåtaje o kvalitetu vode na slavina-
ma, za vodovode veõe od 1000m3/dan ili 5000 potroåaøa. 

Pravilnik o sanitarnoj ispravnosti vode za piõe (“Sluÿbeni list SRJ”, br. 42/98 i 44/99) je odgova-
rajuõi domaõi propis. On sadrÿi:

-  vrednosti za sve hemijske parametre iz Direktive 98/83/EC (Aneks I, deo B);
- vrednosti hemijskih parametara stroÿije su od onih propisanih Direktivom (osim za akrila-

mid, epihlorhidrin i policikliøne aromatiøne ugçovodonike);
- mikrobioloåki parametri u Direktivi (Aneks I, deo A) kao i radioloåki parametri  ne  odgova-

raju parametrima iz naåeg Pravilnika;
- broj ispitivaña u Direktivi se odreæuje na osnovu sredñe godiåñe potroåñe, a u Pravilniku

prema broju ekvivalent stanovnika;
- naå Pravilnik propisuje osnovni monitoring za sve odgovarajuõe parametre iz Direktive

(Aneks II, tabela A). Kada se radi o revizionim (periodiønim) pregledima postoje odreæena
neslagaña u parametrima koji se prate, a i u parametarskim vrednostima;      

- naå Pravilnik propisuje uøestalost ali ne sadrÿi odredbe o analitiøkim metodama za utvræi-
vañe pojedinih parametara;

- u Pravilniku nema posebnih uslova za pojedine parametarske vrednosti, npr: da odnos (nitra-
ti/50+nitriti/3) bude mañi ili jednak jedinici, ili da se vrednost od 0,10mg/l za nitrite ispoåtu-
je u vodi koja je prethodno preøiåõena; 

BROJ DIREKTIVE NAZIV DIREKTIVE

2.  98/83/EC Direktiva o kvalitetu vode nameñene za çudsku potroåñu

3.  75/440/EEC Direktiva koja se odnosi na zahtevani kvalitet povråinske vode nameñene za zahvatañe za vodu za piõe u dr-
ÿavama ølanicama

4.  79/869/EEC Direktiva koja se odnosi na metode mereña i uøestalost uzorkovaña i analiza povråinske vode nameñene za 
zahvatañe za vodu za piõe u drÿavama ølanicama

5.  78/659/EEC Direktiva o kvalitetu slatkih voda kojima je potrebna zaåtita ili poboçåañe radi obezbeæeña ÿivota riba

6.  79/923/EEC Direktiva o zahtevanom kvalitetu voda za çuskare

7.  76/160/EEC Direktiva o kvalitetu vode za kupañe
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- Direktiva za pojedine parametre propisuje vremenske rokove za dostizañe odgovarajuõih
vrednosti (npr. olovo: 0,025mg/l do 15 godina od dana stupaña na snagu Direktive). Za
ukupne trihalometane propisano je 0,15mg/l za period od 10 godina od dana stupaña na
snagu Direktive, pri øemu se nalaÿe drÿavama ølanicama da, ne na uåtrb dezinfekciji, teÿe
mañim vrednostima.

B.2. Direktive o zahtevima u vezi kvaliteta povråinskih voda

Ovi propisi predstavçaju set prvih pet direktiva iz oblasti voda na nivou EZ. Zasnovane na stan-
dardima kvaliteta ÿivotne sredine one su zadale minimalne zahteve u vezi kncentracija pojedinaønih zaga-
æujuõih supstanci ili grupa supstanci koje se ne mogu prekoraøiti. 

B.2.1. Prema Direktivi o zahtevanom kvalitetu povråinske vode sa namenom za çudsku potroåñu (75/440/
EEC) voda se deli na tri kategorije sa definisañem graniønih vrednosti 46 fiziøko-hemijskih i mikrobio-
loåkih parametara. Kategorije su odreæene tako da odgovaraju standardnim metodama tretmana slatke
vode kojima se ona prevodi iz kategorije kvaliteta A1, A2 i A3 u vodu za çudsku upotrebu:

Kategorija A1: Jednostavan fiziøki tretman i dezinfekcija,
Kategorija A2: Normalan fiziøki tretman, hemijski tretman i dezinfekcija,
Kategorija A3: Intenzivni fiziøki i hemijski tretman, produÿen tretman, dezinfekcija.
Direktiva zahteva da drÿave ølanice vråe redovan monitoring kvaliteta vode na zahvatima.
Direktiva propisuje obaveze preduzimaña neophodnih mera kontrole, izradu akcionog plana sa
rokovima, procenat usaglaåenosti rezultata uzorkovaña i sl.. Posebni uslovi propisuju se za sluøa-
jeve pojave poplava, nenormalnih vremenskih prilika ili prirodnih nepogoda, kao i za izuzetne ge-
ografske uslove. 

U Srbiji je 1968. doneta Uredba o klasifikaciji voda (“Sluÿbeni glasnik SRS”, br. 5/68). Na savez-
nom nivou 1978. godine doneta je Uredba o klasifikaciji voda meæurepubliøkih vodotoka, meæudrÿavnih
voda i voda obalnog mora Jugoslavije (“Sluÿbeni list SFRJ”, br. 6/78).

Sve su vode (povråinske i podzemne) razvrstane u øetiri klase prema moguõoj nameni (i vode van
klasa), pri øemu se vode prve dve klase, uz odgovarajuõi tretman, mogu koristiti za çudsku upotrebu. 

Podela je izvråena na osnovu 11 karakteristiønih parametara kvaliteta vode (u Saveznoj Uredbi je
12 parametara) i ñihovih graniønih vrednosti.

Pravilnikom o opasnim materijama u vodama iz 1982. godine (“Sluÿbeni glasnik SRS”, br. 31/82)
odreæeno je 142 parametra, pri øemu su ñihove graniøne vrednosti grupisane u dve grupe i to: jedna gru-
pa za klase voda I i II i druga grupa za klase voda III i IV.

Navode se neka od poreæeña ova dva domaõa propisa sa Direktivom:
- priliøno je dobra usaglaåenost za veõi broj parametara npr.: pH, suspendovane materije, nitrati,

fluor, gvoÿæe, cink, bor, arsen, kadmijum, olovo, selen, ÿiva, barijum, fenoli, HPK, stepen satura-
cije rastvorenog kiseonika, BPK5; 

- odreæeni parametri su u naåim propisima zastupçeni sa neåto viåim vrednostima, posebno istiøe-
mo cijanide, amonijum jon i ukupne koliforme; 

- koncentracija cijanida je kao obavezna vrednost odreæena u Direktivi za sve tri kategorije   voda
u iznosu od 0,05mg/l dok je graniøna vrednost prema naåem Pravilniku duplo veõa;

- Direktivom preporuøena vrednost za amonijum jon za prvu kategoriju voda koje se preøiåõavaju
»jednostavnim fiziøkim tretmanom i dezinfekcijom«, iznosi 0,05mg/l, a  prema naåem Pravilniku
za obe klase voda, I i II klasu, vrednost za amonijum jon iznosi 1mg/l. 

B.2.2. Direktivom o metodama mereña, uøestalosti uzorkovaña i analiza povråinske vode nameñene za
zahvatañe  vode za piõe u drÿavama ølanicama (79/869/EEC)  na jedinstven naøin je u EU ureæena oblast
standardizacije mera kontrole vode na vodozahvatima za vodu za çudsku potroåñu. Ñome su utvræene
referentne metode mereña i uøestalost uzorkovaña i analiziraña fiziøko-hemijskih i mikrobioloåkih para-
metara navedenih u osnovnoj direktivi o kvalitetu povråinskih voda na vodozahvatima za çudsku potroå-
ñu (75/440/EEC). 
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2007. godine se uspostavça, u skladu sa Aneksom V WFD, zajedniøki monitoring voda u slivovi-
ma EU pa i u zaåtiõenim oblastima u okviru kojih su i sva izvoriåta vode za çudsku upotrebu kapaciteta
veõeg od 100m3/dan. Tada prestaje vaÿeñe dve direktive o kvalitetu vode na vodozahvatima za çudsku
potroåñu (75/440/EEC i 79/869/EEC). 

Iako je Zakonom o vodama iz 1991. godine naloÿena izrada Programa sistematskog ispitivaña
voda na vodozahvatima, takav dokument do danas nije donet.

B.2.3. Prema Direktivi o kvalitetu slatkih voda kojima je potrebna zaåtita ili poboçåañe radi obezbeæeña ÿivota
riba (78/659/EEC), vode se, prema vrstama riba, dele na salmonidne i ciprinidne, a fiziøki i hemijski parametri
ñihovog kvaliteta navode se u aneksima. Predviæa se naøin i uøestalost uzorkovaña, referentne metode i oba-
veze izrade programa mera za smañeñe zagaæivaña i pripreme periodiønih izveåtaja.

B.2.4. Direktivom o zahtevanom kvalitetu voda za çuskare (79/923/EEC), definisani su uslovi za vode koje
se nameñuju za obezbeæeñe ÿivota çuskara, a fiziøki i hemijski parametri ñihovog kvaliteta navode se u
Aneksu. Predviæa se naøin i uøestalost uzorkovaña, referentne metode i obaveze izrade programa mera
za smañeñe zagaæivaña i pripreme izveåtaja.

B.2.5. Direktiva o kvalitetu vode za kupañe (76/160/EEC) se odnosi na kopnene i morske vode. Ona pro-
pisuje graniøne vrednosti mikrobioloåkih, fiziøkih i hemijskih parametara koji se moraju kontrolisati i
obezbediti u vodama za kupañe, uz definisañe minimalnog broja uzorkovaña i odreæivaña standardnih
metoda analiziraña.

B.2.6 Ocena staña domaõeg zakonodavstva u oblasti kontrole kvaliteta povråinskih voda

Okvirna direktiva o vodama je u svojim odredbama promovisala “kombinovani pristup kontroli ci-
çeva ÿivotne sredine”. Postavçeni su  zahtevi za:

- mere kontrole ostvarivaña ciçeva kvaliteta ÿivotne sredine definisañem minimalnog nivoa
kvaliteta recipijenta koji nije åtetan za zdravçe i ÿivotnu sredinu. Time se dodeçuju i kontroli-
åu granice kumulativnog unosa zagaæujuõih supstanci,

- mere kontrole ispuåtaña uspostavçañem emisionih zahteva: definisañem maksimalno do-
puåtene koliøine zagaæujuõih supstanci koje zagaæivaø moÿe da ispusti i unese u vodu (videti
poglavçe C.),

- primenu rigoroznijeg pristupa u konkretnim sluøajevima.

U naåoj republici zakonsku osnovu za mere kontrole prema kriterijumu ostvarivaña “ciçeva kva-
liteta ÿivotne sredine” øine gore navedeni propisi: Uredba o klasifikaciji svih voda, Uredba o kategoriza-
ciji voda iz 1968. godine i Pravilnik o opasnim materijama iz 1982. god. (uz primenu odredbi Zakona o
vodama i Plana zaåtite voda od zagaæivaña). Postavke ovih zakonskih propisa uporedive su sa promovisa-
nim principima WFD o  merama kontrole ostvarivaña ciçeva kvaliteta ÿivotne sredine. Meæutim, naåi
propisi ne reguliåu zanaøajna pitaña procedura, metoda za ispitivañe kvaliteta, uøeåõa javnosti i sl. Ovo
se objektivno postavça kao znaøajan problem u praksi jer oteÿava ñihovu primenu.  

Zakon o vodama je predvideo stalan monitoring voda i  sluÿbe koje su odgovorne za sprovoæeñe
monitoringa (Republiøki hidrometeoroloåki zavod za vråeñe sistematskog ispitivaña kvaliteta voda vodo-
toka i podzemne vode,  ovlaåõene institucije za ispitivañe vode i sl.). Prema programu koji donosi Vlada,
sistematsko ispitivañe kvaliteta voda povråinskih i podzemnih voda vråi Republiøki hidrometeoroloåki za-
vod koji dinamikom utvræenom u Godiåñem programu vråi ispitivaña oko 60 parametara na 150 profila
povråinskih voda i oko 40 lokacija podzemnih voda.

Iako ølan 57 Zakona o vodama zadaje donoåeñe propisa o naøinu ispitivaña voda, takav akt do
danas nije donet. Ovo kompromituje pouzdanost mereña i rezultata, ñihovu  uporedivost i daçe koriåõe-
ñe.

U buduõem postupku usklaæivaña propisa treba, uz otklañañe veõ napomenutih razlika i vråeña
potrebnih dopuna, izvråiti i usklaæivañe pojedinih pojmova iz domaõih i evropskih propisa øime bi se iz-
begla nepotrebna lutaña. Tako npr.: pojam “vodno telo” prema WFD, odgovara pojmu: “vodotok na ka-
rakteristiønoj deonici” iz Uredbe o kategorizaciji voda, “status vodnog tela” iz WFD odgovara pojmu:
“kategorija vodotoka na deonici” iz Uredbe o kategorizaciji  itd.
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Zakon o zaåtiti ÿivotne sredine iz 2004. godine (“Sluÿbeni glasnik RS”, br. 135/2004) je usvojio
osnovne postavke nove evropske politike u domenu ÿivotne sredine. U ølanu 39  naloÿeno je utvræivañe
»standarda kvaliteta ÿivotne sredine i standarda emisije, odnosno graniønih vrednosti imisije i emisije za-
gaæujuõih supstanci i energije u vazduh, vodu i zemçiåte«. Ovim je utvræena zakonska osnova za donoåe-
ñe odgovarajuõih podzakonskih akata. Oøekuje se da õe novi Zakon o vodama slediti princip poåtovaña
evropske politike u oblasti voda i primeniti ñene postavke uz sinhronizaciju sa odredbama Zakona o zaå-
titi ÿivotne sredine.

U nastavku su  tabelarno sloÿeni neki od vaÿnijih podzakonskih akata koje bi, po  miåçeñu auto-
ra,  trebalo doneti radi saglasnosti sa  aktuelnim zakonodavstvom EU.

Tabela: pregled potrebnih vaÿnijih podzakonskih akata prema odredbama direktiva EU 

* *
*

Direktive se u Okvirnoj direktivi o vodama navode u:
• ølanu 2, koji se odnosi na definicije odreæenih termina 
• ølanu 7, koji definiåe zahvaõene vode sa namenom za vodu za piõe
• ølanu 22, koji kroz prelazne i zavråne odredbe definiåe rok vaÿnosti ovih direktiva,
• Aneksu II, deo Povråinske vode – Identifikacija pritisaka, za svrhe inicijalnog Plana upravçaña

reønim slivom,
• Aneksu IV, koji izmeæu ostalih tipova zaåtiõenih oblasti obuhvata i podruøja nameñena za zahva-

tañe vode za çudsku potroåñu, i
• Aneksu VI, koji øini popis mera koje treba ukçuøiti u Program mera, a koje su zahtevane po ovim

direktivama. 
Prema WFD rok vaÿnosti Direktiva 98/83/EC i 76/160/EEC nije ograniøen, dok su Direktive 75/

440/EEC i 79/869/EEC ograniøene na 7 godina vaÿnosti, a 78/659/EEC i 79/923/EEC na 13 godina vaÿ-
nosti, od dana usvajaña Okvirne direktive o vodama (2000. godina).

U nastavku slede integralni prevodi direktiva.

Naziv podzakonskog akta Osnova za izradu na nivou EU Vaÿeõi podzakonski propis

Uredba o kvalitetu povråinske vode nameñene za çudsku potroåñu

Direktiva 75/440/EEC, Direktiva 
79/869/EEC 

Uredba o klasifikaciji voda,
Pravilnik o opasnim i åtetnim 
materijama u vodama,
Program sistematskog ispitivaña 
kvaliteta voda

Pravilnik o monitoringu kvaliteta povråinske vode nameñene za 
çudsku potroåñu

Program monitoringa kvaliteta povråinskih voda nameñenih çud-
skoj potroåñi

Uredba o vodi za ÿivot riba

Direktiva 78/659/EECPravilnik o monitoringu kvaliteta vode za ÿivot riba

Program monitoringa kvaliteta voda  za ÿivot riba 

Uredba o  vodi za kupañe

Direktiva 76/160/EECPravilnik o monitoringu kvaliteta vode za kupañe

Program  monitoringa kvaliteta voda  za kupañe 

Uredba o hemijskom statusu povråinskih voda

Okvirna direktiva o vodamaPravilnik o monitoringu hemijskog statusa povråinskih voda

Program monitoringa hemijskog statusa povråinskih voda

Uredba o hemijskom statusu podzemnih voda

Okvirna direktiva o vodamaPravilnik o monitoringu hemijskog statusa podzemnih voda

Program monitoringa hemijskog statusa podzemnih voda

Uredba  o odreæivañu i razvrstavañu vodnih tela povråinskih voda Okvirna direktiva o vodama 
Uredba o kategorizaciji vodotoka

Uredba  o odreæivañu i razvrstavañu vodnih tela podzemnih voda Okvirna direktiva o vodama 
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2. INTEGRALNI PREVOD DIREKTIVE 98/83/EC

originalni naslov: Council Directive 98/83/EC of 3 November 1998 on the quality of water intended for
human consumption 
objavçena: Official Journal L 330 od 05.12.1998, str. 32

DIREKTIVA SAVETA 98/83/EC od 3. novembra 1998. o kvalitetu vode nameñene za çudsku potroåñu

SAVET EVROPSKE UNIJE,
imajuõi u vidu Ugovor o uspostavçañu Evropske ekonomske zajednice a naroøito ñegov ølan 130s (1)
imajuõi u vidu predlog Komisije(1),
imajuõi u vidu miåçeñe Ekonomsko-socijalnog odbora(2),
imajuõi u vidu miåçenјe Odbora regiona(3),
postupajuõi u skladu sa procedurom izloÿenom u ølanu 189c(4),
(1) S obzirom na to da je potrebno Direktivu Saveta 80/778/EEC od 15.07.1980. о kvalitetu vode nameñe-
ne za çudsku potroåñu(5), prilagoditi nauønom i tehnoloåkom progresu; s obzirom na to da iskustvo proi-
steklo iz primene te Direktive pokazuje da je potrebno kreirati odgovarajuõi fleksibilni i transparentni zakon-
ski okvir za drÿave ølanice da uoøe propuste u zadovoçavañu standarda; s obzirom na to da bi, osim toga, tu
Direktivu trebalo preispitati u svetlu Ugovora EU i posebno primene principa subsidiarnosti; 
(2) s obzirom na to da u vezi ølana 3b Ugovora, koji obezbeæuje da ni jedna akcija Zajednice ne bi trebalo
da bude iznad onoga åto je neophodno da se postignu ciçevi Ugovora, to je potrebno preraditi Direktivu 80/
778/EEC kako bi se fokus usmerio na bitne kvalitativne i zdravstvene parametre, ostavçajuõi drÿavama øla-
nicama slobodu da dodaju druge parametre ako smatraju podobnim; 
(3) s obzirom na to da, saglasno principu supsidiarnosti, akcija Zajednice mora biti podrÿana i dopuñena
akcijom nadleÿnih organa u drÿavama ølanicama;
(4) s obzirom na to da saglasno principu subsidiarnosti, prirodne i socio-ekonomske razlike regiona Zajed-
nice zahtevaju da se veõina odluka u vezi monitoringa, analiza i mera koje treba preduzeti radi popravke ne-
dostataka na lokalnom, regionalnom ili nacionalnom nivou preduzmu tako da razlike ne umañe uspostavça-
ñe okvira zakona, propisa i administrativnih odredbi datih u ovoj Direktivi;
(5) s obzirom na to da su za bitne i preventivne parametre kvaliteta vode nameñene za çudsku potroåñu, a
koji se odnose na zdravçe, neophodni standardi Zajednice, åto podrazumeva definisañe minimalnih ciçeva
kvaliteta zaåtite ÿivotne sredine koje trebaju postiõi zajedno sa drugim merama Zajednice, tako da odrÿivo
koriåõeñe vode nameñene çudskoj potroåñi moÿe biti sigurno i bezbedno;
(6) s obzirom na to da je, u pogledu vaÿnosti kvaliteta vode nameñene çudskoj potroåñi za zdravçe çudi,
neophodno da se na nivou Zajednice uspostave bitni kvalitativni standardi koje voda nameñena u tu svrhu
mora zadovoçavati; 
(7) s obzirom na to da je neophodno uzeti u obzir i vodu koja se koristi u prehrambenoj industriji, osim ako
se ispostavi da koriåõeñe te vode neõe uticati na zdravstvenu ispravnost finalnih proizvoda; 
(8) s obzirom na to da u ciçu obezbeæeña da vodovodni sistem zadovoçi kvalitativne standarde za pijaõu vodu,
treba sprovoditi odgovarajuõe mere zaåtite voda radi osiguraña da õe povråinska i podzemna voda ostati øista; s
obzirom na to da se isti ciç moÿe dostiõi odgovarajuõim merama tretmana vode pre distribucije;
(9) s obzirom na to da koherentnost evropske politike u oblasti voda pretpostavça da õe odgovarajuõa ok-
virna Direktiva biti usvojena blagovremeno; 

(1) OJ C 131, 30.5.1995, str. 5 i OJ C 213, 15.7.1997, str. 8
(2) OJ C 82, 19.3.1996. str. 64
(3) OJ C 100, 2.4.1996. str. 134
(4) Miåçeñe Evropskog parlamenta od 12. decembra 1996. (OJ C 20, 20.1.1997, str. 133), Stav Saveta od 19. decembra 1997. (OJ C

91, 26.3.1998, str. 1) i Odluka Evropskog parlamenta od 13. maja 1998. (OJ C 26.3.1998, str. 1) i Odluka Evropskog parlamenta
od 13. maja 1998. (OJ C 167, 1.6.1998, str. 92)

(5) OJ L 229, 30.8.1980, str. 11 Direktiva douñena 1994. Aktom o prikçuøeñu
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(10) s obzirom na to da je neophodno iskçuøiti iz domena ove Direktive prirodne mineralne vode i vode ko-
je su medicinski produkti, buduõi da su uspostavçena posebna pravila za te tipove voda;
(11) s obzirom na to da se zahtevaju mere za sve parametre direktno relevantne za zdravçe kao i za druge
parametre, ukoliko doæe do pogoråaña kvaliteta; s obzirom na to da, åtaviåe, takve mere treba da su paÿçivo
koordinirane sa sprovoæeñem Direktive 91/414/EEC od 15.07.1991, koja se odnosi na stavçañe u promet
proizvoda za zaåtitu biçaka(6) i Direktive 98/8/EC Evropskog parlamenta i Saveta od 16.02.1998. o stavça-
ñu u promet biocidalnih proizvoda(7); 
(12) s obzirom na to da je potrebno da se uspostave pojedinaøne parametarske vrednosti za supstance koje
su vaÿne u celoj Zajednici na nivou upravo dovoçnom da osigura da se svrha ove Direktive moÿe dostiõi; 
(13) s obzirom na to da su parametarske vrednosti zasnovane na raspoloÿivom nauønom znañu pri øemu je
raøunato i sa principom predostroÿnosti; s obzirom na to da su ove vrednosti odabrane sa ciçem da se osigu-
ra da voda nameñena za çudsku potroåñu moÿe biti bezbedno upotrebçavana na dugoroønoj bazi, i da kao
takva predstavça visok nivo zaåtite zdravça;
(14) s obzirom na to da radi prevencije treba napraviti ravnoteÿu kako mikrobioloåkih tako i hemijskih rizi-
ka; s obzirom na to da u vezi toga a i u svetlu buduõih revizija parametarskih vrednosti, uspostavçañe para-
metarskih vrednosti za primenu u vodama nameñenim za çudsku potroåñu treba bazirati na razmatrañima
zdravstvene situacije i na metodu ocene rizika; 
(15) s obzirom na to da na nivou Zajednice sada nema dovoçno dokaza na kojima bi se bazirale parametar-
ske vrednosti za hemikalije koje åtetno deluju na endokrini sistem, prisutna je rastuõa zabrinutost koja se od-
nosi na potencijalni uticaj na çude i ÿivotiñski svet efekata supstanci åtetnih po zdravçe;
(16) s obzirom na to da su, posebno, standardi iz Aneksa I generalno bazirani na uputstvima Svetske zdrav-
stvene organizacije za kvalitet vode za piõe, i miåçeñu Savetodavnog odbora za nauku u vezi ispitivaña
toksiønosti i ekotoksiønosti hemijskih jediñeña; 
(17) s obzirom na to da drÿave ølanice moraju da, tamo gde je to potrebno radi zaåtite zdravça çudi, unutar
ñihovih teritorija, odrede vrednosti za ostale dopunske parametre koji nisu ukçuøeni u Aneks I; 
(18) s obzirom na to da drÿave ølanice mogu da odrede vrednosti za druge dopunske parametre koje nisu uk-
çuøene u Aneks I, tamo gde se smatra potrebnim u svrhe osiguraña kvaliteta proizvodñe, distribucije i
pregleda vode nameñene za çudsku potroåñu;  
(19) s obzirom na to da drÿave ølanice moraju da obaveste Komisiju ukoliko smatraju potrebnim da usvoje
standarde stroÿe od onih datih u Aneksu I, delovi A i B, ili standarde za dopunske parametre koji nisu ukçu-
øeni u Aneks I ali su potrebni za zaåtitu çudskog zdravça;
(20) s obzirom na to da su drÿave ølanice obavezne da, kada uvode ili primeñuju stroÿe zaåtitne mere, poå-
tuju principe i pravila Ugovora, prema tome tumaøeñu Suda pravde;
(21) s obzirom na to da se parametarske vrednosti odnose na taøku gde je voda nameñena çudskoj potroåñi
raspoloÿiva za odgovarajuõeg korisnika; 
(22) s obzirom na to da kvalitet vode nameñene za çudsku potroåñu moÿe biti pod uticajem unutraåñeg
vodovoda; s obzirom na to da je, uz to, oøigledno da ni unutraåñi vodovod, niti ñegovo odrÿavañe, ne mo-
gu biti predmet odgovornosti drÿava ølanica;  
(23) s obzirom na to da svaka drÿava ølanica treba da uspostavi programe monitoringa radi provere da voda
nameñena za çudsku potroåñu zadovoçava zahteve ove Direktive; s obzirom na to da takvi programi moni-
toringa treba da odgovaraju lokalnim potrebama i treba da obuhvataju, najmañe, zahteve monitoringa date u
ovoj Direktivi;
(24) s obzirom na to da metode koje se koriste u analizi kvaliteta vode nameñene çudskoj potroåñi treba da
su takve da osiguravaju da dobijeni rezultati budu pouzdani i uporedivi; 
(25) s obzirom na to da u sluøaju neslagaña sa standardima nametnutim ovom Direktivom, ta drÿava ølanica
treba da istraÿi uzrok i osigura da se radi poboçåaña kvaliteta vode, najbrÿe moguõe preduzme neophodna
akcija remedijacije; 
(26) s obzirom na to da je vaÿno da se spreøi da kontaminirana voda uzrokuje potencijalnu opasnost za çud-
sko zdravçe; s obzirom na to da snabdevañe takvom vodom treba zabraniti ili ñenu upotrebu ograniøiti;
(27) s obzirom na to da u sluøaju neslagaña sa parametrom koji ima funkciju indikatora, ta drÿava ølanica
mora  razmotriti da li to neslagañe izaziva bilo koji rizik za çudsko zdravçe; s obzirom na to da, tamo gde je

(6) OJ L 230, 19.8.1991, str. 1 Direktiva dopuñena Direktivom Komisije 96/68/EC (OJ L 277, 30.10.1996, str. 25)
(7) OJ L 123, 24.4.1998, str. 1
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to potrebno, treba preduzeti akciju za remedijaciju radi povraõaja kvaliteta vode da bi se zaåtitilo çudsko
zdravçe; 
(28) s obzirom na to da, u skladu sa ølanom 130r(2) Ugovora, prioritet u sluøaju primene akcije remedijacije
neophodne za povraõaj kvaliteta vode nameñene çudskoj potroåñi, treba dati akciji koja popravça problem
na mestu nastanka;
(29) s obzirom na to da se drÿave ølanice mogu ovlastiti, pod odreæenim uslovima, da dodeçuju prava na
odstupaña u odnosu na odredbe ove Direktive; s obzirom na to da je stoga neophodno da se uspostavi odgo-
varajuõi okvir za takva odstupaña, pod uslovom da ona neõe predstavçati potencijalnu opasnost po çudsko
zdravçe i da se snabdevañe vodom za çudsku potroåñu u posmatranoj oblasti iz drugih opravdanih razloga
ne moÿe drugaøije obezbediti; 
(30) s obzirom na to da, poåto priprema ili distribucija vode nameñene za çudsku potroåñu moÿe da ukçu-
øi upotrebu odreæenih supstanci ili materijala, zahtevaju se propisi koji õe regulisati ñihovu upotrebu radi
spreøavaña moguõih åtetnih efekata na çudsko zdravçe;
(31) s obzirom na to da nauøni i tehniøki progres moÿe uøiniti potrebnim brzu adaptaciju tehniøkih zahteva
datih u Aneksima II i III; s obzirom na to da, åta viåe, u ciçu olakåaña sprovoæeña zahtevanih mera za tu
namenu, treba pripremiti propis za proceduru na osnovu koga Komisija moÿe da takve adaptacije usvaja uz
asistenciju Odbora sastavçenog od predstavnika drÿava ølanica;
(32) s obzirom na to da potroåaøe treba adekvatno i na odgovarajuõi naøin informisati o kvalitetu vode na-
meñene za çudsku potroåñu, kao i o svakom pravu na dopuåteno odstupañe odobrenom od drÿave ølanice i
o svakoj akciji remedijacije preduzetoj od nadleÿnih organa; s obzirom na to da bi, åta viåe, razmatrañe
problema trebalo da bude vråeno kako zbog tehniøkih i statistiøkih potreba Komisije, tako i zbog prava poje-
dinca da dobije adekvatnu informaciju koja se odnosi na kvalitet vode nameñene za çudsku potroåñu;
(33) s obzirom na to da je u izuzetnim prilikama i za geografski definisane oblasti, moguõe dozvoliti drÿava-
ma ølanicama produÿene rokove za usaglaåenost sa odreæenim odredbama Direktive;
(34) s obzirom na to da Direktiva, prema Aneksu IV, neõe uticati na obaveze drÿava ølanica do vremena
odreæenog za transpoziciju u nacionalni zakon, ili do ñene primene;  

USVOJIO JE DIREKTIVU:

Ølan 1 
Ciç

1. Direktiva se bavi kvalitetom vode nameñene za çudsku potroåñu.

2. Ciç Direktive је da zaåtiti çudsko zdravçe od negativnih uticaja bilo koje kontaminacije vode nameñene za çudsku
potroåñu, osiguravajuõi da ona bude zdrava i øista.

Ølan 2 
Definicije

U svrhe ove Direktive:
1. »voda nameñena çudskoj potroåñi« je:
(a) voda ili u originalnom stañu ili posle tretmana, nameñena za piõe, kuvañe, pripremu hrane ili druge svrhe u

domaõinstvu, bez obzira na ñeno poreklo, i bez obzira da li je dostava iz distributivne mreÿe, tankova ili boca
i kontejnera;

(b) voda upotrebçena u bilo kojoj proizvodñi hrane radi izrade, obrade, øuvaña ili marketinga proizvoda ili sup-
stanci nameñenih çudskoj potroåñi, pod uslovom da se nadleÿni nacionalni organi saglase da kvalitet vode
ne moÿe da utiøe na zdravstvenu ispravnost namirnice u zavrånoj formi; 

2. »unutraåñi distributivni sistem« su cevovodi, vodovodna armatura i ureæaji koji su instalirani izmeæu slavina koje se
normalno koriste za çudsku potroåñu i distributivne mreÿe, ali samo u sluøaju da oni nisu, u skladu sa relevantnim na-
cionalnim zakonom, pod odgovornoåõu snabdevaøa vodom u okviru ñegove obaveze kao snabdevaøa vodom.   



98

DIREKTIVE EVROPSKE UNIJE O VODAMA

Ølan 3 
Izuzeõa                                                                            

1. Direktiva se neõe primeñivati na:
(a) prirodne mineralne vode registrovane kao takve od nadleÿnih nacionalnih organa, u skladu sa Direktivom 80/

777/EEC od 15.07.1980. o usklaæivañu zakona drÿava ølanica u vezi eksploatacije i marketinga prirodnih
mineralnih voda(8);

(b) vode koje su medicinski proizvodi u znaøeñu Direktive Saveta 65/65/EEC od 26.01.1965. o usklaæivañu
odredbi zakona, regulative ili administrativne akcije u vezi medicinskih proizvoda(9). 

2. Drÿave ølanice mogu osloboditi od odredbi ove Direktive:
(a) vodu nameñenu samo za one namene za koje nadleÿni organi potvrde da kvalitet tih voda nema uticaj, direk-

tni ili indirektni, na zdravçe prikçuøenih potroåaøa;
(b) vodu nameñenu za piõe çudi iz individualnog snabdevaña koji obezbeæuje mañe od 10m3/dan, proseøno,

ili za snabdevañe mañe od 50 lica, osim ako se voda obezbeæuje kao deo komercijalne ili javne aktivnosti.

3. Drÿave ølanice koje primeñuju izuzetke iz stava 2(b) osiguraõe da ukçuøena populacija bude o tome informisana,
kao i o svakoj akciji koja õe se preduzimati radi zaåtite çudskog zdravça od negativnih efekata proisteklih od bilo koje
kontaminacije vode nameñene za çudsku potroåñu. Osim toga, kada potencijalna opasnost za çudsko zdravçe zbog
kvaliteta takve vode postane oøigledna, prikçuøenoj populaciji õe pravovremeno biti dat odgovarajuõi savet.

Ølan 4 
Opåte obaveze

1. Drÿave ølanice õe, ne zanemarujuõi ñihove obaveze prema drugim propisima Zajednice, preduzeti potrebne mere
radi osiguraña da voda nameñena çudskoj potroåñi bude zdrava i øista. Za svrhe minimalnih zahteva ove Direktive,
voda nameñena za çudsku potroåñu biõe zdrava i øista, ako:
(a) je osloboæena svih mikroorganizama i parazita i svih supstanci koje, u broju ili koncentraciji, øine potencijal-

nu opasnost za çudsko zdravçe, i
(b) zadovoçava minimalne zahteve izloÿene u Aneksu I, delovi A i B;
i ako, u saglasnosti sa relevantnim odredbama ølanova 5-8 i 10 i u saglasnosti sa Ugovorom, drÿave ølanice preduzi-
maju sve ostale mere neophodne za osigurañe da voda nameñena za çudsku potroåñu zadovoçava zahteve ove Di-
rektive.

2. Drÿave ølanice õe osigurati da mere preduzete u ciçu sprovoæeña ove Direktive neõe uticati, ni u kom sluøaju, di-
rektno ili indirektno, ni na pogoråañe sadaåñeg kvaliteta vode nameñene za çudsku potroåñu u obimu relevantnom
za zaåtitu çudskog zdravça, ni na ma koje poveõañe zagaæeña voda koje se koriste za preradu za vodu za piõe. 

Ølan 5 
Standardi kvaliteta

1. Drÿave ølanice õe utvrditi vrednosti parametara za primenu na vodu nameñenu za çudsku potroåñu, prema izloÿe-
nom u Aneksu I. 

2. Vrednosti utvræene u saglasnosti sa stavom 1 neõe biti mañe stroge od onih izloÿenih u Aneksu I. U pogledu para-
metara izloÿenih u Aneksu I, deo C, vrednosti treba utvrditi samo za svrhe monitoringa i za ispuñeñe obaveza nalo-
ÿenih ølanom 8. 

3. Drÿava ølanica õe tamo gde zaåtita çudskog zdravça to zahteva, u okviru svoje nacionalne teritorije, ili jednog ñe-
nog dela, odrediti vrednosti za dopunske parametre koji nisu ukçuøeni u Aneks I. Postavçene vrednosti bi trebalo, kao
minimum, da zadovoçavaju zahteve ølana 4(1)(a).   

(8) OJ L 229, 30.8.1980, str. 1 Direktiva dopuñena Direktivom 96/70/EC (OJ L 299, 23.11.1996, str. 26)
(9) OJ 22 9.2.1965, str. 369 Direktiva dopuñena Direktivom 93/39/EEC (OJ L 214, 24.8.1993, str. 22) 
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Ølan 6 
Mesto kontrolnog pregleda

1. Kontrola parametarskih vrednosti, uspostavçenih u saglasnosti sa ølanom 5, vråiõe se:
(a) u sluøaju vodosnabdevaña iz distribucione mreÿe: na mestu, unutar prostorija ili ustanove, gde voda istiøe iz

øesme koja se uobiøajeno upotrebçava za çudsku potroåñu;
(b) u sluøaju vodosnabdevaña iz tankera: u taøki u kojoj voda istiøe iz tankera;
(c) u sluøaju kada se voda toøi u boce ili kontejnere u namene prodaje: u taøki u kojoj se voda sipa u boce ili kon-

tejnere;
(d) u sluøaju kada se voda koristi za potrebe procesa u prehrambenoj industriji: na mestu gde se ona ukçuøuje u

proces.  

2. Smatraõe se da su, u sluøaju vode iz stava 1(a), drÿave ølanice ispunile svoje obaveze prema ovom ølanu kao i øla-
novima 4 i 8(2) tamo gde se moÿe ustanoviti da je razlog neispuñeña parametarskih vrednosti postavçenih u sagla-
snosti sa ølanom 5, unutraåñi distributivni sistem ili ñegovo odrÿavañe, izuzev u prostorijama i ustanovama gde se
voda koristi za javne potrebe, kao åto su åkole, bolnice i restorani;

3. Tamo gde se primeñuje stav 2 i gde postoji rizik da voda prema stavu 1(a) neõe zadovoçavati parametarske vredno-
sti uspostavçene u saglasnosti sa ølanom 5, drÿave ølanice õe ipak osigurati da se:
(a) preduzmu odgovarajuõe mere za redukciju ili eliminaciju rizika neslagaña sa parametarskim vrednostima,

kao åto je savetovañe vlasnika poseda o moguõim akcijama remedijacije koje oni mogu preduzeti, i /ili
preduzmu druge mere, kao åto su odgovarajuõi tretmani, kako bi se promenila priroda ili svojstva vode pre
isporuke radi smañeña ili eliminisaña rizika isporuke vode sa nezadovoçavajuõim parametarskim vredno-
stima; i

(b) potroåaøi na vreme informiåu i savetuju o svakoj moguõoj dodatnoj akciji remedijacije koju bi trebalo predu-
zeti.    

Ølan 7 
Monitoring

1. Drÿave ølanice õe preduzeti sve mere neophodne da osiguraju da se sprovodi stalni monitoring kvaliteta vode name-
ñene za çudsku potroåñu, radi kontrole da voda nameñena potroåaøima zadovoçava zahteve ove Direktive i poseb-
no, parametarske vrednosti postavçene u saglasnosti sa ølanom 5. Uzorke treba zahvatati tako da su oni reprezentni za
kvalitet vode isporuøivane u toku cele godine. Uz to, drÿave ølanice õe preduzeti sve neophodne mere radi osiguraña
da tamo gde je dezinfekcija deo pripreme ili distribucije vode nameñene çudskoj potroåñi, efikasnost primeñenog
dezinfekcionog tretmana bude proveravana, i da se bilo koja kontaminacija usled nus-produkata postupka dezinfekcije,
odrÿava åto je moguõe niÿom ali bez ugroÿavaña same dezinfekcije. 

2. Radi ispuñeña obaveza zadatih stavom 1, uspostaviõe se odgovarajuõi programi monitoringa od strane nadleÿnih
organa, za sve vode nameñene çudskoj potroåñi. Ti programi monitoringa zadovoçavaõe, kao minimum, zahteve iz-
loÿene u Aneksu II.

3.  Taøke uzorkovaña biõe odreæene od strane nadleÿnih organa i zadovoçavaõe relevantne zahteve postavçene u
Aneksu II.

4.  Vodiøi na nivou Zajednice za monitoring, naloÿeni ovim ølanom, mogu se raditi u skladu sa procedurom izloÿenom
u ølanu 12.
5.   (a) Drÿave ølanice õe se usaglasiti sa specifikacijama za analize parametara, prema izloÿenom u Aneksu III.

(b) Metode drugaøije od ovih specificiranih u Aneksu III, deo 1, mogu biti primeñivane, pod uslovom da se
moÿe  pokazati da su dobijeni rezultati bar toliko pouzdani koliko su oni dobijeni primenom ovde specifici-
ranih metoda. Drÿave ølanice koje pribegavaju alternativnim metodama dostaviõe Komisiji sve relevantne
informacije u vezi takvih metoda i ñihove primençivosti.

(c) Za parametre navedene u Aneksu III, delovi 2 i 3, moÿe se primeniti bilo koja metoda koja zadovoçava ta-
ko postavçene zahteve.
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6. Drÿave ølanice õe osigurati da se sprovodi dopunski monitoring na bazi principa »od sluøaja do sluøaja« za supstan-
ce i mikroorganizme za koje nisu date parametarske vrednosti u skladu sa ølanom 5, ukoliko ima razloga za sumñu da
oni mogu biti prisutni u koliøinama ili broju koji predstavça potencijalnu opasnost za çudsko zdravçe.

Ølan 8 
Akcije remedijacije i restrikcije u potroåñi

1. Drÿave ølanice õe osigurati da svako nezadovoçavañe parametarskih vrednosti izloÿenih u skladu sa ølanom 5 bude
odmah istraÿeno sa zadatkom da se identifikuje uzrok.

2. Ukoliko, uprkos merama preduzetim za zadovoçeñe obaveza zadatih u ølanu 4(1), voda nameñena çudskoj po-
troåñi ne zadovoçava parametarske vrednosti u skladu sa ølanom 5, a odnosi se na ølan 6(2), ta drÿava ølanica õe osi-
gurati da se preduzme neophodna remedijacija radi oporavka ñenog kvaliteta åto je pre moguõe; i daõe prioritet spro-
voæeñu akcije, uzimajuõi u obzir, inter alia, obim prekoraøeña relevantne parametarske vrednosti i potencijalnu opa-
snost po çudsko zdravçe. 

3. Bez obzira da li se pojavilo ili nije, neispuñeñe zahtevanih vrednosti parametara, drÿave ølanice õe osigurati da se
svako snabdevañe vodom stanovniåtva koje moÿe biti potencijalno opasno po çudsko zdravçe zabrani, ili da se ova
upotreba ograniøi ili da se preduzme neka druga akcija potrebna da se zaåtiti çudsko zdravçe. U takvim sluøajevima
potroåaøi õe biti odmah informisani i daõe im se potreban savet.

4. Nadleÿni organi ili druge relevantne institucije odluøiõe kakva akcija po stavu 3 treba da se preduzme, imajuõi na
umu rizike za çudsko zdravçe koji bi bili prouzrokovani prekidom u vodosnabdevañu ili restrikcijom koriåõeña vode
nameñene za çudsku potroåñu.

5. Drÿave ølanice mogu utvrditi smernice za pomoõ nadleÿnim institucijama kako bi ove ispunile svoje obaveze po sta-
vu 4.

6. U sluøaju neusaglaåenosti sa vrednostima parametara ili sa specifikacijama navedenim u Aneksu I, Deo C, drÿave
ølanice õe razmotriti da li ta neusaglaåenost predstavça rizik za çudsko zdravçe. One õe preduzeti akciju za popravça-
ñe kvaliteta vode gde je to neophodno radi zaåtite çudskog zdravça.

7. Drÿave ølanice õe osigurati da, tamo gde se preduzme akcija za popravçañe kvaliteta, potroåaøi budu informisani,
izuzev ako nadleÿni organi smatraju da je neusaglaåenost sa vrednostima parametara mala.

Ølan 9 
Odstupaña

1. Drÿave ølanice mogu predvideti odstupaña od vrednosti parametara navedenih u Aneksu I, Deo B, ili uspostavçe-
nih u skladu sa ølanom 5(3), do maksimalnih vrednosti koje one odrede, ukoliko odstupaña ne predstavçaju potenci-
jalnu opasnost po çudsko zdravçe i ukoliko se vodosnabdevañe stanovniåtva u datoj oblasti ne moÿe drugaøije spro-
vesti bilo kakvim drugim razumnim naøinima. Odstupaña õe biti ograniøena na åto je moguõe kraõi period, ne duÿi od
tri godine, pri kraju koga õe se sprovesti pregled radi utvræivaña da li je uøiñen dovoçan napredak. Ako drÿava ølani-
ca namerava da joj se odobri odstupañe po drugi put, proslediõe Komisiji izveåtaj o pregledu, zajedno sa podlogama
za tu odluku. Drugo odstupañe ne moÿe biti duÿe od tri godine.

2. U izuzetnim okolnostima, drÿava ølanica moÿe zahtevati od Komisije treõe odstupañe za period ne duÿi od tri godi-
ne. Komisija õe doneti odluku o takvom zahtevu u roku od tri meseca.

3. Svako odstupañe odobreno u skladu sa stavovima 1 i 2 sadrÿavaõe sledeõe podatke:
(a) podloge za odstupañe;
(b) parametri na koje se odnosi, prethodni relevantni rezultati monitoringa, i maksimalne dopuåtene vrednosti

prema odstupañu;
(c) geografsko podruøje, potroåña vode na dan, broj stanovnika i podaci o eventualnim uticajima na zahvate vo-

de za prehrambenu industriju;
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(d) odgovarajuõa åema monitoringa, sa poveõanom uøestaloåõu gde je to neophodno;
(e) rezime plana za potrebne akcije rehabilitacije, sa vremenskim rokovima i ocenom troåkova i odredbama o re-

viziji plana;
(f) zahtevano trajañe odstupaña.

4. Ako nadleÿni organi smatraju da je neusaglaåenost sa vrednostima parametara beznaøajna, i ako je akcija preduzeta
u skladu sa ølanom 8(2) dovoçna da se problem reåi u roku od 30 dana, zahtevi stava 3 se ne moraju primeniti. 
U tom sluøaju, samo õe se od strane nadleÿnih organa ili drugih relevantnih institucija utvrditi maksimalno dozvoçene
vrednosti relevantnih parametara i vreme za reåeñe problema.

5. Ne mora se i nadaçe primeñivati stav 4 ukoliko se neusaglaåenost sa vrednoåõu bilo kog parametara za dato vodo-
snabdevañe ne javça u viåe od ukupno 30 dana tokom prethodnih 12 meseci. 

6. Drÿava ølanica koja je pribegavala odstupañima predviæenim po ovom ølanu obezbediõe da stanovniåtvo, na koju
takvo odstupañe utiøe, bude pravovremeno informisano na odgovarajuõi naøin o odstupañima i o uslovima koji su do
toga doveli. Uz to, drÿava ølanica õe, gde je to potrebno, osigurati davañe preporuka odreæenim grupama stanovniåtva
za koje bi odstupañe moglo predstavçati specijalan rizik.

Ove odredbe neõe se primeniti u okolnostima opisanim u stavu 4, osim ako nadleÿni organi odluøe drugaøije.

7. Sa izuzetkom za odstupaña odobrena u skladu sa stavom 4, drÿava ølanica õe informisati Komisiju u roku od dva
meseca o bilo kakvom odstupañu koje se odnosi na pojedinaøna snabdevaña vodom koja premaåuju 1000 m3/dan
proseøno ili koja opsluÿuju viåe od 5000 osoba, ukçuøujuõi informacije specificirane u stavu 3.
8. Ovaj ølan se neõe pimeñivati na vode nameñene za çudsku potroåñu koje se nude za prodaju u bocama ili kontej-
nerima.

Ølan 10 
Obezbeæeñe kvaliteta tretmana, opreme i materijala

Drÿave ølanice õe na novim instalacijama preduzeti sve potrebne mere obezbeæeña da supstance ili materijali koji se
koriste u pripremi ili distribuciji vode nameñene za çudsku potroåñu, ili neøistoõe povezane sa tim supstancama ili
materijalima za nove instalacije, ne zaostanu u vodi nameñenoj za çudsku potroåñu u koncentracijama viåim od po-
trebnih za ñihovu primenu i da neõe, direktno ili indirektno, umañiti zaåtitu çudskog zdravça predviæenu ovom Di-
rektivom; Dokument tumaøeña i tehniøkih specifikacija prema ølanu 3 i ølanu 4(1) Direktive Saveta 89/106/EEC od
21. decembra 1989. o aproksimaciji zakona, propisa i administrativnih odredbi drÿava ølanica koje se odnose na pro-
dukte(10) poåtovaõe zahteve ove Direktive.

Ølan 11 
Razmatrañe aneksa

1. Najmañe svake pete godine, Komisija õe razmatrati Aneks I u svetlu nauønog i tehniøkog napretka i davaõe, gde je
to potrebno, predloge za amandmane prema proceduri navedenoj u ølanu 189c Ugovora.

2. Najmañe jednom u pet godina Komisija õe anekse II i III prilagoæavati nauønom i tehniøkom napretku. Takve pro-
mene biõe usvajane u skladu sa procedurom navedenom u ølanu 12.

Ølan 12 
Procedura rada Odbora

1. Komisiji õe pomagati Odbor sastavçen od predstavnika drÿava ølanica kome predsedava predstavnik Komisije.

(10) OJ L 40, 11.2.1989, str. 12 direktiva dopuñena Direktivom 93/68/EEC (OJ L 220, 30.8.1993, str. 1)
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2. Predstavnik Komisije õe podneti Odboru nacrt mera koje treba preduzeti. Odbor õe doneti svoje miåçeñe o nacrtu u
roku koji moÿe odrediti predsedavajuõi u zavisnosti od hitnosti stvari. Miåçeñe õe biti doneto veõinom, prema ølanu
148(2) Ugovora, za sluøaj kada odluke Savet treba da usvoji na predlog Komisije. Glasovi predstavnika drÿava ølanica
u Odboru raøunaõe se na naøin naveden u tom ølanu. Predsedavajuõi neõe glasati. 

3. Komisija õe usvojiti mere koje õe odmah primeniti. Meæutim, ako te mere nisu u skladu sa miåçeñem Odbora, Ko-
misija õe ih, bez odlagaña, proslediti Savetu. U tom sluøaju:
(a) Komisija õe odloÿiti sprovoæeñe mera koje je usvojila na period od tri meseca od dana saopåteña;
(b) Savet, delujuõi kvalifikovanom veõinom, moÿe doneti drugaøiju odluku u okviru vremenskog roka navedenog u

taøki (a).

Ølan 13 
Informisañe i izveåtavañe

1. Drÿave ølanice õe preduzeti mere potrebne da se obezbedi da adekvatno i aktuelno informisañe o kvalitetu vode na-
meñene za çudsku potroåñu bude na raspolagañu potroåaøima.

2. Ne zanemarujuõi Direktivu Saveta 90/313/EEC od 7. juna 1990. o slobodi pristupa informacijama o ÿivotnoj sredi-
ni(11), svaka drÿava ølanica õe objavçivati izveåtaj svake treõe godine o kvalitetu vode nameñene çudskoj potroåñi sa
ciçem obaveåtavaña potroåaøa. Prvi izveåtaj õe obuhvatiti 2002, 2003 i 2004 godinu. Svaki izveåtaj õe obuhvatiti, kao
minimum, sva pojedinaøna snabdevaña vodom koja premaåuju 1000 m3/dan proseøno ili opsluÿuju viåe od 5000 oso-
ba. Obuhvatiõe tri kalendarske godine i objaviõe se u okviru kalendarske godine na kraju izveåtajnog perioda.

3. Drÿave ølanice õe slati izveåtaje Komisiji u roku od dva meseca od ñihovog objavçivaña.

4. Za izveåtaje predviæene stavom 2, formati i minimum informacija biõe odreæeni imajuõi na umu mere prema ølanu
3(2), ølanu 5(2) i (3), ølanu 7(2), ølanu 8, ølanu 9(6) i (7) i 15(1), i biõe po potrebi dopuñavani u skladu sa procedu-
rom navedenom u ølanu 12.

5. Komisija õe ispitati izveåtaje drÿava ølanica i, svake tri godine, objavçivati sintezni izveåtaj o kvalitetu vode name-
ñene za çudsku potroåñu u Zajednici. Ovaj izveåtaj biõe objavçen u roku od devet meseci od prijema izveåtaja drÿa-
va ølanica.

6. Zajedno sa prvim izveåtajem u vezi ove Direktive, kako je navedeno u stavu 2, drÿave ølanice õe izraditi i izveåtaj za
Komisiju o merama koje su preduzele ili koje planiraju da preduzmu da bi ispunile obaveze prema ølanu 6(3) i Aneksu
I, Deo B, napomena 10. Komisija õe, u skladu sa procedurom navedenom u ølanu 12 podneti predlog o podesnom ob-
liku ovog izveåtaja.

Ølan 14 
Vremenski rokovi za usaglaåavañe

Drÿave ølanice õe preduzeti mere potrebne da se osigura, da se kvalitet vode nameñene za çudsku potroåñu usaglasi
sa ovom Direktivom u roku od pet godina od ñenog stupaña na snagu, ne zanemarujuõi napomene 2, 4 i 10 u Anek-
su I, Deo B. 

Ølan 15 
Izuzetne okolnosti

1. Drÿave ølanice mogu, u izuzetnim okolnostima i za geografski definisane oblasti, podneti specijalan zahtev Komisiji
za period duÿi od perioda navedenog u ølanu 14. Dodatni period ne sme da premaåi tri godine, pri øijem kraju õe se iz-
vråiti pregled i proslediti Komisiji koja moÿe, na osnovu tog pregleda, dozvoliti drugi dodatni period od tri godine. Ova
odredba se neõe primeñivati na vode nameñene çudskoj potroåñi koje se nude za prodaju u bocama ili kontejnerima.

(11) OJ L 158, 23.6.1990, str. 56.
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2. Svaki takav zahtev, za koga treba dati razloge, sadrÿaõe iskustvene teåkoõe i obuhvatiõe, kao minimum, sve infor-
macije specificirane u ølanu 9(3).

3. Komisija õe ispitati taj zahtev u skladu sa procedurom navedenom u ølanu 12. 

4. Svaka drÿava ølanica koja õe primeniti ovaj ølan osiguraõe da populacija koje se tiøe ñen zahtev bude na odgovara-
juõi naøin brzo informisana o ishodu po tom zahtevu. Uz to, drÿava ølanica õe, po potrebi, osigurati da se daju prepo-
ruke za posebne grupe stanovniåtva za koje bi taj zahtev mogao predstavçati poseban rizik.

Ølan 16 
Prestanak vaÿeña

1. Pet godina od dana stupaña na snagu ove Direktive, ukida se Direktiva 80/778/EEC. Ne zanemarujuõi stav 2, oba-
veza drÿava ølanica õe biti ovo ukidañe donoåeñem smernica za transpoziciju u nacionalne zakone i sprovoæeñe pre-
ma Aneksu IV. 

Svako pozivañe na Direktivu koja se ukida biõe protumaøeno kao pozivañe na ovu Direktivu i biõe protumaøeno u
skladu sa uporednom tabelom datom u Aneksu V.

2. Ova õe se Direktiva primeñivati, a ne Direktiva 80/778/EEC, øim drÿava ølanica donese zakone, propise i admini-
strativne odredbe potrebne za  usaglaåavañe sa ovom Direktivom, i preduzme mere za primenu ølana 14, u vezi kvali-
teta vode nameñene za çudsku potroåñu u toj drÿavi ølanici.

Ølan 17 
Transponovañe u nacionalni zakon

1. Drÿave ølanice õe doneti zakone, propise i administrativne odredbe usaglaåene sa ovom Direktivom u roku od dve
godine od dana ñenog stupaña na snagu i o tome õe izvestiti Komisiju. 

Kada drÿave ølanice usvoje ove mere, one õe sadrÿati pozive na ovu Direktivu ili õe biti propraõene takvim pozivima
prilikom zvaniønog objavçivaña. Metode izrade takvih poziva biõe donete od strane drÿava ølanica.

2. Drÿave ølanice õe dostaviti Komisiji tekstove odredbi nacionalnog zakona koje su usvojile u oblasti obuhvaõenoj
ovom Direktivom.

Ølan 18 
Stupañe na snagu

Direktiva stupa na snagu dvadesetog dana od objavçivaña u Sluÿbenom listu Evropske Zajednice.

Ølan 19 
Primaoci

Direktiva se upuõuje drÿavama ølanicama.

Brisel, 3. novembra 1998.     Za Savet   
   predsednik
B. PRAMMER
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ANEKS I

PARAMETRI I PARAMETARSKE VREDNOSTI 

DEO A

Mikrobioloåki parametri

Sledeõe vrednosti primeñuju se za vodu koja se prodaje u bocama ili kontejnerima

Parametar Vrednost parametra (broj/100 ml)

Escherichia coli (E. Coli) 0
Enterococci 0

Parametar Vrednost parametra

Escherichia coli (E. Coli) 0/250 ml
Enterococci 0/250 ml
Pseudomonas aeruginosa 0/250 ml

Broj kolonija na 22°C 100/ml

Broj kolonija na 37°C 20/ml
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DEO B

Hemijski parametri

Napomena 1: Vrednost parametra se odnosi na rezidualnu koncentraciju monomera u vodi obraøunatu
prema specifikacijama maksimalnog oslobaæaña iz odgovarajuõeg polimera u kontaktu sa
vodom.

Napomena 2:  Gde je moguõe, a da se ne utiøe na dezinfekciju, drÿave ølanice treba da teÿe ka niÿoj vred-
nosti.
Za vodu u skladu sa ølanom 6(1)(a)(b) i (d), vrednosti se moraju uskladiti, najkasnije 10 ka-
lendarskih godina nakon dana stupaña na snagu Direktive. Parametarska vrednost za bro-
mate od pet godina nakon stupaña na snagu ove Direktive do deset godina nakon stupaña
na snagu je 25 μg/l.

Napomena 3: Vrednost se primeñuje na uzorak vode nameñene za çudsku potroåñu dobijen adekvatnim
metodom uzorkovaña(1) na slavini tako da predstavça reprezentativnu proseønu nedeçnu
vrednost koju konzumira potroåaø. Po potrebi, metode uzorkovaña i monitoringa moraju se
primeniti na harmonizovan naøin prema ølanu 7(4). Drÿave ølanice moraju voditi raøuna o
sluøajevima vrånih vrednosti koje mogu uzrokovati åtetne uticaje po çudsko zdravçe. 

Parametar Vrednost parametra Jedinica Napomena

Akrilamid 0,10 μg/l Napomena 1

Antimon 5,0 μg/l

Arsen 10 μg/l

Benzol 1,0 μg/l

Benzo(a)piren 0,010 μg/l

Bor 1,0 mg/l

Bromati 10 μg/l Napomena 2

Kadmijum 5,0 μg/l

Hrom 50 μg/l

Bakar 2,0 mg/l Napomena 3

Cijanidi 50 μg/l

1,2-dihloretan 3,0 μg/l

Epihlorhidrin 0,10 μg/l Napomena 1

Fluoridi 1,5 mg/l

Olovo 10 μg/l Napomene 3 i 4

Ÿiva 1,0 μg/l

Nikl 20 μg/l Napomena 3

Nitrati 50 mg/l Napomena 5

Nitriti 0,50 mg/l Napomena 5

Pesticidi 0,10 μg/l Napomene 6 i 7

Pesticidi – ukupni 0,50 μg/l Napomene 6 i 8

Policikliøni aromatiøni ugçovodonici 0,10 μg/l Suma koncentracija specificiranih jediñe-
ña;  Napomena 9

Selen 10 μg/l

Tetrahloreten i trihloreten 10 μg/l Suma koncentracija specijalnih parametara

Trihlorometani – ukupni 100 μg/l Suma koncentracija specificiranih jediñe-
ña; Napomena 10

Vinil hlorid 0,50 μg/l Napomena 1
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Napomena 4: Za vodu u skladu sa ølanom 6(1)(a)(b) i (d), vrednosti se moraju uskladiti, najkasnije 15 ka-
lendarskih godina nakon dana stupaña na snagu Direktive. Parametarska vrednost za olovo
od pet godina nakon dana stupaña na snagu ove Direktive do 15 godina nakon dana stupa-
ña na snagu je 25 μg/l.
Drÿave ølanice moraju obezbediti da se preduzmu sve odgovarajuõe mere za smañeñe kon-
centracije olova u vodi nameñenoj za çudsku potroåñu tokom perioda potrebnog za posti-
zañe usaglaåenosti sa parametarskom vrednoåõu.
Pri primeni mera za postizañe usaglaåenosti sa tom vrednoåõu, drÿave ølanice moraju poste-
peno davati prioritet tamo gde je koncentracija olova u vodi nameñenoj çudskoj potroåñi
najveõa.

Napomena 5: Drÿave ølanice moraju osigurati da se uslov (nitrati)/50 + (nitriti)/3 = 1 ispoåtuje (koncentra-
cije za nitrate i nitrite su u mg/l), kao i da se vrednost od 0,10 mg/l za nitrite ispoåtuje u vo-
dama koje su prethodno preøiåõene.

Napomena 6: »Pesticidi« su: organski insekticidi, organski herbicidi, organski fungicidi, organski nemato-
cidi, organski akaricidi, organski algicidi, organski rodenticidi, organski antisluzavci, sliøni
produkti (inter alia, sredstva koja utiøu na rast).
Samo oni pesticidi koji su verovatno prisutni u datom vodosnabdevañu treba da se kontroli-
åu.

Napomena 7: Parametarske vrednosti primeñuju se za svaki pojedinaøni pesticid. U sluøaju aldrina, diel-
drina, heptahlora i heptahlor epoksida, parametarska vrednost je 0,030 μg/l. 

Napomena 8: »Pesticidi – ukupni« znaøe sumu svih pojedinaønih pesticida detektovanih i kvantifikovanih
postupkom monitoringa. 

Napomena 9: Specificirana jediñeña su: benzo(b)fluoranten, benzo(k)fluoranten, benzo (ghi)perilen,  in-
deno (1,2,3-cd)piren.

Napomena 10:  Gde je moguõe, a da se ne utiøe na dezinfekciju, drÿave ølanice õe teÿiti ka niÿoj vrednosti.
Specificirana jediñeña su: hloroform, bromoform, dibromhlormetan, bromdihlormetan.
Za vodu u skladu sa ølanom 6(1)(a)(b) i (d), vrednosti se moraju uskladiti, najkasnije 10 ka-
lendarskih godina nakon dana stupaña na snagu Direktive. Parametarska vrednost za ukup-
ne trihalometane (THM) od pet godina nakon stupaña na snagu ove Direktive do deset go-
dina nakon stupaña na snagu je 150μg/l.
Drÿave ølanice moraju obezbediti da se preduzmu sve odgovarajuõe mere za smañeñe kon-
centracije THM u vodi nameñenoj za çudsku potroåñu tokom perioda potrebnog za posti-
zañe usaglaåenosti sa parametarskom vrednoåõu.
Pri primeni mera za postizañe usaglaåenosti sa tom vrednoåõu drÿave ølanice moraju poste-
peno davati prioritet tamo gde je koncentracija THM u vodi nameñenoj çudskoj potroåñi
najveõa.

(1)  dodati nakon rezultata studije koja se trenutno vråi
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DEO C

Indikatorski parametri

RADIOAKTIVNOST

Napomena 1: Voda ne treba da bude agresivna.
Napomena 2: Parametre ne treba meriti ako voda ne potiøe ili nije pod uticajem povråinske vode. U sluøaju neusaglaåenosti sa

vrednostima parametara, ta drÿava ølanica mora ispitati vodosnabdevañe kako bi osigurala da nema potencijalne
opasnosti po çudsko zdravçe zbog prisustva patogenih mikroorganizama, tj. kripto-sporidijuma. Drÿave ølanice
moraju ukçuøiti rezultate svih takvih ispitivaña u izveåtaje koje podnose po ølanu 13(2). 

Napomena 3: Za mirne vode koje se stavçaju u boce ili kontejnere, minimalna vrednost moÿe biti smañena do 4,5 pH jedinice.
Za vode koje se stavçaju u boce ili kontejnere a koje su prirodno bogate ili se veåtaøki obogaõuju ugçendiok-
sidom, minimalna vrednost moÿe biti niÿa.

Napomena 4: Ovaj parametar ne mora se meriti ako se analizira TOC (ukupni organski ugçenik).
Napomena 5: Za vode koje se stavçaju u boce ili kontejnere jedinica je broj/250 ml.
Napomena 6: Ovaj parametar ne mora se meriti za vodosnabdevañe ispod 10 000 m3/dan.
Napomena 7: U sluøaju tretmana povråinskih voda, drÿave ølanice treba da teÿe da parametarska vrednost ne premaåuje 1,0

NTU (nefelometrijska jedinica mutnoõe) u vodama  koje se preøiåõavaju.
Napomena 8: Uøestalost monitoringa utvrdiõe se kasnije u Aneksu II.
Napomena 9: Izuzev tricijuma, kalijuma –40, radona i produkata raspada radona, uøestalost monitoringa, metode monitoringa i

najrelevantnije lokacije taøaka monitoringa utvrdiõe se kasnije u Aneksu II.
Napomena 10: 1. Predlozi zahtevani po primedbi 8 o uøestalosti monitoringa, i primedbi 9 o uøestalosti monitoringa, metodama

monitoringa i najrelevantnijim lokacijama taøaka monitoringa u Anesku II, biõe usvojeni u skladu sa procedurom
navedenom u ølanu 12. Pri izradi ovih predloga Komisija õe uzeti u obzir inter alia relevantne odredbe prema po-
stojeõim propisima ili odgovarajuõim programima monitoringa ukçuøujuõi rezultate monitoringa koji iz ñih proi-
stiøu. Komisija õe dati ove predloge najkasnije 18 meseci nakon datuma navedenog u ølanu 18 Direktive.
2. Neõe se zahtevati da drÿava ølanica kontroliåe vodu za piõe na tricijum ili radioaktivnost radi utvræivaña ukup-
ne indikativne doze gde je potvræeno, na bazi drugog izvråenog monitoringa, da su koncentracije tricijuma obraøu-
nate ukupne indikativne doze dosta ispod vrednosti parametra. U tom sluøaju, Komisiji õe se poslati razlozi te od-
luke, sa rezultatima ovog drugog izvråenog monitoringa.

Parametar Vrednost parametra Jedinica Napomena
Aluminijum 200 μg/l
Amonijak 0,50 mg/l
Hloridi 250 mg/l Napomena 1
Clostridium perfringens
(ukçuøujuõi spore)

0 broj/100ml Napomena 2

Boja Prihvatçiva za potroåaøe i bez atipiønih promena
Provodçivost 2 500 μS cm-1 pri 20°C Napomena 1

Koncentracija vodonikovih jona  ≥ 6,5  i ≤ 9,5 pH jedinice Napomene 1 i 3
Gvoÿæe 200 μg/l
Mangan 50 μg/l
Miris Prihvatçiv za potroåaøe i bez atipiønih promena
Oksidabilnost 5,0 mg/l O2 Napomena 4
Sulfati 250 mg/l Napomena 1
Natrijum 200 mg/l
Ukus Prihvatçiv za potroåaøe i bez atipiønih promena
Broj kolonija na 22° Bez atipiønih promena
Koliformne bakterije 0 broj/100 ml Napomena 5
Ukupni organski ugçenik (TOC) Bez atipiønih promena Napomena 6
Mutnoõa Prihvatçiva za potroåaøe i bez atipiønih promena Napomena 7

Parametar Vrednost parametra Jedinica Napomena
Tricijum 100 Bq/l Napomene 8 i 10
Ukupna indikativna doza 0,10 mSv/god Napomene 9 i 10
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ANEKS II

MONITORING

TABELA A

Parametri koje treba analizirati
1. Kontrolni (osnovni) monitoring

Ciç kontrolnog (osnovnog) monitoringa je da obezbedi informacije o organoleptiøkom i mikrobio-
loåkom kvalitetu vode za çudsku potroåñu kao i informacije o efikasnosti tretmana pijaõe vode (po-
sebno dezinfekcije) tamo gde se koristi, da bi se odredilo da li je voda nameñena çudskoj potroåñi
usaglaåena ili nije sa relevantnim parametarskim vrednostima navedenim u ovoj Direktivi.
Sledeõi parametri moraju se proveravati kontrolnim (osnovnim) monitoringom. Drÿave ølanice mo-
gu dodati i druge parametre na ovu listu ako ih smatraju potrebnim.

Aluminijum (Napomena 1)
Amonijak
Boja
Provodçivost
Clostridium perfringens (ukçuøujuõi spore) (Napomena 2)
Escherichia coli (E.coli)
Koncentracija vodonikovih jona
Gvoÿæe (Napomena 1)
Nitriti (Napomena 3)
Miris
Pseudomonas aeruginosa (Napomena 4)
Ukus
Broj kolonija na 22°C i 37°C (Napomena 4)
Koliformne bakterije
Mutnoõa

Napomena 1: Potrebno samo kada se koristi kao flokulant (*).
Napomena 2:Potrebno samo ako voda potiøe ili je pod uticajem povråinskih voda (*).
Napomena 3: Potrebno samo ako se hloraminacija koristi za dezinfekciju (*).
Napomena 4: Potrebno samo u sluøaju da se voda nudi za prodaju u bocama ili kontejnerima.

_______________________________
(*) U svim drugim sluøajevima, parametri su na listi revizionog (periodiønog) monitoringa.

2. Revizioni (periodiøni) monitoring

Ciç revizionog (periodiønog) monitoringa je da obezbedi informacije potrebne za utvræivañe da li
su sve parametarske vrednosti usaglaåene sa vrednostima ove Direktive. Svi parametri uspostavçeni
u skladu sa ølanom 5(2) i (3) moraju se kontrolisati revizionim (periodiønim) monitoringom ukoliko
nadleÿni organi ne utvrde, u vremenskom periodu koji odrede, da odreæeni parametar verovatno nije
prisutan u datom vodosnabdevañu u koncentracijama koje mogu dovesti do rizika proboja relevan-
tne parametarske vrednosti. Ovaj stav se ne primeñuje na parametre radioaktivnosti, koji õe, prema
primedbama 8, 9 i 10 iz Aneksa I, Deo C, biti kontrolisani u skladu sa zahtevima prema ølanu 12.
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TABELA B1

Minimalna uøestalost uzorkovaña i analiziraña vode nameñene çudskoj potroåñi iz distribucione 
mreÿe ili iz cisterni ili vode koja se koristi u prehrambenoj industriji

Drÿave ølanice moraju uzimati uzorke na mestima definisanim po ølanu 6(1) radi obezbeæivaña da voda nameñe-
na za çudsku potroåñu ispuñava zahteve ove Direktive. Meæutim, u sluøaju distribucione mreÿe, drÿava ølanica
moÿe uzimati uzorke u okviru zone vodosnabdevaña ili na postrojeñu za tretman voda za posebne parametre ako
se moÿe dokazati da neõe biti åtetnih promena merene vrednosti razmatranog parametra. 

Napomena 1: Zona vodosnabdevaña je geografski odreæena zona u okviru koje voda nameñena çudskoj potroåñi
dolazi iz jednog ili viåe izvora i øiji se kvalitet moÿe smatrati pribliÿno jednakim.

Napomena 2: Koliøine se raøunaju kao proseøne za jednu kalendarsku godinu. Drÿava ølanica moÿe koristiti broj
stanovnika u zoni snabdevaña umesto koliøine vode, radi odreæivaña minimalne uøestalosti, usvaja-
juõi da je potroåña vode 200 l/dan/stanovnik.

Napomena 3: U sluøaju povremenog kratkoroønog snabdevaña, uøestalost monitoringa vode koja se distribuira ci-
sternama odreæuje drÿava ølanica.

Napomena 4: Za razliøite parametre u Aneksu I, drÿava ølanica moÿe smañiti broj uzoraka naveden u tabeli ako:

a) su vrednosti rezultata dobijenih iz uzoraka uzetih tokom perioda od najmañe dve uzastopne godine
konstantni i znatno boçi od graniønih vrednosti navedenih u Aneksu I, i

b) nijedan faktor verovatno neõe uzrokovati pogoråañe kvaliteta vode.

Najmaña uøestalost ne sme biti maña od 50% od broja uzoraka navedenih u tabeli izuzev u poseb-
nom sluøaju primedbe 6.

Napomena 5: Koliko god je moguõe, broj uzoraka treba rasporediti podjednako u vremenu i prostoru. 

Napomena 6: Uøestalost õe odrediti drÿava ølanica na koju se to odnosi.

Koliøina vode koja se distribuira svakog 
dana u okviru zone snabdevaña 

(Napomene 1 i 2)
m3

Broj uzoraka kontrolnog (osnovnog) 
monitoringa godiåñe
(Napomene 3, 4 i 5)

Broj uzoraka revizionog (periodiønog) 
monitoringa godiåñe (Napomene 3 i 5)

                                 ≤ 100 (Napomena 6) (Napomena 6)

› 100                        ≤ 1 000 4 1

›1 000                     ≤ 10 000
4

+ 3 za svakih 1 000 m3/dan i
za deo do ukupnog iznosa

1
+ 1 za svakih 3 300 m3/dan i

za deo do ukupnog iznosa

› 10 000                  ≤ 100 000 3
+1 za svakih 10 000 m3/dan i

za deo do ukupnog iznosa

› 100 000                        10 
+ 1 za svakih 25 000 m3/dan i

za deo do ukupnog iznosa
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TABELA B2

Minimalna uøestalost uzorkovaña i analiziraña vode stavçene u boce ili kontejnere za prodaju

(1) Koliøine su obraøunate kao proseøne za kalendarsku godinu.

Koliøina vode proizvedene za prodaju u 
bocama ili kontejnerima svakog dana (1) 

m3

Broj uzoraka kontrolnog (osnovnog) 
monitoringa godiåñe

Broj uzoraka revizionog (periodiønog) 
monitoringa godiåñe

≤ 10 1 1

>10                                ≤ 60 12 1

> 60 1 za svakih 5 m3 i za deo do  ukupnog iznosa 1 za svakih 100 m3 i za deo do ukupnog 
iznosa
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ANEKS III

SPECIFIKACIJE ZA ANALIZE PARAMETARA

Svaka drÿava ølanica mora obezbediti da laboratorija koja analizira uzorke ima sistem analitiøke kontrole
kvaliteta koji je povremeno podloÿan proveri od strane osobe koja je izvan te laboratorije i koja ima ovlaåõe-
ñe nadleÿnog organa za tu svrhu.

1. PARAMETRI ZA KOJE SU SPECIFICIRANE METODE ANALIZIRAÑA

Dati su sledeõi principi za metode mikrobioloåkih parametara ili za reference, kad god je dat metod CEN/
ISO ili za smernice, do moguõih buduõih usvajaña, u skladu sa procedurom navedenom u ølanu 12, daçih
CEN/ISO internacionalnih metoda za ove parametre. Drÿave ølanice mogu da koriste alternativne metode,
ukoliko se poåtuju odredbe ølana 7(5).

Membranska filtracija praõena anaerobnom inkubacijom membrane na m-CP agaru (Napomena 1) pri 44
±1oC tokom 21 ± 3 øasa. Broje se neprozirne ÿute kolonije koje se boje u roze ili crveno nakon izlagaña pa-
rama amonijum hidroksida 20 do 30 sekundi. 

Napomena 1: Sastav m-CP agara je:

Osnovna sredina

triptoza 30g

ekstrakt kvasca 20g

saharoza   5g

L-cistein hidrohlorid   1g

MgSO4 · 7H2O   0,1g

bromkrezol çubiøasto 40mg

agar 15g

voda          1000mg

Rastvoriti ingredijente osnovne sredine, podesiti na pH 7,6 i sterilisati u autoklavu na 121oC 15 mi-
nuta. Ohladiti i dodati:

D-cikloserin 400mg

polimiksin-B sulfat   25mg

indoksil-β-D-glukozid,   60mg

rastvoren u 8ml sterilne vode pre dodavaña      

filterski-sterilisan 0,5% fenolftalein difosfatni rastvor   20mg

filterski-sterilisan 4,5% FeCl3 ·6H2O     2ml

Koliformne bakterije i Escherichia coli (E. Coli)  (ISO 9308-1)
Enterococci (ISO 7899-2)
Pseudomonas aeruginosa  (prEN ISO 12780)
Broj kolonija na 22oC (prEN ISO 6222)
Broj kolonija na 37oC (prEN ISO 6222)
Clostridium perfringens (ukçuøujuõi spore)
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2. PARAMETRI ZA KOJE SU SPECIFICIRANE KARAKTERISTIKE IZVOÆENJA

2.1. Za sledeõe parametre, specificirane karakteristike izvoæeña su da metod analiziraña koji se koristi mo-
ra, kao minimum, biti u moguõnosti da odredi koncentracije jednake parametarskim vrednostima sa navede-
nom pouzdanoåõu i granicom detekcije. Kad god se koristi osetçivost metoda analiziraña, rezultati moraju
biti izraÿeni sa najmañe istim brojem decimala kao i vrednost parametra iz Aneksa I, delovi B i C.

Parametri

Pouzdanost % 
parametarske 

vrednosti
(Napomena 1)

Preciznost % 
parametarske 

vrednosti
(Napomena 2)

Granica detekcije 
% parametarske 

vrednosti
(Napomena 3)

Uslovi Napomena

Aluminijum 10 10 10 kontrolisaõe se prema 
specifikaciji produkta

Amonijak 10 10 10
Antimon 25 25 25
Arsen 10 10 10
Benzo(a)piren 25 25 25
Benzol 25 25 25
Bor 10 10 10
Bromati 10 10 10
Kadmijum 10 10 10
Hloridu 10 10 10
Hrom 10 10 10
Provodçivost 10 10 10
Bakar 10 10 10
Cijanidi 10 10 10 Napomena 4
1,2-dihloretan 25 25 10
Epihlorhidrin kontrolisaõe se prema 

specifikaciji produkta
Fluoridi 10 10 10
Gvoÿæe 10 10 10
Olovo 10 10 10
Mangan 10 10 10
Ÿiva 20 10 20
Nikl 10 10 10
Nitrati 10 10 10
Nitriti 10 10 10
Oksidabilnost 25 25 10 Napomena 5
Pesticidi 25 25 25 Napomena 6
Policikliøni aromatiøni ug-
çovodonici

25 25 25 Napomena 7

Selen 10 10 10
Natrijum 10 10 10
Sulfati 10 10 10
Tetrahloretan  25 25 10 Napomena 8
Trihloretan 25 25 10 Napomena 8
Trihalometani – ukupni 25 25 10 Napomena 7
Vinil hlorid kontrolisaõe se prema 

specifikaciji produkta
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2.2. Za koncentraciju vodonikovih jona, specificirane karakteristike izvoæeña su da metod analiziraña koji
se koristi mora biti u moguõnosti da odredi koncentracije jednake parametarskim vrednostima sa pouzdanoå-
õu 0,2 pH jedinice i preciznoåõu 0,2 pH jedinice.
Napomena 1(*): Pouzdanost je sistematiøna greåka i to je razlika izmeæu sredñe vrednosti velikog broja po-

novçenih  mereña i prave vrednosti.
Napomena 2: Preciznost je sluøajna greåka i obiøno izraÿava standardnu devijaciju (u okviru i izmeæu seri-

ja) raspona rezultata oko sredñe vrednosti. Prihvatçiva preciznost je dvostruka vrednost re-
lativne standardne devijacije.

__________________________________
(*) Ovi termini su daçe definisani u ISO 5725.

Napomena 3:   Granica detekcije je ili:
- trostruka vrednost standardne devijacije u okviru serije mereña prirodnog uzorka koji sa-

drÿi nisku koncentraciju parametra, ili
- petostruka vrednost standardne devijacije u okviru serije mereña slepe probe.

Napomena 4:  Metod treba da odredi ukupne cijanide u svim oblicima.
Napomena 5:  Oksidacija treba da se izvråi za 10 minuta na 100oC, u kiseloj sredini uz koriåõeñe perman-

ganata.
Napomena 6: Karakteristike izvoæeña primeñuju se za svaki pojedinaøni pesticid i zavisiõe od tog pesti-

cida. Granica detekcije moÿda se neõe postiõi za sve pesticide sada, ali drÿave ølanice treba
da teÿe postizañu ovog standarda.

Napomena 7:  Karakteristike izvoæeña primeñuju se za pojedinaøne supstance specificirane pri 25% para-
metarske vrednosti u Aneksu I.

Napomena 8:  Karakteristike izvoæeña primeñuju se za pojedinaøne supstance specificirane pri 50% para-
metarske vrednosti u Aneksu I.

3. PARAMETRI ZA KOJE NIJE SPECIFICIRAN METOD ANALIZIRANJA

Boja, miris, ukus, ukupan organski ugçenik, mutnoõa (Napomena 1)

Napomena 1: Za monitoring mutnoõe u tretiranim povråinskim vodama specificirane karakteristike izvo-
æeña su da koriåõeni metod mora, kao minimum, biti u moguõnosti da izmeri koncentracije
jednake parametarskoj vrednosti sa istinitoåõu od 25%, preciznoåõu od 25% i 25% granice
detekcije.

ANEKS IV 

Rokovi za transponovanje u nacionalne zakone i sprovoæenje u drÿavama ølanicama(*)  

ANEKS V 

Uporedna tabela sa Direktivom 80/778/EEC (*)

(*) prim. autora: Aneksi IV i V koji se tiøu rokova za sprovoæeñe Direktive i korelacionih veza sa istoime-
nom Direktivom 80/778/EEC viåe nisu aktuelni, pa se ovde ne prezentuju. 
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3. INTEGRALNI PREVOD DIREKTIVE 75/440/EEC

originalni naslov: Council Directive 75/440/EEC of 16 June 1979 concerning the quality required of sur-
face water intended for the abstraction of drinking water in the Member States 

objavçena: Official Journal L 194 od 25.07.1975, str.26.

DIREKTIVA SAVETA 75/440/EEC od 16. juna 1975. koja se odnosi na zahtevani kvalitet 
povråinske vode nameñene za zahvataNJe za vodu za piõe u drÿavama ølanicama

SAVET EVROPSKE ZAJEDNICE,
imajuõi u vidu Ugovor o uspostavçañu Evropske ekonomske zajednice a naroøito ølanove 100 i 235,
imajuõi u vidu predlog Komisije,

imajuõi u vidu miåçeñe Evropskog parlamenta(1),
imajuõi u vidu miåçeñe Ekonomsko-socijalnog odbora(2),

S obzirom na to da narastajuõe koriåõeñe resursa vode za zahvatañe za çudsku potroåñu, øini potrebnim
smañeñe zagaæivaña vode i ñenu zaåtitu od daçeg pogoråavaña;

s obzirom na to da je neophodno zaåtititi zdravçe çudi i vråiti nadzor nad povråinskim vodama nameñenim
za zahvatañe vode za piõe i nad tretmanima za preøiåõavañe takvih voda;

s obzirom na to da svaka razlika izmedju odredbi koje se primeñuju ili koje su u pripremi u drÿavama ølani-
cama, a odnose se na zahtevani kvalitet povråinske vode nameñene za zahvatañe vode za piõe, moÿe stvori-
ti nejednake uslove konkurencije i zbog toga, direktno utiøe na funkcionisañe zajedniøkog trÿiåta; s obzirom
na to da je prema ølanu 100 Ugovora neophodno usklaæivañe zakona; 

s obzirom na to da je primenom odredbi åireg opsega potrebno povezati ovo usklaæivañe zakona sa akcijom
Zajednice radi postizaña jednog od ciçeva Zajednice u oblasti zaåtite ÿivotne sredine i poboçåaña kvaliteta
ÿivota; s obzirom na to da radi toga specifiøne odredbe moraju doneti; s obzirom na to da je neophodno pri-
meniti ølan 235 Ugovora, poåto ovlaåõeña potrebna za ovu svrhu nisu predviæena Ugovorom;

s obzirom na to da se program akcije Evropske Zajednice o ÿivotnoj sredini (3) stara da ciçevi kvaliteta treba
da budu zajedniøki postavçeni utvræivañem razliøitih zahteva koje neka ÿivotna sredina mora da zadovo-
çava, inter alia, definisañem parametarskih vrednosti za vodu, åto ukçuøuje povråinske vode nameñene za
zahvatañe za vodu za piõe;

s obzirom na to da zajedniøko utvræivañe minimalnih zahteva za povråinsku vodu nameñenu zahvatañu za
vodu za piõe ne iskçuøuje stroÿije zahteve u sluøaju da se ta voda drugaøije koristi, kao ni stroÿije zahteve
nametnute u vezi akvatiøkog ÿivota;

s obzirom na to da õe biti potrebna, u svetlu novih tehniøkih i nauønih znaña, revizija parametarskih vredno-
sti koje definiåu kvalitet povråinske vode koriåõene za zahvatañe za vodu za piõe;

s obzirom na to da õe biti potrebno da se åto pre donese Direktiva koja õe se odnositi na metode za uzorkova-
ñe vode i za mereñe parametara koji odreæuju fiziøke, hemijske i mikrobioloåke karakteristike povråinske
vode nameñene za zahvatañe za vodu za piõe,(*)

(1) OJ No C 62, 30.75.1974, str. 7
(2) OJ No C 109, 19.9.1974, str. 41
(3) OJ No C 112, 20.12.1973, str. 3
(*) prim. autora: Direktiva je doneta 9.10.1979.  pod brojem  79/869/EEC
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USVOJIO JE DIREKTIVU:

Ølan 1

1. Direktiva se bavi zahtevima kvaliteta koje povråinska sirova voda koja se koristi ili je nameñena za koriå-
õeñe za zahvatañe za vodu za piõe, nadaçe »povråinska voda«, mora ispuñavati kako bi se nakon zahvata
primenio odgovarajuõi tretman. Predmet ove Direktive neõe biti: podzemna voda, zaslañena voda, voda na-
meñena za oplemeñavañe i leÿeõa voda.

2. U svrhe sprovoæeña Direktive, vodom za piõe smatraõe se sva povråinska voda nameñena za çudsku po-
troåñu koja se isporuøuje distributivnim mreÿama za javno koriåõeñe.

Ølan 2

U svrhe ove Direktive povråinska voda biõe razvrstana, u odnosu na graniøne vrednosti, u tri kategorije: A1,
A2 i A3, åto korespondira odgovarajuõim standardnim metodama tretmana datim u Aneksu I. Ove grupe ko-
respondiraju trima razliøitim kvalitetima povråinske vode, a prema ñihovim fiziøkim, hemijskim i mikrobio-
loåkim karakteristikama uspostavçenim u tabeli datoj u Aneksu II.

Ølan 3

1. Drÿave ølanice õe utvrditi, za sve taøke uzorkovaña, i za svaku posebnu taøku uzorkovaña, vrednosti za
povråinsku vodu za sve parametre date u Aneksu II. 
Drÿave ølanice, u skladu sa prethodnim podstavom, ne moraju odrediti vrednosti za one parametre za koje
nisu prikazane vrednosti u tabeli iz Aneksa II, do odreæivaña numeriøkih vrednosti u skladu sa procedurom
iz ølana 9.

2. Vrednosti utvræene u skladu sa stavom 1 ne mogu biti mañe stroge od onih datih u kolonama »I« Aneksa II. 

3. Drÿave ølanice õe nastojati da kao preporuke uvaÿavaju vrednosti date u kolonama »G« Aneksa II, bilo da
ima ili nema odgovarajuõih vrednosti u koloni »I« tog Aneksa, prema ølanu 6.

Ølan 4

1. Drÿave ølanice õe preduzimati sve potrebne mere da osiguraju da se kvalitet povråinske vode usaglasi sa
vrednostima postavçenim prema ølanu 3. Svaka drÿava ølanica sprovodiõe ovu Direktivu bez obzira da li su
to nacionalne vode ili vode koje prelaze ñene granice.

2. U skladu sa ciçevima ove Direktive, drÿave ølanice õe preduzimati potrebne mere da osiguraju kontinuitet
unapreæeña ÿivotne sredine. U vezi sa ovim, one õe sastaviti sveobuhvatni akcioni plan ukçuøujuõi dinamiø-
ki plan za unapreæivañe kvaliteta povråinske vode, a naroøito za one koje pripadaju kategoriji A3. U tom
smislu treba postiõi znaøajan napredak sprovoæeñem nacionalnih programa u narednih 10 godina.
Dinamiøki plan koji se odnosi na prvi podstav biõe saøiñen u svetlu potrebe za poboçåañem kvaliteta ÿivot-
ne sredine, i posebno vode, i ekonomskih i tehniøkih ograniøeña koja postoje ili se mogu pojaviti u razliøi-
tim regionima Zajednice.
Komisija õe sprovesti detaçno ispitivañe planova koji se odnose na prvi podstav, ukçuøujuõi dinamiøke pla-
nove, i ako je potrebno, podneõe odgovarajuõe predloge Savetu.

3. Povråinske vode øije fiziøke, hemijske i mikrobioloåke karakteristike odstupaju od obaveznih graniønih
vrednosti koje odgovaraju tretmanu tipa A3 ne mogu se koristiti za zahvatañe za vodu za piõe. Meæutim, vo-
da takvog sniÿenog kvaliteta moÿe se, u izuzetnim okolnostima, koristiti ako se primene odgovarajuõi po-
stupci kako bi se kvalitativne karakteristike vode dovele do nivoa standarda kvaliteta za vodu za piõe. Komi-
sija mora biti obaveåtena o razlozima takvih izuzeõa, na bazi plana upravçaña vodnim resursima u datoj ob-
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lasti, åto je pre moguõe, u sluøaju postojeõih postrojeña, i unapred, u sluøaju novih postrojeña. Komisija õe
ispitati te razloge detaçno i, ako bude potrebno, podneti odgovarajuõe predloge Savetu. 

Ølan 5

1. Smatraõe se, u svrhe ølana 4, da povråinska voda zadovoçava relevantne parametre ako uzorci ove vode
zahvatani u pravilnim razmacima u taøki u kojoj se uzorkuje i zahvata voda za piõe, pokaÿu slagañe sa para-
metarskim vrednostima kvaliteta vode koja je u pitañu, i to u sluøaju da: 

- 95% uzoraka zadovoçava za parametre specificirane u »I« kolonama iz Aneksa II,
- 90% uzoraka zadovoçava u svim ostalim sluøajevima,

i ako u sluøaju da se 5 ili 10% uzoraka ne slaÿu:

(a) kvalitet vode ne odstupa od parametarskih vrednosti za viåe od 50% osim za temperaturu, pH, rastvo-
reni kiseonik i mikrobioloåke parametre;

(b) ne moÿe biti rezultujuõe opasnosti za zdravçe stanovniåtva;

(c) uzastopno zahvaõeni uzorci u statistiøki celishodnim intervalima ne odstupaju od relevantnih para-
metarskih vrednosti.

2.(**)

3. Viåe vrednosti od merodavnih (parametarskih vrednosti za kvalitet vode koja je u pitañu)(***), neõe se
uzeti u razmarañe pri proraøunima procenata koji se odnose na stav 1, kada su oni rezultat poplava, prirod-
nih elementarnih nepogoda ili nenormalnih vremenskih uslova.

4. Uzorkovati znaøi zahvatiti uzorak na mestu gde se voda zahvata pre slaña na preøiåõavañe.

Ølan 6

Drÿave ølanice mogu u svako doba da odrede stroÿije vrednosti za povråinsku vodu nego åto su vrednosti po-
stavçene u ovoj Direktivi.

Ølan 7

Sprovoæeñe mera koje se preduzimaju u skladu sa ovom Direktivom ne sme voditi, ni pod kojim okolnosti-
ma, ni direktnom niti indirektnom pogoråañu aktuelnog kvaliteta povråinske vode.

Ølan 8
Od Direktive se moÿe odstupiti:
(a) u sluøaju poplava ili drugih prirodnih nepogoda,
(b) u sliøaju odreæenih parametara oznaøenih sa (O) u Aneksu II, zbog izuzetnih meteoroloåkih ili geo-

grafskih uslova;
(c) tamo gde se povråinska voda izlaÿe prirodnom obogaõeñu odreæenim suspstancama, rezutat øega bi

bilo prekoraøeñe granica izloÿenih za kategorije A1, A2 i A3 u tabeli iz Aneksa II;
(d) u sluøaju povråinske vode u plitkim jezerima ili gotovo stajaõoj povråinskoj vodi, za parametre ozna-

øene zvezdicom u tabeli iz Aneksa II; ovo odstupañe se primeñuje samo za jezera øija dubina ne
prelazi 20m, sa izmenom vode sporijom od jedne godine i bez unosa otpadne vode u vodno telo.

Prirodno obogaõivañe znaøi proces kojim, bez çudske intervencije, dato vodno telo prima iz tla odreæene
supstance koje tlo sadrÿi. 
Ni u kom sluøaju se ne mogu, za izuzetke navedene u prvom podparagrafu, zanemariti zahtevi zaåtite zdrav-
ça stanovniåtva.

(**) prim. autora: ovaj stav je ukinut ølanom 12(1) Direktive 79/869/EEC
(***)prim. autora: ovaj deo reøenice umetnut je ølanom 12 (b) Direktive 79/869/EEC



117

B. DIREKTIVE O VODAMA NAMENJENIM KORIÅÕENJU

Kada god drÿava ølanica odstupi od odredbi ove Direktive, odmah õe obavestiti Komisiju i to sa obrazloÿe-
ñem razloga i oøekivanih trajaña.

Ølan 9

Numeriøke vrednosti i lista parametara dati u tabeli u Aneksu II, kojim se odreæuju fiziøke, hemijske i mi-
krobioloåke karakteristike povråinske vode, mogu se promeniti na zahtev drÿave ølanice ili na predlog Komi-
sije, kad god se tehniøka i nauøna znaña o metodama tretmana proåire ili kada se vråe izmene standarda za
vodu za piõe. 

Ølan 9a(****)

U intervalima od tri godine drÿave ølanice õe dostavçati Komisiji informacije o sprovoæeñu ove Direktive, u
obliku izveåtaja koji õe obuhvatiti i druge srodne direktive Zajednice. Ovaj izveåtaj õe biti sastavçen na bazi
upitnika ili nacrta koji õe pripremiti Komisija u skladu sa procedurom navedenom u ølanu 6 Direktive 91/
692/EEC (OJ No L 377, 31.12.1991, str. 48). Upitnik ili nacrt õe biti poslat drÿavama ølanicama åest meseci
pre poøetka perioda koji õe obuhvatiti izveåtaj. Izveåtaj õe biti dostavçen Komisiji u roku od devet posled-
ñih meseci trogodiåñeg perioda obuhvaõenog izveåtajem. 
Prvi izveåtaj õe obuhvatiti period od 1993. do 1995. godine, ukçuøujuõi 1995. godinu.
Komisija õe objaviti izveåtaj Zajednice o sprovoæeñu Direktive u roku od devet meseci od prijema izveåtaja
od drÿava ølanica.

Ølan 10

U roku od dve godine od dana usvajaña Direktive, drÿave ølanice õe doneti zakone, propise i administra-
tivne odredbe potrebne za usaglaåavañe. One õe odmah po donoåeñu, obavestiti Komisiju.  

Ølan 11

Direktiva se upuõuje drÿavama ølanicama.

u Luksemburgu, 16. juna 1975.   za Savet
Predsednik
    R.Ryan

(****) prim.  autora: ovaj ølan je dodat Direktivom CD 91/692/EEC, ølan 2 i Aneks II
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ANEKS I

ODREÆIVANJE STANDARDNIH METODA PREØIÅÕAVANJA ZA 
TRANSFORMACIJU POVRÅINSKE VODE KATEGORIJA A1, A2 I A3 U VODU 

ZA PIÕE

Kategorija A1

Jednostavan fiziøki tretman i dezinfekcija, na primer brza filtracija i dezinfekcija.

Kategorija A2

Normalan fiziøki tretman, hemijski tretman i dezinfekcija, na primer prethodno hlorisañe, koagulacija, flo-
kulacija, dekantacija, filtracija, dezinfekcija (zavråno hlorisañe).

Kategorija A3

Intenzivni fiziøki i hemijski tretman, produÿen tretman i dezinfekcija, na primer kontaktno hlorisañe, koagu-
lacija, flokulacija, dekantacija, filtracija, adsorpcija (aktivni ugaç), dezinfekcija (ozon, zavråno hlorisañe).
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ANEKS II

KARAKTERISTIKE POVRÅINSKE VODE NAMENJENE ZA ZAHVATANJE ZA VODU ZA PIÕE

Parametri A1
G

A1
I

A2
G

A2
I

A3
G

A3
I

1 pH 6,5 do 8,5 5,5 do 9 5,5 do 9

2 Boja (nakon obiøne filtracije)       mg/l Pt skale       10 20 (O) 50 100 (O) 50 200 (O)

3 Ukupne suspendovane materije    mg/l SM 25

4 Temperatura                                           oC 22 25 (O) 22 25 (O) 22 25 (O)

5 Provodçivost                              μs/cm-1 pri 20oC 1000 1000 1000

6 Miris                                                          (faktor   razblaÿeña pri 25 oC)                                   3 10 20

7* Nitrati                                                      mg/l NO3 25 50 (O) 50 (O) 50 (O)

8(1) Fluoridi                                                   mg/l F 0,7 do 1 1,5 0,7 do 1,7 0,7 do 1,7

9 Ukupni ekstraktibilni organski hlor          mg/l Cl

10* Rastvoreno gvoÿæe                                  mg/l Fe 0,1 0,3 1 2 1

11* Mangan                                                   mg/l Mn 0,05 0,1 1

12 Bakar                                                      mg/l Cu 0,02 0,05 (O) 0,05 1

13 Cink                                                        mg/l Zn 0,5 3 1 5 1 5

14 Bor                                                          mg/l B 1 1 1

15 Berilijum                                                 mg/l Be

16 Kobalt                                                     mg/l Co

17 Nikl                                                         mg/l Ni

18 Vanadijum                                               mg/l V

19 Arsen                                                       mg/l As 0,01 0,05 0,05 0,05 0,1

20 Kadmijum                                               mg/l Cd 0,001 0,005 0,001 0,005 0,001 0,005

21 Ukupni hrom                                          mg/l Cr 0,05 0,05 0,05

22 Olovo                                                        mg/l Pb 0,05 0,05 0,05

23 Selen                                                         mg/l Se 0,01 0,01 0,01

24 Ÿiva                                                           mg/l Hg 0,0005 0,001 0,0005 0,001 0,0005 0,001

25 Barijum                                                     mg/l Ba 0,1 1 1
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I = obavezno
G = preporuøeno
O = izuzetni klimatski ili geografski uslovi
* = vidi ølan 8 (d).
(1) Date vrednosti su gorñe graniøne vrednosti uspostavçene u odnosu na sredñe godiåñe temperature (visoke i niske).
(2) Ovaj parametar ukçuøen je da zadovoçi ekoloåke zahteva izvesnih tipova ÿivotne sredine.

26 Cijanidi                                                     mg/l Cn 0,05 0,05 0,05

27 Sulfati                                                       mg/l SO4 150 250 150 250 (O) 150 250 (O)

28 Hloridi                                                      mg/l Cl 200 200 200

29 Povråinski aktivne materije                       mg/l (laurilsulfat)  
(reaguju sa metil plavim)  

0,2 0,2 0,5

30(2) Fosfati                                                        mg/l P2O5 0,4 0,7 0,7

31 Fenoli (fenolni indeks) paranitranilin 4 aminoantipirin    
                                                          mg/l C6H5OH

0,001 0,001 0,005 0,01 0,1

32 Rastvoreni ili emulgovani ugçovodonici      mg/l
(nakon ekstracije petroleum etrom)

0,05 0,2 0,5 1

33 Policikliøni aromatiøni ugçovodonici           mg/l 0,0002 0,0002 0,001

34 Ukupni pesticidi (paration, BHC, dieldrin)   mg/l 0,001 0,0025 0,005

35* Hemijska poroåña kiseonika (HPK)             mg/l O2 30

36* Stepen saturacije rastvorenog kiseonika        % O2 > 70 > 50 > 30

37* Biohemijska potroåña kisonika (BPK5)       mg/l O2 

(pri 20 oC bez nitrifikacije)

< 3 < 5 < 7

38 Azot po Kjeldahl-ovom metodu (izuzev NO3) mg/l N 1 2 3

39 Amonijum jon                                                  mg/l NH4 0,05 1 1,5 2 4 (O)

40 Materije koje se ekstrahuju hloroformom      mg/l SEC 0,1 0,2 0,5

41 Ukupni organski ugçenik                                mg/l C

42 Preostali organski ugçenik nakon flokulacije   mg/l C
i membranske filtracije (5 μ) TOC

43 Ukupni koliformi 37 oC                                /100 ml 50 5 000 50 000

44 Fekalni koliformi                                          /100 ml 20 2 000 20 000

45 Fekalne streptokoke                                     /100 ml 20 1 000 10 000

46 Salmonela Nije prisutna u 
5000 ml

Nije prisutna u 
1000 ml
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4. INTEGRALNI PREVOD DIREKTIVE 79/869/EEC

originalni naslov: Council Directive of 9 Octobеr 1979 concerning the methods of measurement and fre-
quencies of sampling and analysis of surface water intended for the abstraction of drinking water in the
Member States (79/869/EEC)
objavçena: Official Journal L 271 od 29.10.1979, str. 44

DIREKTIVA SAVETA od 9. oktobra 1979. koja se odnosi na  metode mereña i uøestalost 
uzorkovaña i analiza povråinske vode nameñene za zahvatañe za vodu za piõe u drÿavama 

ølanicama (79/869/EEC)

SAVET EVROPSKE ZAJEDNICE,
imajuõi u vidu Ugovor o uspostavçañu Evropske ekonomske zajednice a naroøito ñegove ølanove 100 i 235,
imajuõi u vidu predlog Komisije(1),
imajuõi u vidu miåçeñe Evropskog parlamenta (2),
imajuõi u vidu miåçeñe Ekonomsko-socijalnog odbora (3),
S obzirom na to da se akcioni program Evropske zajednice na zaåtiti ÿivotne sredine(4) stara o standardizaciji i har-
monizaciji primeñenih metoda mereñа da bi se uøinili uporedivim rezultati mereña zagaæivaña u Zajednici;
s obzirom na to da Direktiva Saveta 75/440/EEC od 16. juna 1975. koja se odnosi na zahtevani kvalitet povråinske
vode nameñene za zahvatañe za vodu za piõe u drÿavama ølanicama(5), posebno u svom ølanu 5 (2), predviæa
usvajañe zajedniøke politike Zajednice u vezi  uøestalosti uzorkovaña i analiza parametara zajedno sa metodama
mereña;   
s obzirom na to da svaka razlika izmedju odredbi koje se primeñuju ili koje su u pripremi u drÿavama ølanicama a
odnose se na metode mereña i uøestalost uzorkovaña i analiza za svaki parametar kvaliteta povråinske vode, moÿe
stvoriti nejednake uslove konkurencije i zbog toga, direktno utiøe na funkcionisañe zajedniøkog trÿiåta; s obzirom
na to da je prema ølanu 100 Ugovora neophodno usklaæivañe zakona; 
s obzirom na to da je primenom odredbi åireg opsega potrebno povezati ovo usklaæivañe zakona sa akcijom Za-
jednice radi postizaña jednog od ciçeva Zajednice u oblasti zaåtite ÿivotne sredine i poboçåaña kvaliteta ÿivota; s
obzirom na to da radi toga specifiøne odredbe moraju doneti; s obzirom na to da je neophodno primeniti ølan 235
Ugovora, poåto ovlaåõeña potrebna za ovu svrhu nisu predviæena Ugovorom;    
s obzirom na to da je potrebno, za analize koje se vråe u drÿavama ølanicama, utvrditi zajedniøke referentne metode
mereña radi odreæivaña vrednosti parametara za definisañe fiziøkih, hemijskih i mikrobioloåkih karakteristika
povråinske vode nameñene za zahvatañe za vodu za piõe; 
s obzirom na to da je potrebno, u svrhu monitoringa zahtevanog kvaliteta, obezbediti propisan minimalni broj uzo-
raka povråinske vode da bi parametri specificirani u Aneksu II Direktive 75/440/EEC mogli biti mereni;
s obzirom na to da najmaña uøestalost uzorkovaña i analiza za svaki parametar treba da se poveõava proporcio-
nalno koliøini zahvaõene vode i broju stanovnika kojima se distribuira; s obzirom na to da uøestalost treba da se po-
veõava uporedo sa stepenom rizika izazvanog pogoråañem kvaliteta vode;
s obzirom na to da tehniøki i nauøni progres moÿe uøiniti neophodnim brzo regulisañe nekih od zahteva navedenih
u Aneksu I ove Direktive, posebno uzimajuõi u obzir promene u merodavnim vrednostima parametara specificira-
nih u Aneksu II Direktive 75/440/EEC; s obzirom na to da, radi olakåaña uvoæeña neophodnih mera, treba utvr-
diti proceduru uspostavçaña bliske saradñe izmeæu drÿava ølanica i Komisije u okviru Odbora za prilagoæavañe
tehniøkom i nauønom progresu,

(1) OJ No C 208, 1.9.1978, str.  2
(2) OJ No C 67, 12.3.1979, str. 48
(3) OJ No C 128, 21.5.1979. str. 4
(4) OJ No C 112, 20.12.1973, str. 1
(5) OJ No L 194, 25.7.1975, str. 34
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USVOJIO JE DIREKTIVU:

Ølan 1

Direktiva se bavi referentnim metodama mereña i uøestaloåõu uzorkovaña i analiza za parametre nabrojane u Aneksu
II Direktive 75/440/EEC

Ølan 2

U svrhe Direktive:
- »referentna metoda mereña« znaøi definisañe principa mereña ili saÿet opis procedure za odreæivañe vrednosti

parametara nabrojanih u Aneksu I ove Direktive,
- »granica detekcije« je najmaña vrednost ispitivanog parametra koju je moguõe detektovati,
- »preciznost« je opseg unutar koga je locirano 95% rezultata mereña koriåõeñem iste metode mereña na pojedi-

naønom uzorku,
- »taønost« je razlika izmeæu stvarne vrednosti ispitivanog parametra i dobijene proseøne izmerene vrednosti.

Ølan 3

1. Analize uzoraka vode odnosiõe se na parametre navedene u Aneksu II Direktive 75/440/EEC za koje su naznaøene
vrednosti I i/ili G.
2. Drÿave ølanice õe primeniti, åto je pre moguõe, referentne metode mereña na koje se odnosi Aneks I ove Direktive.
3. Moraju se poåtovati vrednosti za granicu detekcije, preciznost i taønost metoda mereña koje se koriste za kontrolu
parametara navedenih u Aneksu I ove Direktive. 

Ølan 4

1. Najmañe godiåñe uøestalosti uzorkovaña i analiza za svaki parametar date su u Aneksu II ove Direktive. Uzorko-
vañe mora biti rasporeæeno preko cele godine da bi se dobila reprezentativna slika kvaliteta vode.
2. Uzorci povråinske vode moraju biti reprezentativni za kvalitet vode u taøki uzorkovaña, kako je to definisano u øla-
nu 5 (4) Direktive 75/440/EEC.

Ølan 5

Posude koje se koriste za uzorkovañe, agensi ili metode koje se koriste radi oøuvaña uzoraka za analize jednog ili vi-
åe parametara, prevoz i skladiåteñe uzoraka i priprema uzoraka za analize, ne smeju biti takvi da izazovu bilo koju
znaøajniju izmenu u rezultatima analiza.

Ølan 6

1. Nadleÿni organi u drÿavama ølanicama õe odrediti uøestalost uzorkovaña i analiza za svaki parametar i svaku taøku
uzorkovaña.
2. Uøestalosti uzorkovaña i analiza neõe biti mañe od minimalnih godiåñih uøestalosti datih u Aneksu II ove Direkti-
ve.

Ølan 7

1. Kada pregled nadleÿnog organa koji se odnosi na povråinsku vodu nameñenu za zahvatañe za vodu za piõe pokaÿe
da su dobijene vrednosti za odreæene parametre znatno boçe od onih utvræenih od strane drÿava ølanica u Aneksu II
Direktive 75/440/EEC, drÿava ølanica, koje se to tiøe, moÿe smañiti uøestalost uzorkovaña i analiza za te parametre.
2. Ukoliko nema zagaæivaña u sluøajevima koji se odnose na stav 1, ukoliko nema rizika da õe se kvalitet vode pogor-
åati, ukoliko je voda koja je u pitañu boçeg kvaliteta u odnosu na indikatore date u koloni A1 Aneksa II Direktive 75/
440/EEC, organ øija je to nadleÿnost, moÿe da odluøi da nisu potrebne redovne analize.    
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Ølan 8

1. U svrhe sprovoæeña ove Direktive, drÿave ølanice õe dostaviti Komisiji, na ñen zahtev, sve vaÿne informacije o:
- analitiøkim metodama koje se koriste,
- uøestalosti analiza.

2. Komisija õe u pravilnim intervalima saøiñavati integralni izveåtaj zasnovan na tako prikupçenim informacijama. 

Ølan 9

Da bi se uzele u obzir alternative u merodavnim vrednostima parametara specificiranih u Aneksu II Direktive 75/440/
EEC, dopune potrebne za prilagoæavañe tehniøkom progresu:

- referentnih metoda mereña postavçenih u Aneksu I ove Direktive,
- granica detekcije, preciznost i taønost ovih metoda,
- materijala preporuøçivih za posude za uzorkovañe,
  biõe usvojene u skladu sa procedurom postavçenom u ølanu 11 ove Direktive.

Ølan 10

1. U svrhu primene ølana 9, osniva se Odbor za prilagoæavañe tehniøkom i nauønom progresu (nadaçe: »Odbor«) sa-
stavçen od predstavnika drÿava ølanica, sa predstavnikom Komisije kao predsedavajuõim.
2. Odbor õe doneti svoj poslovnik o radu.   

Ølan 11

1. Kada se primeñuje procedura postavçena ovim ølanom, materijali õe biti upuõivani Odboru od strane predsedava-
juõeg, na ñegovu inicijativu ili po zahtevu predstavnika drÿava ølanica.
2. Predstavnik Komisije õe podneti Odboru predlog mera koje treba usvojiti. Odbor õe dostaviti svoje miåçeñe na
predlog u roku koji õe odrediti predsedavajuõi, prema hitnosti stvari. Odluka se donosi veõinom od 41 glasa, na osno-
vu ølana 148(2) Ugovora. Predsedavajuõi neõe glasati.
3.  (a)  Komisija õe usvojiti preporuøene mere ako su u skladu sa miåçeñem  Odbora.

(b) Ako predloÿene mere nisu u skladu sa miåçeñem Odbora, ili nije usvojeno nikakvo miåçeñe, Komisija õe
bez odlagaña proslediti Savetu predlog mera koje treba usvojiti. Savet õe delovati kvalifikovanom veõinom.

(c) Ako u roku od tri meseca od predavaña predloga Savetu, Savet ne deluje, Komisija õe usvojiti predloÿene
mere.  

Ølan 12

1. Ovim se Direktiva 75/440/EEC meña kako sledi:
(a)  ølan 5 (2) se ukida,
(b)  u ølanu 5 (3) reøi »oni prema stavu 2« õe se zameniti reøima »parametarskih vrednosti za kvalitet vode koja je

u pitañu«.
2. Stav 1 õe se primeniti dve godine od dana usvajaña ove Direktive.    

Ølan 13

U roku od dve godine od dana usvajaña Direktive drÿave ølanice õe doneti zakone, propise i administrativne odredbe
potrebne za usaglaåavañe. One õe odmah po donoåeñu, obavestiti Komisiju.  

Ølan 14

Direktiva se upuõuje drÿavama ølanicama.

Luksemburg, 9. oktobra 1979.     za Savet
  Predsednik
D. O’Malley 
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ANEKS I

REFERENTNE METODE MERENJA I I/ILI G VREDNOSTI PARAMETARA IZ DIREKTIVE SAVETA 75/440/EEC

(A) (B) (C) (D) (E) (F) (G)

Parametar Granica 
detekcije

Preciznost
±

Taønost
Referentni metod mereña Preporuøen ma-

terijal za posude

1 pH pH jedinice
- 0,1 0,2

- Elektrometrija
Mereno in situ u momentu uzorkovaña bez prethodnog tretmana uzorka 

2 Boja (nakon proste filtracije) mg Pt/l
5 10% 20%

- Filtracija preko membrane od staklenih vlakana
Fotometrijski metod sa Pt-Co

3 Ukupne suspendovane øvrste materije
   mg/l - 5% 10%

- Filtracija kroz membranu 0,45μm, suåe-ñe na 105 °C i mereñe
- Centrifugirañe (min 5 min sa sredñim ubrzañem od 2800 do 3200 g), 
suåeñe na na 105 °C i mereñe

4 Temperatura °C
- 0,5 1

- Termometrija
Mereno in situ u momentu uzorkovaña bez prethodnog tretmana uzorka

5 Provodçivost pri 20°C
μs/cm

- 5% 10%
- Elektrometrija

6 Miris  faktor   razblaÿeña pri 25°C - - - - Sukcesivnim razblaÿivañem Staklo

7 Nitrati  mg/l NO3 2 10% 20% - Molekularna apsorpciona spektrofotometrija

8 Fluoridi          mg/l F
0,05 10% 20%

- Molekularna apsorpciona spektrofotometrija nakon destilacije po potrebi
- Jon selektivne elektrode

9 Ukupni ekstraktivni organski hlor  
mg/l Cl

10 Rastvoreno gvoÿæe mg/l Fe

0,02 10% 20%

- Atomska apsorpc. spektrofotometrija nakon filtriraña kroz membranu 
(0,45μm)
- Molekularna apsorpc. spektrofotometrija nakon filtriraña kroz membranu 
(0,45μm)

11 Mangan mg/l Mn 0,01 (2) 10% 20% - Atomska absorpc. spektrofotometrija

0,02 (3) 10% 20%
- Atomska absorpc. spektrofotometrija
- Molekularna apsorpc. spektrofotometrija
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12 Bakar (10) mg/l Cu

0,005 10% 20%
- Atomska absorpc. spektrofotometrija
- Polarografija

0,02 (4) 10% 20%
- Atomska absorpc. spektrofotometrija
- Molekularna apsorpc. spektrofotometrija
- Polarografija

13 Cink (10) mg/l Zn 0,01 (2) 10% 20% - Atomska absorpc. spektrofotometrija

0,02 10% 20%
- Atomska absorpc. spektrofotometrija
- Molekularna apsorpc. spektrofotometrija

14 Bor (10) mg/l B
0,1 10% 20%

- Molekularna apsorpc. spektrofotometrija 
- Atomska absorpc. spektrofotometrija

Materijali bez B u 
znaøaj.koliøini

15 Berilijum mg/l Be

16 Kobalt mg/l Co

17 Nikl mg/l Ni

18 Vanadijum mg/l V

19 Arsen (10) mg/l As 0,002(2) 20% 20% - Atomska absorpc. spektrofotometrija

0,01 (5) - Atomska absorpc. spektrofotometrija
- Molekularna apsorpc. spektrofotometrija

20 Kadmijum (10) mg/l Cd 0,0002
0,001(5) 30% 30%

- Atomska absorpc. spektrofotometrija
- Polarografija

21 Ukupan hrom (10) mg/l Cr
0,01 20% 30%

- Atomska absorpc. spektrofotometrija
- Molekularna apsorpc. spektrofotometrija

22 Olovo (10) mg/l Pb
0,01 20% 30%

- Atomska absorpc. spektrofotometrija
- Polarografija

23 Selen (10) mg/l Se 0,05 - Atomska absorpc. spektrofotometrija

24 Ÿiva (10 mg/l Hg 0,0001
0,0002(5) 30% 30%

- Atomska absorpc. spektrofotometrija bez plamena (hladno uparavañe)

25 Barijum (10) mg/l Ba 0,02 15% 30% - Atomska absorpc. spektrofotometrija

26 Cijanidi mg/l CN 0,01 20% 30% - Molekularna apsorpc. spektrofotometrija

27 Sulfati mg/l SO4
10 10% 10%

- Gravimetrija
- EDTA kompleksimetrija
-  Molekularna apsorpc. spektrofotometrija

28 Hloridi mg/l Cl
10 10% 10%

- Titracija (Mohr-ova metoda)
-  Molekularna apsorpc. spektrofotometrija

29 Povrå.akt.mat. (reaguju sa metil. pla-
vim) mg/l (laurilsulfat)

0,05 20%
- Molekularna apsorpc. spektrofotometrija
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30 Fosfati mg/l P2O5 0,02 10% 20% - Molekularna apsorpc. spektrofotometrija

31 Fenol   (fenolni indeks) 
mg/l C6H5OH

0,0005
0,001(6)

0,0005
30%

0,0005
50%

- Molekularna apsorpc. spektrofotometrija (4 aminoantipirin)
- Paranitranilin metod

Staklo

32 Rastv. ili emulgovani ugçovodonici
mg/l 

0,01
0,04(3) 20% 30%

- IR spektrometrija nakon ekstrak. sa CCl4
- Gravimetrijski nakon ekstrakcije sa petroleumetrom

Staklo

33 Policikliøni aromatiøni ugçovodonici 
(10) mg/l 0,00004 50% 50%

- Mereñe fluorescencije u UV nakon hromatografije u tankom sloju
Uporedno mereñe u odnosu na smeåu 6 kontrolnih supstanci iste koncen-
tracije (8)

Staklo ili Al

34 Ukupni pesticidi mg/l
(paration, heksahlorci-kloheksan,diel-
drin) (10)

0,0001 50% 50%
- Gasna ili teøna hromatografija nakon ekstrakcije pogodnim rastvaraøima i 
preøiåõavaña
- Kvantitativna analiza (9)

Staklo

35 Hemijska potroåña kiseonika (HPK) 
mg/l O2

15 20% 20%
- Kalijum-bihromatna metoda

36 Rastvoreni kiseonik %
stepen zasiõeña 5 10% 10%

- Winklerova metoda Staklo

- Elektrohemijska metoda

37 Biohemijska potroåña kiseonika 
(BPK5) na 20°C bez nitrifikacije

 mg/l O2

2 1,5 2
- Odreæivañe rastvorenog kiseonika pre i posle 5-dnevne inkubacije na 20 
±1°C, u mraku. Dodavañe inhibitora nitrifikacije

38 Azot po Kjeldahl-ovoj metodi (osim u 
NO2 i NO3) mg/l N

0,3 0,5 0,5
- Mineralizacija, destilacija Kjeldahl-ovom metodom i odreæivañe amonija-
ka pomoõu molek. apsorpc. spektrofotometrija ili titracije

39 Amonijak mg/l NH4 0,01(2)

0,1(3)
0,03(2)

10%(3)
0,03(2)

20%(3)
- Molekularna apsorpc. spektrofotometrija

40 Supstance ekstraktivne sa hloroformom
mg/l

(11) - -
- Ekstrakcija pri neutraln. pH preøiåõenim hloroformom, uparavañe u vaku-
umu na sobnoj temperaturi, mereñe ostatka

41 Ukupan organski ugçenik mg/l C

42 Rezidualni organski ugçenik nakon flo-
ku-lacije i membranske filtracijemg/l C

43 Ukupni koliformi /100ml 5(2)

500(7)

5(2)

500(7)

- Gajeñe na 37°C na odgovar. specifiønoj øvrstoj podlozi (kao Tergitol lak-
tozni agar, Endo agar, 0,4% Teepol bujon) sa filtra-cijom(2) ili bez(7) i broja-
ñe kolonija. U-zorci moraju biti razblaÿeni ili, gde je to moguõe, koncentro-
vani tako da sadrÿe od 10 do 100 kolonija. Po potrebi, identifika-cija gasifi-
kacijom.
- Metod razblaÿeña sa fermentacijom u teønim supstratima u min. tri epru-
vete u tri razblaÿeña. Pod-gajeñe pozitivnih epru-veta na podlozi za potvr-
æivañe. Brojañe prema najverovatnijem broju. Inkubaciona temperatura: 
37±1°C

Sterilisano staklo
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(1) Uzorci povråinske vode uzeti na mestu zahvataña analiziraju se i mere nakon prosejavaña (ÿiøano sito) radi uklañaña plivajuõih neøistoõa kao åto su drveni otpaci ili plastika 
(2) Za vode kategorije A1, G vrednost
(3) Za vode kategorija A2 i A3
(4) Za vode kategorije A3
(5) Za vode kategorija A1, A2 i A3, I vrednost
(6) Za vode kategorija A2, I vrednost i A3
(7) Za vode kategorija A2 i A3, G vrednost
(8) Smeåa åest standardnih supstanci istih koncentracija uzima se u razmatrañe: flouranten, 3,4-benzoflouranten, 11,12-benzoflouranten, 3,4-benzopiren, 1,12-benzoperilen, indano/1,2,3-cd/piren
(9) Smeåa tri supstance istih koncentracija uzima se u razmatrañe: paration, heksahlorcikloheksan, dieldrin
(10) Ako uzorci sadrÿe suviåe suspendovanih materija tako da zahtevaju specijalan prethodni tretman, vrednosti taønosti prikazane u koloni E u ovom aneksu mogu se u izuzetnim sluøajevima pre-

maåiti i smatrati za ciçne vrednosti. Ovi uzorci moraju biti tretirani tako da se osigura da analiza obuhvati najveõu koliøinu supstanci koje se mere 
(11) Poåto ova metoda nije sada u upotrebi u svim drÿavama ølanicama, nije sigurno da se granica detekcije zahtevana za proveru vrednosti u Direktivi 75/440/EEC moÿe postiõi
(12) Odsustvo u 5000 ml (A1, G) i u 1000 ml (A2, G).

44 Fekalni koliformi /100ml 2(2)

200(7)

2(2)

200(7)

- Gajeñe na 44°C na odgovar. specifiønoj øvrstoj podlozi (kao Tergitol lak-
tozni agar, Endo agar, 0,4% Teepol bujon) sa filtra-cijom(2) ili bez(7) i broja-
ñe kolonija. U-zorci moraju biti razblaÿeni ili, gde je to moguõe, koncentro-
vani tako da sadrÿe od 10 do 100 kolonija. Po potrebi, identifika-cija gasifi-
kacijom.
- Metod razblaÿeña sa fermentacijom u teønim supstratima u min. tri epru-
vete u tri razblaÿeña. Pod-gajeñe pozitivnih epru-veta na podlozi za potvr-
æivañe. Brojañe prema najverovatnijem broju. Inkubaciona temperatura: 
44±0,5°C

Sterilisano staklo

45 Fekalne streptokoke /100ml
2(2)

200(7)

2(2)

200(7)

- Gajeñe na 37°C na odgovarajuõoj øvrstoj podlozi (kao natrijumazid) sa 
filtracijom(2) ili bez(7) i brojañe kolonija. Uzorci moraju biti razblaÿeni ili, 
gde je to moguõe, koncentrovani tako da sadrÿe od 10 do 100 kolonija. 
- Metod razblaÿeña u bujonu natrijum-azida u min. tri epruvete sa tri raz-
blaÿeña. Podgajeñe pozitivnih epruveta na podlozi za potvræivañe. Broja-
ñe prema najverovatnijem broju. 

Sterilisano staklo

46 Salmonela (12) 1/5000ml

1/1000ml

-Koncentracija filtracijom (na membrani ili odgovarajuõem filteru
-Inokulacija u obogaõenoj sredini. Obogaõivañe i prenos u izolacioni mate-
rijal - Identifikacija 

Sterilisano staklo
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ANEKS II

MINIMALNA GODIÅNJA UØESTALOST UZORKOVANJA I ANALIZIRANJA ZA 
SVAKI PARAMETAR IZ DIREKTIVE 75/440/EEC

(*) Kvalitet povråinskih voda, Aneks II Direktive 75/440/EEC
(**) Klasifikacija parametara prema uøestalosti
(***) Uøestalost treba da odredi kompetentni nacionalni organ 
(1) Ukoliko je takva povråinska voda nameñena za zahvatañe za vodu za piõe, preporuøuje se drÿavama ølanicama 

da vråe bar jedanput godiåñe uzorkovañe vode ove kategorije (A3, III, = 10 000)

KATEGORIJE

Broj stanovnika A1(*) A2(*) A3(*)

I(**) II(**) III(**) I(**) II(**) III(**) I(**) II(**) III(**)

≤ 10 000 (***) (***) (***) (***) (***) (***) 2 1 (***)(1)

>10 000 do  ≤ 30 000 1 1 (***) 2 1 (***) 3 1 1

>30 000 do  ≤ 100 000 2 1 (***) 4 2 1 6 2 1

> 100 000 3 2 (***) 8 4 1 12 4 1

I II III

Parametar Parametar Parametar

1
2
3
4
5
6
7

28
30
35
36
37
39

pH
Boja
Ukupne suspendovane materije
Temperatura
Provodçivost
Miris
Nitrati
Hloridi
Fosfati
HPK
Rastvoreni kiseonik
BPK5
Amonijak

10
11
12
13
27
29
31
38
43
44

Rastvoreno gvoÿæe
Mangan
Bakar
Cink
Sulfati
Povrå.aktivne materije
Fenoli
Azot po Kjeldahl-u
Ukupni koliformi
Fekalni koliformi

8
14
19
20
21
22
23
24
25
26
32
33
34
40
45
46

Fluoridi
Bor
Arsen
Kadmijum
Ukupan hrom
Olovo
Selen
Ÿiva
Barijum
Cijanidi
Rastvor.ili emulg.ugçovod.
PAHs
Ukupni pesticidi
Supst.ekst.sa hloroformom
Fekalne streptokoke
Salmonela
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5. INTEGRALNI PREVOD DIREKTIVE 78/659/EEC

originalni naslov: Council Directive of 18 July 1978 on the quality of fresh waters needing protection or
improvement in order to support fish life (78/659/EEC)
objavçena: Official Journal OJ L 222, 14.8.1978, str.1.  

DIREKTIVA SAVETA od 18. jula 1978. o kvalitetu slatkih voda kojima je potrebna zaåtita ili 
poboljåanje radi obezbeæenja ÿivota riba (78/659/EEC)

SAVET EVROPSKE ZAJEDNICE,
imajuõi u vidu Ugovor o uspostavçañu Evropske ekonomske zajednice, a naroøito ñegove ølanove 100 i
235,
imajuõi u vidu predlog Komisije,
imajuõi u vidu miåçeñe Evropskog Parlamenta(1),
imajuõi u vidu miåçeñe Evropskog Ekonomsko-socijalnog odbora(2),
S obzirom na to da zaåtita i poboçåañe ÿivotne sredine zahteva konkretne mere u zaåtiti voda od zagaæi-
vaña, ukçuøujuõi vode pogodne za ÿivot riba;
s obzirom na to da je potrebno, sa ekoloåkog i ekonomskog stanoviåta, saøuvati ribçu populaciju od raznih
åtetnih posledica ispuåtaña zagaæujuõih supstanci u vode, na primer smañeñe broja riba odreæenih vrsta a u
nekim sluøajevima i nestajañe izvesnog broja ovih vrsta;
s obzirom na to da akcioni programi Evropske zajednice o ÿivotnoj sredini iz 1973.(3) i 1977.(4) predviæaju
da se ciçevi kvaliteta zajedniøki utvrde postavçañem razliøitih zahteva koje ÿivotna sredina mora da ispuni,
inter alia, odreæivañem parametara za vodu, ukçuøujuõi vode pogodne za slatkovodne ribe;
s obzirom na to da svaka razlika izmedju odredbi koje se primeñuju ili koje su u pripremi u drÿavama ølani-
cama, a odnose se na kvalitet voda pogodnih za ÿivot riba u raznim drÿavama ølanicama, moÿe stvoriti ne-
jednake uslove konkurencije i zbog toga, direktno utiøe na funkcionisañe zajedniøkog trÿiåta; s obzirom na
to da je prema ølanu 100 Ugovora neophodno usklaæivañe zakona; 
s obzirom na to da je primenom odredbi åireg opsega potrebno povezati ovo usklaæivañe zakona sa akcijom
Zajednice, radi postizaña jednog od ciçeva Zajednice u oblasti zaåtite ÿivotne sredine i poboçåaña kvaliteta
ÿivota; s obzirom na to da se odreæene specifiøne odredbe moraju doneti s tim u vezi; s obzirom na to da tre-
ba primeniti ølan 235 Ugovora, poåto ovlaåõeña potrebna za ovu svrhu nisu predviæena Ugovorom;   
s obzirom na to da õe, da bi se postigli ciçevi Direktive, drÿave ølanice morati da imenuju vode na koje õe se
ona primeniti i da utvrde graniøne vrednosti koje odgovaraju odreæenim parametrima; s obzirom na to da õe
se preduzeti akcija kojom õe se osigurati da vode tako identifikovane budu usaglaåene sa ovim vrednostima
u roku od pet godina od ñihovog razvrstavaña; 
s obzirom na to da treba doneti odredbe po kojima õe vode pogodne za ÿivot riba, pod odreæenim uslovima,
biti smatrane da odgovaraju relavantnim parametarskim vrednostima øak iako se odreæen procenat uzetih
uzoraka ne slaÿe sa granicama specificiranim u Aneksu;
s obzirom na to da bi trebalo osigurati da se kvalitet vode pogodne za ÿivot riba proverava, treba uzimati mi-
nimalni broj uzoraka i vråiti mereña parametara navedenih u Aneksu; s obzirom na to da to uzorkovañe
moÿe biti smañeno ili diskontinualno u vezi kvaliteta vode;
s obzirom na to da su odreæene prirodne okolnosti izvan kontrole drÿava ølanica i da je stoga u odreæenim
sluøajevima neophodno predvideti moguõnost izuzeõa od ove Direktive;

(1) OJ Br. C 5, 8.1.1975, str. 62
(2) OJ Br. C 108, 15.5.1975, str. 76
(3) OJ Br. C 112, 20.12.1973, str. 3
(4) OJ Br. C 139, 13.6.1977, str. 3
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s obzirom na to da tehniøki i nauøni progres mogu uøiniti neophodnim brza prilagoæavaña odreæenih zahte-
va navedenih u aneksima ove Direktive; s obzirom na to da, radi olakåaña uvoæeña mera koje se za ovu svr-
hu zahtevaju, treba utvrditi proceduru  uspostavçaña bliske saradñe izmeæu drÿava ølanica i Komisije; s ob-
zirom na to da takva saradña treba da se ostvari u Odboru za prilagoæavañe tehniøkom i nauønom progresu;

USVOJIO JE DIREKTIVU:

Ølan 1

1. Direktiva se odnosi na kvalitet slatkih voda i primeñuje se na one vode koje su drÿave ølanice imenovale
kao vode koje zahtevaju zaåtitu ili poboçåañe radi obezbeæeña ÿivota riba.

2. Direktiva se neõe primeñivati na prirodne ili veåtaøke ribñake koji se koriste za intenzivan uzgoj riba.

3. Ciç ove Direktive je da zaåtiti ili poboçåa kvalitet onih tekuõih ili stajaõih slatkih voda koje su pogodne ili
koje bi mogle, ako se zagaæivañe smañi ili eliminiåe, postati pogodne za obezbeæeñe ÿivota riba koje pri-
padaju:

-  domaõim vrstama koje nudi prirodan diverzitet, ili
-  vrstama øije je prisustvo od strane nadleÿnog organa drÿave ølanice oceñeno kao poÿeçno u svrhu

upravçaña vodama.

4. U svrhe ove Direktive:
-  salmonidne vode su vode koje su pogodne ili bi mogle biti pogodne za ribe koje pripadaju vrstama

kao åto su losos (Salmo salar), pastrmka (Salmo trutta), lipçan (Thymallus thymallus) i belica (Core-
gonus),

-  ciprinidne vode su vode koje su pogodne ili bi mogle biti pogodne za ribe koje pripadaju vrstama kao
åto su ciprinide (Cyprinidae), ili druge vrste kao åtuka (Esox lucius), smuæ (Perca fluviatilis) i jeguça
(Anguilla anguilla).

Ølan 2

1. Fiziøki i hemijski parametri koji se primeñuju za identifikaciju voda od strane drÿava ølanica navedeni su
u Aneksu I.

2. U svrhe primene ovih parametara, vode se dele na salmonidne i ciprinidne vode.

Ølan 3

1. Drÿave ølanice õe, radi razvrstavaña voda, utvrditi vrednosti parametara navedenih u Aneksu I, prema
vrednostima datim u koloni G ili u koloni I. One õe ispoåtovati i komentare sadrÿane u svakoj od ove dve ko-
lone. 

2. Drÿave ølanice neõe utvrditi vrednosti mañe stroge od vrednosti iz kolone I Aneksa I i nastojaõe da se pri-
drÿavaju vrednosti kolone G, vodeõi raøuna o principu postavçenom u ølanu 8. 

Ølan 4

1. Kao prvo, drÿave ølanice õe u roku od dve godine od dana usvajaña ove Direktive imenovati salmonidne i
ciprinidne vode.

2. Drÿave ølanice mogu naknadno vråiti dodatna razvrstavaña.

3. Drÿave ølanice mogu preinaøiti razvrstavañe odreæenih voda zbog faktora koji su bili nepredvidivi u vre-
me razvrstavaña, vodeõi raøuna o principu postavçenom u ølanu 8. 
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Ølan 5

Drÿave ølanice õe u roku od åest godina nakon razvrstavaña prema ølanu 4, uspostaviti programe za smañe-
ñe zagaæivaña i za osigurañe da imenovane vode budu usaglaåene sa obema vrednostima koje su drÿave
ølanice ustanovile u skladu sa ølanom 3 i primedbama sadrÿanim u kolonama G i I iz Aneksa.

Ølan 6

1. U svrhe primene ølana 5, imenovane vode õe se smatrati usaglaåenim sa odredbama ove Direktive ako
uzorci tih voda, uzeti sa minimalnom uøestaloåõu specificiranom u Aneksu I na istom mestu uzorkovaña to-
kom 12 meseci, pokaÿu da zadovoçavaju obe vrednosti koje su drÿave ølanice ustanovile u skladu sa ølanom
3 i primedbama sadrÿanim u kolonama G i I Aneksa I, kako sledi:

- 95% uzoraka za parametre: pH, BPK5, nejonizovani amonijak, ukupan amonijum, nitriti, ukupan zao-
stali hlor, ukupan cink, i rastvoreni bakar. Ako je uøestalost uzorkovaña maña od jednog uzorka me-
seøno, i gore pomenute vrednosti i primedbe moraõe se poåtovati za sve uzorke;

-  procenti navedeni u Aneksu I za parametre: temperatura i rastvoreni kiseonik,
-  proseøne koncentracije utvræene za parametar: suspendovane materije.

2. Sluøajevi u kojima vrednosti utvræene od strane drÿave ølanice u skladu sa ølanom 3 ili primedbe sadrÿane
u kolonama G i I Aneksa I nisu ispoåtovani, a rezultat su poplava ili drugih prirodnih nepogoda, neõe se uze-
ti u razmatrañe pri obraøunu procenta za stav 1.

Ølan 7

1. Nadleÿni organ u drÿavi ølanici sprovodiõe postupke uzorkovaña. Najmaña uøestalost postavçena je u
Aneksu I.

2. Ako nadleÿni organ utvrdi da je kvalitet imenovanih voda znatno boçi od kvaliteta koji bi rezultirao iz pri-
mene vrednosti utvræenih u skladu sa ølanom 3 i primedbama sadrÿanim u kolonama G i I Aneksa I, uøesta-
lost uzorkovaña moÿe biti smañena. Ukoliko nema zagaæivaña ni rizika po pogoråañe kvaliteta voda, nad-
leÿni organ moÿe odluøiti da nije neophodno uzorkovañe.

3. Ako uzorkovañe pokaÿe da nisu ispoåtovane vrednosti utvræene u skladu sa ølanom 3 ili primedbe sadrÿa-
ne u kolonama G i I Aneksa I, drÿava ølanica õe utvrditi da li je to rezultat sluøajnosti, prirodne pojave ili za-
gaæivaña i usvojiõe odgovarajuõe mere. 

4. Nadleÿni organ svake drÿave ølanice utvrdiõe na osnovu lokalnih uslova ÿivotne sredine, svaku taøku
uzorkovaña, udaçenost od ove taøke do najbliÿe taøke gde se ispuåtaju polutanti i dubinu zahvataña uzora-
ka. 

5. Odreæene referentne metode analiza navedenih parametara date su u Aneksu I. Laboratorije koje koriste
druge metode õe osigurati da dobijeni rezultati budu ekvivalentni ili uporedivi sa rezultatima metoda navede-
nih u Aneksu I.

Ølan 8

Sprovoæeñe mera preduzetih u skladu sa ovom Direktivom ne sme ni u kom sluøaju da dovede, direktno ili
indirektno, do poveõaña zagaæeña u slatkim vodama.

Ølan 9

Drÿave ølanice mogu, bilo kada, za imenovane vode utvrditi stroÿe vrednosti od vrednosti navedenih u ovoj
Direktivi. Takoæe, mogu da utvrde odredbe koje se odnose na dodatne parametre koji nisu obuhvaõeni ovom
Direktivom.
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Ølan 10

Kada slatke vode prelaze ili formiraju drÿavne granice izmeæu drÿava ølanica i kada jedna od tih drÿava raz-
matra razvrstavañe tih voda, drÿave õe se konsultovati kako bi se odredile granice takvih voda do kojih bi se
Direktiva mogla primeniti i utvrdile posledice koje õe proisteõi zbog primene opåtih ciçeva kvaliteta; ove
posledice odrediõe, nakon formalnih konsultacija, svaka od tih  drÿava. Komisija moÿe uøestvovati u ovim
pregovorima.

Ølan 11

Drÿava ølanica moÿe odstupiti od ove Direktive: 
(a)  u sluøaju odreæenih parametara oznaøenim sa (0) u Aneksu I: usled izuzetnih vremenskih ili specijal-

nih geografskih uslova;
(b)  ako su imenovane vode podvrgnute prirodnom obogaõivañu nekim supstancama, pa vrednosti iz

Aneksa I nisu ispoåtovane.

Prirodno obogaõivañe oznaøava proces pri kome, bez intervencije øoveka, dato vodno telo prima iz zemçe
odreæene supstance sadrÿane u ñoj.

Ølan 12

Dopune neophodne za prilagoæavañe nauønom i tehniøkom progresu:
- G vrednosti za parametre, i
- metoda analiza,

sadrÿanih u Aneksu I, biõe usvajane u skladu sa procedurom navedenom niÿe, u ølanu 14.

Ølan 13

1. U svrhu sprovoæeña ølana 12, ovim se osniva Odbor za prilagoæavañe tehniøkom i nauønom progresu (u
daçem tekstu: »Odbor«), koji se sastoji od predstavnika drÿava ølanica i predstavnika Komisije, kao predse-
davajuõeg. 

2. Odbor õe utvrditi svoj poslovnik o radu.

Ølan 14

1. Kada se primeñuje procedura postavçena ovim ølanom, materijali õe biti upuõivani Odboru od strane
predsedavajuõeg, na ñegovu inicijativu ili po zahtevu predstavnika drÿava ølanica. 

2. Predstavnik Komisije õe podneti Odboru predlog mera koje treba usvojiti. Odbor õe predati svoje miåçe-
ñe na predlog u roku koji õe odrediti predsedavajuõi prema hitnosti stvari. Odluøiõe se veõinom od 41 glasa,
glasovi drÿava ølanica vaÿe kako je to odreæeno ølanom 148(2) Ugovora. Predsedavajuõi neõe glasati.

3.  (a) Komisija õe usvojiti predloÿene mere ako su u skladu sa miåçeñem Odbora.
(b) Ako predloÿene mere nisu u skladu sa miåçeñem Odbora ili nije usvojeno nikakvo miåçeñe, Komisi-

ja õe bez odlagaña proslediti Savetu predlog mera koje treba usvojiti. Savet õe delovati kvalifiko-
vanom veõinom.

(c) Ako, u roku od tri meseca od predavaña predloga, Savet ne deluje, Komisija õe usvojiti predloÿene
mere.

Ølan 15

U svrhe sprovoæeña ove Direktive, drÿave ølanice õe dostavçati Komisiji informacije koje se odnose na:
- vode imenovane u skladu sa ølanom 4 (1) i (2), u formi izvoda,
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- reviziju razvrstaña odreæenih voda u skladu sa ølanom 4 (3),
- odredbe donete radi utvræivaña novih parametara u skladu sa ølanom 9,
- primenu odstupaña od vrednosti navedenih u koloni I u Aneksu I.

Uopåte, drÿave ølanice õe dostavçati Komisiji, na ñen zahtev, sve informacije potrebne za sprovoæeñe ove
Direktive.

Ølan 16

1. Drÿave ølanice õe, pet godina nakon poøetnog razvrstavaña prema ølanu 4 (1), i u pravilnim intervalima
nakon toga, podnositi detaçan izveåtaj Komisiji o imenovanim vodama i ñihovim osnovnim karakteristi-
kama.

2. Uz prethodan pristanak dobijen od drÿave ølanice, Komisija õe objaviti dobijene informacije.

Ølan 17

1. Drÿave ølanice õe doneti zakone, propise i administrativne odredbe neophodne za usaglaåavañe sa Direk-
tivom u roku od dve godine od dana usvajaña. One õe o tome odmah obavestiti Komisiju.

2. Drÿave ølanice õe dostaviti Komisiji tekstove odredbi nacionalnog zakona koje su usvojile u oblasti obuh-
vaõoj Direktivom.

Ølan 18

Direktiva se upuõuje drÿavama ølanicama.

U Briselu, 18. jula 1978.       Za Savet,
     Predsednik
M. LAHNSTEIN
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ANEKS I

LISTA PARAMETARA

Parametar Salmonidne vode Ciprinidne vode Metode analiziraña ili kon-
trole

Minimalna uøestalost uzorkovaña i 
mereña

Primedbe

G I G I

1. Temperatura (°C) 1. Temperatura merena nizvodno od mesta termiøkog ispuåtaña (na ivici zone meåaña) ne sme preõi 
temperaturu u neporemeõenim uslovima za viåe od:
                                        ³                1,5°C               ³                                        ³                 3°C
Drÿava ølanica moÿe odluøiti o izuzecima ograniøenim geografskim prostorom u posebnim okolnostima 
ako nadleÿni organ moÿe dokazati da nema åtetnih posledica za uravnoteÿeni razvoj ribçe populacije
2. Termiøka ispuåtaña ne smeju prouzrokovati da temperatura nizvodno od taøke ispuåtaña (na ivici zo-
ne meåaña) premaåi:
                                        ³                21,5 (0)           ³                                         ³                28 (0)
                                        ³                10   (0)            ³                                         ³                10 (0)
Temperaturna granica od 10°C primeñuje se samo u periodu uzgoja vrsta koje zahtevaju hladnu vodu za 
reprodukciju i samo za vode u kojima moÿe biti takvih vrsta
Temperaturne granice mogu ipak biti premaåene za 2% vremena 

Termometrija
Nedeçno, uzvodno i nizvodno od me-
sta termiøkog ispuåtaña

Nagle varijacije temperatura 
treba izbegavati

2. Rastvoreni kiseonik 
(mg/l O2)

50% ≥ 9
100% ≥ 7

50% ≥ 9
Kada konc. O2 padne is-
pod 6mg/l, drÿava ølani-
ca primeniõe odredbe øl. 
7(3). Nadleÿni organ mo-
ra dokazati da ova si-
tuacija nema åtetne 
posledice na  uravnote-
ÿen razvoj ribçe popula-
cije

50% ≥ 8
(100%≥ 5)

50% ≥ 7
Kada konc. O2 padne is-
pod 4mg/l, drÿava ølani-
ca primeniõe odredbe øl. 
7(3). Nadleÿni organ mo-
ra dokazati da ova si-
tuacija nema åtetne 
posledice na  uravnote-
ÿen razvoj ribçe popula-
cije

Winklerova metoda ili specifiø-
ne elektrode (elektrohemijski 
metod)

Meseøno najmañe jedan uzorak koji 
predstavça uslove niskog sadrÿaja ki-
seonika na dan uzorkovaña
Meæutim, ako se sumña na velike 
dnevne varijacije, uzeõe se najmañe 
dva uzorka u jednom danu

3. pH

6 do 9(0) (1) 6 do 9(0) (1)
Elektrometrijska kalibracija 
pomoõu dva rastvora sa po-
znatim pH vrednostima, boçe 
sa obe strane i blisko merenoj 
pH vrednosti

Meseøno

4. Suspendovane materi-
je (mg/l)

≤ 25 (0) ≤ 25 (0)

Filtracija kroz 0,45 μm mem-
branu ili centrifugirañe (min. 5 
min, proseøno ubrzañe od 
2800 do 3200g) suåeñe na 
105°C i mereñe

Prikazane vrednosti su pro-
seøne koncentracije i ne pri-
meñuju se na suspendova-
ne materije sa åtetnim hemij-
skim svojstvima. 

5. BPK5 
(mg/l O2)

≤ 3 ≤ 6

Odreæivañe O2 Winklerovom 
metodom pre i nakon 5-dnevne 

inkubacije u mraku pri 200C 

±10C (nitrifikacija ne treba da 
bude spreøena)
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6. Ukupan fosfor(mg/l 
P)

Molekularna apsorpciona spek-
trofotometrija

U sluøaju jezera proseøne 
dubine izmeæu 18 i 300m, 
moÿe se primeniti sledeõa 
formula:

gde je:
L = optereõeñe izraÿeno kao 

mg P po m2 povråine jezera 
u jednoj godini
Z = sredña dubina jezera u 
metrima
Tw = teoretsko vreme obno-
ve vode jezera u godinama
U drugim sluøajevima, gra-
niøne vrednosti od 0,2 mg/l 
za salmonidne i 0,4 mg/l za 
ciprinidne vode, izraÿene 
kao PO4, mogu se smatrati 
indikativne radi smañeña 
eutrofikacije

7. Nitriti (mg/l NO2) ≤ 0,01 ≤ 0,03 Molekularna apsorpciona spek-
trofotometrija

8. Fenolna jediñeña 
(mg/l C6H5OH) (2) (2) Po ukusu

Ispitivañe po ukusu vråiõe 
se samo ako se pretpostavça 
prisustvo fenolnih jediñeña

9. Naftni ugçovodonici (3) (3) Vizuelno
Po ukusu

Meseøno Vizuelno ispitivañe vråiõe 
se jednom meseøno, uz ispi-
tivañe po ukusu samo ako 
se pretpostavça prisustvo 
ovih jediñeña

10.  Nejonizovani amo-
nijak (mg/NH3)

≤ 0,005 ≤ 0,025 ≤ 0,005 ≤ 0,025 Molekularna apsorpciona spek-
trofotometrija uz indofenol pla-
vo ili Nesslerov metod sa isto-
vremenim odreæivañem pH i 
temperature

Meseøno Vrednosti nejonizovanog 
amonijaka mogu se premaåi-
ti u vidu malih pikova dnev-
no

11. Ukupni amonijum 
(mg/NH4)

Da bi se smañio rizik od toksiønosti nejonizovanog amonijaka, potroåñe kiseonika zbog nitrifikacije i 
eutrofikacije, koncentracija ukupnog amonijaka ne sme da premaåi:

≤ 0,04 ≤ 1 (4) ≤ 0,2 ≤ 1 (4)

12.  Ukupni zaostali hlor 
(mg/l HOCl) ≤ 0,005 ≤ 0,005

DPD-metod (dietil-p-fenilendi-
amin

Meseøno I-vrednost odgovara pH=6. 
Viåe koncentracije ukupnog 
hlora mogu se oøekivati ako 
je pH viåi 

( )
w

w
T

T
ZL +≤ 110
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(1) Veåtaøke varijacije pH s obzirom na prirodne vrednosti neõe premaåiti ± 0,5 pH jedinice u okviru granica od 6,0 do 9,0 ukoliko ove varijacije ne poveõaju åtetnost drugih sup-
stanci prisutnih u vodi.

(2) Fenolna jediñeña ne smeju biti prisutna u takvim koncentracijama da negativno utiøu na ukus riba.
(3) Naftni derivati ne smeju biti prisutni u vodi u takvim koliøinama da:

- formiraju vidçivi film na povråini vode ili prevlake na obalama vodotoka i jezera,

- prenose prepoznatçivi »ugçovodnoniøni« ukus ribama,

- izazivaju åtetan uticaj u ribama.
(4) Drÿava ølanica moÿe utvrditi vrednost viåu od 1 mg/l u posebnim geografskim i klimatskim uslovima i naroøito u sluøajevima niske temperature vode i smañene nitrifikacije ili 

ako nadleÿni organ moÿe dokazati da nema åtetnih posledica za uravnoteÿen razvoj ribçe populacije.

Opåte primedbe: 

Treba uoøiti da parametarske vrednosti navedene u ovom Aneksu pretpostavçaju da su i drugi parametri, pomenuti ili ne u ovom Aneksu, poÿeçni. Ovo podrazumeva da su koncentra-
cije drugih åtetnih supstanci vrlo niske.

Ako su dve ili viåe åtetnih supstanci prisutne u smeåi, zajedniøko dejstvo (dodatno, sinergistiøko ili antagonistiøko) moÿe biti znaøajno.

G – preporuøeno

I – obavezno

(O) – odstupaña su moguõa u skladu sa ølanom 11. 

13.  Ukupni cink (mg/l 
Zn)

≤ 0,3 ≤ 1,0 Atomska apsorpciona spektro-
metrija

Meseøno I-vrednost odgovara tvrdoõi 
vode od 100 mg/l CaCO3. 
Za tvrdoõe od 10 do 500 
mg/l odgovarajuõe graniøne 
vrednosti mogu se naõi u 
Aneksu II

14.Rastvoreni bakar 
(mg/l Cu) 

≤ 0,04 ≤ 0,04 Atomska apsorpciona spektro-
metrija

I-vrednost odgovara tvrdoõi 
vode od 100 mg/l CaCO3. 
Za tvrdoõe od 10 do 300 
mg/l odgovarajuõe graniøne 
vrednosti mogu se naõi u 
Aneksu II
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ANEKS II

POJEDINOSTI VEZANE ZA UKUPAN CINK I RASTVORENI BAKAR

Ukupan cink

(vidi Aneks I, Br. 13, kolona »primedbe«)

Koncentracija cinka (mg/l Zn) za razliøite tvrdoõe vode od 10 do 500 mg/l CaCO3:

Rastvoreni bakar

(vidi Aneks I, Br. 14, kolona »primedbe«)

Koncentracija rastvorenog bakra (mg/l Cu) za razliøite tvrdoõe vode od 10 do 500 mg/l CaCO3:

(1) prisustvo riba u vodi koja sadrÿi viåe koncentracije bakra moÿe ukazivati na dominantnost rastvorenih or-
gano-bakarnih kompleksa.

Tvrdoõa vode (mg/l CaCO3)

10 50 100 500

Salmonidne vode  (mg/l Zn)
Ciprinidne vode    (mg/l Zn)

0,03
0,3

0,2
0,7

0,3
1,0

0,5
2,0

Tvrdoõa vode (mg/l CaCO3)

10 50 100 500

mg/l Cu 0,005 (1) 0,022 0,04 0,112
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6. INTEGRALNI PREVOD DIREKTIVE 79/923/EEC

originalni naslov: Council Directive of 30 October 1979 on the quality required of shellfish waters (79/923/EEC)
objavçena: Official Journal L 281, 10.11.1979 str. 47 

DIREKTIVA SAVETA  od 30. oktobra 1979. o zahtevanom kvalitetu voda za ljuskare (79/923/EEC)

SAVET EVROPSKE ZAJEDNICE,
imajuõi u vidu Ugovor o uspostavçañu Evropske ekonomske zajednice, a naroøito ñegove ølanove 100 i 235,
imajuõi u vidu predlog Komisije(1),
imajuõi u vidu miåçeñe Evropskog Parlamenta(2),
imajuõi u vidu miåçeñe Evropskog Ekonomsko-socijalnog odbora(3),
S obzirom na to da zaåtita i poboçåañe ÿivotne sredine zahteva konkretne mere u zaåtiti voda od zagaæivaña, uk-
çuøujuõi vode pogodne za çuskare;
s obzirom na to da je potrebno saøuvati odreæene populacije çuskara od razliøitih åtetnih uticaja nastalih zbog
ispuåtaña zagaæujuõih supstanci u more;
s obzirom na to da akcioni programi Evropske zajednice o ÿivotnoj sredini iz 1973.(4) i 1977. (5) predviæaju da se
ciçevi kvaliteta zajedniøki utvræuju postavçañem razliøitih zahteva koje ÿivotna sredina mora da ispuni, inter alia
odreæivañe parametara za vodu, ukçuøujuõi vode za çuskare;
s obzirom na to da svaka razlika izmedju odredbi koje se primeñuju ili koje su u pripremi u drÿavama ølanicama, a
odnose se na kvalitet voda pogodnih za ÿivot çuskara u raznim drÿavama ølanicama, moÿe stvoriti nejednake uslo-
ve konkurencije i zbog toga, direktno utiøe na funkcionisañe zajedniøkog trÿiåta; s obzirom na to da je prema øla-
nu 100 Ugovora neophodno usklaæivañe zakona; 
s obzirom na to da je primenom odredbi åireg opsega potrebno povezati ovo usklaæivañe zakona sa akcijom Za-
jednice radi postizaña jednog od ciçeva Zajednice u oblasti zaåtite ÿivotne sredine i poboçåaña kvaliteta ÿivota; s
obzirom na to da se odreæene specifiøne odredbe moraju doneti s tim u vezi; s obzirom na to da je neophodno pri-
meniti ølan 235 Ugovora, poåto ovlaåõeña potrebna za ovu svrhu nisu predviæena Ugovorom;   
s obzirom na to da õe, radi postizaña ciçeva Direktive, drÿave ølanice morati da odrede vode na koje õe se ona pri-
meniti i da utvrde graniøne vrednosti koje odgovaraju odreæenim parametrima; s obzirom na to da õe za vode tako
imenovane biti obavezno da se izvråi ñihovo usaglaåavañe sa ovim vrednostima u roku od åest godina od ñiho-
vog razvrstavaña; 
s obzirom na to da bi trebalo, u svrhe provere kvaliteta voda za çuskare, preduzeti zahvatañe minimalnog broja
uzoraka i vråiti mereña parametara navedenih u Aneksu; s obzirom na to da to uzorkovañe moÿe biti smañeno ili
diskontinualno obzirom na rezultate mereña;
s obzirom na to da su odreæene prirodne okolnosti izvan kontrole drÿava ølanica i da je stoga neophodno predvideti
moguõnost izuzeõa od odredbi ove Direktive u odreæenim sluøajevima;
s obzirom na to da tehniøki i nauøni progres moÿe uøiniti neophodnim brza prilagoæavaña  odreæenih zahteva na-
vedenih u Aneksu; s obzirom na to da, radi olakåaña uvoæeña mera koje se za ovu svrhu zahtevaju, treba utvrditi
proceduru uspostavçaña bliske saradñe izmeæu drÿava ølanica i Komisije; s obzirom na to da takva saradña treba
da se ostvari u Odboru za prilagoæavañe tehniøkom i nauønom progresu prema ølanu 13 Direktive Saveta 78/659/
EEC od 18. jula 1978. o kvalitetu slatkih voda kojima je potrebna zaåtita ili poboçåañe radi obezbeæeña ÿivota ri-
ba(6);

(1) OJ Br. C 283, 30.11.1976, str. 3
(2) OJ Br. C 133, 6.6.1977, str. 48
(3) OJ Br. C 114, 11.5.1977, str. 29
(4) OJ Br. C 112, 20.12.1973, str. 3
(5) OJ Br. C 139, 13.6.1977, str. 3
(6) OJ Br. L 222, 14.8.1978, str. 1
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s obzirom na to da ova Direktiva sama ne moÿe osigurati zaåtitu konzumenata proizvoda od çuskara; s obzirom na
to da predlozi u vezi sa tim treba da budu od strane Komisije podneseni åto je moguõe pre;

USVOJIO JE DIREKTIVU:

Ølan 1

Direktiva se odnosi na kvalitet voda pogodnih za çuskare i primeñuje se na priobalne i zaslañene vode koje su dr-
ÿave ølanice odredile kao vode koje zahtevaju zaåtitu ili poboçåañe u ciçu podsticaña ÿivota çuskara (dvokrilne
åkoçke i gasteropodni mekuåci) øime se doprinosi visokom kvalitetu jestivih proizvoda od çuskara.

Ølan 2

U Aneksu su navedeni parametri koji se primeñuju za vode odreæene od strane drÿava ølanica.

Ølan 3

1. Drÿave ølanice õe, radi razvrstavaña voda, utvrditi vrednosti parametara navedenih u Aneksu, prema vrednosti-
ma datim u koloni G ili u koloni I. One õe se saglasiti sa primedbama sadrÿanim u obe kolone. 

2. Drÿave ølanice neõe utvrditi vrednosti mañe stroge od vrednosti iz kolone I Aneksa i nastojaõe da se pridrÿavaju
vrednosti iz kolone G, vodeõi raøuna o principu postavçenom u ølanu 8. 

3. Za ispuåtaña efluenata koji sadrÿe parametre: »organohalogene supstance« i »metali«, primeniõe se emisioni
standardi postavçeni od drÿava ølanica prema Direktivi Saveta 76/464/EEC od 4. maja 1976. o zagaæivañu uzro-
kovanom odreæenim opasnim supstancama koje se ispuåtaju u akvatiønu ÿivotnu sredinu Zajednice(7), zajedno sa
ciçevima kvaliteta i drugim obavezama koje proistiøu iz ove Direktive, posebno sa onim koje se odnose na uzorko-
vañe. 

Ølan 4

1. Kao prvo, drÿave ølanice õe u roku od dve godine od dana usvajaña ove Direktive imenovati vode kvaliteta po-
godnog za çuskare. 

2. Drÿave ølanice mogu naknadno vråiti dodatna razvrstavaña.

3. Drÿave ølanice mogu preinaøiti razvrstavañe odreæenih voda, naroøito zbog faktora koji su bili nepredvidivi u
vreme razvrstavaña, vodeõi raøuna o principu postavçenom u ølanu 8. 

Ølan 5

Drÿave ølanice õe uspostaviti programe za smañeñe zagaæivaña i za osigurañe da, u roku od åest godina nakon
razvrstavaña prema ølanu 4, imenovane vode budu usaglaåene sa obema vrednostima koje su drÿave ølanice usta-
novile u skladu sa ølanom 3 i primedbama sadrÿanim u kolonama G i I iz Aneksa. 

Ølan 6

1. U svrhe primene ølana 5, imenovane vode õe se smatrati prilagoæene odredbama ove Direktive ako uzorci tih
voda, uzeti sa minimalnom uøestaloåõu specificiranom u Aneksu, na istom mestu uzorkovaña i tokom perioda od
12 meseci, pokaÿu da zadovoçavaju obe vrednosti koje su drÿave ølanice ustanovile u skladu sa ølanom 3 i primed-
bama sadrÿanim u kolonama G i I Aneksa, i to u sluøaju:

(7) OJ Br. L 129, 18.5.1976, str. 23
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- 100 % uzoraka za parametre «organohalogene supstance» i «metali»;
- 95 % uzoraka za parametre «soli» i «rastvoreni kiseonik»;
- 75 % uzoraka za ostale parametre navedene u Aneksu.

Ako je, u skladu sa ølanom 7(2), uøestalost uzorkovaña za sve parametre iz Aneksa osim «organohalogenih sup-
stanci» i «metala» maña od uøestalosti navedene u Aneksu, gore pomenute vrednosti i primedbe treba da se slaÿu
za sve uzorke.

2. Sluøajevi u kojima vrednosti koje su utvrdile drÿave ølanice u skladu sa ølanom 3 ili primedbe sadrÿane u kolo-
nama G i I Aneksa nisu ispoåtovane, a rezultat su prirodnih nepogoda, neõe biti uzete u razmatrañe pri obraøunu
procenata datih u stavu 1.

Ølan 7

1. Postupke uzorkovaña, øija je najmaña uøestalost postavçena u Aneksu, sprovodiõe nadleÿni organi u drÿavama
ølanicama.

2. Ako nadleÿni organ registruje da je kvalitet imenovanih voda znatno boçi od kvaliteta koji bi rezultirao iz prime-
ne vrednosti postavçenih u skladu sa ølanom 3 i primedbama sadrÿanim u kolonama G i I Aneksa, uøestalost uzor-
kovaña moÿe biti smañena. Ukoliko nema zagaæivaña ni rizika po pogoråañe kvaliteta voda, nadleÿni organ mo-
ÿe odluøiti da nije neophodno uzorkovañe. 

3. Ako uzorkovañe pokaÿe da nisu ispoåtovane vrednosti utvræene u skladu sa ølanom 3 ili primedbe sadrÿane u
kolonama G ili I Aneksa, nadleÿni organ õe utvrditi da li je to rezultat sluøaja, prirodne pojave ili zagaæivaña i
usvojiõe odgovarajuõe mere. 

4. Nadleÿni organ svake drÿave ølanice utvrdiõe na osnovu lokalnih uslova ÿivotne sredine, svaku taøku uzorkova-
ña, udaçenost od ove taøke do najbliÿe taøke gde se ispuåtaju polutanti i dubinu zahvataña uzoraka.

5. Referentne metode analiza koje õe se koristiti za izraøunavañe vrednosti parametara date su u Aneksu. Labora-
torije koje koriste druge metode osiguraõe da dobijeni rezultati budu ekvivalentni ili uporedivi sa onim specificira-
nim u Aneksu.

Ølan 8

Sprovoæeñe mera preduzetih u skladu sa ovom Direktivom ne sme ni u kom sluøaju da dovede, direktno ili indi-
rektno, do poveõaña zagaæeña u priobalnim i  zaslañenim vodama.

Ølan 9

Drÿave ølanice mogu za imenovane vode bilo kada utvrditi stroÿije vrednosti od vrednosti navedenih u ovoj Direk-
tivi. Takoæe mogu da utvrde odredbe koje se odnose na dodatne parametre koji nisu obuhvaõeni ovom Direktivom.

Ølan 10

Kada drÿava ølanica razmatra razvrstavañe voda pogodnih za çuskare u blizini granice sa drugom drÿavom ølani-
com, te drÿave õe se  konsultovati, kako bi se odredile granice takvih voda do kojih bi se Direktiva mogla primeniti
i utvrdile posledice koje õe proisteõi zbog primene opåtih ciçeva kvaliteta; ove posledice odrediõe, nakon formalnih
konsultacija, svaka od tih drÿava. Komisija moÿe uøestvovati u ovim pregovorima.

Ølan 11

Drÿava ølanica moÿe odstupiti od ove Direktive zbog izuzetnih vremenskih ili geografskih uslova. 
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Ølan 12

Dopune neophodne za prilagoæavañe nauønom i tehniøkom progresu G vrednosti za parametre, kao i za metoda
analiza sadrÿanih u Aneksu, usvojiõe Odbor osnovan ølanom 13 Direktive 78/659/EEC, u skladu sa procedurom
navedenom u ñenom ølanu 14.

Ølan 13

U svrhu sprovoæeña ove Direktive, drÿave ølanice õe dostavçati Komisiji informacije koje se odnose na:
- vode imenovane u skladu sa ølanom 4 (1) i (2), u formi izvoda,
- reviziju razvrstavaña odreæenih voda u skladu sa ølanom 4 (3),
- odredbe donete radi utvræivaña novih parametara u skladu sa ølanom 9.

Ukoliko drÿava ølanica primeni odredbe ølana 11, odmah õe o tome obavestiti Komisiju, navodeõi svoje razloge i
prognozne periode.

Drÿave ølanice õe dostavçati Komisiji, na ñen zahtev, sve informacije potrebne za sprovoæeñe ove Direktive.

Ølan 14

1. Drÿave ølanice õe, åest godina nakon poøetnog razvrstavaña prema ølanu 4(1), i u pravilnim intervalima nakon
toga, podnositi detaçan izveåtaj Komisiji o imenovanim vodama i ñihovim osnovnim karakteristikama.

2. Uz prethodni pristanak dobijen od drÿave ølanice, Komisija õe objaviti dobijene informacije.

Ølan 15

1. Drÿave ølanice õe doneti zakone, propise i administrativne odredbe neophodne za usaglaåavañe sa Direktivom u
roku od dve godine od dana usvajaña. One õe o tome odmah  obavestiti Komisiju.

2. Drÿave ølanice õe dostaviti Komisiji tekstove odredbi nacionalnog zakona koje su usvojile u oblasti obuhvaõoj
Direktivom.

Ølan 16

Direktiva se upuõuje drÿavama ølanicama.

U Luksemburgu, 30. oktobra 1979.      Za Savet,
    Predsednik
M. O'KENNEDY
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ANEKS

KVALITET VODA ZA LJUSKARE

Parametar G I Referentne metode analiziraña
Minimalna uøestalost uzorkovaña i 

analiziraña

1. pH  (pH jedinice)
7-9

- Elektrometrija
Mereno in situ u vreme uzorkovaña Kvartalno

2.  Temperatura (°C) Ispuåtañe u vode ne sme da prouzrokuje 
poviåeñe tem-perature vode viåe od 2°C

- Termometrija
Mereno in situ u vreme uzorkovaña

Kvartalno

3. Boja (nakon filtracije) (mg 
Pt/l)

Ispuåtañe u vode ne sme da prouzrokuje da se 
boja vode nakon filtracije razlikuje za viåe od 
10 mg Pt/l  od boje vode bez ispuåtaña

- Filtrirati kroz membranu 0,45 μm
Fotometrijski metod, uz primenu plati-
na/kobalt skale

Kvartalno

4. Suspendovane materije 
(mg/l)

Ispuåtañe u vode ne sme da prouzrokuje povi-
åeñe sadrÿaja suspend. mat. za viåe od 30% od 
sadrÿaja u vodi bez ispuåtaña

- Filtracija kroz membranu 0,45 μm, 
suåeñe na 105°C i mereñe
- Centrifugirañe (najmañe 5 min, sa 
sredñim ubrzañem 2800-3200g), su-
åeñe na 105°C i mereñe

Kvartalno

5. Salinitet 12 do 38%o - ≤ 40%o
- Ispuåtañe u vode ne sme da prouzrokuje po-
viåeñe slanosti vode viåe od 10% saliniteta 
vode bez ispuåtaña

Konduktometrija Meseøno

6. Rastvoreni kiseonik 
Saturacija %

≥ 80% - ≥ 70% (proseøna vrednost)
- Ako jedno mereñe pokaÿe vrednost mañu 
od 70%, mereña õe se ponoviti
- Pojedinaøno mereñe neõe pokazati vrednost 
mañu od 60% osim ako se veõ nisu pojavile 
åtetne posledice za razvoj kolonija çuskara

- Winklerov metod
- Elektrohemijski metod

Meseøno, minimum jedan reprezenta-
tivni uzorak niskog sadrÿaja kiseonika na 
dan uzorkovaña.
Meæutim, ako se sumña na velike dnevne 
varijacije, uzeõe se najmañe dva uzorka u 
jednom danu

7.  Naftni ugçovodonici Ugçovodonici ne smeju biti prisutni u vodi u 
takvim koliøinama da:
- stvaraju vidçiv film na povråini vode i/ili na-
slage na çuskarima
- åtetno deluju na çuskare

Vizuelno ispitivañe
Kvartalno

8. Organohalogene supstance Koncentracije svake supstance u mesu çu-
skara mora biti ograniøena tako da dopri-
nosi, u skladu sa ølanom 1, visokom kvali-
tetu proizvoda od çuskara 

Koncentracija svake supstance u vodi ili mesu 
çuskara ne sme da dostigne ili premaåi nivo 
koji ima åtetan uticaj na çuskare i larve

Gasna hromatografija nakon ekstrakci-
je pogodnim rastvaraøima i preøiåõa-
vañe

Polugodiåñe
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G = Preporuøeno

I = Obavezno

9. Metali: srebro, arsen, kadmi-
jum, hrom, bakar, ÿiva, nikl, 
olovo, cink (mg/l)

Koncentracije svake supstance u mesu çu-
skara mora biti ograniøena tako da dopri-
nosi, u skladu sa ølanom 1, visokom kvali-
tetu proizvoda od çuskara

Koncentracija svake supstance u vodi ili mesu 
çuskara ne sme da dostigne ili premaåi nivo 
koji ima åtetan uticaj na çuskare i larve
Sinergetski efekat ovih metala mora se uzeti u 
obzir

Atomska apsorpciona spektrometrija 
kojoj po potrebi prethodi koncentri-
sañe i/ili ekstrakcija

Polugodiåñe

10. Fekalni koliformi / 100 ml ≤ 300 u mesu çuskara i intervalvularnoj 

teønosti(8)
Metod razblaÿeña sa fermentacijom u 
teønim susptratima u najmañe tri 
epruvete u tri rastvora. Gajeñe pozitiv-
nih epruveta na podlozi za potvræi-
vañe. Brojañe prema najverovatnijem 

broju. Inkubacija na 44oC±0,5oC

Kvartalno

11. Supstance koje utiøu na 
ukus çuskara

Koncentracija niÿa od koncentracije koja utiøe 
na ukus çuskara

Ispitivañe çuskara isprobavañem 
ukusa ako se pretpostavça prisustvo 
jedne od ovih susptanci 

12. Saksitoksin (proi-zvod di-
noflagelata)

(8) Meæutim, do usvajaña Direktive o zaåtiti potroåaøa mesa çuskara bitno je da ova vrednost bude kontrolisana u vodama u kojima ÿive çuskari koji se direk-
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7. INTEGRALNI PREVOD DIREKTIVE 76/160/EEC

originalni naslov: Council Directive of 8 December 1975 concerning the quality of bathing water (76/
160/EEC)

objavçena: Official Journal L 31, 5.2.1976, str. 1 

DIREKTIVA SAVETA od 8. decembra 1975. koja se odnosi 
na kvalitet vode za kupanje (76/160/EEC)

SAVET EVROPSKE ZAJEDNICE,

imajuõi u vidu Ugovor o uspostavçañu Evropske ekonomske zajednice, a naroøito ñegove ølanove 100 i
235,
imajuõi u vidu predlog Komisije,
imajuõi u vidu miåçeñe Evropskog Parlamenta(1),
imajuõi u vidu miåçeñe Evropskog Ekonomsko-socijalnog odbora(2),
S obzirom na to da je, radi zaåtite ÿivotne sredine i çudskog zdravça, potrebno smañiti zagaæivañe voda za
kupañe i zaåtititi takve vode od daçeg pogoråavaña kvaliteta;
s obzirom na to da je nadzor nad vodama za kupañe neophodan kako bi se postigli, u okviru funkcionisaña
zajedniøkog trÿiåta, ciçevi Zajednice koji se odnose na poboçåañe uslova ÿivota, harmonizovan razvoj eko-
nomskih aktivnosti åirom Zajednice i kontinualna i uravnoteÿena ekspanzija;
s obzirom na to da u drÿavama ølanicama u ovoj oblasti postoje odreæeni zakoni, propisi ili administrativne
odredbe koji direktno utiøu na funkcionisañe zajedniøkog trÿiåta; s obzirom na to da, meæutim, nisu sva ov-
laåõeña potrebna za ovu svrhu predviæena Ugovorom;   
s obzirom na to da akcioni programi Evropske zajednice o ÿivotnoj sredini(3) predviæaju da se ciçevi kvalite-
ta zajedniøki utvræuju postavçañem razliøitih zahteva koje ÿivotna sredina mora da ispuni, inter alia odreæi-
vañe parametara za vodu, ukçuøujuõi vodu za kupañe;
s obzirom na to da, da bi se postigli ovi ciçevi kvaliteta, drÿave ølanice moraju da utvrde graniøne vrednosti
koje odgovaraju odreæenim parametrima; s obzirom na to da vode za kupañe moraju biti usaglaåene sa ovim
vrednostima u narednih 10 godina od potpisivaña ove Direktive;
s obzirom na to da treba obezbediti da vode pogodne za kupañe, pod odreæenim uslovima, budu prilagoæene
relevantnim parametarskim vrednostima, øak iako odreæen procenat uzoraka zahvatan u toku sezone kupaña
nije u saglasnosti sa ograniøeñima specificiranim u Aneksu;
s obzirom na to da, radi postizaña odreæenog stepena fleksibilnosti u sprovoæeñu ove Direktive, drÿave øla-
nice moraju imati ovlaåõeñe da primene izuzeõa; s obzirom na to da takva izuzeõa  ne smeju, meæutim, da
omalovaÿe zahteve bitne za zaåtitu çudskog zdravça;
s obzirom na to da tehniøki progres nuÿno traÿi brzo prilagoæavañe tehniøkih zahteva postavçenih u Anek-
su; s obzirom na to da, radi olakåaña uvoæeña, u ovu svrhu, tih zahteva, treba utvrditi proceduru kojom bi
se uspostavila bliska saradña izmeæu drÿava ølanica i Komisije i Komisije sa Odborom za prilagoæavañe
tehniøkom progresu;
s obzirom na to da javni interes u vezi ÿivotne sredine i unapreæeña ñenog kvaliteta raste; s obzirom na to
da javnost, stoga treba da dobije verodostojne infomacije o kvalitetu vode za kupañe,

(1) OJ Br. C 128, 9.6.1975, str. 13
(2) OJ Br. C 286, 15.12.1975, str. 5
(3) OJ Br. C 112, 20.12.1973, str. 3
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USVOJIO JE DIREKTIVU:

Ølan 1

1. Direktiva se odnosi na kvalitet vode za kupañe, sa izuzetkom vode nameñene za terapeutsku primenu i
vode u bazenima za kupañe.

2. U svrhe Direktive:
(a) »voda za kupañe« su sve tekuõe i stajaõe slatke vode ili ñihovi delovi i morska voda, u kojoj je:

-  kupañe dozvoçeno iskçuøivo od strane nadleÿnog organa svake drÿave ølanice, ili
-  kupañe nije zabrañeno i tradicionalno ga koristi veliki broj kupaøa;

(b) »oblast za kupañe« je svako mesto na kome je utvræena voda za kupañe;
(c) »sezona kupaña« je period tokom koga se moÿe oøekivati veliki broj kupaøa, u svetlu lokalnog obi-

øaja i lokalnih uslova, koji se tiøu kupaña i vremenskih uslova.

Ølan 2

Fiziøki, hemijski i mikrobioloåki parametri merodavni za vodu za kupañe navedeni su u Aneksu, koji øini
integralni deo ove Direktive.

Ølan 3

1. Drÿave ølanice õe, za sve oblasti za kupañe ili za svaku pojedinaønu oblast za kupañe, utvrditi vrednosti
merodavne za vodu za kupañe, za parametre date u Aneksu.

U sluøaju parametara za koje nisu date vrednosti u Aneksu, drÿave ølanice bi moglе odluøiti da ne utvrde
vrednosti prema prvom podstavu, sve do onog vremena kad bi te brojke bile determinisane. 

2. Vrednosti utvræene prema stavu 1 ne smeju biti mañe stroge od vrednosti datih u koloni I Aneksa. 

3. Ako se vrednosti nalaze u koloni G Aneksa, bez obzira da li postoji ili ne postoji odgovarajuõa vrednost u
koloni I Aneksa, drÿave ølanice õe nastojati da ih se, saglasno ølanu 7, pridrÿavaju kao preporuka.  

Ølan 4

1. Drÿave ølanice õe preduzeti sve neophodne mere da osiguraju da u roku od 10 godina od dana stupaña na
snagu ove Direktive, kvalitet vode za kupañe odgovara graniønim vrednostima utvræenim u skladu sa øla-
nom 3.

2. Drÿave ølanice õe osigurati da se, u oblastima posebno opremçenim za kupañe utvræenim od nadleÿnih
organa drÿava ølanica nakon dana stupaña na snagu ove Direktive, »I vrednosti« postavçene u Aneksu prate
od vremena kada je kupañe prvi put dozvoçeno. Meæutim, za oblasti za kupañe obrazovane u toku dve go-
dine nakon potpisivañe ove Direktive, ove vrednosti ne moraju da se prate sve do kraja tog perioda.

3. U izuzetnim okolnostima, drÿave ølanice mogu dozvoliti odstupaña u odnosu na ograniøeno desetogo-
diåñe vreme postavçeno u stavu 1. Оbrazloÿeñe za svako takvo odstupañe bazirano na planovima za uprav-
çañe vodama u datoj oblasti, mora biti prosleæeno Komisiji åto je moguõe pre, ali ne kasnije od åest godina
nakon potpisivaña ove Direktive. Komisija õe detaçno ispitati ova odstupaña, i po potrebi, saøiniõe u vezi
sa ñima odgovarajuõe predloge Savetu. 

4. Åto se tiøe morske vode u blizini granica i vode koja prelazi granice i utiøe na kvalitet vode za kupañe u
drugoj drÿavi ølanici, posledice po opåte ciçeve kvaliteta za oblasti za kupañe koje su pod uticajem, utvrdi-
õe se u saradñi tih susednih drÿava. 

Komisija moÿe uøestvovati u tim pregovorima.
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Ølan 5

1. Smatraõe se da voda za kupañe, u svrhe ølana 4, zadovoçava merodavne parametre: 
ako uzorci tih voda, uzeti na istim mestima uzorkovaña i u intervalima specificiranim u Aneksu, pokazuju
zadovoçavañe parametarskih vrednosti za kvalitet date vode, za sluøaj da: 
- 95% uzoraka parametara odgovaraju vrednostima specificiranih u koloni I Aneksa;
- 90% uzoraka za sve druge sluøajeve sa izuzetkom parametara »ukupni koliformi« i »fekalni koliformi«,

gde procenat moÿe biti 80% 
i ako, u sluøaju 5, 10 ili 20% uzoraka koji su nesaglasni:

- voda ne odstupa od parametarskih vrednosti viåe od 50%, izuzev za mikrobioloåke parametre, pH i ra-
stvoreni kiseonik;

- uzastopni uzorci vode uzeti u statistiøki pogodnim intervalima ne odstupaju od relevantnih parametar-
skih vrednosti.

2. Odstupaña od vrednosti spomenutih u ølanu 3 neõe se uzimati u obzir u obraøunima procenata iz stava 1
ukoliko su rezultat poplava, drugih prirodnih nepogoda ili nenormalnih vremenskih uslova.

Ølan 6

1. Nadleÿni organ u drÿavi ølanici õe sprovoditi postupke uzorkovaña sa uøestaloåõu koja je najmañe jedna-
ka uøestalosti navedenoj u Aneksu.

2. Uzorci treba da se zahvataju na mestima gde je proseøna dnevna gustina kupaøa najveõa. Boçe je da se
uzorci uzimaju 30 cm ispod povråine vode, osim za uzorke mineralnih uça koji õe se uzimati  sa povråine.
Uzorkovañe treba poøeti dve nedeçe pre poøetka sezone kupaña. 

3. Lokalna ispitivaña uslova koji uzvodno u sluøaju slatkovodne tekuõe vode, i ambijentalnih uslova u slu-
øaju slatkovodne stajaõe vode i morske vode, treba da se vråe paÿçivo i da se periodiøno ponavçaju kako bi
se dobili geografski i topografski podaci i odredila koliøina i priroda svih zagaæeña i potencijalnih ispuåta-
ña zagaæeña i ñihovi uticaji u odnosu na udaçenost od oblasti za kupañe. 

4. Ako se inspekcijom od strane nadleÿnog organa ili uzorkovañem utvrdi da postoji ili je moguõe ispuåta-
ñe supstanci koje mogu sniziti kvalitet vode za kupañe, moraju se izvråiti dodatna uzorkovaña. Takva do-
datna uzorkovaña moraju se vråiti i ako postoje bilo koje druge osnove za sumñu da ima pogoråaña u kva-
litetu vode 

5. Referentne metode analiziraña parametara navode se u Aneksu. Laboratorije koje koriste druge metode
moraju osigurati  ekvivalentnost ili uporedivost dobijenih rezultata sa onima navedenim u Aneksu.

Ølan 7

1. Sprovoæeñe mera preduzetih u skladu sa ovom Direktivom ne sme ni u kom sluøaju da dovede, direktno
ili indirektno, do pogoråaña sadaåñeg kvaliteta vode za kupañe.

2. Drÿave ølanice mogu uvek da utvrde stroÿije vrednosti za vodu za kupañe od vrednosti navedenih u ovoj
Direktivi.

Ølan 8

Direktiva se moÿe izuzeti:
(a) u sluøaju odreæenih parametara oznaøenih sa (0) u Aneksu, zbog izuzetnih vremenskih ili geograf-

skih uslova;
(b) kada voda za kupañe podleÿe prirodnom obogaõivañu odreæenim supstancama koje uzrokuju odstu-

pañe od vrednosti propisanih Aneksom.

Prirodno obogaõivañe je proces pri kome dato vodno telo bez çudske intervencije prima iz zemçe odreæene
supstance sadrÿane u ñoj. 
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Izuzeci koje omoguõava ovaj ølan ni u kom sluøaju ne mogu zanemariti zahteve bitne za zaåtitu javnog
zdravça. 

Ako drÿava ølanica vråi izuzeõa od odredbi ove Direktive, ona õe odmah obavestiti Komisiju o tome, navo-
deõi svoje razloge i predviæene periode.

Ølan 9

Amandmani koji su potrebni za prilagoæavañe ove Direktive nauønom i tehniøkom progresu, odnosiõe  se na:
- metode analiza,
- G i I vrednosti parametara navedenih u Aneksu.

Oni õe biti usvojeni u skladu sa procedurom postavçenom u ølanu 11.

Ølan 10

1. Ovim se osniva Odbor za prilagoæavañe tehniøkom i nauønom progresu (nadaçe: »Odbor«). On õe se sa-
stojati od predstavnika drÿava ølanica, kome õe predsedavati predstavnik Komisije. 

2. Odbor õe utvrditi svoj poslovnik o radu.

Ølan 11

1. Kada se primeñuje procedura postavçena ovim ølanom, materijali õe biti upuõivani Odboru od strane
predsedavajuõeg, na ñegovu inicijativu ili po zahtevu predstavnika drÿava ølanica. 

2. Predstavnik Komisije õe podneti Odboru predlog mera na usvajañe. Odbor õe predati svoje miåçeñe na
predlog u roku koji õe odrediti predsedavajuõi prema hitnosti stvari. Miåçeña õe se usvajati veõinom od 41
glasa. Glasovi drÿava ølanica vaÿe kako je to odreæeno ølanom 148(2) Ugovora. Predsedavajuõi ne glasa.

3.   (a)  Komisija õe usvojiti predoøene mere ukoliko su u skladu sa miåçeñem Odbora.
(b) Ako predoøene mere nisu u skladu sa miåçeñem Odbora, ili ako miåçeñe nije usvojeno, Komisija

õe, bez odlagaña predloÿiti Savetu mere na usvajañe. Savet õe delovati kvalifikovanom veõinom.
(c) Ako, u roku od tri meseca od predavaña predloga Savetu, Savet ne deluje, predloÿene mere õe usvoji-

ti Komisija.

Ølan 12

1. Drÿave ølanice õe doneti zakone, propise i administrativne odredbe neophodne za usaglaåavañe sa ovom
Direktivom u roku od dve godine od dana usvajaña. One õe o tome odmah obavestiti Komisiju.

2. Drÿave ølanice õe dostaviti Komisiji tekstove odredbi nacionalnog zakona koje su usvojile u oblasti obuh-
vaõenoj ovom Direktivom.

Ølan 13

Drÿave ølanice õe, øetiri godine nakon dana usvajaña Direktive i u pravilnim intervalima nakon toga, pod-
nositi detaçan izveåtaj Komisiji o svojim vodama za kupañe i ñihovim najznaøajnijim karakteristikama.

Po pribavçañu prethodne saglasnosti drÿave ølanice, Komisija moÿe da objavi dobijene informacije. 

Ølan 14

Direktiva se upuõuje drÿavama ølanicama.

U Briselu, 8 decembra 1975.  Za Savet,
Predsednik
M. PEDINI
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ANEKS

ZAHTEVI KVALITETA ZA VODU ZA KUPANJE

Parametri G I
Minimalna uøesta-
lost uzorkovaña

Metod analiziraña i pregleda

1
Mikrobioloåki:
Ukupni koliformi     /100ml

500 10 000
Dvonedeçno

(1)

Fermentacija u viåe epruveta.  Gajeñe pozi-
tivnih epruveta na podlozi za potvræivañe. 
Brojañe prema najverovatnijem broju ili 
membranska filtracija i gajeñe na odgovara-
juõoj podlozi kao åto su tergitol laktozni 
agar, endo agar, 0,4% Teepol bujon, gajeñe 
i identifikacija sumñivih kolonija.
U sluøajevima 1 i 2, temperatura inkubacije 
zavisi da li se ispituju ukupni ili fekalni koli-
formi.

2 Fekalni koliformi    /100 ml
100 2 000

Dvonedeçno
(1)

3 Fekalne streptokoke/100 ml 100 - (2)
Litsky metod. Brojañe kolonija prema naj-
verovatnijem broju ili filtracija na membrani. 
Gajeñe na odgovarajuõoj podlozi.

4 Salmonela                   /1 litar
- 0 (2)

Koncentrisañe membranskom filtracijom. 
Inokulacija na standardnoj podlozi. Oboga-
õivañe – gajeñe na izolacionom agaru – 
identifikacija

5 Entero virusi   PFU/10litara
- 0 (2)

Koncentrisañe membranskom filtracijom, 
flokulacija ili centrifugirañe i potvræivañe.

6
Fiziøko-hemijski:
pH

- 6-9 (0) (2)
Elektrometrija sa kalibracijom na pH 7 i 9

7
Boja

-
-

Bez nenormal-
ne promene bo-

je
- 

Dvonedeçno
(1)
(2)

Vizuelni pregled ili fotometrija sa standardi-
ma na Pt.Co skali

8 Mineralna uça         mg/litar

-
- 

Bez vidçivog 
filma na povr-
åini vode,bez 

mirisa 
- 

Dvonedeçno
(1)
(2)

Vizuelni i mirisni pregled ili ekstrakcija upo-
trebom adekvatne koliøine i mereñe suvog 
ostatka

9 Povråinski aktivne 
materije koje reaguju 
sa metilneskim pla-
vim 

mg/litar (lauril-
sulfat) -

≤ 0,3
Bez trajne pene

-

Dvonedeçno
(1)
(2)

Vizuelni pregled ili apsorpciona spektrofoto-
metrija sa metilenskim plavim

10 Fenoli 
(indikatori fenola)

mg/litar
C6H5OH 

-
≤ 0,005

Bez specifiø. 
mirisa
≤ 0,05

Dvonedeçno
(1)
(2)

Verifikacija odsustva specifiønog mirisa na 
fenol ili apsorpcioni spektrofotometrijski 4-
aminoantipirin (4AAP) metod

11 Transparentnost              m 2 1 (0) Dvonedeçno
(1)

Seki disk

12 Rastvoreni kiseonik
                                          % saturacije O2

80-120 - (2)
Winklerov metod ili elektrometrijski metod 
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G – preporuøena vrednost

I  – obavezna vrednost

(0) – Odredba postoji za prekoraøeñe graniønih vrednosti u sluøajevima izuzetnih geografskih ili meteoroloåkih 
uslova

(1) – Ako je uzorkovañe iz prethodne godine dalo rezultate koji su znatno boçi od vrednosti iz Aneksa i ako se nisu 
pojavile nove øiñenice koje bi mogle da snize kvalitet vode, nadleÿni organi mogu  prepoloviti uøestalost uzorko-
vaña.

(2) – Koncentracija koju  nadleÿni organi treba da provere ako pregled u oblastima za kupañe pokaÿe da supstanca 
moÿe biti prisutna ili da je kvalitet vode pogoråan.

(3) – Ovi parametri moraju se proveriti od strane nadleÿnih organa ukoliko postoji tendencija ka eutrofikaciji vode.

13 Katran i plivajuõi materijali kao åto su: 
drvo, plastika, boce, staklene posude, 
guma i druge materije, otpaci

Bez
Dvonedeçno

(1)

Vizuelni pregled

14 Amonijak    mg/litar NH4 (3) Apsorpciona spektrofotometrija, Neslerov 
metod ili metod sa indofenol plavim

15 Azot po Kjeldalu mg/litar N (3) Kjeldalov metod

16
Druge supstance koje se smatraju indi-
katorima zagaæeña:
Pesticidi                  mg/litar  
(paration, HCH, dieldrin)

(2)
Ekstrakcija sa odgovarajuõim rastvaraøima i 
hromatografskim odreæivañem

17 Teåki metali            mg/litar 
kao:
arsen, kadmijum, hrom VI, olovo, ÿiva

(2)
Atomska apsorpcija uz moguõu prethodnu 
ekstrakciju

18 Cijanidi            mg/litar CN
(2)

Apsorpciona spektrofotometrija sa specifiø-
nim reagensom

19 Nitriti i fosfati mg/litar NO3 i PO4 (2)
Apsorpciona spektrofotometrija sa specifiø-
nim reagensom
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C. DIREKTIVE O ZAÅTITI VODA

Grupa direktiva na koje se poziva Okvirna direktiva o vodama iz oblasti zaåtite voda od
zagaæivaña, obuhvata 14 direktiva. U tabeli su navedene prema rednom broju iz Sadrÿaja: 

Integralnim prevodima prethodi kratak prikaz direktiva sa uporednom analizom sadaåñe situacije
u naåem zakonodavstvu.  

C.1. Direktiva 91/271/EEC o preøiåõavañu komunalnih otpadnih voda i ñena dopuna Direktiva 98/15/
EC utvræuju obaveze izgradñe sistema za kanalisañe i odgovarajuõe preøiåõavañe ovih voda u os-
etçivim i mañe osetçivim oblastima. 

Direktiva sadrÿi:

- rokove i uslove izgradñe sistema za sakupçañe i preøiåõavañe komunalih otpadnih voda za
naseça razliøitih veliøina;

- definiåe vrednosti karakteristiønih parametara (BPK5, HPK, ukupne suspendovane materije),
posebno za osetçive oblasti (ukupan N i P) sa najmañim procentom smañeña ovih paramet-
ara i definisanim metodama praõeña, brojem uzorkovaña i ocenom rezultata; 

- daje kriterijume za identifikaciju osetçivih i mañe osetçivih oblasti;

- utvræuje listu industrijskih sektora (prehrambenih) sa optereõeñem otpadnih voda veõim od
4000 ES (a ne ispuåtaju vode u gradsku kanalizaciju) i koji moraju da poåtuju adekvatne
odredbe ove Direktive.

C.2. Direktiva o zaåtiti voda od zagaæivaña uzrokovanog nitratima iz poçoprivrednih izvora (91/676/
EEC) propisuje kriterijume za identifikaciju voda na koje utiøe ili bi moglo da utiøe zagaæivañe nitrati-
ma, nakon øega se imenuju rañive zone. Daçe, propisuje utvræivañe pravila dobre poçoprivredne prakse
koji treba da sadrÿe procedure i planove za primenu æubriva i generalno upravçañe poçoprivrednim
zemçiåtem.  

BROJ DIREKTIVE NAZIV DIREKTIVE

8.  91/271/EEC Direktiva koja se odnosi na preøiåõavañe komunalih otpadnih voda 

9.  98/15/EC Direktiva koja dopuñuje Direktivu 91/271/EEC obzirom na odreæene zahteve uspostavçene u ñenom Aneksu I

10.  91/676/EEC Direktiva koja se odnosi na zaåtitu voda od zagaæivaña uzrokovanog nitratima iz poçoprivrednih izvora

11.  86/278/EEC Direktiva o zaåtiti ÿivotne sredine, a posebno zemçiåta, pri koriåõeñu kanalizacionog muça u poçoprivredi

12.  80/68/EEC Direktiva o zaåtiti podzemne vode od zagaæivaña prouzrokovanog odreæenim opasnim supstancama

13.  76/464/EEC Direktiva o zagaæivañu uzrokovanom odreæenim opasnim supstancama koje se ispuåtaju u akvatiønu sredinu 
Zajednice

14.  82/176/EEC Direktiva o graniønim vrednostima i ciçevima kvaliteta za ispuåtañe ÿive iz industrije hlor-alkalne hidrolize

15.  84/156/EEC Direktiva o graniønim vrednostima i ciçevima kvaliteta za ispuåtañe ÿive iz industije osim hlor-alkalne 
hidrolize

16.  83/513/EEC Direktiva o graniønim vrednostima i ciçevima kvaliteta za ispuåtañe kadmijuma

17.  84/491/EEC Direktiva o graniønim vrednostima i ciçevima za ispuåtañe heksahlor-cikloheksana

18.  86/280/EEC Direktiva o graniønim vrednostima i ciçevima kvaliteta za ispuåtañe odreæenih opasnih supstanci ukçuøenih u 
Listu I Aneksa Direktive 76/464/EEC

19.  88/347/EEC Direktiva koja dopuñuje Aneks II Direktive 86/280/EEC 

20.  90/415/EEC Direktiva koja dopuñuje Aneks II Direktive 86/280/EEC

21.  96/61/EC Direktiva koja se odnosi na integralno spreøavañe i kontrolu zagaæivaña
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C.3. Direktiva o zaåtiti ÿivotne sredine, a posebno zemçiåta, pri koriåõeñu kanalizacionog muça u poço-
privredi (86/278/EEC) propisuje maksimalne vrednosti koncentracija za metale: kadmijum, bakar, nikl,
olovo, cink, ÿiva i hrom, u zemçiåtu i u muçu koji se koristi u poçoprivredi, kao i maksimalne vrednosti
ovih metala koje se godiåñe mogu dodati poçoprivrednom zemçiåtu.

C.4. Direktiva 80/68/EEC o zaåtiti podzemnih voda od zagaæivaña uzrokovanih izvesnim opasnim sup-
stancama ima za ciç da spreøi zagaæivaña podzemnih voda. Ovom direktivom su odredbe Direktive 76/
464 prestale da vaÿe za podzemne vode. Obaveze drÿava ølanica su da utvrde i zabrane sva direktna i in-
direktna ispuåtaña supstanci sa Liste I, i propiåu neophodne mere za spreøavañe uvoæeña u podzemne
vode ovih supstanci, kao i da ispitaju i ograniøe uvoæeña u podzemne vode supstanci sa Liste II. Navode
se obavezni podaci koje treba da sadrÿe dozvole nadleÿnih organa za direktno ili eventualno indirektno
ispuåtañe.
Direktiva 80/68/EEC vaÿi 13 godina od dana stupaña na snagu WFD. U skladu sa ølanom 17 WFD,
2003. godine je predat Predlog nove direktive o zaåtiti podzemnih voda koji je na razmatrañu. 

C.5. Osnovna i “õerke” direktive o graniønim zahtevima za ispuåtañe opasnih supstanci u vode øine jedin-
stvenu celinu. To su Direktiva76/464/EEC i grupa direktiva koje se zasnivaju na ñenim odredbama, a
odnose se na graniøne vrednosti i ciçeve kvaliteta za odreæene opasne supstance, i to: 82/176/EEC, 84/
156/EEC, 83/513/EEC, 84/491/EEC, 86/280/EEC, 88/347/EEC i 90/415/EEC. Ove poddirektive su
donoåene prema potrebi, a po proceduri koja ukçuøuje sveobuhvatne konsultacije. Za ostvarivañe ciçeva
kvaliteta primeñene su emisione graniøne vrednosti kao maksimalno dopuåtene koliøine zagaæujuõih sup-
stanci (godiåñe ili sezonski, po jedinici zapremine efluenta ili po jedinici proizvoda) koje se ispuåtaju iz
odreæenog izvora u vodenu sredinu.

C.5.1. Osnovna Direktiva o zagaæivañu uzrokovanom odreæenim opasnim supstancama koje se ispuåtaju
u akvatiønu sredinu Zajednice (76/464/EEC) je prva direktiva Evropske Zajednice, kojom su regulisana
potencijalna zagaæivaña voda od strane razliøitih opasnih supstanci. Ciç ove direktive je bio
eliminisañe zagaæivaña supstancama sa Liste I i smañeñe zagaæivaña supstancama sa Liste II, us-
postavçañem graniønih vrednosti i ciçeva kvaliteta. Izbor grupa za liste supstanci izvråen je na bazi tok-
siønosti, perzistentnosti i bioakumulativnosti. 

1982. godine Komisija je prosledila Savetu listu 129 «kandidata» za Listu I, koja je, uz naknadno
dodate joå tri supstance, predstavçala osnovu za definisañe graniønih vrednosti i ciçeva kvaliteta preko
kasnije usvojenih tzv. «õerki» direktiva. Ove direktive, donete u periodu od 1982 – 1990. godine, za 17
supstanci, propisuju vremenske rokove za usaglaåavañe, referentne metode mereña, procedure monitor-
inga i druge obaveze drÿava ølanica. 

Regulisañe ostalih supstanci «kandidata za Listu I» obustavçeno je poøetkom 90-tih zbog
pripreme i izrade sveobuhvatnijeg sistema kontrole zagaæivaña koji Direktivom 96/61/EC o integralnom
spreøavañu i kontroli zagaæivaña propisuje mere za spreøavañe ili smañeñe emisija u vazduh, vodu i
zemçiåte uzrokovanih aktivnostima odreæenih industrijskih postrojeña. 

Prema WFD, Direktiva 76/464/EEC ima rok vaÿnosti od 13 godina nakon stupaña na snagu
WFD, izuzev ølana 6 koji je prestao da vaÿi danom stupaña na snagu WFD, a za ostale Direktive rok
vaÿnosti nije ograniøen

Lista prioritetnih supstanci iz Aneksa X WFD zamenila je listu supstanci koje su bile ukçuøene u
Listu I Direktive iz 1976. Lista prioritetnih supstanci ukçuøila je i prioritetno hazardne supstance i sup-
stance koje su kandidati za to.   

C.5.2. “Õerke” direktive o graniønim zahtevima za ispuåtañe opasnih supstanci su ukçuøene u Aneks IX
WFD. Ñihov ciç je eliminisañe zagaæivaña vode supstancama koje su predmeti tih direktiva, putem
utvræivaña graniønih vrednosti emisija i “ciçeva kvaliteta ÿivotne sredine” (imisionih zahteva) putem
propisivaña referentnih metoda mereña, procedure monitoringa i programa mera za ostvareñe tih ciçe-
va.

- direktive  82/176/EEC i 84/156/EEC odnose se na graniøne vrednosti emisije i imisije za ÿivu
(sadrÿi imisionu graniønu vrednost od 1μ/l jednaku vrednosti u naåem Pravilniku o opasnim ma-
terijama u vodi),

- Direktiva 83/513/EEC odnosi se na graniøne vrednosti za kadmijum (sadrÿi imisionu graniønu
vrednost od 5μ/l jednaku vrednosti u naåem Pravilniku o opasnim materijama u vodi),
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- Direktiva 84/491/EEC odnosi se na graniøne vrednosti za heksahlorcikloheksan (sadrÿi imisionu
graniønu vrednost od 0,1μ/l koja je znaøajno stroÿija od naåim Pravilnikom o opasnim materija-
ma u vodi utvræene graniøne vrednosti od 20μ/l),

- Direktiva 86/280/EEC odnosi se na graniøne vrednosti za ugçentetrahlorid (CCl4), DDT i pentahlo-
rfenol (PCP) 
(CCl4: 12 μg/l, stroÿiji od naåeg: 300 μg/l)
(DDT: 25 μg/l, stroÿiji od naåeg: 40 μg/l)
(PCP: 2 μg/l, stroÿiji od naåeg: 300 μg/l),

- direktive 88/347/EEC i 90/415/EEC su amandmani Direktive 86/280/EEC (ne navode se direktno u
WFD) i odnose se na graniøne vrednosti za aldrin, dieldrin, endrin, izodrin, heksahlorbenzol, hek-
sahlorbutadien, hloroform odnosno 1,2-dihloretan, trihloretilen, perhloretilen i trihlorbenzol.

C.6. Direktiva koja se odnosi na integralno spreøavañe i kontrolu zagaæivaña (96/61/EEC) propisuje
mere za spreøavañe ili smañeñe emisija u vazduh, vodu i zemçiåte, kroz izdavañe dozvola za industr-
ijske pogone navedene u Aneksu I.  Ciç ovih dozvola je da se obezbedi uvoæeñe preventivnih mera protiv
zagaæivaña primenom najboçih dostupnih tehnika-tehnoloåkih postupaka (BAT),  koje treba primeniti na
osnovu analiza troåkova i koristi primene konkretnih mera (Aneks IV). Posebno se definiåu sadrÿaj
zahteva za dozvolu, sadrÿaj uslova dozvole i postupak izdavaña dozvola. 

C.7. Ocena staña domaõeg zakonodavstvo u oblasti mera kontrole emisije

Okvirna direktiva o vodama je u svojim odredbama promovisala “kombinovani pristup kontroli
ciçeva ÿivotne sredine”. Postavçeni su  zahtevi za:

- mere kontrole ispuåtaña uspostavçañem emisionih zahteva: definisañem maksimalno dopuåtene
koliøine zagaæujuõih supstanci koje zagaæivaø moÿe da ispusti i unese u vodu,

- mere kontrole ostvarivaña ciçeva kvaliteta ÿivotne sredine definisañem minimalnog nivoa
kvaliteta recipijenta koji nije åtetan za zdravçe i ÿivotnu sredinu. Time se dodeçuju i kontroliåu
granice kumulativnog unosa zagaæujuõih supstanci (videti poglavçe B),

- primenu rigoroznijeg pristupa u konkretnim sluøajevima.

Kontrola emisije otpadne vode u naåoj republici nije pravno zaokruÿena u poreæeñu sa evrop-
skom pravnom praksom. Naime, Zakon o vodama ølanom 59. propisuje samo obaveze:

- mereña i dostave podataka o koliøinama otpadnih voda i
- ispitivaña kvaliteta i uticaja na vodoprijemnik (dakle, samo mere kontrole “ciçeva kvaliteta

ÿivotne sredine”).
Uz to, Pravilnik o naøinu i minimalnom broju ispitivaña kvaliteta otpadnih voda (“Sluÿbeni glas-

nik SRS”, br. 47/83) ima niz nedostataka.      
Nije uspostavçen katastar zagaæivaøa, iako je i to bila zakonska obaveza. 
Zakonom o vodama je propisano da skupåtine opåtina donose svoje propise o sanitarno - teh-

niøkim uslovima za upuåtañe otpadnih voda u javnu kanalizaciju koji imaju za ciç odrÿavañe objekata,
zaåtitu radnika na odrÿavañu kolektora i objekata.

Iz gorñeg proizilazi da vaÿeõi Zakon o vodama ne pruÿa zakonsku osnovu za donoåeñe propisa koji bi
regulisali graniøne vrednosti kvalitativnih karakteristika otpadnih voda na ispustu u vodoprijemnik.

Zakon o zaåtiti ÿivotne sredine iz 2004. godine (“Sluÿbeni glasnik RS”, br. 135/2004) usvojio je
osnovne postavke nove evropske politike u domenu ÿivotne sredine. U ølanu 39. naloÿeno je utvræivañe
»standarda kvaliteta ÿivotne sredine i standarda emisije, odnosno graniønih vrednosti imisije i emisije
zagaæujuõih supstanci i energije u vazduh, vodu i zemçiåte«. Ovim Zakonom i Zakonom o integrisanom
spreøavañu i kontroli zagaæivaña ÿivotne sredine (»Sluÿbeni glasnik RS«, br. 135/2004) utvræena je za-
konska osnova za donoåeñe odgovarajuõih podzakonskih akata. Oøekuje se da õe novi Zakon o vodama
slediti princip poåtovaña evropske politike u oblasti voda i primeniti, uz sinhronizaciju sa odredbama Za-
kona o zaåtiti ÿivotne sredine, odredbe relevantnih direktiva.

U nastavku su  tabelarno sloÿeni neki od vaÿnijih podzakonskih akata koje bi, po  miåçeñu auto-
ra,  trebalo doneti radi saglasnosti ne samo sa  aktuelnim zakonodavstvom EU, veõ i radi primene vaÿeõih
odredbi Zakona o zaåtiti ÿivotne sredine.
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Tabela: pregled potrebnih vaÿnijih podzakonskih akata prema odredbama direktiva EU 

* *
*

Direktive se u Okvirnoj direktivi o vodama navode u:
• ølanu 10, koji se odnosi na kombinovani pristup za taøkaste i rasute izvore zagaæivaña, 
• ølanu 22, koji kroz prelazne i zavråne odredbe definiåe rok vaÿnosti ovih direktiva,
• Aneksu II, deo Povråinske vode – Identifikacija pritisaka, radi ocene i odreæivaña znaøajnih

koncentrisanih i rasutih izvora zagaæivaña i za svrhe inicijalnog Plana upravçaña reønim
slivom,

• Aneksu IV, koji izmeæu ostalih tipova zaåtiõenih oblasti obuhvata i oblasti osetçive na nutrijente,
• Aneksu VI, koji øini popis mera koje treba ukçuøiti u Program mera u okviru Plana upravçaña

reønim slivom, a koje su zahtevane po ovim direktivama, 
• Aneksu IX, kojim se prihvataju graniøne vrednosti emisija i standardi kvaliteta ustanovçeni

«õerkama» Direktive 76/464, i
• Aneksu X, gde je Lista prioritetnih supstanci zamenila Listu opasnih materija prema Direktivi 76/464
U nastavku slede integralni prevodi direktiva iz oblasti zaåtite voda.

Naziv podzakonskog akta Osnova za izradu na nivou EU Vaÿeõi podzakonski  propis

Uredba o emisiji zagaæujuõih supstanci i toplote pri
ispuåtañu otpadnih voda u vode i javnu kanalizaciju

Okvirna direktiva o vodama,
Direktiva 76/464/EEC o opasnim
supstancama sa poddirektivama:
82/176/EEC, 84/491/EEC, 83/513/
EEC, 84/156/EEC, 86/280/EEC (sa
dopunama 88/347/EEC i 90/415/
EEC),
Direktiva 80/68/EEC, 
Direktiva 91/271/EEC,
Direktiva 96/61/EEC

nema

Pravilnik o prikupçañu i preøiåõavañu otpadnih i atmos-
ferskih voda

Opåtinski pravilnici o uslovi-
ma za upuåtañe otpadnih vo-
da u javnu kanalizaciju

Pravilnik o monitoringu otpadnih voda Pravilnik o minimalnom broju
i naøinu ispitivaña kvaliteta
otpadnih voda

Operativni program za smañeñe zagaæivaña povråin-
skih voda  zagaæujuõim  supstancama

Direktiva 76/464/EEC sa poddirek-
tivama

nema

Uredba o emisiji zagaæujuõih supstanci i toplote pri
ispuåtañu otpadnih voda iz gradskih postrojeña za
preøiåõavañe otpadnih voda

Direktiva 91/271/EEC nema

Uredba o emisiji zagaæujuõih supstanci i toplote pri
ispuåtañu otpadnih voda iz malih komunalnih postrojeña
za preøiåõavañe otpadnih voda

Uredba  o koriåõeñu kanalizacionog muça u poçoprivre-
di sa pravilnikom i operativnim programom

Direktiva 86/278/EEC nema

Uredba o zaåtiti voda od zagaæivaña uzrokovanog nitra-
tima iz poçoprivrednih izvora sa pravilnikom i opera-
tivnim programom

Direktiva 91/676/EEC nema

Uredba o vrstama aktivnosti i postrojeña za koje se izdaje
integrisana dozvola,
Uredba o kriterijumima za odreæivañe najboçih tehnika,
standarde kvaliteta i odreæivañe graniønih vrednosti
emisije
Uredba o programu mera prilagoæavaña postojeõih pos-
trojeña propisanim uslovima

Direktiva 96/61/EEC Stupile su na snagu (»Sluÿbe-
ni glasnik RS«, br. 84/2005)
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8. INTEGRALNI PREVOD DIREKTIVE 91/271/EEC

originalni naslov: Council Directive 91/271/EEC of 21 May 1991 concerning urban waste-water treatment

objavçena: Official Journal L 135, 30.05.1991, str. 40-52

DIREKTIVA SAVETA 91/271/EEC od 21. maja 1991. koja se odnosi na preøiåõavanje 
komunalnih otpadnih voda

SAVET EVROPSKE ZAJEDNICE

imajuõi u vidu Ugovor o uspostavçañu Evropske Ekonomske Zajednice a naroøito ñegov ølan 130s,

imajuõi u vidu predlog Komisije(1)

imajuõi u vidu miåçeñe Evoprskog Parlamenta(2)

imajuõi u vidu miåçeñe Ekonomsko-socijalnog odbora(3)

S obzirom na to da je Rezolucijom Saveta od 28. juna 1998. godine o zaåtiti Severnog mora i drugih voda
Zajednice(4) Komisija pozvana da podnese predlog mera potrebnih na nivou Zajednice za preøiåõavañe
komunalnih otpadnih voda;

s obzirom na to da nedovoçno preøiåõavañe otpadnih voda u jednoj drÿavi ølanici øesto utiøe na vode drugih
drÿava ølanica; s obzirom na to da je u saglasnosti sa ølanom 130r, neophodna akcija na nivou Zajednice;

s obzirom na to da je radi spreøavaña ugroÿavaña ÿivotne sredine ispuåtañem nedovoçno preøiåõanih ko-
munalnih otpadnih voda, nastala opåta potreba za ñihovim sekundarnim preøiåõavañem;

s obzirom na to da u nekim osetçivim zonama treba zahtevati unapreæeno preøiåõavañe; s obzirom na to da
se u nekim mañe osetçivim zonama primarno preøiåõavañe moÿe smatrati odgovarajuõim;

s obzirom na to da industrijske otpadne vode koje ulaze u kolektorske sisteme kao i ispuåtañe otpadnih voda
i dispozicija muça iz gradskih postrojeña za preøiåõavañe otpadnih voda treba podvrõi opåtim pravilima ili
propisima i/ili posebnim dozvolama;

s obzirom na to da biorazgradive otpadne vode iz izvesnih industrijskih sektora, koje ne ulaze u gradska pos-
trojeña za preøiåõavañe otpadnih voda, treba da budu, pre ispuåtaña u vodoprijemnike, predmet primene
odgovarajuõih zahteva;

s obzirom na to da treba podrÿati koriåõeñe muça koji potiøe iz preøiåõavaña otpadnih voda, a dispoziciju
muça u povråinske vode ukinuti;

s obzirom na to da je neophodan monitoring postrojeña, vodoprijemnika i dispozicije muça radi osiguraña
da je ÿivotna sredina zaåtiõena od nepovoçnih efekata ispuåtaña otpadnih voda;

s obzirom na to da treba osigurati da obaveåtavañe o ispuåtañu otpadnih voda i muça bude dostupno jav-
nosti u formi povremenih izveåtaja;

s obzirom na to da drÿave ølanice treba da uspostave i prezentuju Komisiji nacionalne programe za spro-
voæeñe ove Direktive;

s obzirom na to da treba osnovati Odbor za pomoõ Komisiji na predmetima u vezi  sprovoæeña ove Direk-
tive i za ñeno prilagoæavañe tehniøkom napretku.

(1) OJ No C 1,4.1.1990., str. 20. i OJ No C 287, 15.11.1990, str. 11
(2) OJ No C 260, 15.10.1990, str. 185
(3) OJ No C 168, 10.7.1990, str. 36
(4) OJ No C 209, 9. 8. 1988, str. 3 
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USVOJIO JE DIREKTIVU:

Ølan 1

Direktiva se odnosi na sakupçañe, preøiåõavañe i ispuåtañe komunalnih otpadnih voda i preøiåõavañe i
ispuåtañe otpadnih voda iz odreæenih industrijskih sektora. Ciç Direktive je zaåtita ÿivotne sredine od nepo-
voçnih uticaja gore pomenutog ispuåtaña otpadnih voda.

Ølan 2

1. »komunalna otpadna voda« je upotrebçena voda iz domaõinstava ili meåavina upotrebçene vode iz
domaõinstava sa industrijskom upotrebçenom vodom i/ili kiånicom;

2. »otpadna voda iz domaõinstva« je otpadna voda iz stambenih naseça i servisa, koje potiøu preteÿno od
çudskog metabolizma i kuõnih aktivnosti; 

3. »industrijska otpadna voda« je bilo koja otpadna voda koja se izliva iz prostorija koje se koriste za vråeñe
zanatske ili industrijske delatnosti, osim otpadne vode iz domaõinstva i oticaja od kiånice; 

4. »naseçe«je oblast gde su stanovniåtvo i/ili privredne aktivnosti dovoçno koncentrisane da bi se komunal-
na otpadna voda sakupçala i sprovela do gradskog postrojeña za preøiåõavañe ili do zavråne taøke
ispuåtaña; 

5. »kolektorski sistem« je sistem provodnika koji sakupçaju i sprovode komunalnu otpadnu vodu; 

6. »1 E.S. (jedan ekvivalentni stanovnik)« je organsko biorazgradivo optereõeñe koje ima petodnevnu bio-
hemijsku potroåñu kiseonika (BPK5) od 60 grama kiseonika na dan;  

7. »primarno preøiåõavañe« je preøiåõavañe komunalne otpadne vode fiziøkim i/ili hemijskim postupkom
koji obuhvata taloÿeñe suspendovanih sastojaka, ili druge postupke u kojima se BPK5 ulazne otpadne vode
smañuje za najmañe 20% pre ispuåtaña, a ukupni suspendovani sastojci  ulazne otpadne vode smañuju za
najmañe 50%; 

8. »sekundarno preøiåõavañe« je preøiåõavañe komunalne otpadne vode postupkom koji obiøno ukçuøuje
bioloåko preøiåõavañe sa sekundarnim taloÿeñem ili drugi postupak u kome su ispuñeni zahtevi iz Tabele 1
u Aneksu I; 

9. »odgovarajuõe preøiåõavañe« je preøiåõavañe komunalne otpadne vode bilo kojim postupkom i/ili siste-
mom dispozicije, kojim se postiÿe da posle ispuåtaña,  prijemna voda zadovoçava ciçeve kvaliteta i odgo-
varajuõe odredbe ove i drugih direktiva Zajednice; 

10. »muç« je zaostali muç, bilo obraæen ili neobraæen, iz gradskih postrojeña za preøiåõavañe otpadne
vode; 

11. »eutrofikacija« je obogaõivañe vode nutrijentima, naroøito jediñeñima azota i/ili fosfora, koje izaziva
ubrzano razmnoÿavañe algi i viåih biçaka i stvara nepoÿeçne promene ravnoteÿe organizama prisutnih u vo-
di i kvaliteta vode koja je u pitañu; 

12. »estuarija« je prelaznu oblast na uåõu reke izmeæu slatke vode i priobalne vode; u svrhe ove Direktive
drÿave ølanice treba da utvrde, kao deo programa za sprovoæeñe, spoçne (prema moru) granice estuarija, u
saglasnosti sa odredbama ølana 17 (1) i (2); 

13. »priobalne vode« su vode izvan linije male vode ili spoçne granice estuarije. 

Ølan 3

1. Drÿave ølanice õe osigurati da sva naseça budu opremçena kolektorskim sistemima za komunalnu otpadnu
vodu,
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-   najkasnije do 31.12.2000. godine za one sa viåe od 15.000 E.S., i 
-   najkasnije do 31.12.2005. godine za one izmeæu 2.000 E.S. i 15.000 E.S. 

Za komunalne otpadne vode koje se izlivaju u vodoprijemnike koji se smatraju »osetçivim zonama»
definisanim u ølanu 5, drÿave ølanice treba da osiguraju izgradñu kolektorskih sistema najdaçe do 31. de-
cembra 1998. godine, za naseça veõa od 10.000 E.S.

Tamo gde uspostavçañe kolektorskog sistema nije opravdano, bilo zato åto ne bi proizvelo korist za ÿivotnu
sredinu ili zato åto bi izazvalo izuzetne troåkove, treba primeniti individualne sisteme ili druge prikladne
sisteme kojima se postiÿe jednaka zaåtita ÿivotne sredine.

2. Kolektorski sistemi opisani u stavu 1 õe ispuniti zahteve Aneksa I A. Ovi zahtevi mogu biti dopuñavani u
skladu sa procedurom postavçenom u ølanu 18.

Ølan 4

1. Drÿave ølanice õe osigurati da komunalne otpadne vode iz kolektorskih sistema pre ispuåtaña budu pod-
vrgavane sekundarnom preøiåõavañu, ili odgovarajuõem, kako sledi:
-    najkasnije do 31.12.2000. godine za sve dotoke iz naseça veõih od 15.000 E.S., 
-    najkasnije do 31.12.2005. godine za sve dotoke iz naseça izmeæu 10.000 i 15.000 E.S. 
-   najkasnije do 31.12.2005. godine za sve izlive u slatku vodu i estuarije iz naseça izmeæu 2.000 i 10.000 E.S. 
2.  Komunalne otpadne vode koje se ispuåtaju u vode u visokim planinskim oblastima (iznad 1.500 mnm),
gde je teåko primeniti efikasno bioloåko preøiåõavañe usled niskih temperatura, mogu biti podvrgnuti mañe
strogom preøiåõavañu od onog propisanog u stavu 1, ako detaçne studije pokaÿu da takvi izlivi neõe nepo-
voçno uticati na ÿivotnu sredinu.
3. Izlivi iz komunalnih postrojeña za preøiåõavañe otpadnih voda opisanih u stavovima 1 i 2 treba da
ispuñavaju odgovarajuõe zahteve iz aneksa I B. Ti zahtevi se mogu meñati u skladu sa procedurom post-
avçenom u ølanu 18.
4. Optereõeñe izraÿeno brojem E.S. treba da se raøuna na osnovu najveõeg proseønog nedeçnog optereõeña
koje dolazi na postrojeñe za preøiåõavañe u toku godine, iskçuøujuõi izuzetne situacije kao one prouzroko-
vane jakom kiåom.

Ølan 5

1. U svrhe stava 2, drÿave ølanice treba da do 31.12.1993. godine utvrde osetçive zone u skladu sa kriteri-
jumima postavçenim u Aneksu II.

2. Drÿave ølanice treba da osiguraju da komunalne otpadne vode koje ulaze u kolektorske sisteme budu pre
ispuåtaña u osetçive zone podvrgnute stroÿijem preøiåõavañu od onog opisanog u ølanu 4 najdaçe do
31.12.1998. godine, za sva naseça veõa od 10.000 E.S.

3. Izlivi iz gradskih postrojeña za preøiåõavañe opisanih u stavu 2 treba da ispuñavaju odgovarajuõe
zahteve iz Aneksa I B. Ovi zahtevi mogu biti izmeñeni u skladu sa postupkom postavçenim u ølanu 18.

4. Alternativno, zahtevi za pojedina postrojeña postavçeni u stavovima 2 i 3, ne moraju biti primeñeni u os-
etçivim zonama ako se moÿe  pokazati da najmañi procenat smañeña ukupnog optereõeña koje ulazi na
sva gradska postrojeña za preøiåõavañe otpadnih voda u toj oblasti iznosi najmañe 75% za ukupan fosfor i
najmañe 75% za ukupan azot.

5. Izlivi iz gradskih postrojeña za preøiåõavañe otpadnih voda koja se nalaze u odgovarajuõim slivovima os-
etçivih zona i koji doprinose zagaæivañu ovih oblasti, moraju se podvrõi stavovima 2, 3 i 4.

U sluøajevima kad se ovi slivovi nalaze u celini ili delimiøno u drugoj drÿavi ølanici, primeñuje se ølan 9.

6. Drÿave ølanice treba da osiguraju da se odreæivañe osetçivih zona proverava u razmacima ne duÿim od
øetiri godine.
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7.  Drÿave ølanice treba da osiguraju da zone koje su odreæene kao osetçive, posle provera prema stavu 6,
zadovoçe gorñe uslove u roku od 7 godina.

8. Drÿava ølanica ne mora da odreæuje osetçive zone u smislu ove direktive ako ona sprovodi preøiåõavañe
ustanovçeno u stavovima 2, 3  i 4 na celoj svojoj teritoriji.

Ølan 6

1. U ciçu primene stava 2 drÿave ølanice mogu do 31.12.1993. godine utvrditi mañe osetçive zone saglasno
merilima postavçenim u Aneksu II.

2. Komunalne otpadne vode iz naseça veliøine izmeæu 10.000 i 150.000 E.S. koje se ispuåtaju u priobalne
vode i one koje se iz naseça veliøine izmeæu 2.000 i 10.000 E.S. ispuåtaju u estuarije koje se nalaze u zona-
ma navedenim u stavu 1., mogu biti podvrgnute mañe oåtrom preøiåõavañu od onoga propisanog ølanom 4,
uz obezbeæeñe da:
- se takve vode bar primarno preøiste kako je odreæeno ølanom 2(7), u saglasnosti sa   kontrolnim postup-
kom postavçenim u Aneksu I D,
-   detaçne studije pokaÿu da takvo ispuåtañe neõe nepovoçno delovati na ÿivotnu sredinu.

Drÿave ølanice õe pruÿiti Komisiji sve odgovarajuõe informacije u vezi sa gore pomenutim studijama.

3. Ukoliko Komisija smatra da uslovi postavçeni u stavu 2 nisu ispuñeni, ona õe Savetu podneti odgovara-
juõi predlog.

4. Drÿave ølanice õe osigurati da se odreæivañe mañe osetçivih zona proverava u intervalima ne duÿim od
øetiri godine.

5. Drÿave ølanice õe osigurati da zone koje se viåe ne odreæuju kao mañe osetçive oblasti, zadovoçe zahteve
ølanova 4 i 5 u toku sedam godina.

Ølan 7

Drÿave ølanice õe osigurati da õe, do 31.12.2005. godine, komunalne otpadne vode iz kolektorskog sistema,
pre ispuåtaña biti podvrgnute odgovarajuõem preøiåõavañu, kako je odreæeno ølanom 2 (9), u sledeõim
sluøajevima:
-    za izlive iz naseça mañih od 2.000 E.S. u slatku vodu i estuarije,
-    za izlive iz naseça mañih od 10.000 E.S. u priobalne vode.

Ølan 8

1. Drÿave ølanice mogu, u izuzetnim sluøajevima zbog tehniøkih problema i za geografski definisane popu-
lacione grupe, podneti poseban zahtev Komisiji za produÿeñe roka za usaglaåavañe sa ølanom 4.

2. Ovaj zahtev, za koga razlozi moraju biti istaknuti blagovremeno unapred, ukazaõe na tehniøke probleme iz
prakse, i mora se predloÿiti akcioni program, sa odgovarajuõim rokovima,  koji õe se preduzeti radi sprovoæeña
ciça ove Direktive. Ovi rokovi õe biti ukçuøeni u program za sprovoæeñe, kako je navedeno u ølanu 17.

3. Samo tehniøki razlozi mogu biti prihvaõeni a duÿi period iz stava 1, ne moÿe prekoraøiti 31.12. 2005. godine.

4. Komisija õe razmotriti ovaj zahtev i preduzeti odgovarajuõe mere u skladu sa postupkom postavçenim u
ølanu 18.

5.  U izuzetnim okolnostima, kada se moÿe pokazati da unapreæen postupak preøiåõavaña neõe proizvesti ni-
kakvu korist za ÿivotnu sredinu, izlivi otpadnih voda iz naseça veõih od 150.000 E.S. u mañe osetçive zone,
mogu biti podvrgnuti preøiåõavañu predviæenom u ølanu 6. za otpadne vode iz naseça veliøine izmeæu
10.000 i 150.000 E.S.
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U takvim okolnostima drÿave ølanice õe unapred podneti odgovarajuõu dokumentaciju Komisiji. Komisija
õe ispitati sluøaj i preduzeti odgovarajuõe mere u saglasnosti sa postupkom postavçenim u ølanu 18.

Ølan 9

Kada su vode u oblasti pod upravom jedne drÿave ølanice, ugroÿene ispuåtañem komunalnih otpadnih voda
druge drÿave ølanice, drÿava ølanica øije su vode ugroÿene moÿe obavestiti drugu drÿavu ølanicu i Komisiju
o relevantnim øiñenicama.

Drÿave ølanice, o kojima je reø organizovaõe ako je potrebno i sa Komisijom, dogovarañe neophodno zbog
utvræivaña koji izlivi su u pitañu i koje mere treba preduzeti na izvoru radi zaåtite ugroÿenih voda kako bi
se osigurala usaglaåenost sa odredbama ove Direktive.

Ølan 10

Drÿave ølanice õe obezbediti da gradska postrojeña za preøiåõavañe otpadnih voda, izgraæena da odgovara-
ju zahtevima ølanova 4, 5, 6 i 7 budu projektovana, izgraæena, voæena i odrÿavana tako da osiguraju
zadovoçavajuõe performanse pod svim normalnim lokalnim klimatskim uslovima. Pri projektovañu moraju
se uzeti u obzir sezonske promene optereõeña.

Ølan 11

1.  Drÿave ølanice õe osigurati da, pre 31.12.1993. godine, izlivi industrijskih otpadnih voda u kolektorske
sisteme i gradska postrojeña za preøiåõavañe otpadnih voda budu predmet  prethodnih saglasnosti i/ili
posebnih dozvola izdatih od strane nadleÿnog organa ili odgovarajuõeg tela.

2.  Saglasnosti i/ili posebne dozvole õe zadovoçavati zahteve iz Aneksa I C. Ovi zahtevi se mogu meñati u
saglasnosti sa postupkom postavçenim u ølanu 18.

3.  Saglasnosti i posebne dozvole õe se razmatrati u odreæenim intervalima i, ako je potrebno, adaptirati.

Ølan 12

1.  Preøiåõena otpadna voda biõe  ponovo koriåõena po potrebi. Reåeña dispozicije õe minimalizovati nepo-
voçne efekte na ÿivotnu sredinu.

2. Nadleÿni organi ili odgovarajuõa tela osiguraõe da dispozicija otpadnih voda iz gradskih postrojeña za
preøiåõavañe bude povrgnuta prethodnim saglasnostima i/ili posebnim dozvolama.

3.  Prethodna saglasnost i/ili posebna dozvola za izlive iz gradskih postrojeña za preøiåõavañe otpadnih vo-
da, u skladu sa stavom 2, u naseçima od 2.000 do 10.000 E.S., u sluøaju izlivaña u slatke vode i u estuarije, i
od 10.000 E.S. i veõim, u odnosu na ostala izlivaña, sadrÿaõe uslove radi zadovoçeña relevantnih zahteva
Aneksa I B. Ovi zahtevi se mogu meñati u skladu sa postupkom postavçenim u ølanu 18.

4.  Saglasnosti i/ili posebne dozvole õe se razmatrati u odreæenim intervalima i, ako je potrebno, adaptirati.

Ølan 13

1.  Drÿave ølanice õe osigurati da do 31.12.2000. godine bioloåki razgradiva industrijska otpadna voda iz
postrojeña koja pripadaju industrijskim sektorima pobrojanim u Aneksu III, koja ne ulazi u gradska pos-
trojeña za preøiåõavañe otpadnih voda, pre ispuåtaña u vodoprijemnik zadovoçava uslove ustanovçene u
prethodnoj saglasnosti i/ili posebnoj dozvoli nadleÿnog organa ili odgovarajuõeg tela, åto se odnosi na sve
izlive iz postrojeña koja predstavçaju 4.000 E.S. i viåe.

2. Do 31.12.1993. godine nadleÿni organ ili odgovarajuõe telo svake drÿave ølanice utvrdiõe zahteve koji
odgovaraju prirodi industrije koja ispuåta takve otpadne vode.
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3. Komisija õe sprovesti uporeæeñe propisa drÿava ølanica do 31.12.1994. godine. Ona õe objaviti rezultate
u izveåtaju i ako je potrebno, saøiniti odgovarajuõi predlog.

Ølan 14

1. Muç koji potiøe od preøiåõavaña otpadnih voda ponovo õe se upotrebiti kad god to odgovara. Reåeña
dispozicije õe minimalizovati nepovoçne efekte na ÿivotnu sredinu.

2.  Nadleÿni organi ili odgovarajuõa tela osiguraõe da pre 31. decembra 1998. godine dispozicija muça iz
gradskih postrojeña za preøiåõavañe otpadnih voda bude predmet opåteg propisa, registracije ili dozvole.

3. Drÿave ølanice õe osigurati da do 31.12.1998. godine bude ukinuta dispozicija muça u povråinske vode
izruøivañem sa brodova, izlivañem iz cevovoda ili na drugi naøin.

4.  Do obustavçaña svih formi dispozicije, navedenih u stavu 3, drÿave ølanice õe osigurati da ukupna
koliøina toksiønih, perzistentnih ili bioakumulativnih materija u muçu koji se ispuåta u povråinske vode,
dobije odobreñe za ispuåtañe i da se postepeno smañuje.

Ølan 15

1.  Nadleÿni organi ili odgovarajuõa tela vråiõe monitoring:
-   izlivaña iz gradskih postrojeña za preøiåõavañe otpadnih voda u ciçu provere saglasnosti sa zahtevima iz

Aneksa I B a prema postupcima kontrole postavçenim u Aneksu I D;
-   koliøine i sastava muça koji se unosi u povråinske vode.

2. Nadleÿni organi ili odgovarajuõa tela vråiõe monitoring voda u koje se izlivaju vode iz gradskih pos-
trojeña za preøiåõavañe otpadnih voda i voda koje se direktno izlivaju, kao åto je opisano u ølanu 13., u
sluøajevima gde se moÿe oøekivati da õe biti znaøajnih efekata na vodoprijemnik.

3. U sluøaju izlivaña na koje se odnose odredbe ølana 6 i u sluøaju dispozicije muça u povråinske vode,
drÿave ølanice õe vråiti monitoring i sprovoditi sva druga relevantna istraÿivaña u ciçu potvrde da ispuåtañe
ili dispozicija ne utiøe nepovoçno na ÿivotnu sredinu.

4.  Informacije prikupçene od strane kompetentnih organa ili odgovarajuõih tela u saglasnosti sa stavovima
1, 2 i 3. øuvaõe se u drÿavama ølanicama i biõe dostupne Komisiji u roku od åest meseci po prijemu zahteva.

5. Vodiøi za monitoring naveden u stavovima 1, 2 i 3 mogu biti pripremçeni saglasno postupku postavçenim
u ølanu 18.

Ølan 16

Ne zanemarujuõi sprovoæeñe odredbi Direktive Saveta 90/313/EEC od 7.02.1990. godine o slobodi pristupa
informacijama o ÿivotnoj sredini(5), drÿave ølanice õe osigurati da svake druge godine, nadleÿni organi ili
tela objavçuju izveåtaje o stañu u oblasti dispozicije komunalnih otpadnih voda i muça na ñihovoj
teritoriji. Ove izveåtaje õe drÿave ølanice dostavçati Komisiji øim budu objavçeni.

Ølan 17

1. Drÿave ølanice õe do 31.12.1993. godine uspostaviti program za sprovoæeñe ove Direktive.

2.  Drÿave ølanice õe do 30. juna 1994. godine Komisiji dostaviti informaciju o programu.

3.  Drÿave ølanice õe, ako je neophodno, dostavçati Komisiji do 30. jula svake druge godine, dopunu infor-
macije iz stava 2.

(5) OJ No L 158, 23.6.1990. str. 56
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4. Metode i formulari koje treba primeniti za izveåtavañe o nacionalnim programima biõe odreæeni saglasno
postupku postavçenim u ølanu 18. Svaka izmena ovih metoda i formulara biõe usvojena saglasno istom pos-
tupku.

5. Komisija õe, u skladu sa gorñim stavovima 2 i 3, svake druge godine vråiti pregled i ocenu primçene in-
formacije i objaviti izveåtaj o tome.

Ølan 18

1.  Komisija õe biti pomognuta Odborom sastavçenim od predstavnika drÿava ølanica, kome õe predsedavati
predstavnik Komisije.

2. Predstavnik Komisije õe podneti Odboru nacrt mera koje treba preduzeti. Odbor õe dostaviti svoje
miåçeñe o nacrtu u roku koji predsednik moÿe odrediti saglasno hitnosti predmeta. Miåçeñe õe biti doneto
veõinom, prema ølanu 148 (2) Ugovora u sluøaju odluka za koje je Savet nadleÿan da usvoji na predlog Ko-
misije. Glasovi predstavnika drÿava ølanica u Odboru õe imati teÿinu saglasno istom ølanu. Predsednik neõe
glasati.

3. (a) Komisija õe usvajati predoøene mere ukoliko su u skladu sa miåçeñem Odbora.
  (b) Ako predviæene mere nisu u skladu sa miåçeñem Odbora, ili ako miåçeñe nije predato, Komisija õe,

bez odlagaña, podneti Savetu predlog u vezi sa merama koje treba preduzeti. Savet õe delovati kvali-
fikovanom veõinom.

Ako, po isteku roka od tri meseca od dana podnoåeña predloga Savetu, Savet nije delovao, predloÿene mere
õe usvojiti Komisija, izuzev kad je Savet odluøio protiv navedenih mera prostom veõinom.

Ølan 19

1. Drÿave ølanice õe doneti zakone, propise i administrativne odredbe neophodne za usaglaåavañe sa Direk-
tivom najkasnije do 30.06.1993. godine. O tome õe odmah obavestiti Komisiju.

2. Kada drÿave ølanice budu usvajale mere pomenute u stavu 1, one õe se pozvati na ovu Direktivu ili õe biti
propraõene takvim pozivom pri ñihovom zvaniønom objavçivañu. Naøine za izvråeñe tog poziva odrediõe
drÿave ølanice.

3. Drÿave ølanice õe dostaviti Komisiji tekstove odredbi nacionalnog zakona koje su usvojile u oblasti obuh-
vaõoj Direktivom.

Ølan 20

Direktiva se upuõuje drÿavama ølanicama.

U Briselu, 21. maja 1991. godine    Za Savet
  Predsednik 
R.STEICHEN
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ANEKS I

ZAHTEVI ZA KOMUNALNE OTPADNE VODE

A. Kolektorski sistemi

Kolektorski sistemi õe voditi raøuna o zahtevima preøiåõavaña otpadne vode.
Projekat, izgradña i odrÿavañe kolektorskih sistema õe se vråiti u skladu sa najboçim tehniøkim
znañima, bez preteranih troåkova, posebno uzimajuõi u obzir:
- koliøinu i karakteristike komunalne otpadne vode;
- spreøavañe procurivaña;
- ograniøeñe zagaæivaña vodoprijemnika usled prelivaña atmosferske vode.

B. Izliv iz gradskih postrojenja za preøiåõavanje otpadne vode u vodoprijemnik (1)

1.  Postrojeña za preøiåõavañe otpadne vode õe se projektovati ili adaptirati tako da se mogu zahvatati
reprezentativni uzorci ulazne otpadne vode i preøiåõenog efluenta pre izlivaña u vodoprijemnik.

2. Izlivi iz gradskih postrojeña za preøiåõavañe otpadne vode koje su predmet preøiåõavaña u skladu
sa ølanovima 4 i 5, zadovoçavaõe zahteve date u Tabeli 1.

3.   Izlivi iz gradskih postrojeña za preøiåõavañe otpadnih voda u one osetçive zone koje su izloÿene
eutrofikaciji kako je to identifikovano u Aneksu II A (a), zadovoçavaõe dodatno i zahteve date u
Tabeli 2 ovog Aneksa.

4.  Stroÿiji zahtevi od onih datih u Tabeli 1 i/ili 2 biõe primeñeni tamo gde se traÿi sigurnost da vodopr-
ijemnici zadovoçavaju i sve druge relevantne direktive.

5.  Lokacije ispusta komunalnih otpadnih voda biõe tako izabrane da se minimizuju efekti na vodopr-
ijemnike

C. Industrijska otpadna voda 

Industrijska otpadna voda koja ulazi u kolektorske sisteme i gradska postrojeña za preøiåõavañe otpadne
vode mora biti podvrgnuta takvom prethodnom preøiåõavañu koje zadovoçava uslove kojima se:
- zaåtiõuje zdravçe osobça koje radi u kolektorskim sistemima i postrojeñima za preøiåõavañe;
- osigurava da kolektorski sistemi, postrojeña za preøiåõavañe otpadne vode i oprema u ñima ne

budu oåteõeni;
- osigurava da rad postrojeña za preøiåõavañe otpadne vode i obradu muça ne bude ometan;
- osigurava da izlivi iz postrojeña za preøiåõavañe ne utiøu na ÿivotnu sredinu, ili da ne

spreøavaju da vodoprijemnik zadovoçava sve druge relevantne direktive;
- osigurava da se muç moÿe dispozicionirati bezbedno na ekoloåki prihvatçiv naøin. 

(1) Kako u praksi nije moguõe izgraditi kolektorske sisteme i postrojeña za preøiåõavañe tako da sve otpadne vode mogu biti
preøiåõavane i za sluøajeve pojave neuobiøajeno jakih kiåa, drÿave ølanice treba da odluøe o merama za ograniøeñe
zagaæivaña preko kiånih preliva. Takve mere se mogu zasnivati na razblaÿeñu ili kapacitetu u odnosu na protok pri suvom
vremenu ili se moÿe propisati neki prihvatçiv broj prelivaña preko godine.
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D. Referentne metode za monitoring i vrednovañe rezultata

1. Drÿave ølanice õe osigurati da se primeñuje metod monitoringa koji odgovara najmañe nivou
zahteva dole opisanih.
Mogu se koristiti metode alternativne ovim navedenim u stavovima 2, 3 i 4, uz obezbeæeñe da se
moÿe pokazati da daju rezultate iste vrednosti.
Drÿave ølanice treba Komisiji da pruÿe sve relevantne informacije koje se odnose na primeñenu me-
todu. Ako Komisija smatra da uslovi postavçeni u stavovima 2, 3 i 4 nisu ispuñeni, ona õe podneti
odgovarajuõi predlog Savetu.

2. Uzorci proporcionalni protoku, ili vremenski zasnovani na 24-øasovnim uzorcima, biõe zahvatani
uvek na istom dobro utvræenom mestu na ispustu, i ako je potrebno, na ulazu u postrojeñe za
preøiåõavañe, radi praõeña usaglaåenosti sa zahtevima ove Direktive za izlive otpadnih voda.
Primeniõe se dobra meæunarodna laboratorijska praksa nameñena minimizaciji degradacije uzoraka
od mesta zahvataña do vråeña analiza.

3. Najmañi godiåñi broj uzoraka treba da bude odreæen prema veliøini postrojeña za preøiåõavañe i
zahvatan u jednakim vremenskim razmacima tokom godine:

4. Smatraõe se da po merodavnim parametrima preøiåõena otpadna voda zadovoçava, ako za svaki
merodavni parametar posmatran posebno, uzorci vode pokaÿu da on odgovara  relevantnim
parametarskim vrednostima, na sledeõi naøin:
a) u Tabeli 3 utvræen je za parametre navedene u Tabeli 1 i ølanu 2 (7), najveõi broj uzoraka za

koje je dozvoçeno da ne ispune zahteve, izraÿeno u koncentracijama i/ili u procentima
redukcije datim u Tabeli 1 i u ølanu 2 (7).

b) za parametre iz Tabele 1 izraÿene u koncentracijama, neispravni uzorci uzeti pod normalnim
radnim uslovima, ne smeju da odstupaju od parametarskih vrednosti za viåe od 100%. Za
parametarske vrednosti, izraÿene u koncentracijama, koje se odnose na ukupne suspendovane
materije mogu biti prihvaõena odstupaña do 150%.

c) za one parametre navedene u Tabeli 2, sredña godiåña vrednost za svaki parametar treba da
odgovara relevantnim parametarskim vrednostima.

5. Ekstremne vrednosti za kvalitet vode koja je u pitañu, ne treba uzimati u razmatrañe kad su one re-
zultat izuzetnih prilika, npr. usled jake kiåe.

- 2.000 do 9.999 E.S.: 12 uzoraka tokom prve godine,
4 uzorka u sledeõim godinama, ako se moÿe pokazati da voda
tokom prve godine odgovara odredbama Direktive; ako jedan
uzorak od øetiri ne bude ispravan, u sledeõoj godini se mora uzeti
12 uzoraka.

- 10.000 do 49.999 E.S. 12 uzoraka

- 50.000 E.S. i viåe 24 uzorka
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Tabela 1: Zahtevi za izlive iz gradskih postrojeña za preøiåõavañe otpadne vode na koje se primeñuju øl-
anovi 4 i 5 Direktive. Primeñivaõe se vrednosti koncentracije ili procenti smañeña

Analize koje se odnose na izlive iz laguna treba vråiti na filtrovanim uzorcima; meæutim, koncentracija uku-
pnih suspendovanih materija u nefiltrovanim uzorcima ne treba da premaåi 150 mg/l.

Tabela 2: Zahtevi za izlive iz gradskih postrojeña za preøiåõavañe otpadnih voda u osetçive zone koje su 
podvrgnute eutrofikaciji prema identifikaciji iz Aneksa II A (a). Jedan ili oba parametra mogu biti 
primeñeni, zavisno od lokalnih uslova. 
Primeñivaõe se vrednosti koncentracija ili procenti smañeña

Parametar Koncentracija Najmañi procenat 
smañeña (1)

Referentna metoda mereña

Biohemijska potroåña kiseoni-
ka (BPK5 na 200 C) bez nitri-

fikacije(2) 25 mg/l O2
70 – 90

40 prema ølanu 4 (2) 

Homogenizovan, nefiltrovan, nede-kantovan 
uzorak. Odreæivañe rastvorenog kiseonika 
pre i posle 5 dana inkubacije na 200C + 10C, 
u potpunom mraku. Dodatak inhibitora ni-
trifikacije

Hemijska potroåña kiseonika 
(HPK)

125 mg/l O2 75
Homogenizovan, nefiltrovan, nedekantovan 
uzorak. Kalijum dihromat.

Ukupne suspendovane materije 35mg/l(3)

35 prema ølanu 4(2) (viåe 
od 10 000 ES)

60 prema ølanu 4(2)
(2.000 do 10 000 ES)

90(3)

90 prema ølanu 4(2) (viåe 
od 10 000 ES)

70 prema ølanu 4(2)
(2.000 do 10 000 ES)

- Filtrovañe reprezentativnog uzorka kroz 
membranski filter 0,45μm. Suåeñe na 
1050C i mereñe.
- Centrifugirañe  reprezentativnog uzorka 
(najmañe 5min sa sredñim ubrzañem od 
2.800 do 3.200 g), suåeñe na 1050C i 
mereñe.

(1) smañeñe u odnosu na optereõeñe ulazne vode.
(2) parametar moÿe biti zameñen nekim drugim: ukupan organski ugçenik (TOC) ili ukupna potroåña kiseonika (TOD) ako se moÿe 
uspostaviti zavisnost izmeæu BPK5 i ovih parametara.
(3) ovaj zahtev je neobavezan

Parametar Koncentracija Najmañi procenat 
smañeña(1)

Referentna metoda mereña

Ukupan fosfor

2 mg/l P
(10 000 do 100 000 ES)

1 mg/l P
(viåe od 100 000 ES)

80 Molekularna apsorpciona sprektrofotometrija

Ukupan azot (2)

15 mg/l N
(10 000 do 100 000 ES)

10 mg/l N
(viåe od 100 000 ES)(3)

70-80 Molekularna apsorpciona sprektrofotometrija

(1) Smañeñe u odnosu na optereõeñe ulazne vode.
(2) Ukupan azot: zbir ukupnog Kjeldal-azota (orgnaski N + NH3), nitratnog (NO3)-azota i nitritnog (NO2 ) –azota
(3) Alternativno, dnevna proseøna vrednost ne sme preõi 20 mg/l N. Ovo se odnosi na vodu sa temperaturom od 120C  ili viåe, tokom 

rada bioloåkog reaktora postrojeña za preøiåavañe otpadne vode. Kao zamenu za uslov koji se odnosi na temperaturu, moguõe je 
primeniti ograniøeno vreme rada, koje uzima u obzir regionalne klimatske uslove. Ova alternativa se primeñuje ako se moÿe poka-
zati da je ispuñen stav 1 Aneksa I D.
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Tabela 3

ANEKS II

KRITERIJUMI ZA UTVRÆIVANJE OSETLJIVIH I MANJE OSETLJIVIH ZONA

A. Osetljive zone

Vodno telo mora biti utvræeno kao osetçiva zona ako ono pripada jednoj od sledeõih grupa:
(a) prirodna slatkovodna jezera, druga slatkovodna tela, estuarije i priobalne vode koje su eutrofne

ili koje u bliskoj buduõnosti mogu postati eutrofne ako se ne preduzme akcija zaåtite.
Sledeõi elementi bi mogli biti uzeti u obzir pri razmatrañu koja hrançiva supstanca bi trebalo
da bude umañena unapreæenim preøiåõavañem:
(i) jezera i tokovi koji se ulivaju u jezera (akumulacije), zatvoreni zalivi koji pokazuju slabu

izmenu vode i gde se moÿe desiti nagomilavañe. U ovim zonama treba vråiti uklañañe
fosfora osim ako se moÿe pokazati da ñegovo uklañañe neõe imati dejstvo na nivo eutro-
fikacije. Kad se voda ispuåta iz velikih naseça, uklañañe azota moÿe biti takoæe razmatra-
no;

(ii) estuarije, zalivi i druge priobalne vode kod kojih je utvræena slaba izmena vode, ili koji pri-
maju znatne koliøine hrançivih materija. Izlivi iz malih naseça su obiøno od minornog
znaøaja u tim oblastima, ali za velika naseça, bi trebalo ukçuøiti uklañañe fosfora i/ili
azota, osim ukoliko je moguõe pokazati da ñihovo uklañañe neõe imati efekat na nivo eu-
trofikacije.

Serija uzoraka
uzetih tokom godine

Maksimalan dozvoçen broj 
uzoraka koji odstupaju

4-7 1

8-16 2

17-28 3

29-40 4

41-53 5

54-67 6

68-81 7

82-95 8

96-110 9

111-125 10

126-140 11

141-155 12

156-171 13

172-187 14

188-203 15

285-300 21

301-317 22

318-334 23

335-350 24

351-365 25
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(b) ako akcija nije preduzeta, povråinske slatke vode nameñene zahvatañu vode za piõe bi mogle
da sadrÿe koncentraciju nitrata veõu od one postavçene odgovarajuõim odredbama Direktive
Saveta 75/440/EEC od 16. juna 1975. godine, koja se odnosi na zahtevan kvalitet povråinske
vode nameñene za zahvatañe za vodu za piõe u Drÿavama ølanicama(2);

(c) zone gde je unapreæeno preøiåõavañe od onoga propisanog u ølanu 4 ove Direktive neophodno
radi ispuñeña odredbi drugih direktiva Saveta.

B. Manje osetljive zone

Morsko vodno telo moÿe biti oznaøeno kao mañe osetçiva oblast ako ispuåtañe otpadne vode ne
utiøe nepovoçno na ÿivotnu sredinu i na morfologiju, hidrologiju ili specifiøne hidrauliøke uslove
koji postoje u toj oblasti.
Kada identifikuju mañe osetçive zone, drÿave ølanice õe uzeti u obzir rizik da se ispuåteno op-
tereõeñe prenese u susedne oblasti i izazove åtetne uticaje na ÿivotnu sredinu. Drÿave ølanice treba
da su upoznate sa postojañem osetçivih zona izvan ñihove nacionalne nadleÿnosti.
Sledeõi elementi treba da budu uzeti u obzir pri utvræivañu mañe osetçivih zona:
otvoreni zalivi, estuarije i druge priobalne vode sa dobrom izmenom vode, za koje se moÿe smatrati
da nisu izloÿene eutrofikaciji i smañeñu koncentracije kiseonika usled ispuåtaña komunalne ot-
padne vode.

ANEKS III

INDUSTRIJSKI SEKTORI

1. Prerada mleka
2. Proizvodña produkata od voõa i povrõa
3. Proizvodña i flaåirañe bezalkoholnih napitaka
4. Prerada krompira
5. Industrija mesa
6. Pivare
7. Proizvodña alkohola i alkoholnih napitaka
8. Proizvodña ÿivotiñske hrane od biçnih proizvoda
9. Proizvodña ÿelatina i lepka od krzna, koÿe i kostiju
10. Sladare 
11. Industrija prerade ribe 

(2) OJ N0 L 194, 25.7.1975., str. 26 dopuñena Direktivom79/369/EEC (OJ N0 L 279, 29.10.1979., str. 44)
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9. INTEGRALNI PREVOD DIREKTIVE 98/15/EC

originalni naslov: Commission Directive 98/15/EC of 27 February 1998 amending Council Directive 91/
271/EEC with respect to certain requirements established in Annex I thereof
objavçena: Official Journal L 67, 7.03.1998 str. 29

DIREKTIVA KOMISIJE 98/15/EC od 27. februara 1998. koja dopunjuje 
Direktivu Saveta 91/271/EEC obzirom na odreæene zahteve uspostavljene u njenom Аneksu I  

SAVET EVROPSKE ZAJEDNICE
imajuõi u vidu Ugovor o uspostavçañu Evropske ekonomske zajednice;
imajuõi u vidu Direktivu 91/271/EEC od 21 maja 1991 koja se odnosi na preøiåõavañe komunalnih otpadnih
voda i posebno ñen ølan 5, stav 3;
S obzirom na to da su zahtevi za izlive iz gradskih postrojeña za preøiåõavañe u osetçive zone podloÿna eu-
trofikaciji, prema Tabeli 2 Aneksa I Direktive 91/271/EEC, bili uzrok problema u interpretaciji kojе je bitno
razjasniti; s obzirom na to da je, sledstveno tome, neophodno dopuniti Tabelu 2 Aneksa I Direktive;
s obzirom na to da su mere odreæene u ovoj Direktivi u saglasnosti sa miåçeñem Odbora pribavçenim pre-
ma ølanu 18 Direktive 91/271/EEC,    

USVOJIO JE DIREKTIVU:

Ølan 1

Aneks I Direktive 91/271/EEC se dopuñuje u skladu sa Aneksom ove Direktive.

Ølan 2

Drÿave ølanice õe proglasiti punovaÿnim zakone, propise i administrativne odluke potrebne za usaglaåavañe
sa Direktivom najkasnije do 30.06.1998. godine. O tome õe odmah obavestiti Komisiju.

Kada drÿave ølanice budu usvajale mere pomenute u stavu 1, one õe se pozvati na ovu Direktivu ili õe biti
propraõene takvim pozivom pri ñihovom zvaniønom objavçivañu. Naøine za izvråeñe tog poziva odrediõe
drÿave ølanice.

Ølan 3

Direktiva õe stupiti na snagu dvadestog dana po objavçivañu u Sluÿbenom listu Evropske zajednice.

Ølan 4 

Direktiva se upuõuje drÿavama ølanicama.

Brisel 27. februara 1998. godine        Za Komisiju 
Ritt BJERREGAARD
      ølan Komisije
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ANEKS

Tabela 2 Aneksa I Direktive 91/271/EEC se zameñuje sledeõim tekstom:

Tabela 2: Zahtevi za izlive iz gradskih postrojeña za preøiåõavañe otpadnih voda u osetçive zone koje su 
podvrgnute eutrofikaciji prema identifikaciji iz Aneksa II A (a). Jedan ili oba parametra mogu biti 
primeñeni, zavisno od mesnih uslova. Primeñivaõe se vrednosti koncentracija ili procenti 
smañeña

(1) Smañeñe u odnosu na optereõeñe ulazne vode.
(2) Ukupan azot je zbir ukupnog Kjeldal-azota (organski i amonijaøni azot), nitratni - azot i nitritni  - azot.
(3)  Ove vrednosti koncentracija su sredñe godiåñe kako je izneto u Aneksu I, stav D-4 (c). Meæutim, zahtevi za azot se 

mogu proveriti koriåõeñem dnevnog proseka kada je utvræeno, u skladu sa Aneksom I, stav D.1, da je obezbeæen 
isti nivo zaåtite. U tom sluøaju, dnevna proseøna vrednost ne sme preõi 20 mg/l ukupnog azota za sve uzorke  kada je 
temperatura efluenta u bioloåkom reaktoru viåa ili jednaka 120C. Uslovi u vezi temperature bi se mogli zameniti 
ograniøeñem vremena rada radi uzimaña u obzir regionalnih klimatskih uslova.

Parametar Koncentracija Najmañi procenat 
smañeña(1)

Referentna metoda mereña

Ukupan fosfor

2 mg/l 
(10 000 do 100 000 ES)

1 mg/l 
(viåe od 100 000 ES)

80 Molekularna apsorpciona sprektrofotometrija

Ukupan azot (2)

15 mg/l 
(10 000 do 100 000 ES) (3)

10 mg/l 
(viåe od 100 000 ES)(3)

70-80 Molekularna apsorpciona sprektrofotometrija

(1) smañeñe u odnosu na optereõeñe ulazne vode.
(2) Ukupan azot: Zbir ukupnog Kjeldal-azota (orgnaski i amonijaøni azot), nitrat – azot i nitrit  - azot.
(3)  Ove vrednosti koncentracija su sredñe godiåñe kako je izneto u aneksu I, stav D-4 (c). Meæutim, zahtevi za azot se mogu kon-

trolisati upotrebom dnevnog proseka kada je utvræen, u skladu sa Aneksom I, stav D.1, øime je obezbeæen isti nivo zaåtite. U tom 
sluøaju, dnevna proseøna vrednost ne sme preõi 20 mg/l ukupnog azota za sve uzorke  pri øemu je temperatura efluenta u bi-
oloåkom reaktoru viåa ili jednaka 120C. Uslovi u vezi temperature bi se mogli zameniti ograniøeñem vremena operacije radi uzi-
maña u obzir regionalnih klimatskih uslova
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10. INTEGRALNI PREVOD DIREKTIVE 91/676/EEC

originalni naslov: Council Directive of 12 December 1991 concerning the protection of water against pol-
lution caused by nitrates from agricultural sources (91/676/EEC)
objavçena: Official Journal OJ L 375, 31.12.1991, str.1. 

DIREKTIVA SAVETA od 12. decembra 1991. koja se odnosi na zaåtitu voda 
od zagaæivanja uzrokovanog nitratima 
iz poljoprivrednih izvora (91/676/EEC)

SAVET EVROPSKE ZAJEDNICE,
imajuõi u vidu Ugovor o uspostavçañu Evropske ekonomske zajednice a naroøito ølan 130s,
imajuõi u vidu predlog Komisije(1),
imajuõi u vidu miåçeñe Evropskog parlamenta(2)

imajuõi u vidu miåçeñe Ekonomsko-socijalnog odbora(3)

S obzirom na to da je sadrÿaj nitrata u vodi u nekim oblastima drÿava ølanica u porastu i da je veõ toliko vi-
sok da je uporediv sa graniønim vrednostima postavçenim u Direktivi Saveta 75/440/EEC od 16. juna 1975.
koja se odnosi na zahtevani kvalitet povråinske vode nameñene za zahvatañe vode za piõe u drÿavama
ølanicama(4), dopuñena Direktivom 79/869/EEC(5) i Direktivom 80/778/EEC od 15. jula 1980. koja se
odnosi na kvalitet vode nameñene çudskoj potroåñi(6), i dopuñena 1985. Aktom o pristupañu;
s obzirom na to da je Øetvrti akcioni program Evropske Ekonomske Zajednice o ÿivotnoj sredini(7) ukazao
na nameru Komisije da saøini predlog za Direktivu o kontroli i smañeñu zagaæeña vode usled razastiraña i
ispuåtaña stajñaka i prekomerne upotrebe æubriva;
s obzirom na to da reforma opåte politike poçoprivrede utvræena u zelenoj kñizi Komisije »Perspektive
opåte politike poçoprivrede« ukazuje da, iako je koriåõeñe azotnih æubriva i stajñaka neophodno za poço-
privredu Zajednice, prekomerna upotreba æubriva predstavça rizik po ÿivotnu sredinu, pa je potrebna opåta
akcija radi kontrole problema koji proistiøe iz intenzivne proizvodñe stroke, te da politika poçoprivrede mo-
ra viåe voditi raøuna o politici ÿivotne sredine;
s obzirom na to da rezolucija Saveta od 28. juna 1988. o zaåtiti Severnog mora i drugih voda u Zajednici(8)

poziva Komisiju da predloÿi mere na nivou Zajednice;
s obzirom na to da glavni uzrok zagaæivaña voda Zajednice iz difuznih izvora predstavçaju nitrati iz poço-
privrednih izvora;
s obzirom na to da je stoga neophodno, radi zaåtite çudskog zdravça i ÿivih resursa i akvatiønih ekosistema i
obezbeæeña drugih legitimnih koriåõeña voda, smañiti zagaæivañe voda uzrokovano ili podstaknuto nitra-
tima iz poçoprivrednih izvora, te spreøiti daçe takvo zagaæivañe; s obzirom na to da je u ovu svrhu vaÿno
preduzeti mere koje se odnose na skladiåteñe i aplicirañe na zemçiåte svih azotnih jediñeña i mere koje se
odnose na odreæenu praksu u procesima upravçaña zemçiåtem;
s obzirom na to da zagaæivañe vode nitratima u jednoj drÿavi ølanici moÿe uticati na vode u drugoj drÿavi
ølanici, te je stoga neophodna akcija na nivou Zajednice u skladu sa ølanom 130;

(1) OJ No C 54, 3.3.1989, str. 4 i OJ No C 51, 2.3.1990, str. 12
(2) OJ No C 158, 26.6.1989, str. 487
(3) OJ No C 159, 26.6.1989, str. 1
(4) OJ No L 194, 25.7.1975, str. 26
(5) OJ No L 271, 29.10.1979, str.44
(6) OJ No L 229, 30.8.1980, str. 11
(7) OJ No C 328, 7.12.1987, str. 1
(8) OJ No C 209, 9.8.1988, str. 3
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s obzirom na to da, podsticañem dobre poçoprivredne prakse, drÿave ølanice mogu obezbediti svim vodama
opåti nivo zaåtite od zagaæivaña u buduõnosti;
s obzirom na to da odreæene zone zahtevaju specijalnu zaåtitu zbog dreniraña u vode podloÿne zagaæeñu od
nitratnih jediñeña;
s obzirom na to da je potrebno da drÿave ølanice identifikuju rañive zone i utvrde i primene akcione pro-
grame radi smañeña zagaæivaña vode od azotnih jediñeña u rañivim zonama;
s obzirom na to da ti akcioni programi treba da obuhvate i mere za ograniøeñe aplikacije na zemçiåte svih
azotnih æubriva i posebno da utvrde specifiøna ograniøeña za primenu stajskog æubriva;
s obzirom na to da je potrebno vråiti monitoring voda i primeñivati referentne metode mereña za jediñeña
azota radi osiguraña da mere imaju efekta;
s obzirom na to da je utvræeno da je hidrogeologija u nekim drÿavama ølanicama takva da moÿe proõi
mnogo godina pre nego åto mere zaåtite dovedu do poboçåaña u kvalitetu vode;
s obzirom na to da treba osnovati Odbor radi pomoõi Komisiji u pitañima koja se odnose na primenu ove
Direktive i ñeno prilagoæavañe nauønom i tehniøkom progresu;
s obzirom na to da drÿave ølanice treba da saøine i prezentuju Komisiji izveåtaje o primeni ove Direktive;
s obzirom na to da Komisija treba redovno da izveåtava drÿave ølanice o primeni ove Direktive,

JE USVOJIO OVU DIREKTIVU:

Ølan 1

Direktiva ima za ciç:
-  smañeñe zagaæivaña vode uzrokovanog ili podstaknutog nitratima iz poçoprivrednih izvora i
-  spreøavañe daçeg takvog zagaæivaña.

Ølan 2

U svrhe Direktive:
(a) »podzemna voda« je sva voda koja je ispod povråine tla u zoni zasiõeña i u direktnoj je vezi sa tlom

ili podpovråinskim slojem;
(b) »slatka voda« je voda koja se prirodno javça sa niskom koncentracijom soli i koja je øesto prihvatçi-

va kao pogodna za zahvatañe i tretman radi proizvodñe vode za piõe;
(c) »azotno jediñeñe« je svaka supstanca koja sadrÿi azot izuzev gasnog molekularnog azota;
(d) »stoka« su sve ÿivotiñe koje se øuvaju za upotrebu ili profit;
(e) »æubrivo« je svaka supstanca koja sadrÿi azotno jediñeñe ili azotna jediñeña, a koja se koristi na

zemçiåtu radi poveõaña rasta vegetacije; moÿe ukçuøivati stajsko æubrivo, ostatke iz ribçih uzga-
jaliåta i kanalizacioni muç;

(f) »hemijsko æubrivo« je svako æubrivo koje je proizvedeno industrijskim postupkom; 
(g) »stajsko æubrivo« su otpadni produkti koje je izluøila stoka ili smeåa prostirke i otpadnih produkata

koje je izluøila stoka, øak i u preraæenom obliku;
(h) »aplikacija na zemçiåte« je dodavañe materijala zemçiåtu razastirañem po povråini zemçiåta, up-

uåtañem u zemçiåte, smeåtañem ispod povråine tla ili meåañem sa povråinskim slojevima zemçiå-
ta,

(i)  »eutrofikacija« je obogaõivañe vode azotnim jediñeñima, uzrokujuõi ubrzan rast algi i viåih oblika
biçnog ÿivota, stvarajuõi nepoÿeçan poremeõaj ravnoteÿe organizama prisutnih u vodi i kvaliteta
vode koja je u pitañu,

(j) »zagaæivañe« je ispuåtañe, direktno ili indirektno, azotnih jediñeña iz poçoprivrednih izvora u ak-
vatiønu sredinu, øiji su rezultati takvi da uzrokuju opasnosti po çudsko zdravçe, oåteõuju ÿive
resurse i akvatiøne ekosisteme, naruåavaju uobiøajene ili ometaju ostala legitimna koriåõeña vode;

(k)  »rañiva zona« je oblast zemçiåta ustanovçenu prema ølanu 3(2). 

Ølan 3

1. Vode koje su zagaæene i vode koje mogu biti pod uticajem zagaæivaña ukoliko se ne preduzme akcija shodno
ølanu 5, biõe od drÿava ølanica identifikovane prema kriterijumima postavçenim u Aneksu I.
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2. U roku od dve godine od dana objavçivaña ove Direktive, drÿave ølanice õe razvrstati rañive zone u svim
oblastima na svojim teritorijama koje se dreniraju u vode identifikovane kao vode iz stava 1 øime se doprino-
si zagaæivañu. One õe izvestiti Komisiju o ovom poøetnom razvrstavañu u roku od åest meseci.
3. Kada su bilo koje vode koje identifikuje drÿava ølanica kao vode iz stava 1, pod uticajem zagaæivaña od
voda koje direktno ili indirektno dreniraju ka ñima iz druge drÿave ølanice, drÿave ølanice øije su vode na-
padnute mogu o relevantnim øiñenicama izvestiti druge drÿave ølanice i Komisiju. 
Drÿave ølanice koje su u pitañu organizovaõe, sa Komisijom ako to odgovara, potrebno pregovarañe radi
identifikacije izvora koji su u pitañu i mera koje treba preduzeti radi zaåtite napadnutih voda u ciçu osig-
uraña usaglaåenosti sa ovom Direktivom.
4. Drÿave ølanice õe pregledati i ukoliko je potrebno, revidovati ili dopuñavati razvrstavañe rañivih zona,
bar jednom u øetiri godine da bi se uvaÿili faktori i øiñenice nepredviæene u vreme prethodnog registro-
vaña. One õe u roku od åest meseci izvestiti Komisiju o svakoj reviziji ili registraciji.
5. Drÿave ølanice õe biti izuzete iz obaveze identifikovaña posebnih rañivih zona ako za celu svoju teritori-
ju uspostave i primene akcione programe iz ølana 5 ove Direktive. 

Ølan 4
1. Drÿave ølanice õe, u ciçu obezbeæivaña opåteg nivoa zaåtite od zagaæivaña za sve vode, u roku od dve
godine od dana usvajaña ove Direktive:
(a) utvrditi pravilo ili pravila dobre poçoprivredne prakse koje õe primeñivati poçoprivrednici na dobro-

voçnoj bazi, a koji õe sadrÿati odredbe koje obuhvataju bar one stavke koje su navedene u Aneksu II A;
(b) utvrditi, gde je to potrebno program koji õe promovisati primenu pravila dobre poçoprivredne prakse,

obuhvatajuõi odredbu o obuci i informisañu poçoprivrednika.

2. Drÿave ølanice õe podneti Komisiji detaçni prikaz svojih pravila dobre poçoprivredne prakse, a Komisija
õe ukçuøiti informacije o ovim pravilima u izveåtaj na koji se odnosi ovaj ølan. Komisija moÿe, ako smatra
potrebnim, pripremiti odgovarajuõe predloge Savetu u vezi primçenih informacija.

Ølan 5

1. U toku dvogodiåñeg perioda od poøetnog razvrstavaña prema ølanu 3 (2), ili u okviru jedne godine od
svakog dodatnog razvvrstaña prema ølanu 3 (4), drÿave ølanice õe, u svrhu realizacije ciçeva utvræenih u
ølanu 1, utvrditi akcione programe koji se odnose na ustanovçene  rañive zone. 

2. Akcioni program se moÿe odnositi na sve rañive zone na teritoriji drÿave ølanice ili se, kada drÿava ølani-
ca smatra potrebnim, mogu utvrditi posebni akcioni programi za razliøite rañive zone ili delove zona.

3. Akcioni programi õe uzeti u obzir:
(a) raspoloÿive nauøne i tehniøke podatke, najpre u pogledu posebnih doprinosa azota koji potiøu  iz poço-

privrednih i drugih izvora;
(b) uslove ÿivotne sredine u relevantnim regionima drÿave ølanice koja je u pitañu;

4. Akcioni programi õe biti primeñeni u roku od øetiri godine od ñihovog utvræivaña i sastojaõe se iz sle-
deõih obaveznih mera:
(a) mere iz Aneksa III;
(b) one mere koje su drÿave propisale u pravilu (pravilima) dobre poçoprivredne prakse uspostavçenim u

skladu sa ølanom 4, izuzev onih koje su zameñene merama iz Aneksa III.

5. Drÿave ølanice õe, åtaviåe, u okviru akcionih programa, preduzeti dodatne mere ili pojaøane akcije koje
smatraju neophodnim ako, od poøetka ili u svetlu iskustva steøenog u primeni akcionih programa, postane
oøito da mere na koje se odnosi stav 4 neõe biti dovoçne za postizañe ciçeva utvræenih u ølanu 1. Pri izboru
tih mera ili akcija, drÿave ølanice õe uzeti u obzir ñihovu efikasnost i troåkove u odnosu na druge moguõe
preventivne mere.

6. Drÿave ølanice õe pripremiti i primeniti odgovarajuõe programe monitoringa radi ocene efikasnosti ak-
cionih programa utvræenih prema ovom ølanu.
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Drÿave ølanice koje primeñuju ølan 5 na celoj svojoj teritoriji vråiõe, na odabranim mernim mestima u
vodama (povråinske i podzemne vode), monitoring sadrÿaja azota koji omoguõava da se utvrdi stepen
zagaæeña voda azotom iz poçoprivrednih izvora.

7. Drÿave ølanice õe najmañe svake øetvrte godine pregledati i po potrebi revidovati svoje akcione pro-
grame, ukçuøujuõi sve dodatne mere preduzete prema stavu 5. One õe izvestiti Komisiju o svakoj promeni u
akcionim programima.

Ølan 6

1. U svrhe razvrstavaña i ispravki u razvrstavañu rañivih zona, drÿave ølanice õe:
(a) u roku od dve godine od objavçivaña ove Direktive, vråiti monitoring koncentracije azota u slatkim

vodama  tokom jednogodiåñeg perioda:
(i) na mestima uzorkovaña povråinskih voda, utvræenim u ølanu 5 (4) Direktive  75/440/EEC i /ili na

drugim mestima uzorkovaña koja su reprezentativna za povråinske vode drÿava ølanica, najmañe
jednom meseøno a øeåõe tokom perioda poplava;

(ii) na mestima uzorkovaña koja su reprezentativna za akvifere podzemnih voda, u pravilnim intervali-
ma i uzimajuõi u obzir odredbe Direktive 80/778/EEC;

(b) ponavçati program monitoringa naveden u (a), najmañe svake øetvrte godine, izuzev za ona mesta
uzorkovaña gde je koncentracija azota u svim prethodnim uzorcima bila ispod 25 mg/l i nije se pojavio
novi øinilac moguõeg poveõaña sadrÿaja azota, u kom sluøaju je potrebno ponavçañe programa moni-
toringa svakih osam godina;

(c) pregledati stañe eutrofikacije svojih slatkih povråinskih voda, estuarskih i priobalnih voda, svake øetvrte
godine.

2. Primeñivaõe se referentne metode mereña navedene u Aneksu IV.

Ølan 7

Smernice za monitoring na koji se odnose ølanovi 5 i 6, mogu se utvrditi u skladu sa procedurom naveden-
om u ølanu 9.

Ølan 8

Aneksi ove Direktive mogu se prilagoditi nauønom i tehniøkom napretku u skladu sa procedurom utvræenom
u ølanu 9.

Ølan 9

1. Komisiji õe pomagati Odbor sastavçan od predstavnika drÿava ølanica kome õe  predsedavati predstavnik
Komisije.

2. Predstavnik Komisije õe podneti Komisiji nacrt mera koje treba preduzeti. Odbor õe predati svoje
miåçeñe o nacrtu u roku koji moÿe odrediti predsedavajuõi prema hitnosti stvari. U sluøaju odluka za koje
se traÿi da budu usvojene od Saveta na predlog Komisije, miåçeñe õe biti prosleæeno na osnovu veõine
utvræene prema ølanu 148 (2) Ugovora EEZ. Glasovi predstavnika drÿava ølanica u Odboru biõe raøunati na
naøin utvræen tim ølanom. Predsedavajuõi neõe glasati.

3.  (a) Komisija õe usvojiti predoøene mere ukoliko su one u skladu sa miåçeñem Odbora.
(b) Ako predoøene mere nisu u skladu sa miåçeñem Odbora, ili ako miåçeñe   nije predato, Komisija õe,

bez odlagaña, podneti Savetu predlog koji se odnosi na mere koje se imaju preduzeti. Savet õe delo-
vati kvalifikovanom veõinom.

(c) Ako, po isteku tri meseca od datuma upuõivaña Savetu, Savet ne deluje, Komisija õe usvojiti predloÿ-
ene mere, osim kada se Savet  izjasnio protiv mera prostom veõinom.



175

C. DIREKTIVE O ZAÅTITI VODA

Ølan 10

1. Drÿave ølanice õe, za øetvorogodiåñi period nakon usvajaña ove Direktive i za svaki sledeõi øetvoro-
godiåñi period, podnositi izveåtaj Komisiji sa informacijama navedenim u Aneksu V.

2. Izveåtaj prema ovom ølanu biõe podnet Komisiji u roku od åest meseci po isteku perioda na koji se odnosi.

Ølan 11

Na osnovu informacija dobijenih prema ølanu 10, Komisija õe objaviti zbirne izveåtaje u roku od åest meseci
od prijema izveåtaja od drÿava ølanica i proslediõe ih Evropskom parlamentu i Savetu. U svetlu sprovoæeña
ove Direktive, a posebno odredbi Aneksa III, Komisija õe podneti Savetu do 1. januara 1998, izveåtaj praõen,
tamo gde je potrebno, predlozima za reviziju ove Direktive.

Ølan 12

1. Drÿave ølanice õe usvojiti zakone, propise i administrativne odredbe neophodne za usaglaåavañe sa ovom
Direktivom u roku od dve godine od ñenog objavçivaña(9).

One õe o tome odmah obavestiti Komisiju.

2. Kada ih drÿave ølanice budu usvajale, one õe se pozvati na Direktivu ili õe poziv biti pridruÿen prilikom
ñihovog sluÿbenog objavçivaña. Naøin pozivaña utvrdiõe drÿave ølanice.

3. Drÿave ølanice õe dostaviti Komisiji tekstove odredbi nacionalnog zakona koje su usvojile u oblasti obuh-
vaõoj Direktivom.

Ølan 13

Direktiva se upuõuje drÿavama ølanicama.

U Briselu, 12. decembra 1991.      Za Savet
              Predsednik

     J.C.M.ALDERS

(9) Ova Direktiva je usvojena 19. decembra 1991.
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АNEKS I

KRITERIJUMI ZA IDENTIFIKOVANJE VODA NA KOJE SE ODNOSI ØLAN 3 (1)

A: Vode na koje se odnosi ølan 3 (1) identifikovaõe se, inter alia, koriåõeñem sledeõih kriterijuma:
1. ako povråinske vode, posebno one koje se koriste ili su nameñene da se koriste za zahvatañe vode

za piõe, sadrÿe ili bi mogle da sadrÿe, ako nije preduzeta akcija prema ølanu 5, veõe koncentracije ni-
trata od onih postavçenih u skladu sa Direktivom 75/440/EEC;

2. ako podzemne vode sadrÿe ili bi mogle da sadrÿe viåe od 50 mg/l nitrata, ako nije preduzeta akcija
shodno ølanu 5;

3. ako je utvræeno da su prirodna jezera slatke vode, druga tela slatke vode, estuarski zalivi, priobalne i
morske vode za koje je naæeno da su eutrofne ili bi u bliskoj buduõnosti mogli postati eutrofne, ako
nije preduzeta akcija shodno ølanu 5.

B: Pri primeni ovih kriterijuma, drÿave ølanice õe uzeti u obzir:
1. fiziøke karakteristike i karakteristike ÿivotne sredine voda i zemçiåta;
2. sadaåña saznaña o ponaåañu azotnih jediñeña u ÿivotnoj sredini (voda i zemçiåte);
3. sadaåña saznaña o uticaju akcije preduzete shodno ølanu 5.

ANEKS II

PRAVILA DOBRE POLJOPRIVREDNE PRAKSE

A: Pravilo ili pravila dobre poçoprivredne prakse sa ciçem smañeña zagaæivaña nitratima treba da sadrÿe,
uz voæeñe raøuna o uslovima u razliøitim regionima Zajednice i prema tome koliko su relevantne,
odreæene odredbe koje se odnose na sledeõe stavke:
1. periode kada je aplikacija æubriva neodgovarajuõa;
2. aplikaciju æubriva na zakoåenom zemçiåtu;
3. aplikaciju æubriva na vodom zasiõeno, poplavçeno, smrznuto ili snegom obuhvaõo zemçiåte;
4. uslove za aplikaciju æubriva u blizini vodotoka;
5. kapacitet i konstrukciju skladiånih tankova za stajñak, ukçuøujuõi mere za spreøavañe zagaæivaña

vode oticañem i procurivañem u podzemne i povråinske vode teønosti koje sadrÿe stajñak i eflu-
ente iz uskladiåtenog biçnog materijala, kao åto je silaÿa;

6. procedure za aplikaciju, ukçuøujuõi napredovañe i ujednaøenost razastiraña, kako hemijskih æubri-
va tako i stajñaka, koje õe gubitke nutrijenata odrÿati na prihvatçivom nivou.

B: Drÿave ølanice mogu da ukçuøe u svoje pravilo ili pravila dobre poçoprivredne prakse i sledeõe stavke:
7. upravçañe zemçiåtem, ukçuøujuõi primenu sistema rotacije useva i odnose povråine zemçiåta pos-

veõenog stalnim usevima i zemçiåta posveõenog jednogodiåñim usevima;
8. odrÿavañe minimalne koliøine vegetacionog pokrivaøa tokom (kiånih) perioda koji õe preuzimati

azot iz zemçiåta, a koji bi inaøe uzrokovao zagaæivañe vode nitratima;
9. uspostavçañe planova æubreña po principu farma-po-farma i voæeñe evidencije o primeni æubriva;
10. spreøavañe zagaæivaña voda od oticaja i kretaña vode nizvodno, izvan dohvata korenova useva, u

sistemima za navodñavañe.
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ANEKS III

MERE KOJE TREBA DA SADRŸE AKCIONI PROGRAMI PREMA ØLANU 5 (4) (a)

1. Mere õe sadrÿati pravila koja se odnose na:
1. periode kada se zabrañuje primena odreæenih tipova æubriva;
2. kapacitet skladiånih tankova za stajñak; ovaj kapacitet mora da bude veõi od potrebnog kapaciteta

za skladiåteña tokom najduÿeg perioda za vreme koga je aplikacija na zemçiåte u rañivim zonama
zabrañena, izuzev kada se moÿe dokazati nadleÿnom organu da õe bilo koja koliøina æubriva iznad
stvarnog skladiånog kapaciteta biti odloÿena na naøin koji neõe delovati åtetno na ÿivotnu sredinu;

3. ograniøeñe primene æubriva, saglasno dobroj poçoprivrednoj praksi uz voæeñe raøuna o karakteris-
tikama rañive zone koja je u pitañu, a posebno o:
(a) stañu zemçiåta, tipu i nagibu;
(b) klimatskim uslovima, padavinama i navodñavañu;
(c) praksi koriåõeña zemçiåta i poçoprivrede, ukçuøujuõi sistem rotiraña useva;
i biõe zasnivane na ravnoteÿi izmeæu:
(i) predviæenih zahteva useva za azotom, 
i
(ii) snabdevaña useva azotom koji dospeva iz zemçiåta i æubriva koje odgovara:

-  koliøini azota prisutnog u zemçiåtu u momentu kada biçka poøiñe da ga koristi u znaøa-
jnoj meri (koliøine na kraju zime),

-  snabdevañu azotom dobijenog mineralizacijom rezervi organskog azota u zemçiåtu,
-  dodavañu azotnih jediñeña preko stajñaka,
-  dodavañu azotnih jediñeña preko hemijskih i drugih æubriva.

2. Ove mere õe osigurati da, za svaku farmu ili uzgajaliåte stoke, koliøina stajñaka aplicirana na zemçiåte u
toku godine, ukçuøujuõi i æubrivo od samih ÿivotiña, neõe premaåiti utvræenu koliøinu po hektaru. 

Utvræena koliøina po hektaru je koliøina æubriva koja sadrÿi 170 kg N. Meæutim:
(a) za prve øetiri godine akcionog programa drÿave ølanice mogu dozvoliti koliøinu æubriva koja sadrÿi

do 210 kg N (po hektaru);
(b) tokom i nakon prvog øetvorogodiåñeg akcionog programa, drÿave ølanice mogu utvrditi koliøine

koje se razlikuju od gore navedenih. Ove koliøine moraju biti utvræene tako da ne zanemaruju posti-
zañe ciçeva utvræenih u ølanu 1 i moraju biti opravdane na osnovu objektivnih kriterijuma, na prim-
er:
- duge sezone rasta,
- useva sa visokim zahvatañem azota,
- velikih padavina u rañivim zonama,
- zemçiåta sa izuzetno visokim kapacitetom denitrifikacije.

Ako drÿava ølanica dozvoli drugaøiju koliøinu, shodno stavu (b), informisaõe Komisiju, koja õe ispitati
opravdanost u skladu sa procedurom navedenom u ølanu 9.
3. Drÿave ølanice mogu obraøunati koliøine na koje se odnosi stav 2 i na osnovu broja ÿivotiña.
4. Drÿave ølanice õe informisati Komisiju o naøinu na koji primeñuju odredbe stava 2. U svetlu primçenih
informacija, Komisija moÿe, ako smatra neophodnim, u skladu sa ølanom 11, pripremiti odgovarajuõe pred-
loge Savetu. 
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ANEKS IV

REFERENTNE METODE MERENJA

Hemijsko æubrivo
Azotna jediñeña õe se meriti primenom metode opisane u Direktivi Komisije 77/535/EEC od 22. juna
1977. o pribliÿavañu zakona drÿava ølanica koji se odnose na metode uzorkovaña i analiziraña æubriva(1),
dopuñenom Direktivom 89/519/EEC(2).

Slatke vode, priobalne vode i morske vode
Koncentracija azota meriõe se u skladu sa ølanom 4a (3) Direktive Saveta 77/795/EEC od 12. decembra
1977. koja utvræuje opåtu proceduru za razmenu informacija o kvalitetu povråinskih slatkih voda u Zajedni-
ci(3), dopuñenom Odlukom 86/574/EEC(4).

ANEKS V

INFORMACIJE KOJE TREBA DA SADRŸI IZVEÅTAJ NA KOJI SE ODNOSI 
ØLAN 10

1. Izjava o preventivnim akcijama preduzetim prema ølanu 4.
2. Mapa koja pokazuje sledeõe:

(a) vode identifikovane u skladu sa ølanom 3 (1) i Aneksom I sa ukazivañem na svaku vodu za koju su
kriterijumi iz Aneksa I koriåõeni u svrhe identifikacije;

(b) lokacije identifikovanih rañivih zona, sa razlikovañem postojeõih zona i zona ustanovçenih nakon
prvog izveåtaja.

3. Rezime rezultata monitoringa izvråenog prema ølanu 6, ukçuøujuõi izjavu o razmatrañima koja su
dovela do razvrstavaña svake rañive zone i do bilo koje revizije ili dodavaña rañivih zona.

4. Rezime akcionih programa izraæenih prema ølanu 5, a posebno:

(a) mere zahtevane prema ølanu 5 (4) (a) i (b);

(b) informacije zahtevane Aneksom III (4);

(c) druge dodatne mere ili pojaøane akcije preduzete prema ølanu 5 (5);

(d) rezime rezultata programa monitoringa sprovedenog prema ølanu 5 (6);

(e) predviæaña drÿava ølanica o odgovarajuõim rokovima u okviru kojih se oøekuje da vode identifikov-
ane u skladu sa ølanom 3 (1) zadovoçe mere iz akcionog programa, uz ukazivañe na nivo nep-
ouzdanosti  u ova predviæaña.

(1) OJ No L 213, 22.8.1977, str. 1
(2) OJ No L 265, 12.9.1989, str. 30
(3) OJ No L 334, 24.12.1977, str. 29
(4) OJ No L 335, 28.11.1986, str. 44
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11. INTEGRALNI PREVOD DIREKTIVE 86/278/EEC

originalni naslov: Council Directive of 12 June 1986 on the protection of the environment, and in partic-
ular of the soil, when sewage sludge is used in agriculture (86/278/EEC)
objavçena: Official Journal OJ L 181, 8. 7. 1986., str. 6.

DIREKTIVA SAVETA od 12. juna 1986. o zaåtiti ÿivotne sredine, a posebno zemljiåta, pri 
koriåõenju kanalizacionog mulja u poljoprivredi

SAVET EVROPSKE ZAJEDNICE,
imajuõi u vidu Ugovor o uspostavçañu Evropske ekonomske zajednice, a naroøito ñegove ølanove 100 i
235,
imajuõi u vidu predlog Komisije(1),
imajuõi u vidu miåçeñe Evropskog Parlamenta(2),
imajuõi u vidu miåçeñe Evropskog Ekonomsko-socijalnog odbora(3),
S obzirom na to da je ciç ove Direktive da reguliåe primenu kanalizacionog muça u poçoprivredi na takav
naøin da spreøi åtetne uticaje na zemçiåte, vegetaciju, ÿivotiñe i øoveka, podstiøuõi ñegovu pravilnu pri-
menu;
s obzirom na to da svaka razlika izmeæu odredbi u drÿavama ølanicama koje se odnose na poçoprivredno ko-
riåõeñe kanalizacionog muça moÿe uticati na funkcionisañe zajedniøkog trÿiåta; s obzirom na to da u ovoj
oblasti usklaæivañe zakona prema ølanu 100 Ugovora treba podsticati;
s obzirom na to da kanalizacioni muç koji se koristi u poçoprovredi nije obuhvaõen Direktivom Saveta 75/
442/EEC od 15. jula 1975. o otpadu(4);
s obzirom na to da se mere za koje su propisane odredbe u Direktivi Saveta 78/319/EEC od 20. marta 1978.
o toksiønom i opasnom otpadu(5) takoæe primeñuju na kanalizacioni muç koji sadrÿi, ili je kontaminiran,
supstancama ili materijalima navedenim u Aneksu te Direktive, a koje su takve prirode ili su prisutne u
takvim koliøinama ili koncentracijama, da predstavçaju opasnost za zdravçe çudi ili za ÿivotnu sredinu;
s obzirom na to da treba pripremiti posebne uredbe kako bi se osiguralo da çudi, ÿivotiñe, biçke i ÿivotna
sredina budu potpuno bezbedni od åtetnih uticaja koji potiøu od nekontrolisane upotrebe muça;
s obzirom na to da Direktiva ima za ciç i uspostavçañe odreæenih inicijalnih mera Zajednice u vezi sa zaåti-
tom zemçiåta;
s obzirom na to da muç moÿe imati vredna poçoprivredna svojstva i da je stoga opravdano podsticañe ñe-
gove primene u poçoprivredi uz obezbeæeñe da se ispravno koristi; s obzirom na to da primena kanaliza-
cionog muça ne sme da pogoråa kvalitet zemçiåta i poçoprivrednih proizvoda;
s obzirom na to da neki teåki metali mogu biti toksiøni za biçke a i za øoveka zbog prisustva u ÿitaricama i s
obzirom na to da je neophodno utvrditi obavezne graniøne vrednosti za ove elemente u zemçiåtu;
s obzirom na to da treba zabraniti primenu muça kada koncentracije ovih metala u zemçiåtu prekoraøuju
graniøne vrednosti;
s obzirom na to da je, osim toga, neophodno spreøiti da ove graniøne vrednosti budu prekoraøene zbog
primene muça; s obzirom na to da je, zbog toga, neophodno ograniøiti koliøinu teåkih metala koje se dodaju
obradivom zemçiåtu utvræivañem maksimalnih koliøina muça godiåñe i osiguravañem da graniøne vred-
nosti za koncentracije teåkih metala u muçu nisu prekoraøene, kao i nalogom da se osigura da se ne preko-
raøe graniøne vrednosti za koliøine teåkih metala koje mogu biti dodate zemçiåtu na bazi 10-to gоdiåñeg
proseka;

(1) OJ No C 264, 8.10.1982, str. 3 i OJ Br C 154, 14.6.1984, str. 6.
(2) OJ No C 77, 19.3.1984, str. 136.
(3) OJ No C 90, 5.4.1983, str. 27
(4) OJ No L 194, 25.7.1975, str. 39
(5) OJ No L 84, 31.3.1978, str. 43
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s obzirom na to da se muç mora tretirati pre upotrebe u poçoprivredi; s obzirom na to da drÿave ølanice mo-
gu ipak dozvoliti, pod odreæenim uslovima, upotrebu netretiranog muça bez rizika za zdravçe çudi ili ÿivot-
iña, ako se muç upuåta ili zaorava u zemçiåte;
s obzirom na to da mora proõi izvestan period izmeæu koriåõeña muça i puåtaña stoke na paåñake ili ÿetve
stoøne hrane i sliønih useva, koji su, normalno, u direktnom kontaktu sa zemçiåtem i obiøno se konzumiraju
sirovi; s obzirom na to da primena muça na voõe i povrõe tokom sezone rasta, izuzev za visoke voõñake,
mora biti zabrañena;
s obzirom na to da muç treba koristiti pod uslovima koji osiguravaju da su zemçiåte i povråinske i podzemne
vode zaåtiõeni, u skladu sa Direktivom 75/440/EEC(6) i 80/68/EEC(7);
s obzirom na to da je potrebno kontrolisati kvalitet muçeva i zemçiåta na kojima se muçevi koriste; i vråiti
analize i saopåtavati  pouzdane rezultate korisnicima;
s obzirom na to da treba saøuvati izvesnu koliøinu bitnih informacija za podizañe svesti o primeni muça u
poçoprivredi i s obzirom na to da takve informacije treba prosleæivati u obliku periodiønih izveåtaja Ko-
misiji; s obzirom na to da õe u vezi sa ovim izveåtajima Komisija, po potrebi, izraditi predloge za
obezbeæeñe boçe zaåtite zemçiåta i ÿivotne sredine;
s obzirom na to da muç iz malih postrojeña za preøiåõavañe otpadnih voda koja preøiåõavaju  uglavnom ot-
padne vode iz domaõinstava, predstavça malu opasnost za zdravçe çudi, ÿivotiña i biçaka kao i za ÿivotnu
sredinu, i da stoga treba da bude osloboæen od nekih obaveza koje se odnose na informisañe i analize;
s obzirom na to da drÿave ølanice treba da budu u moguõnosti da utvrde stroÿije odredbe od odredbi
utvræenih ovom Direktivom; s obzirom na to da te odredbe treba da budu saopåtene Komisiji;
s obzirom na to da tehniøki i nauøni progres mogu uøiniti neophodnim brza prilagoæavaña odreæenih
zahteva postavçenih u ovoj Direktivi; s obzirom na to da, za olakåañe uvoæeña mera zahtevanih za ovu na-
menu, treba postaviti proceduru pomoõu koje bi se mogla uspostaviti bliska saradña izmeæu drÿava ølanica i
Komisije; s obzirom na to da takva saradña treba da se ostvari u Odboru za prilagoæavañe tehniøkom i
nauønom progresu;
s obzirom na to da Ugovor ne obezbeæuje neophodne punomoõi, osim onih iz ølana 235,

USVOJIO JE DIREKTIVU:

Ølan 1

Ciç ove Direktive je da uredi primenu kanalizacionog muça u poçoprivredi na takav naøin da se spreøe åtet-
ni uticaji na zemçiåte, vegetaciju, ÿivotiñe i øoveka, podstiøuõi pri tome pravilnu upotrebu tog kanalizacion-
og muça.

Ølan 2
U svrhe ove Direktive:
(a) »muç« je:

(i) muç iz postrojeña za preøiåõavañe otpadnih voda iz domaõinstava ili gradskih otpadnih  voda i iz
drugih postrojeña za preøiåõavañe otpadnih voda sastava sliønog otpadnim vodama iz domaõinsta-
va ili gradskim otpadnim vodama;

(ii) muç iz septiøkih jama i drugih sliønih instalacija za preøiåõavañe otpadnih voda;
(iii) muç iz postrojeña  koja nisu obuhvaõena pod (i) i (ii); 

(b) »tretirani muç« je:
muç koji je bio podvrgnut bioloåkom, hemijskom ili termiøkom tretmanu, dugotrajnom odleÿavañu ili
nekom drugom odgovarajuõem postupku radi ubrzanog umañeña ñegove fermentabilnosti kao i opas-
nosti po zdravçe pri ñegovoj primeni;

(c) »poçoprivreda« je:
uzgajañe svih vrsta komercijalnih useva ukçuøujuõi useve u namene stoøarstva;

(d) »primena« je:
razastirañe muça po zemçiåtu ili neka druga primena muça na i u zemçiåte. 

(6) OJ No L 194, 25.7.1975, str. 26
(7) OJ No L 20, 26.1.1980, str. 43
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Ølan 3

1. Muç na koji se odnosi ølan 2(a)(i) moÿe se u poçoprivredi primeñivati samo u skladu sa ovom Direk-
tivom.

2. Ne na uåtrb Direktiva 75/442/EEC i 78/319/EEC:
-  muç na koji se odnosi ølan 2(a)(ii) moÿe se u poçoprivredi primeñivati pod uslovima koje odreæena

drÿava ølanica smatra neophodnim u ciçu zaåtite çudskog zdravça i ÿivotne sredine;
- muç na koga se odnosi ølan 2(a)(iii) moÿe se u poçoprivredi primeñivati samo ako je ñegova pri-

mena regulisana od strane odreæene drÿave ølanice. 

Ølan 4

U Aneksima I A, I B i I C date su vrednosti za koncentracije teåkih metala u zemçiåtu na koje se muç
primeñuje, za koncentracije teåkih metala u muçu i maksimalne godiåñe koliøine tih teåkih metala koje se
mogu uneti u zemçiåte nameñeno poçoprivredi.

Ølan 5

Ne zanemarujuõi ølan 12:

1. Drÿave ølanice õe zabraniti primenu muça ako koncentracije jednog ili viåe teåkih metala u zemçiåtu
premaåuju graniøne vrednosti koje su one postavile u skladu sa Aneksom I A i preduzeõe neophodne korake
da se zbog primene muça te graniøne vrednosti ne prekoraøe.

2. Drÿave ølanice õe urediti primenu muça na takav naøin da akumulisañe teåkih metala u zemçi ne iza-
zove prekoraøeñe graniønih vrednosti na koje se odnosi stav 1. Da bi ovo postigle, one õe primeniti jednu od
dole navedenih procedura pod (a) i (b):

(a) drÿave ølanice õe utvrditi maksimalne koliøine muça izraÿene u tonama suve materije, koje se mogu
primeniti na zemçiåte po jedinici povråine godiåñe, pridrÿavajuõi se graniønih vrednosti za koncen-
tracije teåkih metala u muçu koje su utvrdile u skladu sa Aneksom I B; ili

(b) drÿave ølanice õe osigurati pridrÿavañe graniønih vrednosti za koliøine metala koje se unose u
zemçiåte po jedinici povråine i jedinici vremena kako je dato u Aneksu IC.

Ølan 6

Ne zanemarujuõi ølan 7:
(a) muç õe biti tretiran pre koriåõeña u poçoprivredi. Drÿave ølanice mogu ipak dozvoliti, pod uslovima

koje õe same postaviti, primenu netretiranog muça ukoliko se upuåta ili ubacuje u zemçu;
(b) proizvoæaøi kanalizacionog muça õe redovno snabdevati korisnike svim informacijama na koje se

odnosi Aneks IIA.

Ølan 7

Drÿave ølanice õe zabraniti primenu muça ili snabdevañe muçem za primenu, na:
(a) paåñacima ili usevima za stoønu ishranu ako se ispaåa paåñaka ili ÿetva sa poça vråi pre isteka

odreæenog perioda. Ovaj period, koji õe drÿave ølanice utvrditi uzimajuõi posebno u obzir svoju
geografsku i klimatsku situaciju, ni pod kakvim okolnostima neõe biti kraõi od tri nedeçe;

(b) zemçiåtu gde se gaji voõe i povrõe, izuzev za visoke viõñake;
(c) zemçiåtu nameñenom uzgoju voõa i povrõa koje je normalno u direktnom kontaktu sa zemçom i

normalno se jede sirovo, za period 10 meseci pre braña i u toku samog braña.

Ølan 8

Sledeõa pravila õe se primeñivati pri upotrebi muça: 
- muç õe se upotrebçavati na taj naøin da se uzimaju u obzir potrebe biçaka za nutrijentima i da se ne

pogoråava kvalitet zemçiåta i povråinskih i podzemnih voda,
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- ako se muç primeñuje na zemçiåtima sa pH vrednostima ispod 6, drÿave ølanice õe uzeti u obzir
uveõanu mobilnost i pristupaønost teåkih metala biçkama, i po potrebi, smañiõe graniøne vrednosti
koje su postavile u skladu sa Aneksom I A.

Ølan 9

Analize muça i zemçiåta na kome se on primeñuje vråiõe se prema tome kako je uslovçeno u aneksima II A i II B.
Referentne metode uzorkovaña i analiziraña navedene su u Aneksu II C.

Ølan 10

1. Drÿave ølanice õe osigurati da se øuvaju aÿurirani zapisnici koji registruju:
(a) koliøine proizvedenog muça i koliøine muça isporuøenog za primenu u poçoprivredi;
(b) sastav i svojstva muça u odnosu na parametre na koje se odnosi Aneks II A;
(c) tip izvråenog tretmana, prema ølanu 2(b);
(d) imena i adrese primalaca muça i mesta gde õe se muç primeniti.

2. Zapisnici õe biti na raspolagañu nadleÿnim organima i predstavçaõe osnovu za zbirni izveåtaj prema
ølanu 17.

3. Informacije o metodama tretmana i rezultati analiza predavaõe se po zahtevu nadleÿnim organima.

Ølan 11

Drÿave ølanice mogu izuzeti iz ølana 6(b) i ølana 10(1)(b)(c) i (d) i stava 2, muç iz postrojeña za
preøiåõavañe otpadnih voda kapaciteta ispod 300 kg BPK5 na dan, åto odgovara 5000 ES, i koja su prven-
stveno izgraæena za preøiåõavañe otpadnih voda iz domaõinstava.

Ølan 12

Ukoliko uslovi tako zahtevaju, drÿave ølanice õe preduzeti stroÿije mere od mera predviæenih ovom Direktivom.

Svaka odluka te prirode biõe saopåtena Komisiji u skladu sa postojeõim sporazumima.

Ølan 13

Prilagoæavañe tehniøkom i nauønom progresu, u skladu sa procedurom navedenom u ølanu 15, obuhvatiõe
odredbe aneksa ove Direktive, izuzev za parametre i vrednosti iz Aneksa I A, I B i I C, bilo koje faktore koji
bi mogli da utiøu na cenu vrednosti i parametre za analizirañe navedene u aneksima II A i II B. 

Ølan 14

1. Ovim se osniva Odbor za prilagoæavañe ove Direktive tehniøkom i nauønom progresu (u daçem tekstu
»Odbor«). Sastojaõe se od predstavnika drÿava ølanica sa predstavnikom Komisije kao predsedavajuõim.

2. Odbor õe utvrditi svoja pravila rada.

Ølan 15

1. Kada se primeñuje procedura postavçena ovim ølanom, materijali õe biti upuõivani Odboru od strane
predsedavajuõeg, na ñegovu inicijativu ili po zahtevu predstavnika drÿava ølanica. 

2. Predstavnik Komisije õe podneti Odboru predlog mera koje treba usvojiti. Odbor õe predati svoje
miåçeñe na predlog u roku koji õe odrediti predsedavajuõi prema hitnosti stvari. Odluøivaõe se veõinom od
54 glasa, glasovi drÿava ølanica vaÿe kako je to odreæeno ølanom 148(2) Ugovora. Predsedavajuõi neõe gla-
sati.

3. (a) Komisija õe usvojiti predloÿene mere ako su u skladu sa miåçeñem Odbora.
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(b) Ako predloÿene mere nisu u skladu sa miåçeñem Odbora ili nije usvojeno  nikakvo miåçeñe, Ko-
misija õe bez odlagaña proslediti Savetu predlog u vezi mera koje treba usvojiti. Savet õe delovati
kvalifikovanom veõinom.

(c) Ako, u roku od tri meseca od predavaña predloga, Savet ne deluje, Komisija õe usvojiti predloÿene
mere.

Ølan 16

1. Drÿave ølanice õe doneti zakone, propise i administrativne odredbe neophodne za usaglaåavañe sa ovom
Direktivom u roku od tri godine od dana usvajaña. 

One õe o tome odmah obavestiti Komisiju.

2. Drÿave ølanice õe dostaviti Komisiji tekstove odredbi nacionalnog zakona koje su usvojile u oblasti obu-
hvaõoj ovom Direktivom.

Ølan 17

Pet godina od dana usvajaña ove Direktive, i svake øetvrte godine  posle toga, drÿave ølanice õe pripremiti
zbirni izveåtaj o primeni muça u poçoprivredi navodeõi koriåõene koliøine, primeñene kriterijume i sve
teåkoõe sa kojima su se srele; one õe ovaj izveåtaj proslediti Komisiji, koja õe objaviti svodni izveåtaj. U
svetlu ovog izveåtaja, Komisija õe po potrebi podneti odgovarajuõe predloge za poveõañe zaåtite zemçiåta i
ÿivotne sredine. 

Ølan 18

Direktiva se upuõuje drÿavama ølanicama.

U Luksemburgu, 12. juna 1986.     Za Savet,
    Predsednik

P.WINSEMIUS
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ANEKS  I A

GRANIØNE VREDNOSTI KONCENTRACIJA TEÅKIH METALA U ZEMLJIÅTU
(mg/kg) suve materije u reprezentnom uzorku, prema Aneksu II C, za zemçiåta sa pH od 6 do 7)

(1) Drÿave ølanice mogu dozvoliti da se premaåe utvræene graniøne vrednosti u sluøaju primene muça na zemçiåte koje 
je u vreme usvajaña ove Direktive bilo nameñeno za odlagañe muça ali na kome se komercijalni usevi uzgajaju 
iskçuøivo za stoønu hranu. Drÿave ølanice moraju informisati Komisiju o broju i tipu takvih mesta. Takoæe moraju 
osigurati da ne postoji nikakva rezultujuõa opasnost po çudsko zdravçe ili ÿivotnu sredinu.

(2) Drÿave ølanice mogu dozvoliti da se premaåe utvræene graniøne vrednosti ovih parametara na zemçiåtu koje kon-
stantno ima pH vrednost veõu od 7. Maksimalne dozvoçene koncentracije ovih teåkih metala ne smeju da premaåe 
te vrednosti viåe od 30%. Drÿave ølanice takoæe moraju osigurati da ne postoji nikakva rezultujuõa opasnost po çud-
sko zdravçe ili ÿivotnu sredinu a posebno za podzemne vode.

(3) U ovoj fazi nije moguõe utvrditi graniøne vrednosti za hrom. Savet õe utvrditi ove graniøne vrednosti na osnovu 
predloga koje õe podneti Komisija, u roku od jedne godine od dana usvajaña ove Direktive.

ANEKS I B

GRANIØNE VREDNOSTI ZA KONCENTRACIJE TEÅKIH METALA U MULJU 
ZA PRIMENU U POLJOPRIVREDI

(mg/kg suve materije)

(1) U ovoj fazi nije moguõe utvrditi graniøne vrednosti za hrom. Savet õe utvrditi ove graniøne vrednosti na osnovu 
predloga koje õe podneti Komisija, u roku od jedne godine od dana usvajaña ove Direktive.

Parametri Graniøne vrednosti(1)

kadmijum
bakar (2)

nikl(2)

olovo
cink(2)

ÿiva
hrom (3)

1 do 3
50 do 140
30 do 75
50 do 300

150 do 300
1 do 1,5

-

Parametri Graniøne vrednosti 

kadmijum
bakar 
nikl
olovo
cink
ÿiva
hrom(1) 

20 do 40
1000 do 1750
300 do 400
750 do 1200
2500 do 4000

16 do 25
-
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ANEKS I C

GRANIØNE VREDNOSTI KOLIØINA TEÅKIH METALA KOJE SE MOGU 
GODIÅNJE DODATI POLJOPRIVREDNOM ZEMLJIÅTU, 

NA BAZI 10-GODIÅNJEG PROSEKA
(kg/ha/god)

(1) Drÿave ølanice mogu dozvoliti da se premaåe utvræene graniøne vrednosti u sluøaju primene muça na zemçiåte koje 
je u vreme usvajaña ove Direktive bilo nameñeno za odlagañe muça ali na kome se komercijalni usevi uzgajaju 
iskçuøivo za stoønu hranu. Drÿave ølanice moraju informisati Komisiju o broju i tipu takvih mesta. Takoæe moraju 
osigurati da ne postoji nikakva rezultujuõa opasnost po çudsko zdravçe ili ÿivotnu sredinu.

(2 ) U ovoj fazi nije moguõe utvrditi graniøne vrednosti za hrom. Savet õe utvrditi ove graniøne vrednosti na osnovu 
predloga koje õe podneti Komisija, u roku od jedne godine od dana usvajaña ove Direktive.

ANEKS II A

ANALIZE MULJA

1. Po pravilu, muç mora biti analiziran najmañe svakih åest meseci. Ako se pojave promene u karakteris-
tikama otpadne vode koja se tretira, uøestalost analiza se mora poveõati. Ako se rezultati analiza ne raz-
likuju znaøajno u toku godine, muç mora biti analiziran bar na svakih 12 meseci.

2. U sluøaju muça iz postrojeña za preøiåõavañe navedenih u ølanu 11, ako analize muça nisu izvråene 12
meseci pre primene ove Direktive, u svakoj drÿavi ølanici, jedna analiza se mora izvråiti u roku od 12
meseci, ili po potrebi, u roku od 6 meseci od odluke kojom se dozvoçava primena u poçoprivredi muça
iz takvog postrojeña. Drÿave ølanice õe odluøiti o uøestalosti daçih analiza na bazi rezultata poøetnih
analiza, bilo kojih promena u prirodi preøiåõene otpadne vode ili nekih drugih relevantnih faktora. 

3.  Prema odredbama stava 4, analize treba da obuhvate sledeõe parametre:
- suva materija, organske materije
- pH,
- azot i fosfor,
- kadmijum, bakar, nikl, olovo, cink, ÿiva, hrom.

4. Kad je nadleÿnom organu odreæene drÿave ølanice dokazano, u sluøaju bakra, cinka i hroma,  da oni nisu
prisutni ili su prisutni samo u zanemarçivim koliøinama u otpadnoj vodi preøiåõenoj na postrojeñu,
drÿave ølanice õe odluøiti o uøestalosti analiza koje treba izvråavati. 

Parametri Graniøne vrednosti (1)

kadmijum
bakar
nikl
olovo
cink
ÿiva
hrom(2)

0,15
12
3

15
30
0,1
-
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ANEKS II B

ANALIZE ZEMLJIÅTA

1. Kad god se primeñuje drugi muç, osim muça iz postrojeña navedenih u ølanu 11, drÿave ølanice mora-
ju prvo osigurati da sadrÿaj teåkih metala u zemçiåtu ne prevazilazi graniøne vrednosti postavçene u
skladu sa Aneksom I A. Radi toga, drÿave ølanice õe odluøiti koje analize da vråe, uzimajuõi u obzir ra-
spoloÿive nauøne podatke o karakteristikama i homogenosti zemçiåta.

2. Drÿave ølanice õe odluøiti o uøestalosti daçih analiza, uzimajuõi u obzir sadrÿaj metala u zemçiåtu pre
primene muça, koliøinu i sastav muça koji se primeñuje i sve druge relevantne faktore.

3. Analize treba da obuhvate sledeõe parametre:
- pH,
- kadmijum, bakar, nikl, olovo, cink, ÿivu i hrom.

ANEKS II C

METODE UZORKOVANJA I ANALIZA

1. Uzorkovañe  zemçiåta
Reprezentativni uzorci zemçiåta za analizu treba da se normalno pripreme meåañem 25 jezgrovitih
uzoraka uzetih u oblasti koja ne prevazilazi 5 hektara koji se obraæuju u istu svrhu.
Uzorci treba da budu uzeti sa dubine od 25 cm osim ako je dubina povråinskog sloja maña od te vred-
nosti. U tom sluøaju, dubina uzorkovaña ne sme biti maña od 10 cm.

2. Uzorkovañe muça
Muç mora biti uzorkovan nakon prerade, ali pre isporuke potroåaøu, i treba da bude reprezentativan
uzorak proizvodñe muça.

3. Metode analiza
Analize teåkih metala moraju se vråiti nakon digestije jakom kiselinom. Referentni metod analize mora
biti atomska apsorpciona spektrometrija a granica detekcije za svaki metal mora biti ne veõa od 10% od
odgovarajuõe graniøne vrednosti.
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12. INTEGRALNI PREVOD DIREKTIVE 80/68/EEC 

originalni naslov: COUNCIL DIRECTIVE of 17 December 1979 on the protection of groundwater
against pollution caused by certain dangerous substances (80/68/EEC)
objavçena: Official Journal L 020 of  26.01.1980, str.13.

DIREKTIVA SAVETA od 17. decembra 1979. o zaåtiti podzemnе vodе od zagaæivanja 
prouzrokovanog odreæenim opasnim supstancama (80/68/EEC) 

SAVET EVROPSKE ZAJEDNICE, 
imajuõi u vidu Ugovor o uspostavçañu Evropske ekonomske zajednice a naroøito ølanove 100 i 235, 
imajuõi u vidu predlog Komisije(1), imajuõi u vidu miåçeñe Evropskog parlamenta(2),
imajuõi u vidu miåçeñe Ekonomsko-socijalnog odbora(3),
s obzirom na to da postoji hitna potreba za akcijom radi zaåtite podzemnih voda Zajednice od zagaæivaña,
posebno onih uzrokovanih izvesnim toksiønim, persistentnim i bioakumulativnim supstancama;
s obzirom na to da akcioni program Evropske zajednice iz 1973. godine o ÿivotnoj sredini(4), dopuñen po-
tom 1977. godine(5), predviæa znaøajan broj mera za zaåtitu podzemne vode od odreæenih zagaæivaña; 
s obzirom na to da ølan 4 Direktive Saveta 76/464/EEC od 4. maja 1976. o zagaæivaju uzrokovanom
odreæenim opasnim supstancama koje se ispuåtaju u akvatiønu ÿivotnu sredinu Zajednice(6) nalaÿe
sprovoæeñe posebne Direktive o podzemnim vodama; 
s obzirom na to da svaka razlika izmeæu odredbi u drÿavama ølanicama koje se odnose na ispuåtañe
odreæenih opasnih supstanci u podzemnu vodu, a koje su na snazi ili u pripremi, moÿe stvoriti nejednake us-
love konkurencije i tako direktno uticati na funkcionisañe zajedniøkog trÿiåta; s obzirom na to da u ovoj
oblasti pribliÿavañe zakona prema ølanu 100 Ugovora treba podsticati;
s obzirom na to da je potrebno povezati ovo pribliÿavañe zakona sa akcijom Zajednice sa ciçem da se
postigne, pomoõu odredbi åireg opsega, jedan od ciçeva Zajednice u oblasti zaåtite ÿivotne sredine i
poboçåaña kvaliteta ÿivota; s obzirom na to da se izvesne specifiøne odredbe moraju doneti s tim u vezi; s
obzirom na to da treba primeniti ølan 235 Ugovora, poåto ovlaåõeña potrebna za ovu svrhu nisu predviæena
Ugovorom;
s obzirom na to da treba iskçuøiti iz okvira ove Direktive sledeõe: ispuåtaña kuõnih otpadnih voda iz izolo-
vanih domaõinstava i ispuåtaña koja sadrÿe supstance sa lista I ili II u vrlo malim koliøinama, zbog malog
rizika zagaæivaña i teåkoõe kontrole ispuåtaña takvog efluenta; s obzirom na to da, takoæe, treba iskçuøiti
ispuåtaña materija koje sadrÿe radioaktivne supstance i koje õe biti razmatrane posebnim instrumentom
Zajednice;
s obzirom na to da je radi osiguraña efikasne zaåtite podzemne vode u Zajednici neophodno spreøiti
ispuåtañe supstanci sa Liste I i ograniøiti ispuåtaña supstanci sa Liste II;
s obzirom na to da treba podvuõi razliku izmeæu direktnih ispuåtaña opasnih materija u podzemnu vodu i
aktivnosti za koje je moguõe da uzrokuju indirektna ispuåtaña;
s obzirom na to da, izuzev direktnih ispuåtaña supstanci sa Liste I, koje su automatski zabrañene, sva
ispuåtaña moraju biti podvrgnuta sistemu dozvola; s obzirom na to da dozvole mogu biti izdavane samo na-
kon ispitivaña ÿivotne sredine koja ispuåtaña prima;
s obzirom na to da treba pripremiti odredbe za izuzimañe od pravila zabrane ispuåtaña u podzemnu vodu
supstanci sa Liste I na osnovu obavçenih ispitivañа ÿivotne sredine koja ispuåtaña prima pre izdavaña doz-

(1) OJ No C 37, 14.2.1978, p. 3
(2) OJ No C 296, 11.12.1978, p. 35
(3) OJ No C 283, 27.11.1978, p. 39
(4) OJ No C 112, 20.12.1973, p. 3
(5) OJ No C 139, 13.6.1977, p. 3
(6) OJ No L 129, 18.5.1976, p. 23
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vole, pod uslovom da su ta ispuåtaña u podzemne vode permanentno nepogodna za bilo kakvu drugu upo-
trebu, naroøito za domaõinstva ili za poçoprivredu;
s obzirom na to da veåtaøka obogaõivaña podzemne vode nameñene za javno vodosnabdevañe treba da
budu predmet posebnih propisa;
s obzirom na to da nadleÿni organi drÿava ølanica treba da prate usaglaåenost sa uslovima postavçenim u
dozvolama i efekte ispuåtaña na podzemne vode;
s obzirom na to da radi upravçaña podzemnim vodama treba voditi popis dozvola ispuåtaña u podzemne
vode supstanci sa Liste I, direktnih ispuåtaña u podzemne vode supstanci sa Liste II i popis dozvola za
veåtaøka obogaõivaña; 
s obzirom na to da se, do momenta kada Republika Grøka postaje ølan Evropske ekonomske zajednice 1.
januara 1981. u skladu sa Aktom o uslovima pridruÿivaña Republike Grøke i usklaæivaña sa Ugovorom,
javça kao neophodno za tu drÿavu, da period koji se odobrava drÿavama ølanicama za donoåeñe zakona,
propisa i administrativnih odredbi za usaglaåavañe sa ovom Direktivom, bude produÿen sa dve na øetiri god-
ine, imajuõi u vidu neadekvatnost tehniøke i administrativne infrastrukture te drÿave,

USVOJIO JE DIREKTIVU: 

Ølan 1

1. Svrha ove Direktive je da spreøi zagaæivañe podzemne vode supstancama koje pripadaju familijama i
grupama supstanci sa lista I ili II iz Aneksa, oznaøene nadaçe kao »supstance sa Liste I ili II« i, koliko je to
moguõe, da kontroliåe ili eliminiåe posledice zagaæeña koje se veõ desilo.

2. Za namene Direktive:
(a) »podzemna voda« je sva voda koja se nalazi ispod povråine zemçe u saturisanoj zoni i u direktnom je

kontaktu sa zemçom ili doñim slojevima tla;
(b) »direktno ispuåtañe« je uvoæeñe u podzemnu vodu supstanci sa Liste I ili II bez proceæivaña kroz

zemçu ili doñe slojeve tla;
(c) »indirektno ispuåtañe« je uvoæeñe u podzemnu vodu supstanci sa Liste I ili II nakon proceæivaña kroz

zemçu ili doñe slojeve tla;
(d) »zagaæivañe« je direktno ili indirektno ispuåtañe supstanci ili energije u podzemnu vodu od strane

øoveka, øiji su rezultati takvi da ugroÿavaju çudsko zdravçe ili snabdevaña vodom, oåteõuju ÿive resurse
i akvatiøni ekosistem ili ometaju druga legitimna koriåõeña vode.      

Ølan 2

Direktiva se neõe primeñivati na:
(a) ispuåtaña otpadnih voda iz izolovanih domaõinstava koja nisu prikçuøena na kanalizacioni sistem i

smeåtena su van zaåtiõenih zona izvoriåta za zahvatañe vode za çudsku potroåñu;
(b) ispuåtaña za koja je od strane nadleÿnih organa drÿava ølanica utvræeno da sadrÿe supstance sa Liste I ili

II u tako malim koliøinama da ne postoji nikakva sadaåña ili buduõa opasnost od pogoråaña kvaliteta
podzemne vode koja je ñihov recipijent;

(c) ispuåtaña materije koja sadrÿi radioaktivne supstance.

Ølan 3

Drÿave ølanice õe preduzeti potrebne korake da:
(a) spreøe uvoæeñe u podzemnu vodu supstanci sa Liste I; i
(b) ograniøe uvoæeñe u podzemnu vodu supstanci sa Liste II da bi se izbeglo zagaæivañe ove vode tim sup-

stancama.

Ølan 4

1. Radi usaglaåavaña sa obavezom iz ølana 3 (a), drÿave ølanice õe:
-  zabraniti sve direktne izlive supstanci sa Liste I,
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- podvrõi prethodnom ispitivañu svako odlagañe ili skladiåteñe u svrhe odlagaña ovih supstanci koje
moÿe dovesti do indirektnog unosa u podzemnu vodu. Na osnovu tog ispitivaña drÿave ølanice õe zab-
raniti takvu aktivnost ili õe davati dozvole ukoliko je obezbeæen uvid u sve neophodne tehniøke predos-
troÿnosti neophodne za spreøavañe takvih izlivaña,

-  primeniti sve odgovarajuõe mere koje smatraju neophodnim, da spreøe svaki indirektni unos supstanci sa
Liste I usled aktivnosti na ili u zemçi, sa izuzetkom onih pomenutih u drugoj alineji. One õe obavestiti o
tim merama Komisiju, koja moÿe, u svetlu tih informacija, podneti predloge Savetu za reviziju ove
Direktive.

2. Meæutim, ukoliko prethodno ispitivañe utvrdi da je podzemna voda u koju se ispuåtaju supstance sa
Liste I oøito i permanentno nepodobna za druge namene, posebno za potrebe domaõinstava i poçoprivrede,
drÿave ølanice mogu dozvoliti ispuåtañe ovih supstanci, uz osugurañe da ñihovo prisustvo ne ometa ek-
sploataciju zemçiånih resursa.

Ove dozvole mogu biti date samo ako su preduzete sve tehniøke mere predostroÿnosti radi osiguraña da te
supstance ne mogu dosegnuti do drugih akvatiønih sistema ili ugroziti druge ekosisteme.

3. Drÿave ølanice mogu, posle prethodnog ispitivaña, dozvoliti unos, kao ponovno upuåtañe u isti akvifer,
vode upotrebçene za geotermalne namene, vode crpçene iz rudnika i kamenoloma ili vode crpçene zbog
graæevinskih radova.

Ølan 5

1. Radi usaglaåavaña sa obavezom iz ølana 3 (b), drÿave ølanice õe podvrõi prethodnom ispitivañu:
- sva direktna ispuåtaña supstanci sa Liste II, da bi se ograniøila takva ispuåtaña,
- odlagañe ili skladiåteñe ovih supstanci u svrhe deponovaña, koje moÿe dovesti do indirektnog unosa.

U svetlu ovog ispitivaña, drÿave ølanice mogu izdati dozvolu, uz obezbeæeñe da su primeñeni svi tehniøki
preduslovi za spreøavañe zagaæivaña podzemne vode ovim supstancama.

2. Osim toga, drÿave ølanice õe preduzeti odgovarajuõe mere koje smatraju neophodnim radi ograniøeña
svih indirektnih ispuåtaña supstanci sa Liste II usled aktivnosti na ili u zemçi u odnosu na one spomenute u
prvom stavu.    

Ølan 6

Pored odredbi ølanova 4 i 5, veåtaøka obogaõivaña u svrhu upravçaña podzemnom vodom biõe predmet
posebne dozvole koja se izdaje od strane drÿava ølanica na osnovu principa »od sluøaja do sluøaja«. Takva
dozvola õe se izdavati samo ukoliko nema rizika od zagaæivaña podzemne vode. 

Ølan 7

Prethodno ispitivañe, shodno ølanovima 4 i 5, ukçuøiõe ispitivañe hidrogeoloåkih uslova razmatrane zone,
moguõih sposobnosti oøuvaña tla i doñeg sloja øistim, i rizika od zagaæivaña i promena kvaliteta
podzemne vode usled izlivaña. Uspostaviõe se svuda gde, sa glediåta ÿivotne sredine, ispuåtañe supstanci u
podzemnu vodu zadovoçava kao reåeñe.  

Ølan 8

Dozvole iz ølanova 4, 5 i 6 ne mogu se izdavati od strane kompetentnih organa drÿava ølanica, dok se ne
utvrdi da õe podzemna voda, i posebno ñen kvalitet, biti podvrgnut potrebnom nadzoru. 

Ølan 9

Kada se dozvoli direktno ispuåtañe u skladu sa ølanom 4 (2) i (3) ili ølanom 5, ili kada se dozvoli odlagañe
otpadne vode koja neizbeÿno izaziva indirektan unos, u skladu sa ølanom 5, dozvola õe posebno sadrÿati:  
- mesto ispuåtaña,
- naøin ispuåtaña,
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- bitne preduslove, pri øemu treba obratiti posebnu paÿñu na prirodu i koncentraciju supstanci prisutnih u
efluentima, karakteristike ÿivotne sredine koja ih prima i blizinu voda, posebno onih sa namenom za
piõe, termalnih i mineralnih voda,

- maksimalnu dozvoçenu koliøinu neke supstance u efluentu u toku jednog ili viåe utvræenih vremenskih
perioda i odgovarajuõe zahteve u vezi s koncentracijom tih supstanci,

- postupke koji omoguõavaju da se vråi monitoring upuåtaña efluenta u podzemnu vodu,
- ukoliko je potrebno, mere za monitoring podzemne vode, posebno ñenog kvaliteta.      

Ølan 10

Kada se daje dozvola za odlagañe ili skladiåteñe u svrhu deponovaña koje moÿe dovesti do indirektnog un-
osa supstanci, prema ølanovima 4 i 5, ona õe, posebno, utvrditi:
- mesto gde se vråi odlagañe ili istovar,
- metode odlagaña ili istovara,
- bitne pretpostavke, pri øemu posebnu paÿñu treba obratiti na prirodu i koncentraciju supstanci prisutnih

u materijama koje se odlaÿu ili istovaruju, karakteristike ÿivotne sredine koja ih prima i blizinu voda,
posebno onih sa namenom za piõe, termalnih i mineralnih voda,

- maksimalnu dozvoçenu koliøinu, u toku jednog ili viåe vremenskih perioda, materija koje sadrÿe sup-
stance sa Liste I ili II, i gde je to moguõe, samih supstanci koje se odlaÿu ili istovaruju, kao i odgovara-
juõe zahteve u vezi s koncentracijom tih supstanci,

- tehniøke pretpostavke koje se imaju primeniti u sluøajevima prema ølanu 4 (1) i 5 (1) radi spreøavaña bi-
lo kog ispuåtaña u podzemnu vodu supstanci sa Liste I i svako zagaæivañe takve vode supstancama sa
Liste II,

- ukoliko je potrebno, mere za monitoring podzemne vode, posebno ñenog kvaliteta.      

Ølan 11

Dozvole prema ølanu 4 i 5 mogu se izdavati samo za ograniøen period, i biõe pregledane najmañe jednom u
øetiri godine. One mogu biti produÿene, dopuñene ili povuøene.

Ølan 12

1. Ukoliko osoba koja zahteva dozvolu prema ølanu 4 i 5, nije u moguõnosti da se usaglasi sa postavçenim
uslovima, ili ako je to evidentno nadleÿnoj sluÿbi drÿave ølanice, zahtev õe biti odbijen.

2. Ukoliko se uslovi iz dozvole ne izvråavaju, nadleÿni organ u drÿavi ølanici õe preduzeti odgovarajuõe ko-
rake da se ti uslovi ispune; a ako je neophodno, dozvola õe se povuõi.  

Ølan 13

Nadleÿni organi drÿava ølanica õe pratiti usaglaåenost sa uslovima postavçenim u dozvolama i efekte na
podzemnu vodu usled izlivaña.

Ølan 14

Åto se tiøe ispuåtaña supstanci sa Liste I ili II koja postoje u vreme kad se donosi ova Direktiva, drÿave ølan-
ice mogu ugovoriti period koji neõe preõi øetiri godine od dana stupaña na snagu odredbi iznetih u ølanu 21
(1), po øijem isteku izlivaña koja su u pitañu moraju biti usaglaåena sa ovom Direktivom.

Ølan 15

Nadleÿni organi u drÿavama ølanicama õe voditi popis dozvola, prema ølanu 4, za izlivaña supstanci sa Liste
I, prema ølanu 5, dozvola za izlivaña supstanci iz Liste II i dozvola prema ølanu 6.
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Ølan 16

1. U svrhe sprovoæeña ove Direktive, drÿave ølanice õe dati Komisiji, na ñen zahtev i od sluøaja do sluøa-
ja, sve neophodne informacije, a posebno:

(a) rezultate prethodnih ispitivaña prema ølanovima 4 i 5;
(b) detaçe izdatih dozvola;
(c) rezultate preduzetih monitoringa i inspekcijskih pregleda;
(d) popise propisane ølanom 15.

2. Informacija proistekla kao rezultat primene ovog ølana moÿe se upotrebiti samo u svrhu za koju je traÿena.

3. Komisija i nadleÿni organi drÿava ølanica, ñihove zvaniøne i druge sluÿbe neõe obelodañivati dobijene
informacije prema ovoj Direktivi, kao vrstu informacija obuhvaõenu obavezom  profesionalne tajne.

4. Odredbe stava 2 i 3 neõe se spreøavati objavçivañe opåtih podataka ili pregleda koji ne sadrÿe infor-
macije koje se odnose na pojedinaøne zahvate ili grupe zahvata.  

Ølan 17

U vezi s ispuåtañem u prekograniøne podzemne vode, nadleÿni organ drÿave ølanice koja namerava da
dodeli dozvolu za takva ispuåtaña, obavestiõe pre izdavaña dozvole drugu zainteresovanu drÿavu ølanicu.
Na zahtev zainteresovane drÿave ølanice, a pre izdavaña dozvole, odrÿaõe se konsultacije u kojima moÿe
uøestvovati Komisija.

Ølan 18

Sprovoæeñe mera preduzetih u skladu sa ovom Direktivom ne moÿe ni uz kakvo opravdañe voditi ka, bilo
direktnom, bilo indirektnom, zagaæivañu vode, navedenom u ølanu 1.   

Ølan 19

Jedna ili viåe drÿava ølanica moÿe, po potrebi, individualno ili zajedniøki da preduzme stroÿe mere od mera
propisanih ovom Direktivom.

Ølan 20

Savet õe na predlog Komisije, prema iskustvu, preraæivati i, ukoliko je neophodno, dopuñavati Liste I i II,
tamo gde to odgovara, prebacivañem odreæenih supstanci iz Liste II u Listu I.   

Ølan 21

1. Drÿave ølanice õe proglasiti zakone, propise i administrativne odredbe neophodne za usaglaåavañe sa
Direktivom u roku od dve godine od dana usvajaña. One õe o tome odmah obavestiti Komisiju.
Meæutim, ovaj period se za Republiku Grøku u vezi s ñenim prikçuøeñem 1.01.1981, produÿava na øetiri
godine.

2. Drÿave ølanice õe dostaviti Komisiji tekstove odredbi nacionalnog zakona koje su usvojile u oblasti obu-
hvaõoj Direktivom.

Ølan 22

Direktiva se upuõuje drÿavama ølanicama.

U Briselu, 17. decembra 1979.     za Savet
  Predsednik
S.BARRETT
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ANEKS

LISTA I FAMILIJA I GRUPA SUPSTANCI

Lista I sadrÿi pojedinaøne supstance koje pripadaju familijama i grupama supstanci nabrojanim niÿe, sa
izuzetkom onih koje se, na osnovu niskog rizika toksiønosti, perzistentnosti i bioakumulativnosti, smatraju
neodgovarajuõim za Listu I. 

Takve supstance koje su s obzirom na toksiønost, perzistentnost i bioakumulativnost, odgovarajuõe za Listu
II klasifikovaõe se u Listu II.
1.  Organohalogena jediñeña i supstance koje mogu obrazovati takva jediñeña u akvatiønoj sredini
2.   Organofosforna jediñeña
3.   Organokalajna jediñeña
4.  Supstance koje imaju karcinogena, mutagena ili teratogena svojstva u, ili preko, akvatiøne sredine(1) 
5.   Ÿiva i ñena jediñeña
6.   Kadmijum i ñegova jediñeña
7.   Mineralna uça i ugçovodonici
8. Cijanidi

LISTA II FAMILIJA I GRUPA SUPSTANCI 

Lista II sadrÿi pojedinaøne supstance i kategorije supstanci koje pripadaju familijama i grupama supstanci
navedenim niÿe, a koje mogu imati åtetan uticaj na podzemnu vodu.

1. Sledeõi metaloidi i metali i ñihova jediñeña:

1. Cink
2. Bakar
3. Nikl
4. Hrom
5. Olovo
6. Selen
7. Arsen
8. Antimon
9. Molibden
10. Titan
11. Kalaj
12. Barijum
13. Berilijum
14. Bor
15. Uran
16. Vanadijum
17. Kobalt
18. Talijum
19. Telur
20. Srebro

2. Biocidi i ñihovi derivati koji se ne pojavçuju u Listi I.
3. Supstance koje imaju åtetan uticaj na ukus i/ili miris podzemne vode, kao i jediñeña koja mogu da
uzrokuju obrazovañe takvih supstanci u toj vodi i da je uøine nepodesnom za çudsku potroåñu. 
4. Toksiøna ili perzistentna organska jediñeña silikona, kao i supstance koje mogu uzrokovati obrazovañe
takvih jediñeña u vodi, izuzev onih koja su bioloåki neåkodçiva ili se brzo u vodi pretvaraju u neåkodçive
supstance.
5. Neorganska jediñeña fosfora i elementarni fosfor.
6. Fluoridi.
7. Amonijak i nitriti. 

(1) Ako su  neke supstance sa Liste II karcinogene, mutagene ili teratogene, ukçuøene su u kategoriju 4 ove Liste.
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13. INTEGRALNI PREVOD DIREKTIVE 76/464/EEC

originalni naslov: Council Directive of 4 May 1976 on pollution caused by certain dangerous substances
discharged into the aquatic environment of the Community (76/464/EEC)
objavçena: Official Journal OJ L 129, 18.5.1976, str. 23

DIREKTIVA SAVETA od 4. maja 1976. o zagaæivañu uzrokovanom odreæenim opasnim 
supstancama koje se ispuåtaju u akvatiønu sredinu Zajednice (76/464/EEC)

SAVET EVROPSKE ZAJEDNICE,
imajuõi u vidu Ugovor o uspostavçañu Evropske ekonomske zajednice, a naroøito ñegove ølanove 100 i
235,
imajuõi u vidu predlog Komisije,
imajuõi u vidu miåçeñe Evropskog parlamenta(1),
imajuõi u vidu miåçeñe Evropskog ekonomsko-socijalnog odbora(2),
S obzirom na to da postoji hitna potreba za opåtom i simultanom akcijom drÿava ølanica radi zaåtite ak-
vatiøne sredine Zajednice od zagaæivaña, posebno zagaæivaña uzrokovanog odreæenim perzistеntnim, tok-
siønim i bioakumulativnim supstancama;
s obzirom na to da je nekoliko konvencija ili nacrta konvencija, ukçuøujuõi Konvenciju za spreøavañe
zagaæivaña mora izvorima zagaæivaña poreklom iz zemçiåta, Nacrt konvencije za zaåtitu Rajne od hem-
ijskog zagaæivaña i Nacrt evropske konvencije za zaåtitu prekograniønih vodotoka od zagaæivaña, saøiñen
radi zaåtite meæunarodnih vodotoka i mora od zagaæivaña; s obzirom na to da je vaÿno osigurati koordinira-
no sprovoæeñe ovih konvencija;
s obzirom na to da svaka razlika izmeæu odredbi koje se odnose na ispuåtañe odreæenih opasnih supstanci u
akvatiønu sredinu, a koje se sprovode ili su u pripremi u raznim drÿavama ølanicama, moÿe stvoriti nejed-
nake uslove konkurencije i tako direktno uticati na funkcionisañe zajedniøkog trÿiåta; s obzirom na to da u
ovoj oblasti, prema ølanu 100 Ugovora, treba uskladiti zakone; 
s obzirom na to da je primenom odredbi åireg opsega potrebno povezati ovo usklaæivañe zakona sa akcijom
Zajednice, radi postizaña jednog od ciçeva Zajednice u oblasti zaåtite ÿivotne sredine i poboçåaña kvaliteta
ÿivota; s obzirom na to da se odreæene specifiøne odredbe moraju doneti s tim u vezi; s obzirom na to da tre-
ba primeniti ølan 235 Ugovora, poåto ovlaåõeña potrebna za ovu svrhu nisu predviæena Ugovorom;   
s obzirom na to da Akcioni program Evropske zajednice o ÿivotnoj sredini (3(3)) predviæa mere za zaåtitu
slatkih voda i mora od odreæenih polutanata;
s obzirom na to da je potrebno, da bi se osigurala efikasna zaåtita akvatiøne sredine Zajednice, utvrditi poøet-
nu listu, nazvanu Lista I, odreæenih pojedinaønih supstanci odabranih uglavnom na bazi ñihove toksiønosti,
perzistentnosti i bioakumulativnosti, sa izuzetkom onih koje su bioloåki neåkodçive ili se brzo transformiåu
u supstance koje su bioloåki neåkodçive, i drugu listu, nazvanu Lista II, koja sadrÿi supstance koje imaju
åtetan uticaj na akvatiønu sredinu, koji, pak, moÿe biti ograniøen na datu oblast i koji zavisi od karakteristika
i lokacije vode u koju se ove supstance ispuåtaju; s obzirom na to da bilo kakvo ispuåtañe ovih supstanci tre-
ba da bude predmet prethodnih dozvola koje utvræuju emisione standarde;
s obzirom na to da se zagaæeñe ispuåtañem razliøitih opasnih supstanci iz Liste I mora eliminisati; s
obzirom na to da Savet treba da, u utvræenim vremenskim rokovima i na predlog Komisije, usvoji graniøne
vrednosti koje standardi emisija ne treba da premaåe, metode mereña i vremenske rokove za koje postojeõa
ispuåtaña treba usaglasiti;
s obzirom na to da drÿave ølanice treba da primene ove graniøne vrednosti, izuzev ako drÿava ølanica moÿe,
u skladu sa procedurom monitoringa utvræenom od strane Saveta, dokazati Komisiji da su ciçevi kvaliteta

(1) OJ No C 5, 8.1.1975, str. 62
(2) OJ No C 108, 15.5.1975, str. 76
(3) OJ No C 112, 20.12.1973, str. 1
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koje je na predlog Komisije postavio Savet postignuti, i da se oni kontinualno odrÿavaju u oblasti na koju
mogu uticati ispuåtaña zbog preduzetih aktivnosti, izmeæu ostalih, i te drÿave ølanice;
s obzirom na to da je neophodno smañiti zagaæivañe vode uzrokovano supstancama sa Liste II; s obzirom
na to da u tu svrhu drÿave ølanice treba da utvrde programe koji sadrÿe ciçeve kvaliteta za vodu, postavçene
u skladu sa direktivama Saveta, tamo gde oni postoje; s obzirom na to da emisioni standardi primençivi na
takve supstance treba da se izraøunaju u skladu sa ovim ciçevima kvaliteta;
s obzirom na to da ova Direktiva treba da se sprovodi, uz izvesne izuzetke i izmene, na ispuåtañe u
podzemne vode do usvajaña posebnih propisa Zajednice u tom domenu;
s obzirom na to da jedna ili viåe drÿava ølanica mogu, pojedinaøno ili udruÿeno, doneti stroÿe mere od mera
predviæenih ovom Direktivom;
s obzirom na to da treba saøiniti popis ispuåtaña odreæenih posebno opasnih supstanci u akvatiønu sredinu
Zajednice radi saznaña odakle one potiøu; 
s obzirom na to da moÿe biti potrebno izvråiti preradu na osnovu steøenog iskustva, gde se to zahteva,
proåireñem Liste I i Liste II i, ukoliko to odgovara, prebacivañem odreæenih supstanci sa Liste II na Listu I,

USVOJIO JE DIREKTIVU:

Ølan 1

1. Shodno ølanu 8, Direktiva õe se primeñivati na:
- kopnene povråinske vode,
- teritorijalne vode,
- priobalne vode,
- podzemnu vodu.

2. U svrhe Direktive:
a)   »kopnene povråinske vode« su sve stajaõe ili tekuõe povråinske vode na teritoriji jedne ili viåe drÿava

ølanica;
b) »priobalne vode« su vode na obalnoj strani osnovne linije od koje se meri åirina teritorijalnih voda;

proåirujuõi se, u sluøaju vodotoka, do granice slatke vode; 
c) »granica slatke vode« je mesto u vodotoku gde, za vreme oseke i u periodu malih proticaja slatke

vode, postoji znaøajan porast saliniteta zbog prisustva morske vode;
d) »ispuåtañe« je uvoæeñe u vode navedene u stavu 1, bilo koje supstance sa Liste I ili Liste II Aneksa,

sa izuzetkom:
- ispuåtaña bagerovanog materijala,
- operativnih ispuåtaña sa brodova u teritorijalnim vodama,
- ispuåtaña kipovanog materijala sa brodova u teritorijalnim vodama;

e) »zagaæivañe« je ispuåtañe od strane øoveka, direktno ili indirektno, supstanci ili energije u ak-
vatiønu sredinu, øiji su rezultati takvi da uzrokuju opasnost po çudsko zdravçe, åtetu za ÿive resurse i
akvatiøni ekosistem, remete obiøaje ili utiøu na druga legalna koriåõeña vode.

Ølan 2

Drÿave ølanice õe preduzeti odgovarajuõe korake da eliminiåu zagaæivañe voda, navedenih u ølanu 1, opas-
nim supstancama iz familija ili grupa supstanci sa Liste I iz Aneksa i da smañe zagaæeña pomenutih voda
opasnim materijama iz familija ili grupa supstanci sa Liste II iz Aneksa, prema ovoj Direktivi, øije odredbe
predstavçaju samo prvi korak ka ovom ciçu. 

Ølan 3

Za supstance koje pripadaju familijama i grupama supstanci sa Liste I, u daçem tekstu »supstance sa Liste
I«, vaÿi:

1. za sva ispuåtaña u vode iz ølana 1, koja mogu da sadrÿe bilo koju od tih supstanci, zahtevaõe se prethod-
na dozvola nadleÿnog organa drÿave ølanice;
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2. dozvola õe sadrÿati emisione standarde za ispuåtaña bilo koje od tih supstanci u vode iz ølana 1 i, gde je
za sprovoæeñe ove Direktive to potrebno, za ispuåtaña bilo koje takve supstance u kanalizacione sisteme;

3. u sluøaju postojeõih ispuåtaña u vode bilo koje od tih supstanci iz ølana 1, ispuåtaña se moraju uskladiti
sa uslovima navedenim u dozvoli u roku utvræenom u dozvoli. Ovaj period ne sme da premaåi graniøne rok-
ove postavçene u skladu sa ølanom 6(4);

4. dozvole se mogu izdati samo na ograniøeno vreme. Mogu se obnavçati, uzimajuõi u obzir, prema ølanu
6, svaku promenu graniønih vrednosti. 

Ølan 4

1. Drÿave ølanice õe primeniti sistem nula-emisije za ispuåtaña u podzemnu vodu supstanci sa Liste I.

2. Drÿave ølanice õe na podzemnu vodu primeniti odredbe ove Direktive u vezi sa supstancama koje pri-
padaju familijama i grupama supstanci sa Liste II, u daçem tekstu »supstance sa Liste II«.

3. Stavovi 1 i 2 neõe se primeñivati za ispuåtaña iz domaõinstava i upuåtaña u duboke, zaslañene i neupo-
trebçive slojeve.

4. Odredbe ove Direktive u vezi s podzemnom vodom neõe se primeñivati nakon primene posebne Direk-
tive o podzemnoj vodi(*).

Ølan 5

1. Emisioni standardi navedeni u dozvoli izdatoj prema ølanu 3 definisaõe:
(a) maksimalnu dozvoçenu koncentraciju supstance u ispuåtenoj otpadnoj vodi. U sluøaju razblaÿeña

graniøna vrednost predviæena u ølanu 6(1)(a) biõe podeçena faktorom razblaÿeña;
(b) maksimalnu dozvoçenu koliøinu supstance u ispuåtenoj otpadnoj vodi tokom jednog ili viåe

utvræenih vremenskih perioda. Ova koliøina moÿe biti, ukoliko je potrebno, takoæe izraÿena i kao je-
dinica teÿine polutanta po jedinici karakteristiønog elementa aktivnosti (npr. jedinica teÿine po je-
dinici sirovine ili po jedinici proizvoda). 

2. Za svaku dozvolu, nadleÿni organ drÿave ølanice moÿe, po potrebi, odrediti stroÿe emisione standarde od
standarda koji rezultiraju iz primene graniønih vrednosti koje je postavio Savet shodno ølanu 6, uzimajuõi
posebno u obzir toksiønost, perzistentnost i bioakumulativnost date supstance u sredini u koju se ispuåta.

3. Ako firma koja ispuåta otpadne vode izjavi da nije u moguõnosti da se usaglasi sa zahtevanim emisionim
standardima, ili ako je to evidentno nadleÿnom organu u drÿavi ølanici, dozvola õe biti   odbijena.

4. Ako nema saglasnosti sa emisionim standardima, nadleÿni organ drÿave ølanice preduzeõe odgovarajuõe
korake da se uslovi dozvole ispune i, ukoliko je neophodno, da se ispuåtañe zabrani.

Ølan 6 

1. Savet õe utvrditi, delujuõi na predlog Komisije, graniøne vrednosti koje emisioni standardi za razliøite
opasne materije obuhvaõene familijama i grupama supstanci sa Liste I, ne smeju da premaåe. Ove graniøne
vrednosti biõe odreæene kao:

(a) maksimalna dozvoçena koncentracija supstance u otpadnim vodama koje se ispuåtaju, i
(b) po potrebi, maksimalna koliøina takve supstance izraÿena kao jedinica teÿine polutanta po jedinici karak-

teristiønog elementa aktivnosti (npr. jedinica teÿine po jedinici sirovine ili po jedinici proizvoda). 
Gde je to potrebno, graniøne vrednosti koje se primeñuju na industrijske efluente biõe utvræene prema sek-
toru i tipu proizvoda.
Graniøne vrednosti koje se primeñuju na supstance iz Liste I biõe utvræene uglavnom na bazi:

-  toksiønosti, 
-  perzistentnosti,

(*) prim. autora: Ta Direktiva je doneta 17.12.1979 pod brojem 80/68/EEC, a sada je u proceduri predlog nove Direktive
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-  bioakumulativnosti,
uzimajuõi u obzir najboça raspoloÿiva tehniøka reåeña.

2. Savet õe, delujuõi na predlog Komisije, utvrditi ciçeve kvaliteta za supstance sa Liste I.

Ovi ciçevi biõe odreæeni prema najnovijim nauønim podacima, pre svega na bazi toksiønosti, perzistentnosti
i akumulativnosti date supstance u ÿivim organizmima i u sedimentu, uzimajuõi pri tome u obzir razliku u
karakteristikama izmeæu slanih i slatkih voda.

3. Primeñivaõe se graniøne vrednosti utvræene u skladu sa stavom 1, izuzev u sluøaju kada drÿava ølanica
moÿe Komisiji dokazati, u skladu sa procedurom monitoringa definisanom od strane Saveta na predlog Ko-
misije, da su ciçevi kvaliteta, utvræeni u skladu sa stavom 2 ili oåtriji, ispuñeni i da se kontinualno odrÿavaju
u oblasti na koju mogu da utiøu ispuåtaña otpadnih voda zbog preduzetih aktivnosti, izmeæu ostalih, i te
drÿave ølanice.
Komisija õe izvestiti Savet o sluøajevima gde se primeñuje metoda ciçeva kvaliteta. Savet õe svake pete go-
dine razmatrati, na osnovu predloga Komisije i u skladu sa ølanom 148 Ugovora, sluøajeve gde je navedeni
metod primeñen.

4. Rokovi iz taøke 3, ølan 3 za supstance iz familija i grupa supstanci na koje se odnosi stav 1, biõe post-
avçeni od strane Saveta u skladu sa ølanom 12, uzimajuõi u obzir karakteristike industrijskih sektora na koje
se odnose i, gde odgovara, tipove proizvoda. 

Ølan 7

1. Da bi se smañilo zagaæivañe voda na koje se odnosi ølan 1 supstancama sa Liste II, drÿave ølanice õe
uspostaviti programe øijom primenom õe one aplicirati metodologije u skladu sa  stavovima 2 i 3. 

2. Sva ispuåtaña u vode na koje se odnosi ølan 1, koja mogu da sadrÿe bilo koju supstancu sa Liste II,
zahtevaõe prethodnu dozvolu, u kojoj õe biti navedeni emisioni standardi, izdatu od strane nadleÿnog organa
u dotiønoj drÿavi ølanici. Ti standardi õe se bazirati na ciçevima kvaliteta koji õe biti odreæeni u skladu sa
stavom 3.

3. Programi na koje se odnosi stav 1 obuhvatiõe ciçeve kvaliteta za vodu; oni õe biti postavçeni u skladu i
sa drugim direktivama Saveta, ukoliko postoje.

4. Programi mogu da ukçuøe i specifiøne odredbe o sastavu i primeni supstanci ili grupa supstanci i
produkata pri øemu õe ukçuøiti najnovija ekonomski izvodiva tehniøka dostignuõa.

5. Programi õe postaviti rokove za ñihovu primenu.

6. Izvodi iz programa i rezultati ñihove primene biõe prosleæeni Komisiji.

7. Komisija õe, zajedno sa drÿavama ølanicama, obezbediti regularno uporeæivañe programa kako bi se
osigurala zadovoçavajuõa koordinacija u ñihovoj primeni. Ako to odgovara, Komisija õe podneti Savetu rel-
evantne predloge u tu svrhu.

Ølan 8

Drÿave ølanice õe preduzeti sve odgovarajuõe korake za primenu mera usvojenih prema ovoj Direktivi, na
naøin da ne poveõaju zagaæivañe voda na koje se ølan 1 ne primeñuje. One õe, uz to, zabraniti sve radñe
koje namerno ili sluøajno zaobilaze odredbe ove Direktive. 

Ølan 9

Primena mera preduzetih u skladu sa ovom Direktivom ne sme ni u kom sluøaju da dovede, direktno ili in-
direktno, do poveõaña zagaæivaña voda na koje se odnosi ølan 1.
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Ølan 10

Jedna ili viåe drÿava ølanica mogu, pojedinaøno ili zajedno, gde to odgovara, da primene stroÿe mere od
mera predviæenih ovom Direktivom. 

Ølan 11

Nadleÿni organ õe sastaviti popis ispuåtaña u vode, na koje se odnosi ølan 1, i koja moguõe sadrÿe supstance
sa Liste I za koje se propisuju emisioni standardi.

Ølan 12

1. Savet õe, odluøujuõi jednoglasno, u roku od devet meseci doneti odluku o bilo kom predlogu Komisije
koji se odnosi na ølan 6, kao i o predlozima koji razmatraju metode mereña.
Predlozi koji se odnose na poøetne serije supstanci, kao i na metode mereña i rokove prema ølanu 6 (4), biõe
podneti Komisiji u roku od najviåe dve godine od dana stupaña na snagu ove Direktive.

2. Komisija õe, ukoliko se steknu uslovi, u roku od 27 meseci od dana stupaña na snagu ove Direktive
proslediti prvu listu predloga prema ølanu 7 (7). Savet õe, odluøujuõi jednoglasno, doneti odluku u roku od
devet meseci.

Ølan 13

1. Drÿave ølanice õe, u svrhe ove Direktive, na zahtev Komisije, dati sve potrebne informacije, a posebno:
- detaçe dozvola izdatih prema ølanu 3 i ølanu 7 (2),
- rezultate popisa izvråenog prema ølanu 11,
- rezultate monitoringa nacionalne mreÿe,
- dodatne informacije o programima na koje se odnosi ølan 7.

2. Informacije dobijene kao rezultat primene ovog ølana mogu se koristiti samo za svrhu za koju su traÿene.

3. Komisija i nadleÿni organi drÿava ølanica, ñihove zvaniøne i druge sluÿbe neõe obelodañivati infor-
macije dobijene prema ovoj Direktivi, kao vrstu informacija obuhvaõenu obavezom profesionalne tajne. 

4. Odredbe stava 2 i 3 neõe spreøiti objavçivañe opåtih informacija ili pregleda koji ne sadrÿe informacije
koje se odnose na pojedinaøne zahvate ili grupe zahvata.

Ølan 14

Savet õe, na predlog Komisije, koja õe delovati na sopstvenu inicijativu ili po zahtevu drÿave ølanice, pregle-
dati i, gde je neophodno izvråiti izmene proåireñem Liste I i Liste II prema steøenom iskustvu, i ukoliko
odgovara, prebacivañem odreæenih supstanci sa Liste II na Listu I. 

Ølan 15

Direktiva se upuõuje drÿavama ølanicama.

U Briselu, 4. maja 1976.
  
Za Savet

 Predsednik
 G.THORN
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ANEKS

LISTA I FAMILIJA I GRUPA SUPSTANCI 

Lista I sadrÿi odreæene pojedinaøne supstance koje pripadaju sledeõim familijama i grupama supstanci odab-
ranim uglavnom na osnovu ñihove toksiønosti, perzistentnosti i bioakumulativnosti, sa izuzetkom onih koje
su bioloåki bezopasne ili koje se brzo prevode u supstance koje su bioloåki bezopasne:

1. organohalogena jediñeña i supstance koje mogu formirati takva jediñeña u akvatiønoj sredini,
2. organofosforna jediñeña,
3. organokalajna jediñeña,
4. materije za koje je dokazano da poseduju kancerogena svojstva u akvatiønoj sredini ili preko ak-

vatiøne sredine,
5. ÿiva i ñena jediñeña,
6. kadmijum i ñegova jediñeña,
7. postojana mineralna uça i ugçovodonici naftnog porekla, 

i za svrhe primene ølanova 2, 8, 9 i 14 ove Direktive:
8. postojane sintetiøke materije koje mogu lebdeti, ostati u suspenziji ili pasti na dno i koje mogu uticati

na koriåõeñe voda.

Lista II familija i grupa supstanci

Lista II  sadrÿi: 
- supstance koje pripadaju familijama i grupama supstanci iz Liste I za koje graniøne vrednosti po ølanu

6 ove Direktive nisu odreæene,
- odreæene pojedinaøne supstance i kategorije supstanci koje pripadaju familijama i grupama supstanci iz

dole navedene liste, 
a koje imaju åtetan uticaj na vodenu sredinu, i koje mogu biti, pak, karakteristiøne za odreæenu oblast i koje
zavise od karakteristika i lokacije vodoprijemnika u koji se ispuåtaju. 

Familije i grupe supstanci na koje se odnosi druga alineja

1. Sledeõi metaloidi i metali i ñihova jediñeña:
1. Cink 6. Selen 11. Kalaj 16. Vanadijum
2. Bakar 7. Arsen 12. Barijum 17. Kobalt
3. Nikl 8. Antimon 13. Berilijum 18. Talijum
4. Hrom 9. Molibden 14. Bor 19. Telur
5. Olovo 10. Titan 15. Uran 20. Srebro

2. Biocidi i ñihovi derivati koji nisu(1) na Listi I.
3. Supstance sa åtetnim uticajem na ukus i/ili miris proizvoda za çudsku potroåñu koji potiøu iz ak-
vatiøne sredine i jediñeña koja mogu da prouzrokuju takve supstance u vodi.
4. Toksiøna ili postojana organska jediñeña silikona, kao i supstance koje mogu da prouzrokuju takva
jediñeña u vodi, iskçuøujuõi ona koja su bioloåki neåkodçiva ili koja se u vodi brzo prevode u neåkodçive
supstance.
5. Neorganska jediñeña fosfora i elementarni fosfor.
6. Nepostojana mineralna uça i ugçovodonici naftnog porekla.
7. Cijanidi, fluoridi.
8. Materije koje imaju nepovoçan uticaj na kiseoniønu ravnoteÿu, a posebno amonijak, nitriti.

(1)    Ako su neke supstance iz Liste II kancerogene, one su obuhvaõene kategorijom 4  ove Liste
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Izjava o Ølanu 8
Åto se tiøe ispuåtaña otpadnih voda u otvoreno more cevovodima, drÿave ølanice treba da postave

zahteve koji neõe biti mañe strogi od zahteva propisanih ovom Direktivom.
Kompletna lista se daje  u nastavku:

LISTA  SUPSTANCI KOJE BI MOGLE DA PRIPADAJU LISTI I DIREKTIVE SAVETA 76/464/EEC
(Saopåtenje Komisije Savetu, OJ C 176, 14.07.1982, str. 3)(*)

Br. Lista I supstanci Specifiøna direktiva

1. Aldrin 88/347

12. Kadmijum i ñegova jediñeña 83/513

13. Ugçentetrahlorid 86/280

23. Hloroform 88/347

46. DDT (sa metabolitima DDT i DDE) 86/280

59. 1,2-dihloretan 90/415

71. Dieldrin 88/347

77. Endrin 88/347

83. Heksahlorbenzol 88/347

84. Heksahlorbutadien 88/347

85. Heksahlorcikloheksan (sa svim izomerima i lindanom) 84/491

92. Ÿiva i ñena jediñeña 82/176 i 84/156

102. Pentahlorfenol 86/280

111. Tetrahloretilen 90/415

117. Tetrahlorbenzol (tehniøka smeåa) 90/415

118. 1,2,4-trihlorbenzol 90/415

121. Trihloretilen 90/415

130. Izodrin 88/347

Br. Lista supstanci kandidata za listu I - 
sada lista II

Predlog od 1990

5. Azinfos-etil COM(90) 9 finalni

6. Azinfos-metil COM(90) 9 finalni

70. Dihlorfos COM(90) 9 finalni

76. Endosulfan COM(90) 9 finalni

80. Fenitrotion COM(90) 9 finalni

81. Fention COM(90) 9 finalni

89. Malation COM(90) 9 finalni

100. Paration (sa paration-metilom) COM(90) 9 finalni

106. Simazin COM(90) 9 finalni

115. Tributilkalajoksid COM(90) 9 finalni

124. Trifluralin COM(90) 9 finalni

(*) prim.autora: 1982. godine Komisija je saopåtila listu (OJ C 176 od 14.07.1982., str. 3) koja je ukçuøila 129 »kandidata
za Listu I«. Joå tri supstance su potom dodate, pa su na listi ukupno 132 supstance. Do danas su za ukupno 18 pojedi-
naønih supstanci odreæene, u okviru pet specifiønih direktiva nazvanih »õerke direktive«, emisione graniøne vrednosti i
ciçevi kvaliteta na nivou EU. Pripreme za usvajañe izvråene su za joå 15 supstanci. Regulacija je obustavçena poøet-
kom 90-ih godina zbog pripreme IPPC direktive.
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125. Trifenilkalajacetat (Fentin acetat) COM(90) 9 finalni

126. Trifenilkalajhlorid (Fentin hlorid) COM(90) 9 finalni

127. Trifenilkalajhidroksid (Fentin hidroksid) COM(90) 9 finalni

131. Atrazin COM(90) 9 finalni

Br. Lista supstanci kandidata za listu I - 
(»99 supstanci«) - sada lista II

2. 2-amino-4-hlorofenol 58. 1,1-dihloretan

3. Antracen 60. 1,1-dihloretilen

4. Arsen i ñegova mineralna jediñeña 61. 1,2-dihloretilen

7. Benzol 62. Dihlormetan

8. Benzidin 63. Dihlornitrobenzoli

9. Benzilhlorid (á-hlortoluol) 64. 2,4-dihlorfenol

10. Benzilidenhlorid (á,á-dihlortoluol) 65. 1,2-dihlorpropan

11. Difenil 66. 1,3-dihlorpropan-2-ol

14. Hloralhidrat 67. 1,3-dihlorpropen

15. Hlordan 68. 2,3- dihlorpropen

16. Hlorsirõetna kiselina 69. Dihlorprop

17. 2-hloranilin 72. Dietilamin

18. 3-hloranilin 73. Dimetoat

19. 4-hloranilin 74. Dimetilamin

20. Mono-hlorbenzol 75. Disulfoton

21. 1-hlor-2,4-dinitrobenzol 78. Epihlorhidrin

22. 2-hloretanol 79. Etilbenzol

24. 4-hlor-3-metilfenol 82. Heptahlor (sa Heptahlor-epoksidom)

25. 1-hlornaftalin 86. Heksahloretan

26. Hlornaftalini (tehniøka smeåa) 87. Izopropilbenzol

27. 4-hlornitroanilin 88. Linuron

28. 1-hlor-2-nitrobenzol 90. MPCA

29. 1-hlor-3-nitrobenzol 91. Mekoprop

30. 1-hlor-4-nitrobenzol 93. Metamidfos

31. 4-hlor-2-nitrotoluol 94. Mevinfos

32. Hlornitrotoluoli (osim 4-hlor-2-nitrotoluol 95. Monolinuron

33. 2-hlorfenol 96. Naftalin

34. 3-hlorfenol 97. Ometoat

35. 4-hlorfenol 98. Oksi-demeton-metil

36. Hlorpren (2-hlor-1,3-butadien) 99. PAH (posebno: 3,4-benzo-piren i 3,4-benzofluoranten) 

37. 3-hlorpren (Alilhlorid) 101. PCB (sa PCT)

38. 2-hlortoluol 103. Foksim

39. 3-hlortoluol 104. Propanil

40. 4-hlortoluol 105. Pirazon

41. 2-hlor-p-toluidin 107. 2,4,5-T (sa 2,4,5-T solima i 2,4,5-T estrima)

42. Hlortoluidini (osim 2-hlor-p-toluidina) 108. Tetrabutilkalaj

43. Kumafos 109. 1,2,4,5-tetrahlorbenzol

44. Hlorid cijanurske kiseline (2,4,6-trihlor-1,3,5-triazin) 110. 1,1,2,2-tetrahloretan

45. 2,4-D (sa 2,4-D-solima i 2,4-D-estrima) 112. Toluol
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47. Demeton (sa Demeton-O, Demeton-S, Demeton-S-metil i 
Demeton-S-metil-sulfon)

113. Triazofos

48. 1,2-dibrometan 114. Tributilfosfat

49. Dibutilkalajdihlorid 116. Trihlorfon

50. Dibutilkalajoksid 119. 1,1,1-trihloretan

51. Dibutilkalaj soli (osim Dibutilkalajdihlorida i Dibutilkala-
joksida)

120. 1,1,2-trihloretan

52. Dihloranilini 122. Trihlorfenoli

53. 1,2-dihlorbenzol 123. 1,1,2-trihlor-trifluoretan

54. 1,3-dihlorbenzol 128. Vinilhlorid

55. 1,4-dihlorbenzol 129. Kseleni (tehniøka smeåa izomera)

56. Dihlorbenzidini 132. Bentazon

57. Dihlor-di-izopropiletar
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14. INTEGRALNI PREVOD DIREKTIVE 82/176/EEC

originalni naslov: Council Directive of 22 March 1982 on limit values and quality objectives for mercury
discharges by the chlor-alkali electrolysis industry (82/176/EEC)
objavçena: Official Journal OJ L 81, 27.3.1982, str.29. 

DIREKTIVA SAVETA od 22. marta 1982. o graniønim vrednostima i ciljevima kvaliteta za 
ispuåtanje ÿive iz industrije hlor-alkalne hidrolize (82/176/EEC)

SAVET EVROPSKE ZAJEDNICE,
imajuõi u vidu Ugovor o uspostavçañu Evropske ekonomske zajednice a naroøito ølanove 100 i 235,
imajuõi u vidu Direktivu 76/464/EEC od 4. maja 1976. o zagaæivañu uzrokovanom ispuåtañem odreæenih
opasnih materija u akvatiønu sredinu Zajednice(1), a posebno ñen ølan 6,
imajuõi u vidu predlog Komisije(2),
imajuõi u vidu miåçeñe Evropskog parlamenta(3)

imajuõi u vidu miåçeñe Ekonomsko-socijalnog odbora(4)

S obzirom na to da ølan 3 Direktive 76/464/EEC radi zaåtite akvatiøne sredine Zajednice od zagaæivaña
odreæenim opasnim supstancama, predviæa sistem prethodnih dozvola koje postavçaju emisione standarde
za ispuåtaña supstanci sa Liste I Aneksa; s obzirom na to da ølan 6 iste Direktive predviæa da õe za te emi-
sione standarde biti postavçene graniøne vrednosti, kao i ciçevi kvaliteta za akvatiønu sredinu na koju utiøu
ove supstance;
s obzirom na to da su ÿiva i ñena jediñeña ukçuøeni u Listu I;
s obzirom na to da se od drÿava ølanica zahteva da primeñuju graniøne vrednosti, izuzev u sluøajevima kada
one same uspostave ciçeve kvaliteta;
s obzirom na to da, poåto je zagaæivañe ispuåtañem ÿive u vodu uzrokovano, u velikoj meri, elektrolizom
alkalnih hlorida, prvenstveno treba uspostaviti graniøne vrednosti za ovu industriju, kao i ciçeve kvaliteta
koje treba utvrditi za akvatiønu sredinu u koju se iz ove industrije ÿiva ispuåta; s obzirom na to da stoga za
takva ispuåtaña treba zahtevati prethodno  odobreñe;
s obzirom na to da svrha takvih ciçeva kvaliteta mora biti еliminacija zagaæivaña ÿivom raznovrsnih delova
akvatiøne sredine na koje mogu da utiøu ispuåtaña koja sadrÿe ÿivu iz industrije hlor-alkalne hidrolize;
s obzirom na to da radi toga, ciçevi kvaliteta moraju biti utvræeni izuzetno brzo, a ne odnose se na us-
postavçañe pravila o zaåtiti potroåaøa ili marketingu proizvoda akvatiøne sredine;
s obzirom na to da treba ustanoviti poseban postupak monitoringa kako bi se omoguõilo drÿavama ølanicama
da dokazuju usaglaåenost sa ciçevima kvaliteta;
s obzirom na to da drÿave ølanice treba da, u svrhe efikasne primene ove Direktive pripreme propis za moni-
toring akvatiøne sredine pod uticajem pomenutih ispuåtaña ÿive; s obzirom na to da ølan 6 Direktive 76/464/
EEC nema punomoõje da naloÿi takav monitoring; s obzirom na to da treba primeniti ølan 235 Ugovora,
poåto ovlaåõeña potrebna za akciju nisu obezbeæena Ugovorom;
s obzirom na to da je vaÿno da Komisija prosleæuje Savetu, svake pete godine, uporednu ocenu primene ove
Direktive od strane drÿava ølanica;
s obzirom na to da je podzemna voda predmet posebne Direktive, ona је iskçuøena iz  oblasti ove Direktive,

(1) OJ No L 129, 18.5.1976, str. 23
(2) OJ No C 169, 6.7.1979, str. 2
(3) OJ No C 341, 31.12.1980, str. 24
(4) OJ No C 83, 2.4.1980, str. 16
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USVOJIO JE DIREKTIVU:

Ølan 1

1. Direktiva:
- shodno ølanu 6 (1) Direktive 76/464/EEC, postavça graniøne vrednosti za emisione standarde za ÿi-

vu u ispuåtañima iz industrijskih pogona definisanih u ølanu 2 taøka (d) ove Direktive,
- shodno ølanu 6 (2) Direktive 76/464/EEC, postavça ciçeve kvaliteta za ÿivu u akvatiønoj sredini,
-  shodno ølanu 6 (4) Direktive 76/464/EEC, postavça vremenske rokove za usaglaåavañe sa uslovima

iz dozvola koje su izdali nadleÿni organi drÿava ølanica u sluøaju postojeõih ispuåtaña,
-  shodno ølanu 12 (1) Direktive 76/464/EEC, postavça referentne metode mereña sadrÿaja ÿive u

ispuåtenim vodama i u akvatiønoj sredini,
-  shodno ølanu 6 (3) Direktive 76/464/EEC, postavça proceduru monitoringa, 
- zahteva da drÿave ølanice meæusobno saraæuju u sluøaju ispuåtaña koja utiøu na viåe od   jedne

drÿave ølanice.

2. Direktiva se primeñuje na vode navedene u ølanu 1 Direktive 76/464/EEC sa izuzetkom podzemne
vode.

Ølan 2

U svrhe ove Direktive:
(a) »ÿiva« je:

- hemijski element ÿiva,
- ÿiva koja se nalazi u bilo kom od svojih jediñeña;

(b) »graniøne vrednosti« su:
vrednosti utvræene u Aneksu I;

(c) »ciçevi kvaliteta« su:
zahtevi utvræeni u Aneksu II;

(d) »industrijski pogon« je:
pogon u kome se vråi elektroliza alkalnih hlorida pomoõu ÿivinih õelija;

(e) »postojeõi pogon« je:
industrijski pogon koji je u radu u vreme usvajaña ove Direktive;

(f) »novi pogon« je:
- industrijski pogon koji je poøeo da radi nakon usvajaña ove Direktive,
- postojeõi industrijski pogon øiji je kapacitet elektrolize alkalnih hlorida pomoõu ÿivinih õelija znaøa-

jno poveõan nakon usvajaña ove Direktive.

Ølan 3

1. Graniøne vrednosti, vremenski rokovi u kojima one moraju biti usaglaåene i procedura monitoringa
ispuåtaña navedeni su u Aneksu I.

2. Dozvole, na koje se odnosi ølan 3 Direktive 76/464/EEC, moraju sadrÿati odredbe najmañe toliko stroge
koliko su stroge odredbe iz Aneksa I ove Direktive, izuzev u sluøajevima kada se drÿava ølanica usaglaåava
sa ølanom 6 (3) Direktive 76/464/EEC na osnovu Anksa II i IV ove Direktive. Dozvole õe se razmatrati na-
jkasnije svake øetvrte godine.

3. Ne zanemarujuõi obaveze koje proistiøu iz stava 1 i 2 i odredbi Direktive 76/464/EEC, drÿave ølanice
mogu izdavati dozvole za nove pogone samo ako te dozvole sadrÿe preporuke za standarde koji odgovaraju
najboçim tehniøkim reåeñima koja su na raspolagañu za spreøavañe ispuåtaña ÿive.

Bez obzira na to koji metod usvoji, drÿava ølanica õe, ukoliko iz tehniøkih razloga nameravane mere ne
odgovaraju najboçim raspoloÿivim tehniøkim reåeñima, predati Komisiji, pre izdavaña bilo kakve dozvole,
opravdañe za ove razloge.

U roku od tri meseca, Komisija õe poslati izveåtaj drÿavama ølanicama iznoseõi svoje miåçeñe o derogaciji
na koju se odnosi drugi podstav.
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4. Referentne metode analiziraña za odreæivañe prisustva ÿive date su u Aneksu III 1. Druge metode mo-
gu se koristiti ukoliko su granice detekcije, preciznost i taønost tih metoda najmañe isto tako dobri kao oni
koji su navedeni u Aneksu III 1. Zahtevana taønost mereña protoka efluenta data je u Aneksu III 2.

Ølan 4

Drÿave ølanice biõe odgovorne za monitoring akvatiøne sredine na koju utiøu industrijska ispuåtaña. 
U sluøaju da ispuåtaña utiøu na vode viåe drÿava ølanica, one õe saraæivati u pogledu harmonizacije proce-
dura monitoringa. 
Referentne metode analiziraña za odreæivañe prisustva ÿive date su u Aneksu III 1. Druge metode mogu se
koristiti ukoliko su granice detekcije, preciznost i taønost tih metoda najmañe isto tako dobri kao oni koji su
navedeni u Aneksu III 1. Zahtevana taønost mereña protoka efluenta data je u Aneksu III 2.

Ølan 5

1. Komisija õe na osnovu informacija dobijenih od drÿava ølanica, shodno ølanu 13 Direktive 76/464/EEC,
kojе se posebno odnose na: 

- detaçe dozvola koje postavçaju emisione standarde za ispuåtaña ÿive,
- rezultate mereña koje je izvråila nacionalna mreÿa uspostavçena da utvrdi koncentracije ÿive,

saøiniti uporednu ocenu sprovoæeña ove Direktive od strane drÿava ølanica.

2. Svake pete godine Komisija õe prosleæivati Savetu uporednu ocenu na koju se odnosi stav 1.
U sluøaju promene nauønih saznaña koja se odnose pre svega na toksiønost, postojanost i akumulativnost
ÿive u ÿivim organizmima i sedimentu, ili u sluøaju poboçåaña najboçih raspoloÿivih reåeña, Komisija õe
podneti odgovarajuõe predloge Savetu sa ciçem pooåtravaña, ukoliko je neophodno, graniønih vrednosti i
ciçeva kvaliteta.

Ølan 6

1. Drÿave ølanice õe usvojiti mere potrebne za usaglaåavañe sa Direktivom do 1. jula 1983. O tome õe
odmah obavestiti Komisiju.

2. Drÿave ølanice õe dostaviti Komisiji tekstove odredbi nacionalnog zakona koje su usvojile u oblasti obu-
hvaõoj Direktivom.

Ølan 7

Direktiva se upuõuje drÿavama ølanicama.

U Briselu, 22. marta 1982.      Za Savet
    Predsednik
L. TINDEMANS
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ANEKS I

Graniøne vrednosti, vremenski rokovi za usaglaåavanje i procedure za monitoring 
ispuåtanja

1. Graniøne vrednosti izraÿene preko koncentracije koja, po pravilu, ne treba da se prekoraøi, date su u sle-
deõoj tabeli:

U svim sluøajevima, graniøne vrednosti izraÿene kao maksimalne koncentracije ne smeju da budu veõe od
onih izraÿenih kao maksimalne koliøine podeçene sa zahtevima za vodom po toni instalisanog proizvodnog
kapaciteta hlora.

2. Meæutim, poåto koncentracije ÿive u efluentima zavise od koliøine vode, koja se razlikuje po procesima i
pogonima, graniøne vrednosti izraÿene preko koliøine ÿive koja se ispuåta u odnosu na proizvodni kapacitet
hlora, kako je dato u sledeõoj tabeli, moraju se poåtovati u svim sluøajevima.

3. Dnevne proseøne graniøne vrednosti su 4 puta veõe od odgovarajuõih meseønih proseønih graniønih
vrednosti datih u taøkama 1. i 2.

4. Da bi se proverilo da li je ispuåtañe usaglaåeno sa emisionim standardima koji su utvræeni u skladu sa
graniønim vrednostima navedenim u ovom Aneksu, mora se uspostaviti procedura monitoringa. Ova proce-
dura obavezno obezbeæuje:

- uzimañe svakodnevnog reprezentativnog uzorka efluenta tokom 24h i mereñe koncentracije ÿive u
tom uzorku, i

- mereñe ukupnog protoka efluenta  tokom tog perioda.
Koliøina ÿive koja se ispuåta tokom meseca mora se izraøunati sabirañem koliøina ÿive ispuåtenih svakog
dana tokom tog meseca. Ukupna koliøina mora se tada podeliti sa instalisanim proizvodnim kapacitetom
hlora. 

Jedinica mere
Meseøna proseøna graniøna vrednost 

od 1. jula Primedbe
1983 1986

Reciklirani rastvor i gubitak rastvora
Mikrogrami ÿive po litru

75 50
Primeñuje se na ukupnu koliøinu ÿive prisutne u svim 
vodama koje sadrÿe ÿivu i koje se ispuåtaju iz pogona

Jedinica mere Meseøna proseøna graniøna vrednost od 1. jula Primedbe

1983 1986

Reciklirani rastvor
grama ÿive po toni instalisanog ka-
paciteta hlora

0,5

1,5

0,5

1,0

Primeñuje se na ÿivu prisutnu u efluentima iz dela 
proizvodñe hlora
Primeñuje se na ukupnu koliøinu ÿive prisutne u 
svim vodama koje sadrÿe ÿivu i koje se ispuåtaju iz 
industrijskih pogona

Gubitak rastvora
grama ÿive po toni  instalisanog ka-
paciteta hlora

8,0 5,0 Primeñuje se na ukupnu koliøinu ÿive prisutne u 
svim vodama koje sadrÿe ÿivu i koje se ispuåtaju iz 
industrijskih pogona
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ANEKS II

Ciljevi kvaliteta

Za one drÿave ølanice koje primeñuju izuzeõe omoguõeno ølanom 6 (3) Direktive 76/464/EEC, emisioni
standardi koje drÿave ølanice moraju utvrditi i osigurati primenu, prema ølanu 5 te Direktive, biõe utvræeni
tako da odgovarajuõi dole navedeni ciç ili ciçevi kvaliteta jeste ili jesu usaglaåeni u oblasti pod uticajem
ispuåtaña ÿive iz industrije hlor-alkalne hidrolize. Nadleÿni organ õe u svakom pojedinaønom sluøaju odred-
iti oblast pod uticajem i odabrati, od ciçeva kvaliteta navedenih u stavu 1, ciç ili ciçeve kvaliteta koje smatra
potrebnim, uzimajuõi u obzir nameravano koriåõeñe oblasti pod uticajem, kao i øiñenicu da je svrha ove
Direktive da eliminiåe zagaæivañe u potpunosti.

1.     Radi eliminisaña zagaæivaña kako je odreæeno Direktivom 76/464/EEC, i shodno ølanu 2 te Direktive,
uspostavçeni su sledeõi ciçevi kvaliteta:
1.1. Koncentracija ÿive u reprezentativnom uzorku ribçeg mesa izabranog kao pokazateç, ne sme da preæe
0,3 mg/kg nesuåenog uzorka ribe. 
1.2. Ukupna koncentracija ÿive u kopnenim povråinskim vodama na koje utiøu ispuåtaña ne sme da preæe
1μg/l, kao aritmetiøka sredina rezultata dobijenih tokom jedne godine.
1.3. Koncentracija ÿive u rastvoru u estuarskim rukavcima na koje utiøu ispuåtaña ne sme da preæe 0,5μg/l,
kao aritmetiøka sredina rezultata dobijenih tokom jedne godine.
1.4. Koncentracija ÿive u rastvoru u teritorijalnim morskim vodama i obalnim vodama koje nisu estuarski
zalivi, a pod uticajem su ispuåtaña, ne sme da preæe 0,3μg/l kao aritmetiøka sredina rezultata dobijenih
tokom jedne godine.
1.5. Kvalitet voda mora biti u skladu sa zahtevima i svake druge direktive Saveta koja se primeñuje na vode
u vezi sa prisustvom ÿive.

2. Koncentracija ÿive u sedimentu ili çuskarima ne sme se vremenom znaøajno poveõavati.

3. Ako se viåe ciçeva kvaliteta primeñuje u jednoj oblasti, kvalitet voda mora da zadovoçi svaki od ñih.

4. Numeriøke vrednosti ciçeva kvaliteta utvræene u taøkama 1.2 – 1.4. mogu biti, izuzetno i ako je zbog
tehniøkih razloga to neophodno, uveõane 1,5 puta do 30. juna 1986, uz prethodno obezbeæeñe saglasnosti
Komisije.

ANEKS III

Referentne metode merenja

1.   Referentna metoda analiziraña za odreæivañe sadrÿaja ÿive u vodi, mesu ribe, sedimentu i åkoçkama
je besplamena atomska apsorpciona spektrofotometrija nakon potrebnog predtretmana uzorka koji uzima u
obzir posebno pred-oksidaciju ÿive i sukcesivnu redukciju ÿivinih jona (II).
Granice detekcije(1) moraju biti takve da se koncentracija ÿive moÿe meriti do taønosti (1) od ± 30% i pre-
ciznosti (1) od ± 30% pri sledeõim koncentracijama:

- u sluøaju ispuåtaña: jedna desetina maksimalno dozvoçene koncentracije ÿive navedene u dozvoli,
- u sluøaju povråinskih voda: jedna desetina koncentracije ÿive navedene u ciçevima kvaliteta,
- u sluøaju ribçeg mesa ili åkoçki: jedna desetina koncentracije ÿive navedene u ciçevima kvaliteta,
- u sluøaju sedimenta: jedna desetina koncentracije ÿive u uzorku ili 0,05 mg/kg suve supstance, zavisno

åta je veõe.
2. Mereñe protoka mora se izvråiti sa taønoåõu od ±20%.

(1) Definicije ovih termina date su u Direktivi Saveta 79/869/EEC od 9. oktobra 1979. o metodama mereña i   uøestalosti
uzorkovaña i analiziraña povråinskih voda nameñenih za zahvatañe vode za piõe u drÿavama ølanicama (OJ Br. L 271,
29.10.1979, str. 44).
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ANEKS IV

Procedure za monitoring ciljeva kvaliteta

1.  Za svaku dozvolu izdatu prema ovoj Direktivi, nadleÿni organ õe utvrditi ograniøeña, proceduru moni-
toringa i rokove za obezbeæivañe usaglaåenosti sa ciçem ili ciçevima kvaliteta koji su u pitañu.
2. U skladu sa ølanom 6 (3) Direktive 76/464/EEC, drÿave ølanice õe za svaki izabran i primeñen ciç
kvaliteta izvestiti Komisiju, o:

-  profilu ispusta i naøinima disperzije,
-  oblasti za koju vaÿi ciç kvaliteta,
-  lokaciji profila uzorkovaña,
-  uøestalosti uzorkovaña,
-  metodama uzorkovaña i mereña,
-  dobijenim rezultatima.

3. Uzorci moraju biti reprezentativni za kvalitet akvatiøne sredine oblasti pod uticajem ispuåtaña, a
uøestalost uzorkovaña mora biti dovoçna da pokaÿe svaku promenu u akvatiønoj sredini, posebno uzimajuõi
u obzir prirodne varijacije u hidrogeoloåkom reÿimu. Analize mesa morskih riba moraju biti izvråene na
dovoçno reprezentativnom broju uzoraka i vrsta. 
4.  U vezi sa ciçevima kvaliteta iz 1.1. Aneksa II, nadleÿni organ õe odabrati vrste riba koje õe se usvojiti
kao pokazateçi za analize. Meæu odabranim vrstama koje nastañuju priobalne morske vode i koje se lokal-
no love, mogu se ukçuøiti bakalar, belica, list, skuåa i iverak. 

Izjava u vezi sa ølanom 3(3)

Savet i Komisija izjavçuju da primena najboçih raspoloÿivih tehniøkih reåeña øini moguõim ograniøavañe
ispuåtaña ÿive iz novih industrijskih pogona, primenom postupka recirkulacije rastvora, na mañe od 0,5 g/
toni instalisanog proizvodnog kapaciteta hlora.  
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15. INTEGRALNI PREVOD DIREKTIVE 84/156/EEC

originalni naslov: Council Directive of 8 March 1984 on limit values and quality objectives for mercury
discharges by sectors other than the chlor-alkali electrolysis industry (84/156/EEC)
objavçena: Official Journal OJ L 74, 17.3.1984, str. 49. 

DIREKTIVA SAVETA OD 8. marta 1984. o graniønim vrednostima i ciljevima kvaliteta za 
ispuåtanje ÿive iz industrija osim iz industrije hlor-alkalne hidrolize (84/156/EEC)

SAVET EVROPSKE ZAJEDNICE,
imajuõi u vidu Ugovor o uspostavçañu Evropske ekonomske zajednice a naroøito ølanove 100 i 235,
imajuõi u vidu Direktivu 76/464/EEC od 4. maja 1976. o zagaæivañu uzrokovanom ispuåtañem odreæenih
opasnih materija u akvatiønu sredinu Zajednice(1), a posebno ñene ølanove 6 i 12,
imajuõi u vidu predlog Komisije(2),
imajuõi u vidu miåçeñe Evropskog parlamenta(3)

imajuõi u vidu miåçeñe Ekonomsko-socijalnog odbora(4)

S obzirom na to da ølan 3 Direktive 76/464/EEC radi zaåtite akvatiøne sredine Zajednice od zagaæivaña
odreæenim opasnim supstancama, predviæa sistem prethodnih dozvola koje postavçaju emisione standarde
za ispuåtaña supstanci sa Liste I Aneksa; s obzirom na to da ølan 6 iste Direktive predviæa da õe za te emi-
sione standarde biti postavçene graniøne vrednosti, kao i ciçevi kvaliteta za akvatiønu sredinu na koju utiøu
ove supstance;
s obzirom na to da su ÿiva i ñena jediñeña ukçuøeni u Listu I;
s obzirom na to da se od drÿava ølanica zahteva da primeñuju graniøne vrednosti, izuzev u sluøajevima kada
one same uspostave ciçeve kvaliteta;
s obzirom na to da je potrebno, poåto je zagaæivañe ispuåtañem ÿive u vodu uzrokovano velikim brojem in-
dustrijskih pogona, utvrditi specifiøne graniøne vrednosti prema tipu industrije koja je u pitañu, i utvrditi
ciçeve kvaliteta za akvatiønu sredinu u koju se ÿiva ispuåta iz takvih industrijskih pogona;
s obzirom na to da svrha ciçeva kvaliteta mora biti eliminacija zagaæivaña ÿivom raznovrsnih delova ak-
vatiøne sredine na koje mogu da utiøu ispuåtaña koja je sadrÿe;
s obzirom na to da radi toga ciçevi kvaliteta moraju biti utvræeni izuzetno brzo u ove namene, a ne sa namer-
om uspostavçaña pravila koja se tiøu zaåtite potroåaøa ili marketinga proizvoda akvatiøne sredine;
s obzirom na to da treba ustanoviti poseban postupak monitoringa kako bi se omoguõilo drÿavama ølanicama
da dokazuju usaglaåenost sa ciçevima kvaliteta;
s obzirom na to da drÿave ølanice treba da, u svrhe primene ove Direktive, pripreme propis za monitoring ak-
vatiøne sredine pod uticajem pomenutih ispuåtaña ÿive; s obzirom na to da ølan 6 Direktive 76/464/EEC ne-
ma punomoõje da naloÿi takav monitoring; s obzirom na to da treba primeniti  ølan 235 Ugovora, poåto ov-
laåõeña potrebna za akciju nisu obezbeæena Ugovorom;
s obzirom na to da se moraju, u sluøaju ispuåtaña iz odreæenih tipova pogona za koje emisioni standardi ne
mogu biti uspostavçeni ili pravilno kontrolisani, osmisliti specifiøni programi kako bi se spreøilo ili
eliminisalo zagaæivañe ÿivom iz ovih pogona; s obzirom na to da  punomoõ nije obezbeæena ni ølanom 6
Direktive 76/464/EEC ni specifiønim odredbama Ugovora, treba se pozvati na  ñegov ølan 235;
s obzirom na to da Direktiva 82/176/EEC(5) postavça graniøne vrednosti za ispuåtaña ÿive u akvatiønu
sredinu iz industrije hlor-alkalne hidrolize kao i ciçeve kvaliteta za akvatiønu sredinu u koju se ÿiva ispuåta;

(1) OJ No L 129, 18.5.1976, str. 23
(2) OJ No C 20, 25.1.1983, str. 5
(3) OJ No C 10, 16.1.1984, str. 300
(4) OJ No C 286, 24.10.1983, str. 1
(5) OJ No L 81, 27.3.1982, str. 29
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s obzirom na to da je vaÿno da Komisija prosleæuje Savetu, svake øetvrte godine, izveåtaj o primeni ove
Direktive od strane drÿava ølanica;
s obzirom na to da je podzemna voda predmet Direktive 80/68/EEC(6), ona је iskçuøena iz oblasti ove Direk-
tive;
s obzirom na to da je nivo industrijalizacije vrlo nizak na Grenlandu zbog globalne situacije sa ostrvom, a
posebno zbog øiñenice da je slabo naseçeno, znaøajne veliøine i specijalnog geografskog poloÿaja; s
obzirom na to da stoga, ovu Direktivu ne treba primeniti na Grenland, 

USVOJIO JE DIREKTIVU:

Ølan 1

1. Direktiva:
- shodno ølanu 6 (1) Direktive 76/464/EEC, postavça graniøne vrednosti za emisione standarde za ÿi-

vu u ispuåtañima iz industrijskih pogona definisanih u ølanu 2 taøka (e) ove Direktive,
- shodno ølanu 6 (2) Direktive 76/464/EEC, postavça ciçeve kvaliteta za ÿivu u akvatiønoj sredini,
- shodno ølanu 6 (4) Direktive 76/464/EEC, postavça vremenske rokove za usaglaåavañe sa uslovima

iz dozvola koje su izdali nadleÿni organi drÿava ølanica u sluøaju postojeõih ispuåtaña,
- shodno ølanu 12 (1) Direktive 76/464/EEC, postavça referentne metode mereña sadrÿaja ÿive u

ispuåtenim otpadnim vodama i u akvatiønoj sredini,
- shodno ølanu 6 (3) Direktive 76/464/EEC, postavça proceduru monitoringa, 
- zahteva da drÿave ølanice meæusobno saraæuju u sluøaju ispuåtaña koja utiøu na viåe od jedne

drÿave ølanice,
- zahteva da drÿave ølanice izrade programe za spreøavañe ili eliminisañe zagaæeña uzrokovanog

ispuåtañima u okviru znaøeña ølana 4.

2. Direktiva se primeñuje na vode navedene u ølanu 1 Direktive 76/464/EEC sa izuzetkom podzemne
vode.

Ølan 2

U namene Direktive:
(a) »ÿiva« je:

- hemijski element ÿiva,
- ÿiva koja se nalazi u bilo kom od svojih jediñeña;

(b) »graniøne vrednosti« su:
vrednosti utvræene u Aneksu I;

(c) »ciçevi kvaliteta« su:
zahtevi utvræeni u Aneksu II;

(d) »manipulacija sa ÿivom« je:
bilo koji industrijski proces koji ukçuøuje proizvodñu ili upotrebu ÿive, ili bilo koji  drugi industrijski
proces u kome je prisustvo ÿive bitno;

(e) »industrijski pogon« je:
pogon u kome se rukuje ÿivom, sa izuzetkom industrijskih pogona na koje se odnosi ølan 2 (d) Direktive
82/176/EEC;

(f) »postojeõi pogon« je:
industrijski pogon koji je u radu u vreme usvajaña ove Direktive;

(g) »novi pogon« je:
- industrijski pogon koji je poøeo da radi nakon usvajaña ove Direktive,
- postojeõi industrijski pogon øiji je kapacitet rukovaña ÿivom znaøajno poveõan nakon  usvajaña ove

Direktive.

(6) OJ No L 20, 26.1.1980. str. 43
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Ølan 3

1. Graniøne vrednosti, vremenski rokovi u kojima one moraju biti usaglaåene i procedura monitoringa
ispuåtaña navedeni su u Aneksu I.

2. Graniøne vrednosti õe se primeñivati, po pravilu, na mestu gde otpadna voda koja sadrÿi ÿivu napuåta in-
dustrijski pogon.
Kada se otpadne vode koje sadrÿe ÿivu, preøiåõavaju izvan industrijskih pogona, na postrojeñima za
uklañañe ÿive, drÿave ølanice mogu dozvoliti da se graniøne vrednosti primeñuju na mestu gde otpadne
vode izlaze iz postrojeña za preøiåõavañe.

3. Dozvole na koje se odnosi ølan 3 Direktive 76/464/EEC moraju sadrÿati odredbe najmañe toliko stroge
koliko su stroge odredbe iz Aneksa I ove Direktive, izuzev u sluøajevima kada se drÿava ølanica usaglaåava
sa ølanom 6 (3) Direktive 76/464/EEC na osnovu Anksa II ove Direktive i Aneksa IV Direktive 82/176/EEC.
Dozvole õe se razmatrati najkasnije svake øetvrte godine.

4. Ne zanemarujuõi obaveze koje proistiøu iz stava 1, 2 i 3 i odredbi Direktive 76/464/EEC, drÿave ølanice
mogu izdavati dozvole za nove pogone samo ako ovi pogoni primeñuju standarde koji odgovaraju najboçim
raspoloÿivim tehniøkim reåeñima ako je to potrebno radi eliminisaña zagaæeña u skladu sa ølanom 2
pomenute Direktive ili za spreøavañe nelojalne konkurencije.
Bez obzira na to koji metod usvoji, drÿava ølanica õe, ukoliko iz tehniøkih razloga nameravane mere ne
odgovaraju najboçim raspoloÿivim tehniøkim reåeñima, predati Komisiji, pre izdavaña bilo kakve dozvole,
opravdañe za ove razloge. 
Komisija õe odmah o ovome izvestiti druge drÿave ølanice i åto je moguõe pre poslati svim drÿavama ølani-
cama izveåtaj navodeõi svoje miåçeñe o derogaciji na koju se odnosi drugi podstav. Po potrebi, istovremeno
õe podneti odgovarajuõe predloge Savetu. 

5. Referentne metode analiziraña za odreæivañe prisustva ÿive date su u Aneksu III (1) Direktive 82/176/
EEC. Druge metode mogu se koristiti ukoliko su granice detekcije, preciznost i taønost tih metoda najmañe
isto tako dobri kao oni koji su navedeni u Aneksu III (1) Direktive 82/176/EEC. Zahtevana taønost mereña
protoka efluenta data je u Aneksu III (2) te Direktive.

Ølan 4

1. Drÿave ølanice õe izraditi  specifiøne programe za ispuåtaña ÿive iz brojnih izvora zagaæeña koji nisu
industrijski pogoni i za koje se u praksi ne mogu primeniti emisioni standardi postavçeni u ølanu 3.

2. Ciç ovih programa biõe izbegavañe ili eliminisañe zagaæivaña. Oni õe sadrÿati najpogodnije mere i
postupke za zamenu, izdvajañe i recirkulaciju ÿive. Uklañañe otpada koji sadrÿi ÿivu vråiõe se u skladu sa
Direktivom Saveta 78/319/EEC od 20. marta 1978. o toksiønom i opasnom otpadu(7), kojoj je dodat 1979.
Akt o pridruÿivañu.

3.  Specifiøni programi primeñivaõe se od 1. jula 1989. i biõe prosleæeni Komisiji.

Ølan 5

Drÿave ølanice biõe odgovorne za monitoring akvatiøne sredine na koju utiøu ispuåtaña iz industrijskih pog-
ona. 

U sluøaju da ispuåtaña utiøu na vode viåe drÿava ølanica, one õe saraæivati u pogledu harmonizacije proce-
dura monitoringa. 

(7) OJ No L 84, 31.3.1978, str. 43
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Ølan 6

1. Komisija õe izveåtavati svake øetiri godine o primeni ove Direktive u drÿavama ølanicama, na osnovu in-
formacija koje dobije od ñih shodno ølanu 13 Direktive 76/464/EEC na ñen zahtev, i koje moraju biti pod-
noåene za pojedinaøne sluøajeve. Ove informacije õe, posebno, ukçuøiti:

- detaçe dozvola koje postavçaju emisione standarde za ispuåtaña ÿive,
- rezultate popisa ispuåtaña ÿive u vode prema ølanu 1 (2).
- rezultate mereña koje je izvråila nacionalna mreÿa uspostavçena da utvrdi koncentracije ÿive.

2. U sluøaju promene nauønih saznaña koja se odnose pre svega na toksiønost, postojanost i akumula-
tivnost ÿive u ÿivim organizmima i sedimentu ili u sluøaju poboçåaña najboçih raspoloÿivih reåeña, Ko-
misija õe podneti odgovarajuõe predloge Savetu sa ciçem pooåtravaña, ukoliko je neophodno, graniønih
vrednosti i ciçeva kvaliteta ili uspostavçaña dodatnih graniønih vrednosti i dodatnih ciçeva kvaliteta. 

Ølan 7

1. Drÿave ølanice õe usvojiti mere potrebne za usaglaåavañe sa ovom Direktivom u roku od dve godine od
dana usvajaña. O tome õe odmah obavestiti Komisiju.

2. Drÿave ølanice õe dostaviti Komisiji tekstove odredbi nacionalnog zakona koje su usvojile u oblasti obu-
hvaõoj Direktivom.

Ølan 8

Direktiva se upuõuje drÿavama ølanicama.

U Briselu, 8. marta 1984.       Za Savet
     Predsednik
C. LALUMIERE
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ANEKS I

Graniøne vrednosti, vremenski rokovi za usaglaåavanje i procedura za monitoring 
ispuåtanja

1. Graniøne vrednosti i vremenski rokovi za industrijske pogone dati su zajedno u tabeli:

(1) Graniøne vrednosti za industrijske pogone koji nisu pomenuti u ovoj tabeli, osim industrije hlor-alkalne hidrolize, 
kao åto su industrije papira i industrije øelika ili termoelektrane na ugaç, po potrebi õe se utvrditi kasnije. U meæu-
vremenu, drÿave ølanice õe utvrditi emisione standarde za ispuåtaña ÿive samostalno u skladu sa Direktivom 76/
464/EEC. Ti standardi moraju uzeti u obzir najboça raspoloÿiva tehniøka reåeña i ne smeju biti mañe strogi od 
najpribliÿnijih uporedivih graniønih vrednosti navedenih u ovom Aneksu.

(2) Na bazi iskustva iz primene ove Direktive, Komisija õe shodno ølanu 6 (3), podneti Savetu predloge za stroÿe 
graniøne vrednosti 10 godina nakon dana usvajaña ove Direktive.

1. Graniøne vrednosti date u tabeli odgovaraju meseønim proseønim koncentracijama ili maksimalnom
meseønom optereõeñu.

Koliøine ÿive koje se ispuåtaju izraÿene su u funkciji koliøine ÿive koja se koristi u industrijskim pogonima u
toku istog perioda ili u funkciji instalisanog proizvodnog kapaciteta vinilhlorida.

2. Graniøne vrednosti izraÿene kao koncentracije koje ne smeju biti prekoraøene date su u gorñoj tabeli za
industrijske pogone 1 do 4. Ni u kom sluøaju graniøne vrednosti izraÿene kao maksimalne koncentracije ne
smeju biti veõe od vrednosti izraÿenih kao maksimalne koliøine podeçene sa zahtevima za vodom po kilo-
gramu ÿive kojom se manipuliåe, ili po toni instalisanog proizvodnog kapaciteta vinilhlorida.

Meæutim, poåto koncentracije ÿive u efluentima zavise od koliøine vode, koja se razlikuje po procesima i
pogonima, graniøne vrednosti izraÿene kroz koliøinu ÿive koja se ispuåta u odnosu na koliøinu ÿive kojom se
manipuliåe ili u odnosu na instalisani proizvodni kapacitet vinilhlorida, date u gorñoj tabeli, moraju se poå-
tovati u svim sluøajevima.

Industrijski pogon(1)
Graniøna vrednost koja se mora 

poåtovati od Jedinica mere
1. jula 1986 1. jula 1989

1. Hemijska industrija koja koristi ÿivine katalizatore:
(a) Proizvodña vinilhlorida
(b) Ostali procesi

0,1 0,05 mg/l efluenta

0,2 0,1 g/t proizvodnog kapaciteta vinilhlorida

0,1 0,05 mg/l efluenta

10 5 g/kg preraæene ÿive

2. Proizvodña ÿivinih katalizatora za proizvodñu vin-
ilhlorida

0,1 0,05 mg/l efluenta

1,4 0,7 g/kg preraæene ÿive

3. Proizvodña organskih i neorganskih ÿivinih 
jediñeña (izuzev t. 2)

0,1 0,05 mg/l efluenta

0,1 0.05 g/kg preraæene ÿive

4. Proizvodña primarnih baterija sa ÿivom 0,1 0,05 mg/l efluenta

0,05 0,03 g/kg preraæene ÿive

5. Obojena metalurgija(2)

5.1. Pogoni za regeneraciju ÿive 0,1 0,05 mg/l efluenta

5.2.Ekstrakcija i preøiåõavañe obojenih metala 0,1 0,05 mg/l efluenta

6. Pogoni za preøiåõavañe otrovnog otpada koji sadrÿi 
ÿivu

0,1 0,05
mg/l efluenta
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3. Dnevne proseøne graniøne vrednosti su dva puta veõe od odgovarajuõih meseønih proseønih graniønih
vrednosti datih u tabeli.

4. Mora se uspostaviti monitoring procedura da bi se proverilo da li su ispuåtaña usaglaåena sa emisionim
standardima koji su utvræeni u skladu sa graniønim vrednostima navedenim u ovom Aneksu. 
Ova procedura mora sadrÿavati uzimañe i analizirañe uzoraka i mereñe protoka ispuåtaña i, po potrebi,
koliøinu ÿive kojom se manipuliåe u procesu.
Ukoliko je nemoguõe odrediti koliøinu ÿive kojom se manipuliåe u procesu, procedura monitoringa treba da
bude bazirana na koliøini ÿive koja bi se mogla koristiti u svetlu proizvodnog kapaciteta na kome se zasniva-
la dozvola.

5. Uzima se reprezentativni uzorak ispuåtaña tokom 24h. Koliøina ÿive koja se ispuåta tokom meseca mora
se izraøunati na osnovu koliøina ÿive ispuåtenih svakog dana. Meæutim, uproåõena procedura monitoringa
moÿe se uspostaviti ako pogoni ne ispuåtaju viåe od 7,5 kg ÿive godiåñe.

ANEKS II

Ciljevi kvaliteta

Za one drÿave ølanice koje primeñuju izuzeõe omoguõeno ølanom 6 (3) Direktive 76/464/EEC, emisioni
standardi koje drÿave ølanice moraju utvrditi i osigurati im primenu, prema ølanu 5 te Direktive, biõe utvræe-
ni tako da odgovarajuõi, dole navedeni ciç ili ciçevi kvaliteta u odeçcima 1, 2 i 3 Aneksa II Direktive 82/
176/EEC jeste ili jesu usaglaåeni u oblasti pod uticajem ispuåtaña ÿive. 
Nadleÿni organ õe u svakom pojedinaønom sluøaju odrediti oblast pod uticajem i odabrati, od ciçeva kvalite-
ta navedenih u delu 1 Aneksa II Direktive 82/176/EEC, ciç ili ciçeve kvaliteta koje smatra pogodnim, uzi-
majuõi u obzir nameravano koriåõeñe oblasti pod uticajem, kao i øiñenicu da je svrha ove Direktive da
eliminiåe zagaæivañe u potpunosti.
Numeriøke vrednosti ciçeva kvaliteta utvræene u 1.2, 1.3 i 1.4 Aneksa II Direktive 82/176/EEC mogu biti,
kao izuzetak i gde je to neophodno iz tehniøkih razloga, uveõane 1,5 puta do 1. jula 1989, uz prethodno
obezbeæeñe saglasnosti Komisije.
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16. INTEGRALNI PREVOD DIREKTIVE 83/513/EEC

originalni naslov: Council Directive of 26 Septembar 1983 on limit values and quality objectives for cad-
mium discharges (83/513/EEC)
objavçena: Official Journal OJ L 291, 24.10.1983, str. 1. 

DIREKTIVA SAVETA od 26. septembra 1983. o graniønim vrednostima i ciljevima kvaliteta za 
ispuåtanje kadmijuma (83/513/EEC)

SAVET EVROPSKE ZAJEDNICE,
imajuõi u vidu Ugovor o uspostavçañu Evropske ekonomske zajednice, a naroøito ølanove 100 i 235,
imajuõi u vidu Direktivu 76/464/EEC od 4. maja 1976. o zagaæivañu uzrokovanom ispuåtañem odreæenih
opasnih materija u akvatiønu sredinu Zajednice(1), a posebno ñene ølanove 6 i 12,
imajuõi u vidu predlog Komisije(2),
imajuõi u vidu miåçeñe Evropskog parlamenta(3)

imajuõi u vidu miåçeñe Ekonomsko-socijalnog odbora(4)

S obzirom na to da ølan 3 Direktive 76/464/EEC radi zaåtite akvatiønе sredine Zajednice od zagaæivaña
odreæenim opasnim supstancama, predviæa sistem prethodnih dozvola koje postavçaju emisione standarde
za ispuåtaña supstanci sa Liste I Aneksa; s obzirom na to da ølan 6 iste Direktive predviæa da õe za te emi-
sione standarde biti postavçene graniøne vrednosti, kao i ciçevi kvaliteta za akvatiønu sredinu na koju utiøu
ove supstance;
s obzirom na to da su kadmijum i ñegova jediñeña ukçuøeni u Listu I;
s obzirom na to da se od drÿava ølanica zahteva da primeñuju graniøne vrednosti, izuzev u sluøajevima kada
one same uspostave ciçeve kvaliteta;
s obzirom na to da je potrebno, poåto je zagaæivañe ispuåtañem kadmijuma u vodu uzrokovano velikim
brojem industrijskih pogona, utvrditi specifiøne graniøne vrednosti prema tipu industrije koja je u pitañu, i
ciçeve kvaliteta za akvatiønu sredinu u koju se kadmijum ispuåta iz takvih industrijskih pogona;
s obzirom na to da sada, meæutim, nije moguõe utvrditi graniøne vrednosti za ispuåtaña koja nastaju iz
proizvodñe fosforne kiseline i fosfatnih æubriva od fosfatne rude; 
s obzirom na to da svrha ciçeva kvaliteta mora biti eliminacija zagaæivaña kadmijumom raznovrsnih delova
akvatiøne sredine na koje mogu da utiøu ispuåtaña koja ga sadrÿe;
s obzirom na to da radi toga ciçevi kvaliteta moraju biti utvræeni izuzetno brzo a ne odnose se na us-
postavçañe pravila o zaåtiti potroåaøa ili marketingu proizvoda akvatiøne sredine;
s obzirom na to da treba ustanoviti poseban postupak monitoringa kako bi se omoguõilo drÿavama ølanicama
da dokazuju usaglaåenost sa ciçevima kvaliteta;
s obzirom na to da drÿave ølanice treba da, u svrhe efikasne primene ove Direktive, pripreme propis za moni-
toring akvatiøne sredine pod uticajem pomenutih ispuåtaña kadmijuma; s obzirom na to da ølan 6 Direktive
76/464/EEC nema punomoõje da naloÿi takav monitoring; s obzirom na to da treba primeniti ølan 235 Ugo-
vora, poåto ovlaåõeña potrebna za akciju nisu obezbeæena Ugovorom; 
s obzirom na to da je vaÿno da Komisija prosleæuje Savetu, svake pete godine, uporednu ocenu o primeni
ove Direktive od strane drÿava ølanica;
s obzirom na to da je podzemna voda predmet Direktive 80/68/EEC(5), ona је iskçuøena iz oblasti ove Direk-
tive;

(1) OJ No L 129, 18.5.1976, str. 23
(2) OJ No C 118, 21.5.1981, str. 3
(3) OJ No C 334, 20.12.1982, str. 138
(4) OJ No C 230, 10.9.1981, str. 22
(5) OJ No L 20, 26.1.1980. str. 43
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s obzirom na to da je nivo industrijalizacije vrlo nizak na Grenlandu zbog globalne situacije sa ostrvom, a
posebno zbog øiñenice da je slabo naseçeno, znaøajne veliøine i specijalnog geografskog poloÿaja; stoga
ovu Direktivu ne treba primeniti na Grenland, 

USVOJIO JE DIREKTIVU:

Ølan 1

1. Direktiva:
- shodno ølanu 6 (1) Direktive 76/464/EEC, postavça graniøne vrednosti za emisione standarde za

kadmijum u ispuåtañima iz industrijskih pogona definisanim u ølanu 2 taøka (e) ove Direktive,
- shodno ølanu 6 (2) Direktive 76/464/EEC, postavça ciçeve kvaliteta za kadmijum u akvatiønoj sredi-

ni,
- shodno ølanu 6 (4) Direktive 76/464/EEC, postavça vremenske rokove za usaglaåavañe sa uslovima

iz dozvola koje su izdali nadleÿni organi drÿava ølanica u sluøaju postojeõih ispuåtaña,
- shodno ølanu 12 (1) Direktive 76/464/EEC, postavça referentne metode mereña sadrÿaja kadmiju-

ma u ispuåtenim otpadnim vodama i u akvatiønoj sredini,
- shodno ølanu 6 (3) Direktive 76/464/EEC, uspostavça proceduru monitoringa, 
- zahteva da drÿave ølanice meæusobno saraæuju u sluøaju ispuåtaña koja utiøu na viåe od jedne

drÿave ølanice.

2. Direktiva se primeñuje na vode navedene u ølanu 1 Direktive 76/464/EEC sa izuzetkom podzemne
vode.

Ølan 2

U svrhe ove Direktive:
(a) »kadmijum« je:

- hemijski element kadmijum,
- kadmijum koji se nalazi u bilo kom od svojih jediñeña;

(b) »graniøne vrednosti« su vrednosti utvræene u Aneksu I;
(c) »ciçevi kvaliteta« su zahtevi utvræeni u Aneksu II;
(d) »manipulacija sa kadmijumom« je bilo koji industrijski proces koji ukçuøuje proizvodñu ili upotrebu

kadmijuma, ili bilo koji drugi industrijski proces u kome je prisustvo kadmijuma bitno;
(e) »industrijski pogon« je pogon u kome se rukuje kadmijumom ili bilo kojom drugom supstancom koja

sadrÿi kadmijum;
(f) »postojeõi pogon« je industrijski pogon koji je u radu u vreme usvajaña ove Direktive;
(g) »novi pogon« je:

- industrijski pogon koji je poøeo da radi nakon usvajaña ove Direktive,
- postojeõi industrijski pogon øiji je kapacitet prerade kadmijuma znaøajno poveõan nakon usvajaña

ove Direktive.

Ølan 3

1. Graniøne vrednosti, vremenski rokovi u kojima one moraju biti usaglaåene i procedura monitoringa
ispuåtaña navedeni su u Aneksu I.

2. Graniøne vrednosti õe se primeñivati, po pravilu, na mestu gde otpadna voda koja sadrÿi kadmijum
napuåta industrijski pogon.
Kada se otpadne vode koje sadrÿe kadmijum, preøiåõavaju izvan industrijskih pogona na postrojeñima za
uklañañe kadmijuma, drÿave ølanice mogu dozvoliti da se graniøne vrednosti primeñuju na mestu gde ot-
padne vode izlaze iz postrojeña za preøiåõavañe.

3. Dozvole na koje se odnosi ølan 3 Direktive 76/464/EEC moraju sadrÿati odredbe najmañe toliko stroge
koliko su stroge odredbe iz Aneksa I ove Direktive, izuzev u sluøajevima kada se drÿava ølanica usaglaåava
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sa ølanom 6 (3) Direktive 76/464/EEC na osnovu Aneksa II ove Direktive i Aneksa IV Direktive 82/176/
EEC. Dozvole õe se razmatrati najkasnije svake øetvrte godine.

4. Ne zanemarujuõi obaveze koje proistiøu iz stava 1, 2 i 3 i odredbi Direktive 76/464/EEC, drÿave ølanice
mogu izdavati dozvole za nove pogone samo ako ovi pogoni primeñuju standarde koji odgovaraju najboçim
raspoloÿivim tehniøkim reåeñima ako je to potrebno radi eliminisaña zagaæeña u skladu sa ølanom 2
pomenute Direktive ili za spreøavañe nelojalne konkurencije. 
Bez obzira na to koji metod usvoji, drÿava ølanica õe, ukoliko iz tehniøkih razloga nameravane mere ne
odgovaraju najboçim raspoloÿivim tehniøkim reåeñima, predati Komisiji, pre bilo kakve dozvole,
opravdañe za ove razloge.
Komisija õe odmah o ovome izvestiti druge drÿave ølanice i åto je moguõe pre poslati svim drÿavama ølani-
cama izveåtaj navodeõi svoje miåçeñe o derogaciji na koju se odnosi drugi podstav. Po potrebi, istovremeno
õe podneti odgovarajuõe predloge Savetu. 

5. Referentne metode analiziraña za odreæivañe prisustva kadmijuma date su u Aneksu III (1). Druge metode
mogu se koristiti ukoliko su granice detekcije, preciznost i taønost tih metoda najmañe isto tako dobri kao oni
koji su navedeni u Aneksu III (1). Zahtevana taønost mereña protoka efluenta data je u Aneksu III (2).

Ølan 4

Drÿave ølanice biõe odgovorne za monitoring akvatiøne sredine na koju utiøu industrijska ispuåtaña. 
U sluøaju da ispuåtaña utiøu na vode viåe drÿava ølanica, one õe saraæivati u pogledu harmonizacije proce-
dura monitoringa. 

Ølan 5

1. Komisija õe pripremati uporednu ocenu o primeni ove Direktive u drÿavama ølanicama, na osnovu infor-
macija dobijenih od ñih, shodno ølanu 13 Direktive 76/464/EEC na ñen zahtev, i koje moraju biti pod-
noåene za pojedinaøne sluøajeve. Ove informacije õe, posebno, ukçuøiti:

- detaçe dozvola koje postavçaju emisione standarde za ispuåtaña kadmijuma,
- rezultate popisa ispuåtaña kadmijuma u vode prema ølanu 1 (2),
- rezultate mereña koje je izvråila nacionalna mreÿa uspostavçena da utvrdi koncentracije kadmijuma.

2. Komisija õe prosleæivati uporednu ocenu na koju se odnosi stav 1 Savetu svakih pet godina, a prvi put
nakon øetiri godine od objavçivaña ove Direktive.

3. U sluøaju promene nauønih saznaña koja se odnose pre svega na toksiønost, postojanost i akumula-
tivnost kadmijuma u ÿivim organizmima i sedimentu ili u sluøaju poboçåaña najboçih raspoloÿivih reåeña,
Komisija õe podneti odgovarajuõe predloge Savetu sa ciçem pooåtravaña, ukoliko je neophodno, graniønih
vrednosti i ciçeva kvaliteta ili uspostavçaña novih graniønih vrednosti i novih ciçeva kvaliteta. 

Ølan 6

1. Drÿave ølanice õe usvojiti mere potrebne za usaglaåavañe sa ovom Direktivom u roku od dve godine od
dana usvajaña. O tome õe odmah obavestiti Komisiju.

2. Drÿave ølanice õe dostaviti Komisiji tekstove odredbi nacionalnog zakona koje su usvojile u oblasti obu-
hvaõoj Direktivom.

Ølan 7

Direktiva se upuõuje drÿavama ølanicama.

U Briselu, 26. septembra 1983.   Za Savet
 Predsednik
 C. SIMITIS
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ANEKS I
GRANIØNE VREDNOSTI, VREMENSKI ROKOVI ZA USAGLAÅAVANJE I 

PROCEDURA ZA MONITORING ISPUÅTANJA

1. Graniøne vrednosti i vremenski rokovi

(1) Graniøne vrednosti za industrijske sektore koji nisu pomenuti u ovoj tabeli biõe, po potrebi, utvræene kasnije. U 
meæuvremenu õe drÿave ølanice samostalno utvrditi emisione standarde za kadmijum u skladu sa Direktivom 76/
464/EEC. Ti standardi moraju uzeti u obzir najboça raspoloÿiva tehniøka reåeña i ne smeju biti mañe strogi od 
najbliÿih uporedivih graniønih vrednosti u ovom Aneksu.

(2) Na osnovu iskustva u primeni ove Direktive, Komisija õe, prema ølanu 5(3), podneti Savetu predloge za utvræivañe 
stroÿih graniønih vrednosti imajuõi u vidu ñihovo stupañe na snagu 1992.

(3) Meseøna proseøna koncentracija ukupnog kadmijuma na bazi protoka.
(4) Meseøni prosek
(5) Ove vrednosti je za sada nemoguõe utvrditi. Po potrebi õe se kasnije utvrditi od strane Saveta u skladu sa ølanom 

5(3) ove Direktive. Ako Savet ne utvrdi nikakve graniøne vrednosti, zadrÿaõe se vrednosti izraÿene kao optereõeñe 
iz kolone »1.1.1986«.

(6) Drÿave ølanice mogu suspendovati primenu graniønih vrednosti do 1.1.1989. u sluøaju da pogoni ispuåtaju mañe od 
10 kg kadmijuma godiåñe i ako je ukupna zapremina rezervoara za oblagañe maña od 1,5 m3 samo ako tehniøka 
ili administrativna razmatraña uøine takav korak apsolutno neophodnim.

(7) Trenutno nema ekonomiøno izvodivog tehniøkog metoda za sistematsko ekstrahovañe kadmijuma iz ispuåtaña koja 
potiøu iz proizvodñe fosforne kiseline i/ili fosfatnih æubriva iz fosfatne rude. Stoga nema utvræenih graniønih vred-
nosti za takva ispuåtaña. Odsustvo tih graniønih vrednosti ne oslobaæa drÿave ølanice obaveze da prema Direktivi 
74/464/EEC utvrde emisione standarde za ova ispuåtaña.

2. Graniøne vrednosti, izraÿene kao koncentracije koje po pravilu ne smeju biti prekoraøene, date su u
gorñoj tabeli za industrijske pogone pod brojevima 2, 3, 4, 5 i 6. Ni u kom sluøaju, graniøne vrednosti izraÿ-

Industrijski pogon (1) Jedinica mere Graniøne vrednosti koje se moraju 
ispoåtovati do

1.1.1986 1.1.1989 (2)

1. Rudnici cinka, prerada olova i cinka, industrija 
metalnog kadmijuma i obojenih metala 

mg kadmijuma (Cd)/ 
l efluenta

0.3 (3) 0.2(3)

2. Proizvodña kadmijumovih  jediñeña mg Cd/l efluenta 0.5(3) 0.2(3)

g Cd koji se ispuåta/ 
kg Cd koji se koristi

0.5(4) (5)

3. Proizvodña pigmenata mg Cd/l efluenta 0.5(3) 0.2(3)

g Cd koji se ispuåta/ 
kg Cd koji se koristi

0.3(4) (5)

4. Proizvodña stabilizatora mg Cd/l efluenta 0.5(3) 0.2(3)

g Cd koji se ispuåta/ 
kg Cd koji se koristi

0.5(4) (5)

5. Proizvodña primarnih i sekundarnih akumulatora mg Cd/l efluenta 0.5(3) 0.2(3)

g Cd koji se ispuåta/ 
kg Cd koji se koristi

1.5(4) (5)

6. Elektrooblagañe(6) mg Cd/l efluenta 0.5(3) 0.2(3)

g Cd koji se ispuåta/ 
kg Cd koji se koristi

0.3(4) (5)

7. Proizvodña fosforne kiseline i/ili fosfatnih æubriva 
iz fosfatne rude(7)

- -
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ene kao maksimalne koncentracije ne smeju biti veõe od vrednosti izraÿenih kao maksimalne koliøine
podeçene sa zahtevima za vodom po kilogramu kadmijuma kojim se manipuliåe. Meæutim, poåto koncen-
tracije kadmijuma u efluentima zavise od koliøine uvedene vode, koja se razlikuje po procesima i pogonima,
graniøne vrednosti izraÿene kroz koliøinu kadmijuma koja se ispuåta u odnosu na koliøinu kadmijuma kojim
se manipuliåe, date u gorñoj tabeli, moraju se poåtovati u svim sluøajevima.

3. Dnevne proseøne graniøne vrednosti dva puta su veõe od odgovarajuõih meseønih proseønih graniønih
vrednosti datih u gorñoj tabeli.

4. Mora se uspostaviti monitoring procedura da bi se proverilo da li su ispuåtaña usaglaåena sa emisionim
standardima koji su utvræeni u skladu sa graniønim vrednostima navedenim u ovom Aneksu. 
Ova procedura mora obuhvatiti uzimañe i analizirañe uzoraka i mereñe protoka ispuåtaña i koliøinu kad-
mijuma kojom se manipuliåe u procesu.
Ukoliko nije moguõe odrediti koliøinu kadmijuma kojom se manipuliåe, procedura monitoringa moÿe se ba-
zirati na koliøini kadmijuma koja bi se mogla koristiti u svetlu proizvodnog kapaciteta na kome se zasnivala
dozvola.

5. Uzimaõe se reprezentativni uzorak efluenta tokom 24h. Koliøina kadmijuma koja se ispuåta tokom mese-
ca mora se izraøunati na osnovu dnevnih koliøina kadmijuma koje se ispuåtaju. 
Meæutim, uproåõena procedura monitoringa moÿe se sprovesti u sluøaju industrijskih pogona koji ne ispuåta-
ju viåe od 10 kg kadmijuma godiåñe. U sluøaju industrijskih pogona elektrooblagaña, uproåõena procedura
monitoringa moÿe se primeniti samo ako je ukupna zapremina rezervoara za oblagañe maña od 1,5m3.

ANEKS II
CILJEVI KVALITETA

Za one drÿave ølanice koje primeñuju izuzeõe omoguõeno ølanom 6 (3) Direktive 76/464/EEC, emisioni
standardi koje drÿave ølanice moraju utvrditi i osigurati im primenu, prema ølanu 5 te Direktive, biõe utvræe-
ni tako da odgovarajuõi, dole navedeni ciç ili ciçevi kvaliteta jeste ili jesu usaglaåeni u oblasti pod uticajem
ispuåtaña kadmijuma. Nadleÿni organ õe u svakom pojedinaønom sluøaju odrediti oblast pod uticajem i
odabrati, od ciçeva kvaliteta navedenih u stavu 1 ciç ili ciçeve kvaliteta koje smatra potrebnim, uzimajuõi u
obzir nameravano koriåõeñe oblasti pod uticajem, kao i øiñenicu da je svrha ove Direktive da eliminiåe
zagaæivañe u potpunosti.

1. Utvræeni su sledeõi ciçevi kvaliteta(1), koji õe se meriti dovoçno blizu mesta ispuåtaña, sa ciçem
eliminisaña zagaæeña u okviru znaøeña Direktive 76/464/EEC i prema ølanu 2 te Direktive (2): 

1.1. Ukupna koncentracija kadmijuma u kopnenim povråinskim vodama pod uticajem ispuåtaña, ne sme
da preæe 5 μg/l.

1.2. Koncentracija rastvorenog kadmijuma u estuarskim vodama pod uticajem ispuåtaña ne sme da
preæe 5 μg/l.

1.3. Koncentracija rastvorenog kadmijuma u teritorijalnim vodama i unutraåñim priobalnim  vodama,
koje nisu estuarske vode, pod uticajem ispuåtaña, ne sme da preæe 2,5 μg/l.

1.4. Kod voda koje se koriste za zahvatañe za vodu za piõe, koncentracija kadmijuma mora da  ispuni
zahteve Direktive 75/440/EEC (3).

2.  Uz gorñe zahteve, koncentracije kadmijuma moraju se odrediti od strane nacionalne mreÿe prema ølanu
5 i rezultati uporediti sa sledeõim koncentracijama (2):

2.1. U sluøaju kopnenih povråinskih voda, koncentracija ukupnog  kadmijuma od 1μg/l.
2.2. U sluøaju estuarskih voda, koncentracija rastvorenog kadmijuma od 1μg/l.
2.3. U sluøaju teritorijalnih i unutraåñih priobalnih voda, koje nisu estuarske vode, koncentracija ras-

tvorenog kadmijuma od 0,5μg/l.
Ako ove koncentracije ne zadovoçavaju na bilo kom mernom mestu nacionalne mreÿe, o razlozima
se mora izvestiti Komisija.
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3.  Koncentracija kadmijuma u sedimentu i/ili çuskarima, po moguõstvu u vrsti Mytilus edilus, ne sme
znaøajno da se poveõa vremenom.
Ako se viåe ciçeva kvaliteta primeñuje na vode u jednoj oblasti, kvalitet voda mora da zadovoçi svaki od
ñih. 

(1) Koncentracije kadmijuma navedene u 1.1, 1.2. i 1.3 su minimalni zahtevi potrebni za zaåtitu akvatiønog sveta.
(2)  Izuzev ciça kvaliteta 1.4, sve koncentracije se odnose na aritmetiøku sredinu rezultata dobijenih tokom jedne god-

ine.
(3) Direktiva 75/440/EEC razmatra kvalitet povråinskih voda nameñenih za zahvatañe vode za piõe u drÿavama ølani-

cama (OJ No L 194, 25.7.1975, str. 26). Ona propisuje obaveznu vrednost kadmijuma od 5μg/litru na osnovu 95% 
zahvaõenih uzoraka. 

ANEKS III
REFERENTNE METODE MERENJA

1. Referentna metoda analiziraña koja se koristi za odreæivañe sadrÿaja kadmijuma u vodi, sedimentu i
åkoçkama je atomska apsorpciona spektrofotometrija nakon konzervisaña i odgovarajuõeg tretmana uzorka.
Granice detekcije (1) moraju biti takve da se koncentracija kadmijuma moÿe meriti do taønosti (1) od ± 30% i
preciznosti (1) od ± 30% pri sledeõim koncentracijama:
- u sluøaju ispuåtaña, jedna desetina maksimalno dozvoçene koncentracije kadmijuma navedene u dozvo-

li,
- u sluøaju povråinskih voda, 0,1 μg/l ili jedna desetina koncentracije kadmijuma navedene u ciçevima

kvaliteta, zavisno åta je veõe,
- u sluøaju åkoçki, 0,1 mg/kg, vlaÿne supstance,
- u sluøaju sedimenta, jedna desetina koncentracije kadmijuma u uzorku ili 0,1 mg/kg   suve supstance, sa

suåeñem koje se vråi izmeæu 105 i 110°C pri konstantnoj teÿini, zavisno åta je veõe.

2. Mereñe protoka mora se izvråiti sa taønoåõu od ±20%.

(1) Definicije ovih termina date su u Direktivi Saveta 79/869/EEC od 9. oktobra 1979. o metodama mereña i uøestalosti 
uzorkovaña i analiziraña povråinskih voda nameñenih za zahvatañe za vode za piõe u drÿavama ølanicama (OJ 
No. L 271, 29.10.1979, str. 44)

ANEKS IV
PROCEDURA ZA MONITORING CILJEVA KVALITETA

1.  Za svaku dozvolu izdatu prema ovoj Direktivi, nadleÿni organ õe utvrditi ograniøeña, proceduru monitor-
inga i rokove za obezbeæivañe usaglaåenosti sa ciçevima ili ciçem kvaliteta koji je u pitañu.
2.  U skladu sa ølanom 6(3) Direktive 76/464/EEC, drÿava ølanica õe za svaki izabran i primeñen ciç
kvaliteta, izvestiti Komisiju, o:
- taøkama ispuåtaña i naøinima rasturaña,
- oblasti u kojoj se primeñuje ciç kvaliteta,
- lokaciji mesta uzorkovaña,
- uøestalosti uzorkovaña,
- metodama uzorkovaña i mereña,
- dobijenim rezultatima.
3.  Uzorci moraju biti dovoçno reprezentativni za kvalitet akvatiøne sredine u oblasti pod uticajem, a uøesta-
lost uzorkovaña mora biti dovoçna da pokaÿe bilo kakve promene u akvatiønoj sredini, posebno uzimajuõi u
obzir prirodne varijacije u hidrogeoloåkom reÿimu.
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17. INTEGRALNI PREVOD DIREKTIVE 84/491/EEC

originalni naslov: Council Directive of 9 Octobar 1984 on limit values and quality objectives for dis-
charges of hexachlorocyclohexane (84/491/EEC)
objavçena: Official Journal OJ L 274, 17.10.1984, str.11.

DIREKTIVA SAVETA od 9. oktobra 1984. o graniønim vrednostima i ciçevima kvaliteta za 
ispuåtaña heksahlorcikloheksana (84/491/EEC)

SAVET EVROPSKE ZAJEDNICE,
imajuõi u vidu Ugovor o uspostavçañu Evropske ekonomske zajednice, a naroøito ølanove 100 i 235,
imajuõi u vidu Direktivu 76/464/EEC od 4. maja 1976. o zagaæivañu uzrokovanom ispuåtañem odreæenih
opasnih materija u akvatiønu sredinu Zajednice(1), a posebno ñene ølanove 6 i 12,
imajuõi u vidu predlog Komisije(2),
imajuõi u vidu miåçeñe Evropskog parlamenta(3),
imajuõi u vidu miåçeñe Ekonomsko-socijalnog odbora(4)

S obzirom na to da ølan 3 Direktive 76/464/EEC, radi zaåtite akvatiøne sredine Zajednice od zagaæivaña
odreæenim opasnim supstancama, uvodi sistem prethodnih dozvola koje postavçaju emisione standarde za
ispuåtaña supstanci sa Liste I Aneksa; s obzirom na to da ølan 6 iste Direktive predviæa da õe za te emisione
standarde biti postavçene graniøne vrednosti, kao i ciçevi kvaliteta za akvatiønu sredinu na koju utiøu
ispuåtaña ovih supstanci;
s obzirom na to da je heksahlorcikloheksan (u daçem tekstu HCH) organohalogeno jediñeñe i da je
ukçuøen u Listu I s obzirom na svoju toksiønost, perzistentnost i bioakumulativnost;
s obzirom na to da se od drÿava ølanica zahteva da primeñuju graniøne vrednosti, izuzev u sluøajevima kada
one same uspostave ciçeve kvaliteta;
s obzirom na to da je potrebno, poåto je zagaæivañe ispuåtañem HCH u vodu uzrokovano velikim brojem
industrijskih pogona, utvrditi specifiøne graniøne vrednosti prema tipu industrije koja je u pitañu, i utvrditi
ciçeve kvaliteta za akvatiønu sredinu u koju se HCH ispuåta iz takvih industrijskih pogona;
s obzirom na to da je uticaj drugih direktnih industrijskih izvora HCH zagaæivaña takoæe vaÿan; s obzirom
na to da, u sluøaju takvih ispuåtaña za koja nije moguõe, zbog tehniøkih razloga, utvrditi graniøne vrednosti
na nivou Zajednice, drÿave ølanice treba nezavisno da utvrde emisione standarde uzimajuõi u obzir najboça
raspoloÿiva tehniøka reåeña; 
s obzirom na to da drÿave ølanice treba da teÿe osigurañu da mere preduzete prema ovoj Direktivi ne utiøu
na poveõañe zagaæeña zemçiåta i vazduha;
s obzirom na to da treba ustanoviti poseban postupak monitoringa kako bi se omoguõilo drÿavama ølanicama
da dokazuju usaglaåenost sa ciçevima kvaliteta;
s obzirom na to da drÿave ølanice treba da, u svrhe efikasne primene ove Direktive, pripreme propis za moni-
toring akvatiøne sredine pod uticajem pomenutih ispuåtaña HCH; 
s obzirom na to da je vaÿno da Komisija prosleæuje Savetu, svake pete godine, izveåtaj o primeni ove Direk-
tive od strane drÿava ølanica;
s obzirom na to da je podzemna voda predmet Direktive 80/68/EEC(5),(6), ona је iskçuøena iz  oblasti ove
Direktive,

(1) OJ No L 129, 18.5.1976, str. 23
(2) OJ No C 215, 11.8.1983, str. 3
(3) OJ No C 127, 14.5.1984, str. 138
(4) OJ No C 57, 29.2.1984, str. 1
(5) OJ No L 20, 26.1.1980, str. 43
(6) OJ No L 20, 26.1.1980, str. 43
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USVOJIO JE DIREKTIVU:

Ølan 1

1. Direktiva:
- shodno ølanu 6 (1) Direktive 76/464/EEC, postavça graniøne vrednosti za emisione standarde za

HCH u ispuåtañima iz industrijskih pogona definisanih u ølanu 2 taøka (g) ove Direktive,
- shodno ølanu 6 (2) Direktive 76/464/EEC, postavça ciçeve kvaliteta za HCH u akvatiønoj sredini,
- shodno ølanu 6 (4) Direktive 76/464/EEC, postavça vremenske rokove za usaglaåavañe sa uslovima

iz dozvola koje su izdali nadleÿni organi drÿava ølanica u sluøaju postojeõih ispuåtaña,
- shodno ølanu 12 (1) Direktive 76/464/EEC, postavça referentne metode mereña radi odreæivaña

koncentracija HCH u ispuåtenim otpadnim vodama i u akvatiønoj sredini,
- shodno ølanu 6 (3) Direktive 76/464/EEC, uspostavça proceduru monitoringa, 
- zahteva da drÿave ølanice meæusobno saraæuju u sluøaju ispuåtaña koja utiøu na viåe od jedne

drÿave ølanice.

2. Direktiva se primeñuje na vode navedene u ølanu 1 Direktive 76/464/EEC sa izuzetkom podzemne
vode.

Ølan 2

U namene ove Direktive:
(a) »HCH« 

su izomeri 1,2,3,4,5,6-heksahlorcikloheksana;
(b) »lindan« 

je proizvod koji sadrÿi najmañe 99% γ-izomera 1,2,3,4,5,6-heksahlorcikloheksana;
(c) »ekstrakcija lindana«

je separacija lindana iz smeåe izomera heksahlorcikloheksana;
(d) »graniøne vrednosti« 

su vrednosti utvræene u Aneksu I;
(e) »ciçevi kvaliteta« 

su zahtevi utvræeni u Aneksu II;
(f) »tretman HCH«

je bilo kakav industrijski proces koji obuhvata proizvodñu ili koriåõeñe HCH, ili  neki drugi industrijski
proces u kome je prisustvo HCH bitno;

(g) »industrijski pogon« 
je pogon u kome se tretira HCH ili bilo koja druga supstanca koja sadrÿi HCH;

(h) »postojeõi pogon« 
je industrijski pogon koji je u radu u vreme usvajaña ove Direktive;

(i) »novi pogon« je 
- industrijski pogon koji je poøeo da radi nakon usvajaña ove Direktive,
- postojeõi industrijski pogon øiji je kapacitet prerade HCH znaøajno poveõan nakon usvajaña ove
Direktive.

Ølan 3

1. Graniøne vrednosti, vremenski rokovi u kojima one moraju biti usaglaåene i procedura monitoringa
ispuåtaña navedeni su u Aneksu I.

2. Graniøne vrednosti õe se primeñivati, po pravilu, na mestu gde otpadna voda koja sadrÿi HCH napuåta
industrijski pogon.
Kada se otpadne vode koje sadrÿe HCH preøiåõavaju izvan industrijskih pogona na postrojeñima za
uklañañe HCH, drÿave ølanice mogu dozvoliti da se graniøne vrednosti primeñuju na mestu gde otpadne
vode izlaze iz postrojeña za preøiåõavañe.

3. Dozvole na koje se odnosi ølan 3 Direktive 76/464/EEC moraju sadrÿati odredbe najmañe toliko stroge
koliko su stroge odredbe iz Aneksa I ove Direktive, izuzev u sluøajevima kada se drÿava ølanica usaglaåava
sa ølanom 6 (3) Direktive 76/464/EEC na osnovu Aneksa II i IV ove Direktive. 
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Dozvole õe se razmatrati najkasnije svake øetvrte godine.

4. Ne zanemarujuõi obaveze koje proistiøu iz stava 1, 2 i 3 i odredbi Direktive 76/464/EEC, drÿave ølanice
mogu izdavati dozvole za nove pogone samo ako ovi pogoni primeñuju standarde koji odgovaraju najboçim
raspoloÿivim tehniøkim reåeñima ako je to potrebno radi eliminisaña zagaæeña u skladu sa ølanom 2
pomenute Direktive ili za spreøavañe nelojalne konkurencije. 
Bez obzira na to koji metod usvoji, drÿava ølanica õe, ukoliko iz tehniøkih razloga nameravane mere ne
odgovaraju najboçim raspoloÿivim tehniøkim reåeñima, predati Komisiji, pre bilo kakve dozvole,
opravdañe za ove razloge.
Komisija õe odmah o ovome izvestiti druge drÿave ølanice i åto je moguõe pre poslati svim drÿavama ølani-
cama izveåtaj, navodeõi svoje miåçeñe o derogaciji na koju se odnosi drugi podstav. Po potrebi, istovre-
meno õe podneti odgovarajuõe predloge Savetu.

5. Referentne metode analiziraña za odreæivañe prisustva HCH date su u Aneksu III (1). Druge metode
mogu se koristiti ukoliko su granice detekcije, preciznost i taønost tih metoda najmañe tako dobri kao oni
koji su navedeni u Aneksu III (1). Zahtevana taønost mereña protoka efluenta data je u Aneksu III (2).

6. Drÿave ølanice õe osigurati da mere preduzete prema ovoj Direktivi ne izazovu poveõañe HCH
zagaæeña u drugim sredinama, posebno vazduhu i zemçiåtu.

Ølan 4

Drÿave ølanice biõe odgovorne za monitoring akvatiøne sredine na koju utiøu industrijska ispuåtaña. 
U sluøaju da ispuåtaña utiøu na vode viåe drÿava ølanica, one õe saraæivati u pogledu harmonizacije proce-
dura monitoringa. 

Ølan 5

1. Komisija õe pripremati uporednu ocenu o primeni ove Direktive u drÿavama ølanicama, na osnovu infor-
macija koje dobije od ñih, shodno ølanu 13 Direktive 76/464/EEC na ñen zahtev, i koje moraju biti pod-
noåene za pojedinaøne sluøajeve. Ove informacije õe, posebno, ukçuøiti:

- detaçe dozvola koje postavçaju emisione standarde za ispuåtaña HCH,
- rezultate popisa ispuåtaña HCH u vode prema ølanu 1 (2),
- rezultate mereña koje je izvråila nacionalna mreÿa uspostavçena da utvrdi koncentracije HCH.

2. Komisija õe prosleæivati uporednu ocenu na koju se odnosi stav 1 Savetu svakih pet godina, a prvi put
nakon øetiri godine od objavçivaña ove Direktive.

3. U sluøaju promene nauønih saznaña koja se odnose pre svega na toksiønost, postojanost i akumula-
tivnost HCH u ÿivim organizmima i sedimentu ili u sluøaju poboçåaña najboçih raspoloÿivih reåeña, Ko-
misija õe podneti odgovarajuõe predloge Savetu sa ciçem pooåtravaña, ukoliko je neophodno, graniønih
vrednosti i ciçeva kvaliteta ili uspostavçaña dodatnih graniønih vrednosti i dodatnih ciçeva kvaliteta. 

Ølan 6

1. Drÿave ølanice õe usvojiti mere potrebne za usaglaåavañe sa ovom Direktivom najkasnije do 1. aprila
1986. O tome õe odmah obavestiti Komisiju.

2. Drÿave ølanice õe dostaviti Komisiji tekstove odredbi nacionalnog zakona koje su usvojile u oblasti obu-
hvaõoj Direktivom.

Ølan 7

Direktiva se upuõuje drÿavama ølanicama.

U Luksemburgu, 9. oktobra 1984.   Za Savet
 Predsednik
J. BRUTON
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ANEKS I
GRANIØNE VREDNOSTI, VREMENSKI ROKOVI ZA USAGLAÅAVANJE SA 

OVIM VREDNOSTIMA I PROCEDURA ZA MONITORING ISPUÅTANJA

1. Graniøne vrednosti i vremenski rokovi

(a) Graniøne vrednosti u tabeli takoæe obuhvataju i ispuste koji potiøu od formulacije lindana na  istom mestu

Savet õe, po potrebi, kasnije odrediti graniøne vrednosti i odgovarajuõe mere za industrijske sektore koje tretiraju 
HCH, a koji nisu pomenuti u ovoj tabeli, a posebno pogone za formulaciju lindana radi proizvodñe zaåtitnih sred-
stava za biçke, drvo i kablove. U meæuvremenu, drÿave ølanice õe utvrditi emisione standarde za ispuåtaña iz tih 
pogona, uzimajuõi u obzir najboça raspoloÿiva tehniøka reåeña.

(b)  Graniøne vrednosti po teÿini (meseøni prosek).
(c) Graniøne vrednosti po koncentraciji (meseøna proseøna koncentracija HCH na bazi protoka).
(d) Graniøne vrednosti primençive na ukupnu koliøinu HCH prisutnog u svim ispustima vode koja sadrÿi HCH sa 

lokacije industrijskog pogona.

2. Graniøne vrednosti izraÿene kao koncentracije koje u principu ne smeju biti prekoraøene, date su u
gorñoj tabeli. Ni u kom sluøaju, graniøne vrednosti izraÿene kao maksimalne koncentracije ne smeju da
budu veõe od vrednosti izraÿenih kao maksimalne koliøine podeçene sa zahtevima za vodom po toni HCH
koja se proizvodi ili tretira.

Graniøne vrednosti date teÿinski u gorñoj tabeli, izraÿene kao koliøina HCH ispuåtenog u odnosu na
koliøinu proizvedenog ili preøiåõenog HCH, u svim sluøajevima moraju biti usaglaåene. 

3. Dnevne proseøne graniøne vrednosti su, kada se kontroliåu u skladu sa odredbama niÿe navedenih taøaka
4 i 5, dva puta veõe od odgovarajuõih meseønih proseønih graniønih vrednosti datih u gorñoj tabeli. 

4. Mora se uspostaviti monitoring procedura radi provere da li su ispuåtaña usaglaåena sa emisionim stan-
dardima koji su utvræeni u skladu sa ovom Direktivom. 

Ova procedura mora da obezbedi uzimañe i analizu uzoraka i mereñe protoka efluenta i koliøine proizvede-
nog ili preøiåõenog HCH. Ukoliko je nemoguõe odrediti koliøinu proizvedenog ili preøiåõenog HCH, proce-
dura monitoringa moÿe, u najboçem sluøaju, biti bazirana na koliøini HCH koja moÿe da bude proizvedena
ili tretirana tokom perioda koji je u pitañu, uzimajuõi u obzir proizvodne pogone u radu, a u okviru granica
na kojima se  zasnivala dozvola.

5. Uzima se reprezentativni uzorak efluenta tokom 24h. Koliøina HCH koji se ispusti tokom meseca mora
se izraøunati na bazi dnevnih koliøina ispuåtenog HCH.

Meæutim, uproåõena procedura monitoringa moÿe se uspostaviti ako industrijski pogoni ne ispuåtaju viåe od
3 kg HCH/god.

Industrijski pogon (a) Jedinica mere
Graniøne vrednosti (d) traba da se 

usaglase od

1.4.1986. 1.10.1988.

1. Pogon za proizvodñu HCH gr HCH/t proizvede-nog HCH (b) 3 2

mg HCH/l efluenta (c) 3 2

2. Pogon za ekstrakciju lindana gr HCH/t proizvede-nog HCHb 15 4

mg HCH/l efluenta (c) 8 2

3. Pogon gde se vråi proizvodña HCH i ekstrakcija 
lindana

gr HCH/t proizvede-nog HCH (b) 16 5

mg HCH/l efluenta (c) 6 2
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ANEKS II
CILJEVI KVALITETA

Za one drÿave ølanice koje primeñuju izuzeõe omoguõeno ølanom 6 (3) Direktive 76/464/EEC, emisioni
standardi koje drÿave ølanice moraju utvrditi i osigurati primenu, prema ølanu 5 te Direktive, biõe utvræeni
tako da odgovarajuõi, dole navedeni ciç ili ciçevi kvaliteta jeste ili jesu usaglaåeni u oblasti pod uticajem
ispuåtaña HCH. Nadleÿni organ õe u svakom pojedinaønom sluøaju odrediti oblast pod uticajem i odabrati
od ciçeva kvaliteta navedenih u stavu 1, ciç ili ciçeve kvaliteta koje smatra potrebnim uzimajuõi u obzir
nameravano koriåõeñe oblasti pod uticajem, kao i øiñenicu da je svrha ove Direktive da eliminiåe
zagaæivañe u potpunosti.
1. Utvræeni su sledeõi ciçevi kvaliteta(1), koji õe se meriti na mestu dovoçno blizu mesta ispuåtaña, pre-

ma ølanu 2 Direktive 76/464/EEC sa ciçem eliminisaña zagaæeña u okviru znaøeña te Direktive(2).
1.1. Ukupna koncentracija HCH u kopnenim povråinskim vodama pod uticajem ispuåtaña, ne sme

premaåiti 100 nanograma/l.
1.2. Ukupna koncentracija HCH u estuarskim vodama i teritorijalnim morskim vodama ne sme pre-

maåiti 20 nanograma/l.
1.3. U sluøaju voda koje se koriste za zahvatañe za piõe, sadrÿaj HCH mora da  ispuni zahteve Direk-

tive 75/440/EEC(3).

2. Uz gorñe zahteve, koncentracije HCH u kopnenim povråinskim vodama moraju se odrediti od strane
nacionalne mreÿe prema ølanu 5 ove Direktive, a rezultati uporediti sa ukupnom koncentracijom od 50
nanograma/l. 
Ako ova koncentracija nije ispoåtovana na bilo kom mernom mestu nacionalne mreÿe, Komisiji moraju
biti predoøeni razlozi.

3. Ukupna koncentracija HCH u sedimentu i/ili mekuåcima i/ili åkoçkama i/ili ribama ne sme znaøajno da
se poveõa vremenom.

4. Ako se viåe ciçeva kvaliteta primeñuje na vode u jednoj oblasti, kvalitet voda mora da zadovoçi svaki
od ñih.

(1) Koncentracije navedene u 1.1 i 1.2 su minimalni zahtevi potrebni da se zaåtiti akvatiøni svet od zagaæeña u okviru 
znaøeña ølana 1(2)(e) Direktive 76/464/EEC.

(2) Izuzev ciça kvaliteta 1.3, sve koncentracije se odnose na aritmetiøku sredinu rezultata dobijenih tokom jedne 
godine.

(3) Direktiva 75/440/EEC razmatra kvalitet povråinskih voda nameñenih za zahvatañe vode za piõe u drÿavama ølani-
cama (OJ No L 194, 25.7.1975, str. 26). Ona propisuje obaveznu vrednost »ukupnih pesticida« (ukçuøujuõi HCH). 

ANEKS III
METODE MERENJA

1. Referentna metoda analiziraña radi odreæivaña koncentracije datih supstanci u otpadnim vodama i
vodama biõe gasna hromatografija sa detektorom sa zahvatom elektrona nakon ekstrakcije pomoõu odgo-
varajuõeg rastvaraøa i preøiåõavaña.
Taønost (1) i preciznost (1) metoda moraju biti ± 50% pri koncentraciji koja predstavça dvostruku vrednost
granice detekcije.
Granica detekcije (1) mora biti: 

- u sluøaju ispuåtaña, jedna desetina koncentracije zahtevane na mestu uzorkovaña,
- u sluøaju voda prema ciçu kvaliteta:

(i) za kopnene povråinske vode, jedna desetina koncentracije navedene u ciçu kvaliteta, 
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(ii) za estuarske vode i teritorijalne morske vode, jedna petina koncentracije navedene u ciçu
kvaliteta, 

- u sluøaju sedimenta, 1 μg/kg, suve teÿine,
- u sluøaju ÿivih organizama, 1 μg/kg, nesuåene teÿine.

2. Mereñe protoka mora se izvråiti sa taønoåõu od ±20%.

(1) Definicije ovih termina date su u Direktivi 79/869/EEC od 9. oktobra 1979. o metodama mereña i uøestalosti uzork-
ovaña i analiziraña povråinskih voda nameñenih za zahvatañe vode za piõe u drÿavama ølanicama (OJ No L 271, 
29.10.1979, str. 44)

ANEKS IV

PROCEDURA ZA MONITORING CIÇEVA KVALITETA

1. Za svaku dozvolu izdatu prema ovoj Direktivi, nadleÿni organ õe utvrditi detaçna pravila za proceduru
monitoringa i rokove za obezbeæivañe usaglaåenosti sa ciçem ili ciçevima kvaliteta koji su u pitañu.

2. U skladu sa ølanom 6 (3) Direktive 76/464/EEC, drÿave ølanice õe za svaki izabran i  primeñen ciç
kvaliteta izvestiti Komisiju, o:

- taøkama ispuåtaña i naøinima rasturaña,
- oblasti u kojoj se primeñuje ciç kvaliteta,
- lokaciji mesta uzorkovaña,
- uøestalosti uzorkovaña,
- metodama uzorkovaña i mereña,
- dobijenim rezultatima.

3. Uzorci moraju biti reprezentativni za kvalitet akvatiøne sredine u oblasti pod uticajem, a uøestalost
uzorkovaña mora biti dovoçna da pokaÿe bilo kakve promene u akvatiønoj sredini, posebno uzimajuõi u
obzir prirodne varijacije u hidrogeoloåkom reÿimu.
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18. INTEGRALNI PREVOD DIREKTIVE 86/280/EEC

originalni naslov: Council Directive of 12 June 1986 on limit values and quality objectives for discharges
of certain dangerous substances included in List I of the Annex to Directive 76/464/EEC (86/280/EEC)
objavçena: Official Journal OJ L 181, 4.7.1986, str. 16

DIREKTIVA SAVETA od 12. juna 1986. o graniønim vrednostima i ciljevima kvaliteta za ispuåtanje 
odreæenih opasnih supstanci ukljuøenih u Listu I Aneksa Direktive 76/464/EEC (86/280/EEC)

SAVET EVROPSKE ZAJEDNICE,
imajuõi u vidu Ugovor o uspostavçañu Evropske ekonomske zajednice, a naroøito ølanove 100 i 235,
imajuõi u vidu Direktivu 76/464/EEC od 4. maja 1976. o zagaæivañu uzrokovanom ispuåtañem odreæenih
opasnih materija u akvatiønu sredinu Zajednice(1), a posebno ñene ølanove 6 i 12,
imajuõi u vidu predlog Komisije(2),
imajuõi u vidu miåçeñe Evropskog parlamenta(3),
imajuõi u vidu miåçeñe Ekonomsko-socijalnog odbora(4)

S obzirom na to da ølan 3 Direktive 76/464/EEC radi zaåtite akvatiøne sredine Zajednice od zagaæivaña
odreæenim opasnim supstancama, predviæa sistem prethodnih dozvola koje postavçaju emisione standarde
za ispuåtaña supstanci sa Liste I Aneksa; s obzirom na to da ølan 6 iste Direktive predviæa da õe za te emi-
sione standarde biti postavçene graniøne vrednosti, kao i ciçevi kvaliteta za akvatiønu sredinu na koju utiøu
ove supstance;
s obzirom na to da se od drÿava ølanica zahteva da primeñuju graniøne vrednosti, izuzev u sluøajevima kada
one same uspostave ciçeve kvaliteta;
s obzirom na to da su opasne materije obuhvaõene ovom Direktivom izabrane uglavnom na osnovu kriteriju-
ma usvojenih u Direktivi 76/464/EEC;
s obzirom na to da je potrebno, poåto je zagaæivañe ispuåtañem ovih supstanci u akvatiønu sredinu uzroko-
vano velikim brojem industrijskih pogona, utvrditi specifiøne graniøne vrednosti prema tipu industrije koja
je u pitañu, i ciçeve kvaliteta za akvatiønu sredinu u koju se ove supstance ispuåtaju;
s obzirom na to da je svrha graniønih vrednosti i ciçeva kvaliteta eliminacija zagaæivaña raznovrsnih delova
akvatiøne sredine na koje mogu da utiøu ispuåtaña ovih supstanci;
s obzirom na to da radi toga ti ciçevi kvaliteta moraju biti utvræeni ne sa namerom uspostavçaña pravila ko-
ja se tiøu zaåtite potroåaøa ili marketinga proizvoda akvatiøne sredine;
s obzirom na to da treba ustanoviti poseban postupak monitoringa kako bi se omoguõilo drÿavama ølanicama
da dokazuju usaglaåenost sa ciçevima kvaliteta;
s obzirom na to da drÿave ølanice treba da teÿe osigurañu da mere preduzete prema ovoj Direktivi ne utiøu
na poveõañe zagaæeña zemçiåta i vazduha;
s obzirom na to da drÿave ølanice treba da, u svrhe efikasne pripreme ove Direktive, pripreme propis za mon-
itoring akvatiøne sredine pod uticajem ispuåtaña supstanci o kojima se govori; s obzirom na to da Direktiva
76/464/EEC nema punomoõ da uvede takav monitoring; s obzirom na to da treba primeniti ølan 235 Ugovo-
ra, poåto ovlaåõeña potrebna za akciju nisu obezbeæena Ugovorom;
s obzirom na to da se, u sluøaju nekih znaøajnih izvora zagaæivaña ovim supstancama koji nisu obuhvaõeni
graniønim vrednostima Zajednice ili nacionalnim emisionim standardima, moraju osmisliti posebni pro-
grami kako bi se eliminisalo zagaæeñe; s obzirom na to da za to delovañe ni Direktiva 76/464/EEC, ni Ugo-
vor EEC ne obezbeæuju neophodnu punomoõ, treba se pozvati na  ñegov ølan 235;

(1) OJ No L 129, 18.5.1976, str. 23
(2) OJ No C 70, 18.3.1985, str. 15
(3) OJ No C 120, 20.5.1986, 
(4) OJ No C 188, 29.7.1985, str. 19
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s obzirom na to da podzemna voda moÿe biti iskçuøena iz okvira ove Direktive jer je predmet Direktive 80/
68/EEC(5); 
s obzirom na to da je vaÿno da Komisija treba da, radi efikasne primene ove Direktive, prosleæuje Savetu,
svakih pet godina, uporednu ocenu o ñenoj primeni od strane drÿava ølanica;
s obzirom na to da õe ova Direktiva morati da, na predloge Komisije, bude dopuñavana, u skladu sa raz-
vojem nauønih saznaña koja se pre svega odnose na toksiønost, perzistentnost i akumulativnost supstanci na
koje se odnosi, u ÿivim organizmima i sedimentu, ili u sluøaju unapreæeña najboçih raspoloÿivih reåeña; s
obzirom na to da je zbog toga potrebno, obezbediti dopune ovoj Direktivi, koje se odnose na mere u vezi s
drugim opasnim materijama, te da se i one prikçuøuju sadrÿaju aneksa,

USVOJIO JE DIREKTIVU:

Ølan 1

1. Direktiva:
- postavça, shodno ølanu 6 (1) Direktive 76/464/EEC, graniøne vrednosti za emisione standarde za

supstance na koje se odnosi ølan 2 (a) u ispuåtañima iz industrijskih pogona definisanim u ølanu 2
taøka (e) ove Direktive,

- postavça, shodno ølanu 6 (2) Direktive 76/464/EEC, ciçeve kvaliteta za supstance na koje se odnosi
ølan 2 (a) ove Direktive u akvatiønoj sredini,

- postavça, shodno ølanu 6 (4) Direktive 76/464/EEC, vremenske rokove za usaglaåavañe sa uslovima
iz dozvola koje su izdali nadleÿni organi drÿava ølanica u sluøaju postojeõih ispuåtaña,

- shodno ølanu 12 (1) Direktive 76/464/EEC, postavça referentne metode mereña sadrÿaja supstanci
na koje se odnosi ølan 2 (a) u ispuåtenim otpadnim vodama i u akvatiønoj sredini,

- uspostavça, shodno ølanu 6 (3) Direktive 76/464/EEC, proceduru monitoringa, 
- zahteva da drÿave ølanice meæusobno saraæuju u sluøaju ispuåtaña koja utiøu na viåe od jedne

drÿave ølanice,
- zahteva da drÿave ølanice pripreme programe za spreøavañe ili eliminisañe zagaæeña koja proistiøu

iz izvora na koje se odnosi ølan 5,
- postavça u Aneksu I set opåtih odredbi primençivih na sve supstance iz ølana 2 (a), a koje se poseb-

no odnose na graniøne vrednosti za emisione standarde (poglavçe A), ciçeve kvaliteta (poglavçe B) i
referentne metode mereña (poglavçe C), 

- postavça u Aneksu II set specifiønih odredbi koje dopuñavaju i proåiruju sadrÿaje poglavça za poje-
dinaøne supstance.

2. Direktiva se primeñuje na vode navedene u ølanu 1 Direktive 76/464/EEC sa izuzetkom podzemne
vode.

Ølan 2

U namene ove Direktive:

(a) »supstance« su:

one opasne supstance koje pripadaju familijama i grupama supstanci koje se pojavçuju na listi I Aneksa
Direktive 76/464/EEC, a koje su utvræene u Aneksu II ove Direktive;

(b) »graniøne vrednosti« su:

vrednosti utvræene u Aneksu II, u poglavçu A, za supstance na koje se  odnosi (a);

(c) »ciçevi kvaliteta« su:

zahtevi utvræeni u Aneksu II, u poglavçu B, za supstance na koje se  odnosi (a);

(5) OJ No L 20, 26.1.1980. str. 43
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(d) »manipulacija supstancama« je:

bilo koji industrijski proces koji obuhvata proizvodñu, preradu ili upotrebu supstanci na koje se odnosi (a),
ili bilo kakav industrijski proces u kome je prisustvo takvih supstanci bitno;

(e) »industrijski pogon« je:

pogon u kome se manipuliåe supstancama na koje se odnosi (a), ili drugim supstancama koje ih sadrÿe;

(f) »postojeõi pogon« je:

industrijski pogon koji je u radu 12 meseci nakon objavçivaña ove Direktive ili, 12 meseci nakon dana usva-
jaña bilo koje Direktive koja je ñen amandman, a odnosi se na pogon gde se ona primeñuje;

(g) »novi pogon« je:
-  industrijski pogon koji je poøeo da radi nakon 12 meseci od dana objavçivaña ove  Direktive ili na-

kon 12 meseci od dana usvajaña bilo koje direktive koja je ñen amandman, a odnosi se na pogon
gde se ona primeñuje;

- postojeõi industrijski pogon øiji se kapacitet manipulacije supstancama znaøajno poveõao 12 meseci
od dana usvajaña ove Direktive ili 12 meseci od dana objavçivaña bilo koje direktive koja je ñen
amandman, a odnosi se na pogon gde se ona primeñuje. 

Ølan 3

1. Graniøne vrednosti, vremenski rokovi u kojima one moraju biti usaglaåene i procedura monitoringa
ispuåtaña postavçeni su u aneksima, u poglavçu A.

2. Graniøne vrednosti õe se primeñivati, po pravilu, za taøke gde otpadne vode koje sadrÿe supstance, na
koje se odnosi ølan 2 (a), napuåtaju industrijski pogon.
Ako se smatra potrebnim da se za odreæene supstance postave druge taøke na kojima õe se graniøne vrednos-
ti primeniti, ove taøke õe biti navedene u Aneksu II. 
Kada se otpadne vode koje sadrÿe ove supstance, preøiåõavaju izvan industrijskih pogona na postrojeñima
za ñihovo uklañañe, drÿave ølanice mogu dozvoliti da se graniøne vrednosti primeñuju na mestu gde ot-
padne vode izlaze iz postrojeña za preøiåõavañe.

3. Dozvole na koje se odnosi ølan 3 Direktive 76/464/EEC moraju sadrÿati odredbe najmañe toliko stroge
koliko su stroge odredbe iz poglavça A Aneksa ove Direktive, izuzev u sluøajevima kada se drÿava ølanica
usaglaåava sa ølanom 6 (3) Direktive 76/464/EEC na osnovu poglavça B Aneksa ove Direktive. Dozvole õe
se razmatrati najkasnije svake øetvrte godine.

4. Ne zanemarujuõi obaveze koje proistiøu iz stava 1, 2 i 3 i odredbi Direktive 76/464/EEC, drÿave ølanice
mogu izdavati dozvole za nove pogone samo ako ovi pogoni primeñuju standarde koji odgovaraju najboçim
raspoloÿivim tehniøkim reåeñima ako je to potrebno radi eliminisaña zagaæeña u skladu sa ølanom 2
pomenute Direktive ili za spreøavañe nelojalne konkurencije.
Bez obzira na to koji metod usvoji, drÿava ølanica õe, ukoliko iz tehniøkih razloga nameravane mere ne
odgovaraju najboçim raspoloÿivim tehniøkim reåeñima, predati Komisiji, pre bilo kakve dozvole,
opravdañe za ove razloge. 
Komisija õe odmah o ovome izvestiti druge drÿave ølanice i åto je moguõe pre poslati svim drÿavama ølani-
cama izveåtaj navodeõi svoje miåçeñe o derogaciji na koju se odnosi drugi podstav. Po potrebi, istovremeno
õe podneti odgovarajuõe predloge Savetu.

5. Referentne metode analiziraña za odreæivañe prisustva supstanci na koje se odnosi ølan 2 (a) date su u
poglavçu C Aneksa II. Druge metode mogu se koristiti ukoliko su granice detekcije, preciznost i taønost tih
metoda najmañe isto tako dobri kao oni koji su navedeni u poglavçu C Aneksa II. 

6. Drÿave ølanice õe teÿiti da osiguraju da mere preduzete prema ovoj Direktivi ne izazovu poveõañe
zagaæivaña ovim supstancama drugih sredina: zemçiåta i vazduha.
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Ølan 4
Drÿave ølanice biõe odgovorne za monitoring akvatiøne sredine na koju utiøu ispuåtaña iz industrijskih pog-
ona i drugih izvora znaøajnih ispuåtaña. 
U sluøaju da ispuåtaña utiøu na vode viåe drÿava ølanica, one õe saraæivati u pogledu harmonizacije proce-
dura monitoringa. 

Ølan 5

1. Åto se tiøe supstanci na koje se odnose specifiøne odredbe iz Aneksa II, drÿave ølanice õe pripremiti
posebne programe da bi spreøile ili eliminisale zagaæivañe iz znaøajnih izvora ovih supstanci (ukçuøujuõi
viåestruke i difuzne izvore) koji ne spadaju u izvore ispuåtaña za koje vaÿe propisi Zajednice o graniønim
vrednostima ili nacionalni emisioni standardi.

2. Programi õe obuhvatati najpogodnije mere i postupke za zamenu, izdvajañe i/ili recirkulaciju supstanci
na koje se odnosi stav 1.

3. Posebni programi se moraju primeniti najkasnije 5 godina od dana usvajaña Direktive koja se odnosi na
odreæenu supstancu. 

Ølan 6

1. Komisija õe pripremati uporednu ocenu o primeni ove Direktive u drÿavama ølanicama, na osnovu infor-
macija dobijenih od ñih, shodno ølanu 13 Direktive 76/464/EEC na ñen zahtev, i koje moraju biti pod-
noåene za pojedinaøne sluøajeve. Ove informacije õe, posebno, ukçuøiti:

- detaçe dozvola koje postavçaju emisione standarde za ispuåtaña supstanci,
- popis ispuåtaña supstanci u vode prema ølanu 1 (2).
- usaglaåenost sa graniønim vrednostima ili sa ciçevima kvaliteta postavçenim u poglavçima A i B

Aneksa II,
- rezultate monitoringa, prema ølanu 4, oblasti akvatiøne sredine na koju utiøu ispuåtaña,
- posebne programe eliminisaña na koje se odnosi ølan 5.

2. Komisija õe prosleæivati Savetu komparativnu ocenu na koju se odnosi stav 1, svakih pet godina, a prvi
put nakon øetiri godine od objavçivaña ove Direktive.

3. U sluøaju promene nauønih saznaña koja se odnose pre svega na toksiønost, postojanost i akumula-
tivnost supstanci na koje se odnosi ølan 2 (a) u ÿivim organizmima i sedimentu ili u sluøaju unapreæeña na-
jboçih raspoloÿivih reåeña, Komisija õe podneti odgovarajuõe predloge Savetu sa ciçem pooåtravaña, uko-
liko je neophodno, graniønih vrednosti i ciçeva kvaliteta ili uspostavçaña novih graniønih vrednosti i dodat-
nih ciçeva kvaliteta. 

Ølan 7

1. Drÿave ølanice õe usvojiti mere potrebne za usaglaåavañe sa ovom Direktivom do 1. januara 1988. O
tome õe odmah obavestiti Komisiju.

2. Drÿave ølanice õe dostaviti Komisiji tekstove odredbi nacionalnog zakona koje su usvojile u oblasti obu-
hvaõoj Direktivom.

Ølan 8

Direktiva se upuõuje drÿavama ølanicama.

U Luksemburgu, 12. juna 1986.      Za Savet
    Predsednik
P. WINSEMIUS
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ANEKS I
OPÅTE ODREDBE

Ovaj Aneks je podeçen na tri poglavça koja postavçaju opåte odredbe primençive na sve supstance koje su
u pitañu:

- A: graniøne vrednosti za emisione standarde,
- B: ciçevi kvaliteta,
- C: referentne metode mereña.

Opåte odredbe su proåirene u Aneksu II serijom specifiønih odredbi primençivih na pojedinaøne supstance.

POGLAVLJE A
Graniøne vrednosti, vremenski rokovi za usaglaåavañe i 

procedure za monitoring ispuåtaña

1. Graniøne vrednosti i datumi utvræeni za ñihovo usaglaåavañe dati su u Aneksu II, poglavçe A, za ra-
zliøite tipove industrijskih pogona.

2. Koliøine supstanci koje se ispuåtaju izraÿene su kao koliøina supstanci proizvedenih, preraæenih ili ko-
riåõenih u industrijskom pogonu tokom istog perioda ili, u skladu sa ølanom 6 (1) Direktive 76/464/EEC,
kao neka druga parametarska karakteristika te aktivnosti.

3. Graniøne vrednosti za industrijske pogone koji ispuåtaju supstance na koje se odnosi ølan 2 (a) i koje
nisu pomenute u poglavçu A Aneksa II, Savet õe odrediti, po potrebi, kasnije. Do tada, drÿave ølanice
õe, nezavisno, uspostaviti u skladu sa Direktivom 76/464/EEC, emisione standarde za ispuåtañe tih sup-
stanci. Ti standardi moraju uzeti u obzir najboça raspoloÿiva tehniøka reåeña i ne smeju biti mañe stro-
gi od najbliÿe uporedive graniøne vrednosti ostavçene u poglavçu A Aneksa II.
Ovaj stav õe se primeñivati i ako industrijski pogon obavça aktivnosti za koje nisu utvræene graniøne
vrednosti prema poglavçu A Aneksa II,  a koji bi mogao biti izvor ispuåtaña supstanci na koje se odnosi
ølan 2 (a).

4. Graniøne vrednosti izraÿene kao koncentracije koje, u principu, ne smeju biti premaåene, date su u Anek-
su II poglavça A, zavisno od industrijskih pogona na koje se odnose. Ni u kom sluøaju, graniøne vred-
nosti izraÿene kao maksimalne koncentracije, kad nisu jedine primençive vrednosti, ne smeju biti veõe
od graniønih vrednosti izraÿenih preko teÿine podeçene sa zahtevima za vodom po parametru karakteris-
tiønom za aktivnost koja uzrokuje zagaæivañe. Meæutim, poåto koncentracije ovih supstanci u efluenti-
ma zavise od koliøine upotrebçene vode, koja varira zavisno od razliøitih procesa i pogona, graniøne
vrednosti izraÿene kao teÿina supstanci koja se ispuåta u odnosu na parametarsku karakteristiku ak-
tivnosti date u poglavçu A Aneksa II, moraju biti usaglaåene za sve sluøajeve.

5. Mora biti ustanovçena procedura monitoringa radi provere da li su ispuåtaña supstanci na koje se odnosi
ølan 2 (a), usaglaåena sa emisionim standardima.
Ova procedura mora obezbediti uzorkovañe i analizirañe uzoraka i mereñe protoka ispuåtaña i
koliøine supstance kojom se rukuje ili, po potrebi, mereñe parametarskih karakteristika aktivnosti koja
uzrokuje zagaæivañe kako je navedeno u Aneksu II, poglavçe A.
Posebno, ako je nemoguõe odrediti koliøinu supstance kojom se rukuje, procedura monitoringa mora biti
bazirana na koliøini supstance koja moÿe biti koriåõena kao funkcija proizvodnog kapaciteta na kojoj se
bazira dozvola.

6. Mora se uzeti reprezentativan uzorak ispuåtaña za period od 24 øasa. Koliøina supstance koja se ispuåta
tokom jednog meseca mora se izraøunati na bazi dnevnih koliøina ispuåtenih supstanci. 
U Aneksu II je moguõe za ispuåtaña nekih supstanci uspostaviti kvantitativni prag, ispod koga drÿave
ølanice mogu primeniti uproåõenu proceduru monitoringa.

7. Uzorkovañe i mereñe protoka dati u stavu 5 vråiõe se, po pravilu, na mestima primene graniønih vred-
nosti datih u ølanu 3 (2).
Meæutim, ako je neophodno osigurati da se mereña usaglase sa zahtevima poglavça C aneksa, drÿava
ølanica moÿe dozvoliti da se uzorkovañe i mereñe protoka vråe na drugom mestu pre mesta gde se
graniøne vrednosti primeñuju, ako:
- su sve vode koje se ispuåtaju iz pogona koje mogu biti zagaæene supstancama u pitañu, uzete u obzir

ovim mereñima,
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- redovne provere pokazuju da su mereña potpuno reprezentativna za ispuåtene koliøine na mestima
primene graniønih vrednosti, ili su uvek veõe.

POGLAVLJE B
Ciçevi kvaliteta, vremenski rokovi i procedura za monitoring 

1. Za one drÿave ølanice koje se odluøe za izuzeõe prema ølanu 6 (3) Direktive 76/464/EEC, emisioni stan-
dardi koje moraju uspostaviti i primeniti, prema ølanu 5 te Direktive, biõe utvræeni tako da je odgovara-
juõi ciç ili su odgovarajuõi ciçevi kvaliteta, od onih utvræenih prema narednim stavovima 2 i 3, usaglaåe-
ni u oblasti pod uticajem ispuåtaña supstanci na koje se odnosi ølan 2 (a). Nadleÿni organ õe, za svaki
pojedinaøni sluøaj odrediti oblast pod uticajem i odabraõe, od ciçeva kvaliteta utvræenih prema narednim
stavovima 2 i 3, ciç ili ciçeve za koje se smatra da su odgovarajuõi, imajuõi na umu nameñenu upotrebu
oblasti pod uticajem, uzimajuõi u obzir øiñenicu da je svrha ove Direktive da eliminiåe zagaæivañe u ce-
lini.

2. U pogledu eliminisaña zagaæivaña, kako je definisano Direktivom 76/464/EEC, i prema ølanu 2 te
Direktive, ciçevi kvaliteta i datumi utvræeni za ñihovo usaglaåavañe, dati su u poglavçu B Aneksa II.

3. Ukoliko nije drugaøije utvræeno u poglavçu B Aneksa II, sve koncentracije navedene kao ciçevi kvalite-
ta odnose se na aritmetiøku sredinu rezultata dobijenih tokom jedne godine. 

4. Ako se viåe od jednog ciça kvaliteta primeñuje na vode u jednoj oblasti, kvalitet vode mora biti takav da
se usaglasi sa svim ciçevima kvaliteta.

5. Za svaku dozvolu izdatu prema ovoj Direktivi, nadleÿni organ õe utvrditi detaçna pravila, proceduru
monitoringa i datume za osigurañe usaglaåenosti sa ciçem ili ciçevima kvaliteta koji su u pitañu.

6. U skladu sa ølanom 6 (3) Direktive 76/464/EEC, drÿava ølanica õe, za svaki izabran i primeñen ciç
kvaliteta izvestiti Komisiju o:
- taøkama ispusta i naøinima ispuåtaña,
- oblasti u kojoj se ciç kvaliteta primeñuje,
- lokaciji mesta uzorkovaña,
- uøestalosti uzorkovaña,
- metodama uzorkovaña i mereña,
- dobijenim rezultatima.

7. Uzorci moraju biti uzeti na mestu dovoçno blizu taøki ispuåtaña kako bi predstavçali kvalitet akvatiøne
sredine oblasti na koju utiøu ispuåtaña, a uøestalost uzorkovaña mora biti dovoçna da pokaÿe bilo
kakve promene u akvatiønoj sredini, imajuõi u vidu posebno prirodne varijacije u hidrogeoloåkim uslovi-
ma.

POGLAVLJE C
Referentne metode mereña i granice detekcije

1. Odredbe date u Direktivi Saveta 79/869/EEC od 9. oktobra 1979. koje se odnose na metode mereña i
uøestalost uzorkovaña i analiziraña povråinskih voda nameñenih za zahvatañe za vodu za piõe u drÿa-
vama ølanicama(6) primeñivaõe se u namene ove Direktive.

2. Referentne metode mereña koje se koriste za odreæivañe koncentracija supstanci koje su u pitañu i
granice detekcije za ÿivotnu sredinu koja je u pitañu, postavçene su u poglavçu C Aneksa II.

3. Granice detekcije, taønost i preciznost metoda utvræene su za svaku supstancu u poglavçu C Aneksa II.
4. Mereña protoka efluenata moraju se vråiti sa taønoåõu od ±20%.

(6)  OJ No L 271, 29.10.1979, str. 44
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ANEKS II
SPECIFIØNE ODREDBE

1. Odnose se na ugçentetrahlorid.
2. Odnose se na DDT.
3. Odnose se na pentahlorfenol.
Numeracija supstanci navedenih u ovom Aneksu odgovara listi od 129 supstanci koje su sadrÿane u
saopåteñu Komisije Savetu od 22. juna 1982. (1)
Ako se neke supstance koje treba ukçuøiti u buduõnosti u ovaj Aneks ne nalaze u pomenutoj listi, biõe nu-
merisane hronoloåkim redom poøev od broja 130.
___________________________________
(1) OJ No C 176, 14.7.1982, str. 3

I Specifiøne odredbe koje se odnose na ugçentetrahlorid (No 13) (1)

CAS No 56-23-5(2)

(1) Ølan 5 primeñuje se posebno na koriåõeñe ugçentetrahlorida u industrijskim perionicama.
(2) CAS (Chemical Abstract Service) broj.

Poglavçe A (13): Graniøne vrednosti za emisione standarde

(1) Od industrijskih pogona na koje se odnosi poglavçe A, taøka 3, Aneksa I, posebno se ukazuje na pogone koji koriste 
ugçentetrahlorid kao rastvaraø.

(2) Uproåõeni monitoring moÿe se uvesti ako godiåñe ispuåtañe ne prelazi 30 kg.
(3) S obzirom na isparçivost ugçentetrahlorida i radi usaglaåavaña sa ølanom 3(6), ako se primeñuje proces sa 

meåañem na otvorenom efluenata koji sadrÿe ugçentetrahlorid, zahtevaõe se od drÿava ølanica da usaglase graniøne 
vrednosti uzvodno od tog pogona; one õe osigurati da se sve vode koje mogu biti zagaæene uzmu u potpunosti u 
obzir.

(4) Sada nije moguõe usvojiti graniøne vrednosti za ovaj sektor. Savet õe usvojiti te graniøne vrednosti kasnije, delujuõi 
na predlog Komisije.

Vrsta industrijskog pogona(1)(2) Tip proseøne 
vrednosti

Graniøne vredn. izraÿene kao(3) Rok za 
usaglaåavañeteÿina koncentracija

1. Proizvodña ugçentetrahlorida 
perhlorinacijom

Meseøna

Dnevna

a) proces sa prañem: 40 g CCl4/t ukup-
nog proizvodnog kapaciteta CCl4 i 
perhloretilena
b) proces bez praña:2,5 g/t
a) proces sa prañem: 80 g/t
b) proces bez praña: 5 g/t

1,5 mg/l

1,5 mg/l
3 mg/l
3 mg/l

1.1.1988

2. Proizvodña hlorometana hlorina-
cijom metana (uz visokopritisnu 
elektrolitiøku generaciju hlora) i iz 
metanola

Meseøna

Dnevna

10 g CCl4/t ukupnog proizvodnog 
kapaciteta hlorometana

20 g/t

1,5 mg/l

3 mg/l

1.1.1988

3. Proizvodña hloroflourougçeni-
ka(4)

Meseøna
Dnevna

-
-

-
-

-
-
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Poglavçe B (13): Ciçevi kvaliteta (1)

(1) Ne zanemarujuõi ølan 6(3) Direktive 76/464/EEC, ako nema pojave bilo kakvog problema u ispuñavañu i stalnom 
odrÿavañu navedenog ciça kvaliteta, moÿe se uvesti uproåõena procedura monitoringa.

Poglavçe C (13) Referentne metode mereña

1. Referentna metoda mereña koja se koristi za odreæivañe prisustva ugçentetrahlorida u efluentima i vodi
je gasna hromatografija.
Osetçivi detektor mora se koristiti kada su koncentracije ispod 0,5 mg/l i u tom sluøaju granica
odreæivaña (1) je 0,1 μg/l. Za koncentracije viåe od 0,5 mg/l, granica odreæivaña (1) od 0,1 mg/l je prih-
vatçiva. 

2. Taønost i preciznost metode mora biti ±50% pri koncentraciji koja predstavça dvostruku vrednost gran-
ice odreæivaña (1).

_______________________
(1) »Granica odreæivaña« xg date supstance je najmaña koliøina, koja se kvantitativno moÿe odrediti u uzorku na 

osnovu date radne metode, koja pak moÿe biti razliøita od nule.

II Specifiøne odredbe koje se odnose na DDT (No 46) (1)(2)

CAS No 50-29-3(3)

Napomena: Koncentracija DDT u vodenoj sredini, sedimentu i/ili mekuåcima i/ili åkoçkama i/ili ribama ne
sme znaøajno da se poveõava sa vremenom.

_______________________
(1) Suma izomera 1,1,1-trihloro-2,2 bi (p-hlorofenil) etan;

1,1,1-trihloro-2 (o-hlorofenil) -2-(p-hlorofenil) etan;
1,1,1-dihloro-2,2 bi (p-hlorofenil) etilen; i
1,1,1-dihloro-2,2 bi (p-hlorofenil) etan.

(2) Ølan 5 se primeñuje na DDT ako su identifikovani izvori koji nisu pomenuti u ovom Aneksu.
(3) CAS (Chemical Abstract Service) broj.

Poglavçe A (46): Graniøne vrednosti emisionih standarda (1)(2)

(1) Åto se tiøe novih pogona, najboça raspoloÿiva reåeña veõ moraju omoguõiti, za DDT, emisione standarde niÿe od 
1g/t proizvedene supstance.

(2) Na bazi iskustava steøenih primenom ove Direktive, Komisija õe predloÿiti Savetu, saglasno ølanu 6 (3) ove Direk-
tive, u pogodnom trenutku, predloge sa ciçem utvræivaña stroÿih graniønih vrednosti koje õe se primeñivati od 
1994.

(3) Od industrijskih pogona na koje se odnosi poglavçe A, taøka 3, Aneksa I, posebno se ukazuje na pogone koji for-
muliåu DDT izvan mesta proizvodñe i na industriju proizvodñe dikofola.

(4) Uproåõena procedura monitoringa moÿe se primeniti ako je godiåñe ispuåtañe mañe od 1 kg.

Sredina Ciç kvaliteta Jedinica mere Rok usaglaåavaña

Povråinske vode
Estuarske vode
Priobalne vode koje nisu estuarske
Teritorijalne vode 

12 μg/l CCl4 1.1.1988

Tip industrijskog pogona (3)(4) Tip proseøne vred-
nosti

Graniøna vrednost izraÿena kao Rok usaglaåavaña

g/t materije
koja se proiz-vodi ili 

koristi

mg/l ispuåtene vode

Proizvodña DDT sa formulaci-
jom DDT na istom mestu

Meseøna
Dnevna
Meseøna
Dnevna

8
16
4
8

0,7
1,3
0,2
0,4

1.1.1988.
1.1.1988.
1.1.1991.
1.1.1991.
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Poglavçe B (46): Ciçevi kvaliteta

Poglavçe C (46): Referentna metoda mereña

1. Referentna metoda mereña koja se koristi za odreæivañe DDT u efluentima i akvatiønoj sredini je gasna
hromatografija sa detektorom sa zahvatom elektorna nakon ekstrakcije pomoõu odgovarajuõeg rast-
varaøa. Granica odreæivaña (1) za ukupni DDT je pribliÿno 4 μg/l za akvatiønu sredinu i 1 μg/l za eflu-
ente, zavisno od broja drugih supstanci prisutnih u uzorku.

2. Referentna metoda koja se koristi za odreæivañe DDT u sedimentu i organizmima je gasna hro-
matografija sa detektorom sa zahvatom elektorna nakon odgovarajuõe pripreme uzorka. Granica
odreæivaña (1) je 1 μg/l.

3. Taønost i preciznost metode mora biti ±50% pri koncentraciji koja predstavça dvostruku vrednost gran-
ice odreæivaña (1).

(1) »Granica odreæivaña« xg date supstance je najmaña koliøina, koja se kvantitativno moÿe odrediti u uzorku na 
osnovu date radne metode, koja se pak moÿe razlikovati od nule.

III Specifiøne odredbe koje se odnose na pentahlorfenol (No 102)(1)(2)

CAS No 87-86-5 (3)

Napomena: Koncentracija PCP u sedimentu i/ili mekuåcima i/ili åkoçkama i/ili ribama ne sme znaøajno da
se poveõava sa vremenom.

_______________________
(1) Hemijsko jediñeñe 2,3,4,5,6-pentahlor-1-hidroksibenzol i ñegove soli.
(2)  Ølan 5 primeñuje se na pentahlorfenol, a posebno za ñegovu upotrebu u tretirañu drveta.
(3) CAS (Chemical Abstract Service) broj

Poglavçe A (102): Graniøne vrednosti za emisione standarde

(1) Od industrijskih pogona na koje se odnosi poglavçe A, taøka 3, Aneksa I, posebno se ukazuje na pogone koji proiz-
vode natrijum pentahlorfenat saponifikacijom i pogone koji proizvode pentahlorfenol hlorinacijom.

(2) Uproåõena procedura monitoringa moÿe se primeniti ako je godiåñe ispuåtañe mañe od 3 kg.

Sredina Ciç kvaliteta Jedinica mere Rok usaglaåavaña

Povråinske vode
Estuarske vode
Priobalne vode koje nisu estuarske
Teritorijalne morske vode 

10 za izomer
para-para DDT

25 za ukupni DDT
μg/l 1.1.1988.

Tip industrijskog pogona (1)(2) Tip proseøne vrednosti
Graniøne vrednosti izraÿene kao

Rok usaglaåavañag/t proizvodña/ kapaciteta 
koriåõeña

mg/l ispuåtene vode

Proizvodña natrijum
pentahlorfenata hidrolizom heksahl-
orbenzola

Meseøno
Dnevno

25
50

1
2

1.1.1988.
1.1.1988.
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Poglavçe B (102): Ciçevi kvaliteta

Poglavçe C (102): Referentna metoda mereña

1. Referentna metoda mereña koja se koristi za odreæivañe pentahlorfenola u efluentima i akvatiønoj sre-
dini je gasna hromatografija sa detektorom sa zahvatom elektrona nakon ekstrakcije pomoõu odgovara-
juõeg rastvaraøa. Granica odreæivaña (1) je 2 μg/l za efluente i 0,1 μg/l za akvatiønu sredinu.

2. Referentna metoda koja se koristi za odreæivñe pentahlorfenola u sedimentu i organizmima je gasna
hromatografija sa detektorom sa zahvatom elektrona nakon odgovarajuõe pripreme uzorka. Granica
odreæivaña (1) je 1 μg/l.

3. Taønost i preciznost metode mora biti ±50% pri koncentraciji koja predstavça dvostruku vrednost gran-
ice odreæivaña (1).

_______________________
(1) »Granica odreæivaña« xg date supstance je najmaña koliøina, koja se kvantitativno moÿe odrediti u uzorku na 

osnovu date radne metode, koja je pak razliøita od nule.

Sredina Ciç kvaliteta Jedinica mere Rok usaglaåavaña

Povråinske vode
Estuarske vode
Priobalne vode koje nisu estuarske
Teritorijalne vode 

2 μg/l 1.1.1988.
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19. INTEGRALNI PREVOD DIREKTIVE 88/347/EEC

originalni naslov: Council Directive of 16 June 1988 amending Annex II to Directive 86/280/EEC on lim-
it values and quality objectives for discharges of certain dangerous substances included in List I of the
Annex to Directive 76/464/EEC (88/347/EEC)
objavçena: Official Journal OJ L 158, 25.6.1988, str. 35

DIREKTIVA SAVETA od 25. juna 1988. koja dopuñuje Aneks II Direktive 86/280/EEC o 
graniønim vrednostima i ciçevima kvaliteta za ispuåtañe odreæenih opasnih supstanci 

ukçuøenih u Listu I Aneksa Direktive 76/464/EEC (88/347/EEC)

SAVET EVROPSKE ZAJEDNICE,    
imajuõi u vidu Ugovor o uspostavçañu Evropske ekonomske zajednice a naroøito ølan 130 S,
imajuõi u vidu Direktivu 76/464/EEC od 4. maja 1976. o zagaæivañu uzrokovanom ispuåtañem odreæenih
opasnih materija u akvatiønu sredinu Zajednice(1), a posebno ñene ølanove 6 i 12,
imajuõi u vidu Direktivu Saveta 86/280/EEC od 12. juna 1986. o graniønim vrednostima i ciçevima kvaliteta
za ispuåtaña odreæenih opasnih supstanci ukçuøenih u Listu I Aneksa Direktive 76/464/EEC(2)

imajuõi u vidu predlog Komisije(3),
imajuõi u vidu miåçeñe Evropskog parlamenta(4),
imajuõi u vidu miåçeñe Ekonomsko-socijalnog odbora(5),
S obzirom na to da ølan 3 Direktive 76/464/EEC radi zaåtite akvatiøne sredine Zajednice od zagaæivaña
odreæenim opasnim supstancama, uvodi sistem prethodnih dozvola koje postavçaju emisione standarde za
ispuåtaña supstanci sa Liste I Aneksa; s obzirom na to da ølan 6 iste Direktive predviæa da õe za te emisione
standarde biti postavçene graniøne vrednosti kao i ciçevi kvaliteta za akvatiønu sredinu na koju utiøu ove
supstance;
s obzirom na to da se od drÿava ølanica zahteva da primeñuju graniøne vrednosti izuzev u sluøajevima kada
one same uspostavе ciçeve kvaliteta;
s obzirom na to da õe se Direktiva 86/280/EEC dopuñavati i meñati, prema predlozima Komisije, paralelno
sa razvojem nauønih saznaña koja se uglavnom odnose na toksiønost, perzistentnost i akumulativnost sup-
stanci u odnosu na ÿive organizme i sediment, ili u sluøaju unapreæeña najboçih raspoloÿivih tehniøkih
reåeña; s obzirom na to da je potrebno, radi toga, obezbediti dopune navedene Direktive koje se odnose na
mere u vezi s drugim opasnim supstancama, odnosno  dopune sadrÿaja Aneksa II;
s obzirom na to da, na osnovu kriterijuma postavçenih u Direktivi 76/464/EEC, aldrin, dieldrin, endrin, izo-
drin, heksahlorbenzol, heksahlorbutadien i hloroform treba da budu podvrgnuti odredbama Direktive 86/
280/EEC,

USVOJIO JE DIREKTIVU:

Ølan 1

Aneks II Direktive Saveta 86/280/EEC dopuñuje se kako sledi:
1. Ispod naslova se dodaje sledeõe:

4. Odnosi se na aldrin, dieldrin, endrin i izodrin

(1) OJ No L 129, 18.5.1976, str. 23
(2) OJ No L 181, 4.7.1986, str. 16
(3) OJ No C 146, 12.6.1979, str. 5, OJ No C 309, 3.12.1986, str.3, OJ No C 314, 26.11.1987, str. 5 i OJ No C 70, 18.3.1985, str. 15 
(4) OJ No C 122, 9.5.1988 i OJ No C 120, 20.5.1986, str. 164 
(5) OJ No C 232, 31.8.1987, str.2, OJ No C 356, 31.12.1987, str. 69 i OJ No C 188, 29.7.1985, str. 19
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5. Odnosi se na heksahlorbenzol
6. Odnosi se na heksahlorbutadien
7. Odnosi se na hloroform 

2. Sledeõi delovi se dodaju:

IV. Specifiøne odredbe koje se odnose na:

- aldrin (No 1)(1) CAS-No 309-00-2
- dieldrin (No 71) (2) CAS-No 60-57-1
- endrin (No 77) (3) CAS-No 72-20-8
- izodrin (No 130) (4) CAS-No 465-73-6

________________________
1 Aldrin je hemijsko jediñeñe C12H8Cl6 
1,2,3,4,10,10-heksahlor-1,4,4a,5,8a-heksahidro-1, 4-endo-5,8-ekso-dimetanonaftalen
2  Dieldrin je hemijsko jediñeñe C12H8Cl6O
1,2,3,4,10,10-heksahlor-6,7-epoksi-1,4,4a,5,6,7,8,8a-oktahidro-1-4-endo-5,8-ekso-dimetanonaftalen
3  Endrin je hemijsko jediñeñe C12H8Cl6O
1,2,3,4,10,10-heksahlor-6,7-epoksi-1,4,4a,5,6,7,8,8a-oktahidro-1-4-endo-5,8-endo-dimetanonaftalen
4 Izodrin je hemijsko jediñeñe C12H8Cl6
1,2,3,4,10,10-heksahlor-1,4,4a,5,8a-heksahidro-1, 4-endo-5,8-endo-dimetanonaftalen

Poglavçe A (1, 71, 77, 130): Graniøne vrednosti za emisione standarde (1)

(1) Graniøne vrednosti navedene u ovom poglavçu primañivaõe se na ukupno ispuåtañe aldrina, dieldrina i endrina. 
Ako efluenti iz proizvodñe ili primene aldrina, dieldrina i/ili endrina (ukçuøujuõi formulaciju ovih supstanci) 
sadrÿe i izodrin, navedene graniøne vrednosti õe se primeñivati na ukupna ispuåtaña aldrina, dieldrina, endrina i 
izodrina.  

(2)  Od industrijskih pogona na koje se odnosi poglavçe A, taøka 3, Aneksa I, posebno se ukazuje na pogone gde je for-
mulacija aldrina, dieldrina i/ili endrina izvan mesta proizvodñe.

(3)  Ove koliøine uzimaju u obzir ukupnu koliøinu vode koja proæe kroz pogon.
(4)   Ako je moguõe, dnevne vrednosti ne bi trebalo da preæu dvostruke meseøne vrednosti. 

Poglavçe B (1,71, 77, 130): Ciçevi kvaliteta

Napomena: Koncentracija u vodenoj sredini, sedimentu i/ili mekuåcima i/ili åkoçkama i/ili ribama ne sme znaøajno da 
se poveõava sa vremenom.

Tip industrijskog pogona(2) Tip proseøne 
vrednosti

Graniøna vrednost izraÿena kao

Rok usaglaåavaña
teÿina

koncentracija u eflu-
entu μg/l ispuåtene 

vode(3)

Proizvodña aldrina i/ili di-
eldrina i/ili endrina sa formu-
la-cijom ovih sup-stanci na 
istom mestu 

Meseøno

Dnevno

3g/t ukupnog proizvodnog kapaciteta

15g/t ukupnog proizvodnog kapaciteta(4)

2

10(4)

1.1.1989.

1.1.1989.

Sredina Supstanca
Rok usaglaåavaña 

1.1.1989. 1.1.1994.

Povråinske vode
Estuarske vode
Obalne vode koje nisu estuarske
Teritorijalne vode 

Aldrin
Dieldrin
Endrin
Izodrin

30 ng/l za sve øetiri sup-
stance ukupno, sa maksi-

mumom 5 za endrin

10
10
5
5
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Poglavçe C (1, 71, 77, 130): Referentna metoda mereña

1. Referentna metoda mereña koja õe se koristiti za odreæivañe aldrina, dieldrina, endrina i/ili izodrina u
efluentima i akvatiønoj sedini je gasna hromatografija sa detektorom sa zahvatom elektorna nakon ek-
strakcije pomoõu odgovarajuõeg rastvaraøa. Granica odreæivaña (1) za svaku supstancu je 2,5 ng/l za ak-
vatiønu sredinu i 400 ng/l za efluente, u zavisnosti od broja parazitskih supstanci prisutnih u uzorku.

2. Referentna metoda mereña koja õe se koristiti za odreæivañe aldrina, dieldrina i/ili endrina i/ili izodrina
u sedimentu i organizmima je gasna hromatografija sa detektorom sa zahvatom elektorna nakon odgo-
varajuõe pripreme uzoraka. Granica odreæivaña je 1 μg/kg suve materije za svaku odvojenu supstancu.

3. Taønost i preciznost metode mora biti ±50% pri koncentraciji koja predstavça dvostruku vrednost gran-
ice odreæivaña.

______________________ 
(1) »Granica odreæivaña«x g date supstance je najmaña koliøina koja se kvantitativno moÿe odredii u uzorku na 

osnovu date radne metode, koja se pak moÿe razlikovati od nule. 

V. Specifiøne odredbe koje se odnose na heksahlorbenzol (HCB) (No 83)
CAS-118-74-1

Poglavçe A (83): Graniøne vrednosti za emisione standarde

Napomena: Ne sme biti znaøajnog direktnog ili indirektnog poveõaña tokom vremena zagaæivaña koje potiøe od 
ispuåtaña HCB i koje utiøe na koncentracije u sedimentu i/ili çuskarima i/ili åkoçkama i/ili ribama

(1) Uproåõena procedura monitoringa moÿe se primeniti ako godiåñe ispuåtañe ne prelazi 1 kg. 
(2) Od industrijskih pogona na koje se odnosi poglavçe A, taøka 3, Aneksa I, posebno se ukazuje na one koji proizvode 

hintozen i teknazen zatim hlor hlorno-alkalnom elektrolizom sa grafitnim elektrodama, industrijske pogone za proiz-
vodñu gume, pirotehniøkih proizvoda i vilnilhlorida.

(3) Na osnovu iskustva steøenog primenom ove Direktive, i uzimajuõi u obzir øiñenicu da primena najboçih 
raspoloÿivih tehniøkih reåeña veõ omoguõava u nekim sluøajevima primenu stroÿih vrednosti od gore navedenih 
vrednosti, Savet õe odluøiti, na osnovu predloga Komisije, o stroÿijim graniønim vrednostima, takva odluka õe se 
doneti do 1.1.1995.

(4) Sada nije moguõe usvojiti graniøne vrednosti za ovaj sektor. Savet õe usvojiti te graniøne vrednosti kasnije, delujuõi 
na predlog Komisije. U meæuvremenu, drÿave ølanice õe primeñivati nacionalne emisione standarde u skladu sa 
Aneksom I, poglavçe A, taøka 3.

Tip industrijskog pogo-
na(1)(2)(3) 

Tip proseøne vred-
nosti

Graniøna vrednost izraÿena kao
Rok usaglaåavaña

teÿina koncentracija

1. Proizvodña i prerada HCB Meseøna

Dnevna

10 gHCB/t proizvodnog 
kapaciteta HCB
20 gHCB/t proizvodnog 
kapaciteta HCB

1 mg/l HCB

2 mg/l HCB 1.1.1990.

2. Proizvodña perhloretilena 
(PER) i ugçen-tetrahlorida 
(CCl4) perhlorinacijom

Meseøna

Dnevna

1,5 gHCB/t ukupnog 
proizvodnog kapaciteta 
PER+CCl4
3g HCB/t ukupnog
proizvodnog kapaciteta 
PER+CCl4

1,5 mg/l HCB

3 mg/l HCB
1.1.1990.

3. Proizvodña trihloretilena 
i/ili perhlo-retilena drugim 
procesima(4)

Meseøna
Dnevna

-
-

-
-

-
-
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Poglavçe B (83): Ciçevi kvaliteta(1)

Napomena: Koncentracija HCB u sedimentu i/ili çuskarima i/ili åkoçkama i/ili ribama ne sme se znaøajno poveõati 
tokom vremena.

____________________
(1) Komisija õe razmatrati moguõnost uspostavçaña stroÿih ciçeva kvaliteta, uzimajuõi u obzir izmerene koncentracije 

HCB u sedimentu i/ili çuskarima i/ili åkoçkama i/ili ribama, i izvestiõe Savet, od 1. januara 1995, o odluci vezanoj 
za eventualne promene Direktive.

Poglavçe C (83): Referentna metoda mereña

1. Referentna metoda mereña koja õe se koristiti za odreæivañe HCB u efluentima i vodama je gasna hro-
matografija sa detektorom sa zahvatom elektorna nakon ekstrakcije pomoõu odgovarajuõeg rastvaraøa.
Granica odreæivaña(1) za HCB biõe u opsegu od 1 do 10 ng/l za vode i od 0,5 do 1 μg/l za efluente u
zavisnosti od broja drugih supstanci prisutnih u uzorku.

2. Referentna metoda mereña koja õe se koristiti za odreæivañe HCB u sedimentu i organizmima je gasna
hromatografija sa detektorom sa zahvatom elektorna nakon odgovarajuõe pripreme uzoraka. Granica
odreæivaña(1) biõe u opsegu od 1 do 10 μg/kg suve materije.

3. Taønost i preciznost metode mora biti ±50% pri koncentraciji koja predstavça dvostruku vrednost gran-
ice odreæivaña. 

____________________
(1) »Granica odreæivaña« x g date supstance je najmaña koliøina koja se kvantitativno moÿe odrediтi u uzorku na 

osnovu date radne metode, koja se pak moÿe razlikovati od nule.

Sredina Ciç kvaliteta Jedinica mere Rok

Povråinske vode
Estuarske vode
Priobalne vode koje nisu estuarske
Teritorijalne vode 

0,03 μg/l 1.1.1990.
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VI Specifiøne odredbe koje se odnose na heksahlorbutadien (HCBD) (No 84)
CAS-87-68-3

Poglavçe A (84): Graniøne vrednosti za emisione standarde

Napomena: Ne sme biti znaøajnog direktnog ili indirektnog poveõaña tokom vremena zagaæivaña koje potiøe od 
ispuåtaña HCBD i koje utiøe na koncentracije u sedimentu i/ili çuskarima i/ili åkoçkama i/ili ribama

(1)  Uproåõena procedura monitoringa moÿe se primeniti ako godiåñe ispuåtañe ne prelazi 1 kg. 
(2)   Od industrijskih pogona na koje se odnosi poglavçe A, taøka 3, Aneksa I, posebno se ukazuje na one  koji koriste 

HCBD u tehniøke svrhe.
(3)  Na osnovu iskustva steøenog primenom ove Direktive, i uzimajuõi u obzir øiñenicu da primena najboçih 

raspoloÿivih tehniøkih reåeña veõ omoguõava u nekim sluøajevima primenu stroÿih vrednosti od gore navedenih 
vrednosti, Savet õe odluøiti, na osnovu predloga Komisije, o stroÿim graniønim vrednostima, takva odluka õe se 
doneti do 1.1.1995.

(4)  Sada nije moguõe usvojiti graniøne vrednosti za ovaj sektor. Savet õe usvojiti te graniøne vrednosti kasnije, delujuõi 
na predlog Komisije. U meæuvremenu, drÿave ølanice õe primeñivati nacionalne emisione standarde u skladu sa 
Aneksom I, poglavçe A, taøka 3.

Poglavçe B (84): Ciçevi kvaliteta(1)

Napomena: Koncentracija HCBD u sedimentu i/ili çuskarima i/ili åkoçkama i/ili ribama ne sme se znaøajno poveõati 
tokom vremena.

__________________

(1) Komisija õe razmatrati moguõnost uspostavçaña stroÿih ciçeva kvaliteta, uzimajuõi u obzir izmerene koncentracije 
HCBD u sedimentu i/ili çuskarima i/ili åkoçkama i/ili ribama, i izvestiõe Savet, od 1. januara 1995, o odluci vezanoj 
za eventualne promene Direktive.

Poglavçe C(84): Referentna metoda mereña

1. Referentna metoda mereña koja õe se koristiti za odreæivañe HCBD u efluentima i vodama je gasna
hromatografija sa detektorom sa zahvatom elektorna nakon ekstrakcije pomoõu odgovarajuõeg rast-
varaøa.
Granica odreæivaña(1) za HCBD biõe u opsegu od 1 do 10 ng/l za vode i od 0,5 do 1 μg/l za efluente u
zavisnosti od broja drugih supstanci prisutnih u uzorku.

Tip industrijskog pogona(1)(2)(3) 
Tip proseøne 

vrednosti
Graniøna vrednnost izraÿena kao

Rok usaglaåavaña
teÿina koncentracija

Proizvodña perhloretilena (PER) i 
ugçentetrahlorida (CCl4) perhlori-
nacijom

Meseøna

Dnevna

1,5 gHCBD/t ukup-nog proiz-
vodnog kapaciteta PER+CCl4 
3 gHCBD/t ukupnog proizvod-

nog kapaciteta PER+CCl4 

1,5 mg/l HCBD

3 mg/l HCBD 1.1.1990.

Proizvodña trihloretilena i/ili per-
hloretilena drugim procesima(4)

Meseøna
Dnevna

-
-

-
-

-
-

Sredina Ciç kvaliteta Jedinica mere Rok

Povråinske vode
Estuarske vode
Priobalne vode koje nisu estuarske
Teritorijalne vode 

0,1 μg/l 1.1.1990.
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2. Referentna metoda mereña koja õe se koristiti za odreæivañe HCBD u sedimentu i organizmima je gas-
na hromatografija sa detektorom sa zahvatom elektorna nakon odgovarajuõe pripreme uzoraka. Granica
odreæivaña(1) biõe u opsegu od 1 do 10 μg/kg suve materije.

3. Taønost i preciznost metode mora biti ±50% pri koncentraciji koja predstavça dvostruku vrednost gran-
ice odreæivaña. 

_______________________
(1) »Granica odreæivaña« x g date supstance je najmaña koliøina koja se kvantitativno moÿe odrediтi u uzorku na 

osnovu date radne metode, koja se pak moÿe razlikovati od nule.

VII. Specifiøne odredbe koje se odnose na hloroform (CHCl3) (No 23)(1)

CAS 67-66-3

Poglavçe A (23): Graniøne vrednosti za emisione standarde

(1)  Kod hloroforma, ølan 3 Direktive 76/464/EEC primeniõe se za ispuåtaña iz industrijskih procesa koji sami mogu 
znaøajno uticati na nivo hloroforma u vodenom efluentu; posebno onima pomenutim u Poglavçu A Aneksa. Ølan 5 
Direktive primeñuje se ako su identifikovani izvori koji nisu navedeni u ovom Aneksu. 

(2) Od industrijskih pogona na koje se odnosi poglavçe A, taøka 3, Aneksa I, u sluøaju hloroforma, posebno se ukazuje 
na pogone koji proizvode monomer vinilhlorid koristeõi pirolizu dihloretana, zatim one koji proizvode beçenu 
pulpu i druge pogone koji koriste CHCl3, kao rastvaraø i pogone gde se rashladne vode ili drugi efluenti hloriåu. 
Savet õe usvojiti graniøne vrednosti za ove sektore kasnije, delujuõi na predloge Komisije.

(3)  Uproåõena procedura monitoringa moÿe se primeniti ako godiåñe ispuåtañe ne prelazi 30 kg.
(4)  Dnevne proseøne vrednosti su dvostruko veõe od meseønih.
(5)  S obzirom na isparçivost CHCl3 i radi usaglaåavaña sa ølanom 3 (6), ako se primeñuje proces sa meåañem na 

otvorenom efluenta koji sadrÿi hloroform, zahtevaõe se od drÿava ølanica da usaglase graniøne vrednosti uzvodno od 
tog pogona; one õe osigurati da se sve vode koje mogu biti zagaæene uzmu u obzir.

(6)  Tj. hidrohlorinacijom metanola, zatim hlorinacijom metilhlorida.
(7)  Sada nije moguõe usvojiti graniøne vrednosti za ovaj sektor. Savet õe usvojiti te graniøne vrednosti kasnije, delujuõi 

na predlog Komisije. U meæuvremenu, drÿave ølanice õe primeñivati nacionalne emisione standarde u skladu sa 
Aneksom I, poglavçe A, taøka 3.

Poglavçe B (23): Ciçevi kvaliteta(1)

__________________________
(1) Ne zanemarujuõi ølan 6(3) Direktive 76/464/EEC, ako nema nikakvih problema u ispuñavañu i  kontinualnom 

odrÿavañu ciçeva kvaliteta gore postavçenih, moÿe se uvesti uproåõena procedura monitoringa.

Tip industrijskog pogona(2)(3) 

Graniøna vrednost (meseøni prosek) 
izraÿena kao (4)(5) Rok usaglaåavaña

teÿina koncentracija

1. Proizvodña hlormetana iz metanola ili kombinacije 
metanola i metana(6)

10 gCHCl3/t ukupnog proizvodnog 
kapaciteta hlormetana

1mg/l 1.1.1990.

2. Proizvodña hlormetana hlorinacijom metana 7,5 gCHCl3/t ukupnog proizvodnog 
kapaciteta hlormetana 

1mg/l 1.1.1990.

3. Proizvodña hlorfluor-ugçenika (CFC)(7) - - -

Sredina Ciç kvaliteta Jedinica mere Rok za usaglaåavañe

Povråinske vode
Estuarske vode
Priobalne vode koje nisu estuarske
Teritorijalne vode 

12 μg/l 1.1.1990.
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Poglavçe C (23):Rreferentna metoda mereña

1. Referentna metoda mereña koja õe se koristiti za odreæivañe prisustva hloroforma u efluentima i ak-
vatiønoj sredini je gasna hromatografija.
Osetçivi detektor mora se koristiti kada su koncentracije ispod 0,5 mg/l i u ovom sluøaju granica
odreæivaña(1) je 0,1 μg/l. Za koncentracije viåe od 0,5 mg/l, granica odreæivaña od 0,1 mg/l je prih-
vatçiva.

2. Taønost i preciznost metode mora biti ±50% pri koncentraciji koja predstavça dvostruku vrednost gran-
ice odreæivaña. 

________________________
(1) »Granica odreæivaña« x g date supstance je najmaña koliøina koja se kvantitativno moÿe odrediti u uzorku na 

osnovu date radne metode, koja se pak moÿe razlikovati od nule.

Ølan 2

Drÿave ølanice õe do 1. januara 1989. preduzeti mere neophodne za usaglaåavañe sa ovom Direktivom åto
se tiøe aldrina, dieldrina, endrina i izodrina, a do 1. januara 1990. åto se tiøe drugih supstanci. O tome õe iz-
vestiti Komisiju.
Drÿave ølanice õe dostaviti Komisiji tekstove odredbi nacionalnog zakona koje su usvojile u oblasti obuh-
vaõoj Direktivom.

Ølan 3

Direktiva se upuõuje drÿavama ølanicama.

U Luksemburgu, 16. juna 1988.   Za Savet
 Predsednik
K. TOPFER
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20. INTEGRALNI PREVOD DIREKTIVE 90/415/EEC

originalni naslov: Council Directive of 27 July 1990 amending Annex II to Directive 86/280/EEC on limit
values and quality objectives for discharges of certain dangerous substances included in List I of the An-
nex to Directive 76/464/EEC (90/415/EEC)
objavçena: Official Journal OJ L 219, 14.8.1990, str. 49

DIREKTIVA SAVETA od 27. jula 1990. koja dopuñuje Aneks II Direktive 86/280/EEC o 
graniønim vrednostima i ciçevima kvaliteta za ispuåtaNJe odreæenih opasnih supstanci 

ukçuøenih u Listu I Aneksa Direktive 76/464/EEC (90/415/EEC)

SAVET EVROPSKE ZAJEDNICE,    
imajuõi u vidu Ugovor o uspostavçañu Evropske ekonomske zajednice a naroøito ølan 130s,
imajuõi u vidu Direktivu 76/464/EEC od 4. maja 1976. o zagaæivañu uzrokovanom ispuåtañem odreæenih
opasnih materija u akvatiønu sredinu Zajednice(1), a posebno ñene ølanove 6 i 12,
imajuõi u vidu predlog Komisije(2),
imajuõi u vidu miåçeñe Evropskog parlamenta(3)

imajuõi u vidu miåçeñe Ekonomsko-socijalnog odbora(4)

S obzirom na to da ølan 3 Direktive 76/464/EEC radi zaåtite akvatiøne sredine Zajednice od zagaæivaña
odreæenim opasnim supstancama, uvodi sistem prethodnih dozvola koje postavçaju emisione standarde za
ispuåtaña supstanci sa Liste I Aneksa; s obzirom na to da ølan 6 iste Direktive predviæa da õe za te emisione
standarde biti postavçene graniøne vrednosti, kao i ciçevi kvaliteta za akvatiønu sredinu na koju utiøu ove
supstance;
s obzirom na to da se od drÿava ølanica zahteva da primeñuju graniøne vrednosti izuzev u sluøajevima kada
one same uspostave ciçeve kvaliteta;
s obzirom na to da õe se Direktiva 86/280/EEC dopuñavati i meñati, prema predlozima Komisije, paralelno
sa razvojem nauønih saznaña koja se uglavnom odnose na toksiønost, perzistentnost i akumulativnost sup-
stanci u odnosu na ÿive organizme i sediment, ili u sluøaju unapreæeña najboçih raspoloÿivih tehniøkih
reåeña; s obzirom na to da je potrebno, radi toga, obezbediti dopune navedene Direktive koje se odnose na
mere u vezi s drugim opasnim supstancama, odnosno dopune sadrÿaja Aneksa II;
s obzirom na to da ølan 5 Direktive 86/280/EEC predviæa da, u sluøaju odreæenih znaøajnih izvora
zagaæivaña ovim supstancama, a koji ne spadaju u izvore ispuåtaña za koje vaÿe propisi Zajednice o
graniønim vrednostima ili nacionalni emisioni standardi, treba pripremiti posebne programe za eliminaciju
zagaæivaña;
s obzirom na to da je pogodno da se male koliøine ispuåtaña, prema odredbama ølana 5 Direktive 86/280/
EEC izuzmu iz zahteva odredbi ølana 3 Direktive 76/464/EEC;   
s obzirom na to da, na osnovu kriterijuma postavçenih u Direktivi 76/464/EEC, 1,2-dihloretan, trihloretilen,
perhloretilen i trihlorbenzol treba da budu podvrgnuti odredbama Direktive 86/280/EEC,

USVOJIO JE DIREKTIVU:

Ølan 1

Aneks II Direktive Saveta 86/280/EEC ovde se dopuñuje tekstom iz Aneksa.

(1) OJ No L 129, 18.5.1976, str. 23
(2) OJ No C 253, 29.9.1988, str. 4
(3) OJ No C 96, 17.4.1989, str. 188
(4) OJ No  C 23, 30.1.1989, str. 4
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Ølan 2

1. Drÿave ølanice õe usvojiti zakone, propise i administrativne odredbe potrebne za usaglaåavañe sa ovom
Direktivom u roku od 18 meseci od dana usvajaña (1).
O tome õe odmah izvestiti Komisiju.

2. Drÿave ølanice õe dostaviti Komisiji tekstove odredbi nacionalnog zakona koje su usvojile u oblasti obu-
hvaõoj Direktivom.

Ølan 3

Direktiva se upuõuje drÿavama ølanicama.

U Briselu, 27. jula 1990.  Za Savet
Predsednik
 E. RUBBI

___________________________

(1) Ovu Direktivu drÿave ølanice su usvojile 31 jula.

ANEKS

DOPUNE ANEKSA II DIREKTIVE 86/280/EEC

1. Ispod naslova se dodaje:
»8. odnosi se na 1,2-dihloretan (EDC)
9. odnosi se na trihloretilen (TRI)
10. odnosi se na perhloretilen (PER)
11. odnosi se na trihlorbenzol (TCB)«.

2. Sledeõi deo se dodaje:

VIII: Specifiøne odredbe koje se odnose na 1,2-dihloretan (EDC)(No 59)(1)

CAS – No 107-06-2
(1) Ølan 5 Direktive 86/280/EEC primeñuje se naroøito na EDC koji se koristi kao rastvaraø izvan mesta proizvodñe ili 

prerade ako su godiåñe koliøine ispuåtaña mañe od 30 kg. Tako mala ispuåtaña mogu se izuzeti iz zahteva ølana 3 
Direktive 76/464/EEC. Uprkos ølanu 5(3) Direktive 86/280/EEC, drÿave ølanice moraju primeniti svoje posebne 
programe najkasnije do 1. januara 1993. One istovremeno moraju o tome izvestiti Komisiju. 
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Poglavçe A(59): Graniøne vrednosti za emisione standarde(1)

(1)  S obzirom na isparçivost EDC i radi usaglaåavaña sa ølanom 3 (6) Direktive 86/280/EEC, ako se koristi proces sa 
meåañem na otvorenom efluenata koji sadrÿe EDC, zahtevaõe se od drÿava ølanica da usaglase graniøne vrednosti 
uzvodno od tog pogona; one õe osigurati da se sve vode koje mogu biti zagaæene uzmu u obzir.

(2)  Proizvodni kapacitet preøiåõenog EDC obuhvata onu frakciju EDC koja nije razbijena na proizvodnu jedinicu vinilhlorid 
(VC) zajedno sa proizvodnom jedinicom EDC i koja recirkuliåe sekcijom preøiåõavaña EDC.
Kapacitet proizvodñe ili prerade je kapacitet koji je odobren dozvolom ili, ako nije, najveõa godiåña koliøina proiz-
vedena ili preraæena tokom øetiri godine pre dobijaña ili pregleda dozvole.

(3)   Uproåõena procedura monitoringa moÿe se primeniti ako godiåñe ispuåtañe ne prelazi 30 kg.
(4)   Ove graniøne vrednosti se odnose na:

- sektore a) i b), za proizvodni kapacitet preøiåõenog EDC izraÿen u tonama,
- sektor c) za kapacitet prerade EDC izraÿen u tonama.
Meæutim, u sluøaju sektora b), ako je kapacitet prerade i koriåõeña veõi od kapaciteta proizvodñe, graniøne vrednosti õe 
biti primeñene u odnosu na globalni kapacitet prerade i koriåõeña. Ako postoji nekoliko pogona na istom mestu, 
graniøne vrednosti õe se primeniti na sve pogone zajedno.

(5)  Ne zanemarujuõi odredbe poglavça A(4) u Aneksu I, ove granice koncentracija odnose se na sledeõe referentne zaprem-
ine:
a) 2 m3/t  proizvodnog kapaciteta preøiåõenog EDC
b) 2,5 m3/t proizvodnog kapaciteta preøiåõenog EDC
c) 2,5 m3/t kapaciteta prerade EDC.

(6) Graniøne vrednosti uzimaju u obzir sve difuzne interne izvore i/ili EDC koriåõen kao rastvaraø na mestu industrijske 
proizvodñe; ovo õe osigurati smañeñe ispuåtaña EDC za viåe od 99%.
Pored toga, kombinacija najboçih raspoloÿivih tehnologija i odsustvo bilo kakvog internog difuznog izvora omoguõava 
da se postigne smañeñe za viåe od 99,9%.
Na osnovu iskustva steøenog primenom iznetih mera, Komisija õe dati Savetu predloge za stroÿe graniøne vrednosti koje 
bi se primeñivale od 1998.

(7) Ako drÿava ølanica zakçuøi da, zbog integracije proizvodñe EDC sa proizvodñom drugih hlorinisanih ugçovodonika, 
proces proizvodñe EDC neõe ispuniti ove graniøne vrednosti do 1.1.1993, mora se savetovati sa Komisijom pre 1.1.1991. 
Program za smañeñe ispuåtaña EDC koji õe omoguõiti da se ove graniøne vrednosti usaglase do 1.1.1997. predloÿiõe se 
Komisiji do 31.12.1993. U meæuvremenu, sledeõe graniøne vrednosti moraju se usaglasiti do 1.1.1993.
- 40 g EDC/ t proizvodnog kapaciteta preøiåõenog EDC (meseøni i dnevni prosek).
Graniøna vrednost izraÿena kao koncentracija raøuna se na bazi zapremine vode koja se ispuåta iz pogona.

(8) Proizvodña sledeõih supstanci je ovde obuhvaõena: etilen diamin, etilen poliamin, 1,1,1-trihloretan, trihloretilen i perhlo-
retilen.

(9) Ove graniøne vrednosti primeñuju se samo na pogone sa godiåñim ispuåtañima koja prevazilaze 30 kg.
(10) Sada nije moguõe usvojiti graniøne vrednosti za ove sektore. Savet õe usvojiti te graniøne vrednosti kasnije, delujuõi na 

predlog Komisije. U meæuvremenu, drÿave ølanice õe primeñivati nacionalne graniøne vrednosti u skladu sa Aneksom I, 
poglavçe A, taøka 3.

Tip industrijskog pogona(2)(3) 
Tip proseøne 

vrednosti

Graniøna vrednost izraÿena kao

Rok usaglaåavañateÿina 
(g/t)(4) koncentracija (mg/l)(5)

a) Proizvodña samo 1,2-dihloretana (bez 
prerade ili koriåõeña na istom mestu)

Meseøna

Dnevna

4
2,5
8
5

2
1,25

4
2,5

1.1.1993.
1.1.1995.
1.1.1993.
1.1.1995.

b) Proizvodña 1,2-dihloretana i prerada 
ili koriåõeñe na istom mestu, izuzev za 
upotrebe pod e)(6)(7)

Meseøna

Dnevna

12
5

24
10

6
2,5
12
5

1.1.1993.
1.1.1995.
1.1.1993.
1.1.1995.

c) Prerada 1,2-dihloretana u supstance 
osim vinil-hlorida(8)

Meseøna
Dnevna

2,5
5

1
2

1.1.1993.
1.1.1993.

d) Koriåõeñe EDC za odmaåõivañe met-
ala (izvan industrijskog mesta obuh-
vaõenog pod b)(9)

Meseøna
Dnevna

-
-

0,1
0,2

1.1.1993.
1.1.1993.

e) Koriåõeñe EDC u proizvodñi 
jonoizmeñivaøa(10)

Meseøna
Dnevna

-
-

-
-

-
-
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PoglavçeB (59): Ciçevi kvaliteta

Komisija õe uporediti rezultate izvråenog monitoringa, u skladu sa treõim stavom ølana 13(1) Direktive 76/
464/EEC,  sa indikativnom koncentracijom od 2,5μg/l.
Komisija õe, do 1998, preispitati ciçeve kvaliteta na osnovu iskustva steøenog u primeni navedenih mera.

Poglavçe C(59): Referentna metoda mereña

1. Referentna metoda mereña koja õe se koristiti za odreæivañe prisustva 1,2-dihloretana u efluentima i
akvatiønoj sedini je gasna hromatografija sa detektorom sa zahvatom elektrona nakon ekstrakcije po-
moõu odgovarajuõeg rastvaraøa ili gasna hromatografija nakon izolovaña pomoõu procesa »propustiti i
zarobiti« i izdvajañe uzorka koriåõeñem kriogeno hlaæenog kapilarnog trapa. Granica odreæivaña je 10
μg/l za efluente i 1μg/l za akvatiønu sredinu.

2. Taønost i preciznost metode mora biti ±50% pri koncentraciji koja predstavça dvostruku vrednost gran-
ice odreæivaña.

3. Drÿave ølanice mogu odrediti koncentracije EDC u odnosu na koliøine AOX, EOX ili VOX, ukoliko je
Komisija prvo uverena da ove metode daju ekvivalentne rezultate i dok se ne usvoji opåta Direktiva o
rastvaraøima.
Drÿava ølanica koja je u pitañu regularno õe utvrditi odnos koncentracija EDC i koriåõenih parametara.

IX Specifiøne odredbe koje se odnose na trihloretilen (TRI) (No 121)(1)

CAS 79.01.6
(1) Ølan 5 Direktive 86/280/EEC primeñuje se posebno na TRI koji se koristi kao rastvaraø za suvo øiåõeñe, za 

ekstrakciju masnoõa ili mirisa i za odmaåõivañe metala ako su godiåñe koliøine ispuåtaña mañe od 30 kg. Tako 
mala ispuåtaña mogu se izuzeti iz zahteva ølana 3 Direktive 76/464/EEC. Uprkos ølanu 5(3) Direktive 86/280/EEC, 
drÿave ølanice moraju primeniti svoje specifiøne programe najkasnije do 1. januara 1993. One istovremeno moraju o 
tome izvestiti Komisiju. 

Poglavçe A (121): Graniøne vrednosti za emisione standarde(1)

(1) S obzirom na isparçivost TRI i radi usaglaåavaña sa ølanom 3 (6) Direktive 86/280/EEC, ako se primeñuje proces 
sa meåañem na otvorenom efluenata koji sadrÿe TRI, zahtevaõe se od drÿava ølanica da usaglase graniøne vrednosti 
uzvodno od tog pogona; one õe osigurati da se sve vode koje mogu biti zagaæene uzmu u obzir.

(2) Uproåõena procedura monitoringa moÿe se primeniti ako godiåñe ispuåtañe ne prelazi 30 kg.
(3) Za sektor a) graniøne vrednosti za TRI ispuåtaña odnose se na zajedniøki proizvodni kapacitet TRI+PER. Za pos-

tojeõe pogone koji koriste dehidrohlorinaciju tetrahloretana, proizvodni kapacitet je ekvivalentan kapacitetu proiz-
vodñe TRI-PER, odnos TRI-PER proizvodñe se uzima kao jedna treõina.

(4) Ne zanemarujuõi odredbe Poglavça A (4) u Aneksu I, koncentracione granice TRI odnose se na sledeõe referentne 
vrednosti: 
- sektor a), 5 m3/t proizvodñe TRI+PER.

(5)  Ove graniøne vrednosti primeñuju se samo na pogone sa godiåñim ispuåtañima koja prevazilaze 30 kg.

Sredina Ciçevi kvaliteta (μg/l) Rok
Povråinske vode
Estuarske vode
Priobalne vode koje nisu estuarske
Teritorijalne vode 

10 1.1.1993.

Tip industrijskog pogona(2) 
Tip proseøne 

vrednosti

Graniøna vrednost izraÿena kao
Rok usaglaåavañateÿina

(g/t)(3)
koncentracija

(mg/l)(4)

a) Proizvodña trihlor-etilena (TRI) i 
perhlor-etilena (PER)

Meseøna

Dnevna

10
2,5
20
5

2
0,5
4
1

1.1.1993.
1.1.1995.
1.1.1993.
1.1.1995.

b) Upotreba TRI za odmaåõivañe 
metala (5)

Meseøna
Dnevna

0,1
0,2

1.1.1993.
1.1.1993.



247

C. DIREKTIVE O ZAÅTITI VODA

Poglavçe B (121): Ciçevi kvaliteta

Komisija õe uporediti rezultate izvråenog monitoringa, u skladu sa treõim stavom ølana 13 (1) Direktive 76/
464/EEC,  sa indikativnom koncentracijom od 2,5μg/l.
Komisija õe, do 1998, preispitati ciçeve kvaliteta na osnovu iskustva steøenog u primeni navedenih mera.

Poglavçe C (121) Referentna metoda mereña

1.  Referentna metoda mereña koja õe se koristiti za odreæivañe prisustva trihloretilena (TRI) u efluentima
i akvatiønoj sedini je gasna hromatografija sa detektorom sa zahvatom elektrona nakon ekstrakcije po-
moõu odgovarajuõeg rastvaraøa. 
Granica odreæivaña za TRI je 10 μg/l za efluente i 0,1 μg/l za akvatiønu sredinu.

2.  Taønost i preciznost metode mora biti ±50% pri koncentraciji koja predstavça dvostruku vrednost gran-
ice odreæivaña. 

3.  Drÿave ølanice mogu odrediti koncentracije TRI u odnosu na koliøine AOX, EOX ili VOX, ukoliko je
Komisija prvo uverena da ove metode daju ekvivalentne rezultate i dok se ne usvoji opåta Direktiva o
rastvaraøima.
Drÿava ølanica koja je u pitañu regularno õe utvrditi odnos koncentracija TRI i koriåõenih parametara.

X Specifiøne odredbe koje se odnose na perhloretilen (PER)(No 111)(*)

(*) Ølan 5 Direktive 86/280/EEC primeñuje se posebno na PER koji se koristi kao rastvaraø za suvo øiåõeñe, za 
ekstrakciju masnoõa ili mirisa i za odmaåõivañe metala ako su godiåñe koliøine ispuåtaña mañe od 30 kg. Tako 
mala ispuåtaña mogu se izuzeti iz zahteva ølana 3 Direktive 76/464/EEC. Uprkos ølanu 5(3) Direktive 86/280/EEC, 
drÿave ølanice moraju primeniti svoje specifiøne programe najkasnije do 1. januara 1993. One istovremeno moraju o 
tome izvestiti Komisiju 

Poglavçe A(111): Graniøne vrednosti za emisione standarde(1)

(1) S obzirom na isparçivost PER i radi usaglaåavaña sa ølanom 3 (6) Direktive 86/280/EEC, ako se primeñuje proces 
sa meåañem na otvorenom efluenata koji sadrÿe PER, zahtevaõe se od drÿava ølanica da usaglase graniøne vrednosti 

Sredina Ciç kvaliteta
(μg/l)

Rok

Povråinske vode
Estuarske vode
Priobalne vode koje nisu estuarske
Teritorijalne vode 

10 1.1.1993.

Tip industrijskog pogona(2) 
Tip proseøne 

vrednosti

Graniøna vrednost izraÿena kao

Rok usaglaåavañateÿina
(g/t)(3)

koncentracija
(mg/l)(4)

a) Proizvodña trihloretilena (TRI) i 
perhloretilena (PER) (TRI-PER procesi)

Meseøna

Dnevna

10
2,5
20
5

2
0,5
4
1

1.1.1993.
1.1.1995.
1.1.1993.
1.1.1995.

b) Proizvodña ugçentetrahlorida i per-
hloretilena (TETRA- PER procesi)

Meseøna

Dnevna

10
2,5
20
5

5
1,25
10
2,5

1.1.1993.
1.1.1995.
1.1.1993.
1.1.1995.

c) Upotreba PER za odmaåõivañe met-
ala (5)

Meseøna
Dnevna

-
-

0,1
0,2

1.1.1993.
1.1.1993.

d)Proizvodña hlorfluorugçenika(6) Meseøna
Dnevna

-
-

-
-

-
-
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uzvodno od tog pogona; one õe osigurati da se sve vode koje mogu biti zagaæene uzmu u obzir.
(2)  Uproåõena procedura monitoringa moÿe se primeniti ako godiåña ispuåtaña ne prelaze 30 kg.
(3)  Za sektore a) i b) graniøne vrednosti za ispuåtañe PER se odnose ili na zajedniøki proizvodni kapacitet TRI+PER ili 

na proizvodni kapacitet TETRA+PER.
Kapacitet proizvodñe ili prerade je kapacitet odobren dozvolom ili, bez toga, najveõa godiåña koliøina koja se 
proizvede ili preradi tokom øetiri godine pre dobijaña ili pregleda dozvole. Kapacitet iz dozvole ne sme mnogo da 
se razlikuje od stvarne proizvodñe. 

(4)  Ne zanemarujuõi odredbe Poglavça A (4) u Aneksu I, ove koncentracione granice PER odnose se na sledeõe refer-
entne zapremine:
- a) 5 m3/t proizvodnog kapaciteta TRI+PER,
- b) 2 m3/t proizvodnog kapaciteta TETRA+PER

(5)   Ove graniøne vrednosti vaÿe samo za pogone sa godiåñim ispuåtañima koja prevazilaze 30 kg.
(6)   Sada nije moguõe usvojiti graniøne vrednosti za ove sektore. Savet õe usvojiti te graniøne vrednosti kasnije, delujuõi 

na predlog Komisije. U meæuvremenu, drÿave ølanice õe primeñivati nacionalne graniøne vrednosti u skladu sa 
Aneksom I, poglavçe A, taøka 3.

Poglavçe B (111): Ciçevi kvaliteta

Komisija õe uporediti rezultate izvråenog monitoringa, u skladu sa treõim stavom ølana 13(1) Direktive 76/
464/EEC, sa indikativnom koncentracijom od 2,5μg/l.
Komisija õe, do 1998, preispitati ciçeve kvaliteta na osnovu iskustva steøenog u primeni navedenih mera.

Poglavçe C (111): Referentna metoda mereña

1.  Referentna metoda mereña koja õe se koristiti za odreæivañe prisustva perhloretilena (PER) u efluenti-
ma i akvatiønoj sedini je gasna hromatografija sa detektorom sa zahvatom elektrona nakon ekstrakcije
pomoõu odgovarajuõeg rastvaraøa. 
Granica odreæivaña za PER je 10 μg/l za efluente i 0,1μg/l za akvatiønu sredinu.

2.  Taønost i preciznost metode mora biti ±50% pri koncentraciji koja predstavça dvostruku vrednost gran-
ice odreæivaña. 

3.   Drÿave ølanice mogu odrediti koncentracije PER u odnosu na koliøine AOX, EOX ili VOX, ukoliko je
Komisija prvo uverena da ove metode daju ekvivalentne rezultate i dok se ne usvoji opåta Direktiva o
rastvaraøima.
Drÿava ølanica koja je u pitañu regularno õe utvrditi odnos koncentracija PER i koriåõenih parametara.

XI Specifiøne odredbe koje se odnose na trihlorbenzol (*)(TCB)(117,118)(**)

(*)   Ølan 5 Direktive 86/280/EEC primeñuje se posebno na TCB koji se koristi kao rastvaraø ili podråka
bojeñu u tekstilnoj industriji, ili kao komponenta uça koja se koriste za transformatore sve do pojav-
çivaña specifiønog propisa Zajednice o tome. Uprkos ølanu 5 (3), drÿave ølanice moraju primeniti svoje
specifiøne programe najkasnije do 1.1.1993. One istovremeno moraju o tome izvestiti Komisiju.

(**)  TCB se moÿe javiti kao jedan od sledeõih izomera:
- 1,2,3-TCB – CAS 87/61-6;
- 1,2,4-TCB – CAS 120-82-1 (No 118 EEC liste)
- 1,3,5-TCB – CAS 180-70-3
Tehniøki TCB (No 117 EEC liste) smeåa je ova tri izomera, sa najviåe 1,2,4-TCB, a moÿe sadrÿati i male
koliøine di- i tetrahlorbenzola.
U svakom sluøaju, ove odredbe se primeñuju na ukupni TCB (sumu ova tri izomera).

Sredina Ciçevi kvaliteta
(μg/l)

Rok za usaglaåavañe

Povråinske vode
Estuarske vode
Obalne vode koje nisu estuarske
Teritorijalne vode 

10 1.1.1993.
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Poglavçe A (117, 118): Graniøne vrednosti za emisione standarde

(1) Graniøne vrednosti TCB (zbir tri izomera) date su:
- za sektor a): u odnosu na ukupni proizvodni kapacitet TCB
- za sektor b): u odnosu na ukupni kapacitet proizvodñe ili prerade mono- i dihlorbenzola
Kapacitet proizvodñe ili prerade je kapacitet odobren dozvolom ili, bez toga, najveõa godiåña koliøina koja se 
proizvede ili preradi tokom øetiri godine pre dobijaña ili pregleda dozvole. Kapacitet iz dozvole ne sme mnogo da 
se razlikuje od stvarne proizvodñe. 

(2)  Ne zanemarujuõi odredbe Poglavça A(4) u Aneksu I, ove koncentracione granice odnose se na sledeõe referentne 
zapremine:
- sektor a) 10 m3/t proizvedenog ili preraæenog TCB
- sektor b) 10 m3/t proizvedenog ili preraæenog mono- ili dihlorbenzola.

(3)  Za postojeõe pogone koji ispuåtaju mañe od 50 kg/god do 1.1.1995, graniøne vrednosti koje treba usaglasniti sa 
ovim datumom jednake su polovini graniøne vrednosti koju treba usaglasiti posle 1.1.1993.

Poglavçe B (117, 118): Ciçevi kvaliteta

Napomena: Koncentracija TCB u sedimentu i/ili çuskarima i/ili åkoçkama i/ili ribama ne sme znaøajno da se poveõa sa 
vremenom. 

Komisija õe uporediti rezultate izvråenog monitoringa, u skladu sa treõim stavom ølana 13 (1) Direktive 76/
464/EEC,  sa indikativnom koncentracijom od 0,1μg/l.
Komisija õe, do 1998, preispitati ciçeve kvaliteta na osnovu iskustva steøenog u primeni navedenih mera.

Poglavçe C(117, 118): Referentna metoda mereña

1. Referentna metoda mereña koja õe se koristiti za odreæivañe prisustva TCB u efluentima i vodama je gasna
hromatografija sa detektorom sa zahvatom elektrona nakon ekstrakcije pomoõu odgovarajuõeg rastvaraøa.
Granica odreæivaña za svaki izomer posebno je 1 μg/l za efluente i 10 ng/l za akvatiønu sredinu.

2. Referentna metoda mereña koja õe se koristiti za odreæivañe TCB u sedimentu i organizmima je gasna
hromatografija sa detektorom sa zahvatom elektrona nakon odgovarajuõe pripreme uzoraka. Granica
odreæivaña(1) za svaki izomer posebno je 1 μg/kg suve materije.

3.  Drÿave ølanice mogu odrediti koncentracije TCB u odnosu na koliøine AOX, EOX ili VOX, ukoliko je
Komisija prvo uverena da ove metode daju ekvivalentne rezultate i dok se ne usvoji opåta Direktiva o
rastvaraøima.
Drÿava ølanica koja je u pitañu regularno õe utvrditi odnos koncentracija TCB i koriåõenih parametara.

4.  Taønost i preciznost metode mora biti ±50% pri koncentraciji koja predstavça dvostruku vrednost gran-
ice odreæivaña. 

Tip industrijskog pogona Tip proseøne 
vrednosti

Graniøna vrednnost izraÿena kao Rok usaglaåavaña

teÿina
(g/t)(1)

koncentracija
(mg/l)(2)

a) Proizvodña TCB dehidrohlorinaci-
jom HCH i/ili preradom TCB

Meseøna

Dnevna

25
10
50
20

2,5
1
5
2

1.1.1993.
1.1.1995.
1.1.1993.
1.1.1995.

b) Proizvodña i/ili prerada hlorben-
zola hlorinacijom benzola(3)

Meseøna

Dnevna

5
0,5
10
1

0,5
0,05

1
0,1

1.1.1993.
1.1.1995.
1.1.1993.
1.1.1995.

Sredina Ciçevi kvaliteta (μg/l) Rok za usaglaåavañe

Povråinske vode
Estuarske vode
Priobalne vode koje nisu estuarske
Teritorijalne vode 

0,4 1.1.1993.
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21. INTEGRALNI PREVOD DIREKTIVE 96/61/EC(*)

originalni naslov: Council Directive 96/61/EEC of 24 September 1996 concerning the integrated  pollution
prevention and control
objavçena: Official Journal L 257 od 10.10.1996, str. 26

DIREKTIVA SAVETA 96/61/EZ od 24. septembra 1996. koja se odnosi na integrisano spreøavañe i 
kontrolu zagaæeña(1)

SAVET EVROPSKE UNIJE,
imajuõi u vidu Ugovor o osnivañu Evropske zajednice, a posebno ølan 130s(1);
imajuõi u vidu predlog Komisije;(2)

imajuõi u vidu miåçeñe Ekonomskog i socijalnog komiteta;(3)

delujuõi u skladu sa postupkom propisanim ølanom 189c Ugovora;(4)

1. poåto se ciçevi i principi politike u oblasti ÿivotne sredine, ustanovçeni ølanom 130r Ugovora, izraÿavaju
naroøito u spreøavañu, smañeñu i, u meri u kojoj je to moguõe, potpunom otklañañu zagaæeña kroz davañe
prioriteta intervenciji na izvoru zagaæeña, kao i obezbeæeñu razumnog upravçaña prirodnim resursima, u
skladu sa principom "zagaæivaø plaõa" i principom spreøavaña zagaæeña;
2. poåto se Petim akcionim programom zaåtite ÿivotne sredine – øiji su opåti okvir odobrili Savet i predstavnici
vlada drÿava ølanica okupçeni na sednici Saveta, Rezolucijom od 1. februara 1993. godine o programu politike i
akcije koji se odnosi na ÿivotnu sredinu i odrÿivi razvoj(5)  –
daje prioritet integrisanoj kontroli zagaæeña shvaõenoj kao znaøajan deo teÿñe ka ostvareñu veõe odrÿive
ravnoteÿe izmeæu øovekovih aktivnosti i druåtveno-ekonomskog razvoja, s jedne strane, i resursa i sposobnosti
obnavçaña prirode, s druge strane;
3. poåto primena integrisanog pristupa u smañeñu zagaæeña zahteva akciju na nivou Zajednice kako bi se omo-
guõile izmene i dopune postojeõih propisa Zajednice koji se odnose na spreøavañe i kontrolu zagaæeña koje
stvaraju industrijska postrojeña;
4. poåto je Direktivom Saveta 84/360/EEC, od 28. juna 1984. godine o borbi protiv zagaæeña vazduha od strane
industrijskih postrojeña(6)  uspostavçen opåti okvir po kome se zahteva odobreñe pre svakog puåtaña u
pogon ili pre bitnih izmena industrijskih postrojeña koje mogu izazvati zagaæivañe vazduha;
5. poåto je Direktivom Saveta 76/464/EEC, od 4. maja 1976. godine o zagaæeñu prouzrokovanom odreæenim
opasnim materijama koje se ispuåtaju u vode u ÿivotnoj sredini Zajednice(7)

ustanovçeno, kao uslov, pribavçañe dozvole za ispuåtañe ovakvih materija;
6. poåto, i pored toga åto postoje propisi Zajednice koji se odnose na borbu protiv zagaæeña vazduha i
spreøavañe ili svoæeñe na minimum ispuåtaña opasnih materija u vode, nema odgovarajuõih propisa Zajednice
usmerenih na spreøavañe ili svoæeñe na minimum ispuåtaña zagaæeña u zemçiåte;

(1) OJ L257, 10/10/1996, str. 0026 - 0040
(2) OJ No C 311, 17.11.1993, str. 6 i OJ No C 165, 1. 7. 1995, str. 9.
(3) OJ No C 195, 18.7.1995, str. 54
(4) Miåçeñe Evropskog parlamenta od 14. decembra 1994 (OJ No C 18, 23.1.1995, str. 96), Opåti stav Saveta od 27. novem-

bra 1995 (OJ C 87, 25. 3. 1996, str. 8) i Odluka Evropskog parlamenta od 22. maja 1996 (OJ No C 166, 10.6.1996)
(5) OJ No C 138, 17.5.1993, str.1.
(6) OJ No L 188, 16. 7. 1984, str. 20. Direktiva sa posledñim izmenama i dopunama Direktivom 91/692/EEC (OJ No L 377,

31. 12.1991, str. 48).
(7) OJ No L 129, 18. 5. 1976, str. 23. Direktiva sa posledñim izmenama i dopunama Direktivom 91/692/EEC.

(*) prim. autora: prevod je preuzet iz øasopisa «Voda i sanitarna tehnika», br. 6/2003; autor prevoda:  dr Slavko
Bogdanoviõ, dipl. pravnik
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7. poåto razliøiti pristupi kontroli ispuåtaña u vazduh, vodu ili zemçiåte mogu, svaki za sebe, pojaøati prenoåeñe
zagaæeña iz jednog medija u drugi, umesto da se ÿivotna sredina åtiti kao celina;
8. poåto je ciç integrisanog pristupa kontroli zagaæeña da se spreøe ispuåtaña u vazduh, vodu ili zemçiåte, gde
god je to praktiøno izvodçivo, uz voæeñe raøuna o upravçañu odlagañem otpada i da se, kada to nije moguõe,
takva ispuåtaña svedu na minimum kako bi se postigao visok nivo zaåtite ÿivotne sredine kao celine;
9. poåto se ovom Direktivom uspostavça opåti okvir za jedinstveno spreøavañe i kontrolu zagaæeña i poåto su
ñome predviæene mere koje su potrebne kako bi se primenilo jedinstveno spreøavañe i kontrola zagaæeña, a u
ciçu postizaña visokog nivoa zaåtite ÿivotne sredine kao celina, i s obzirom na to da õe se primenom principa
odrÿivog razvoja unaprediti jedinstveni pristup kontroli zagaæeña;
10. poåto se odredbe ove Direktive primeñuju ne dirajuõi u vaÿeñe odredaba Direktive Saveta 85/337/EEC, od
27. juna 1985. godine o proceni uticaja odreæenih javnih i privatnih projekata na ÿivotnu sredinu(8), a, s obzirom
na to da informacije ili zakçuøci do kojih se dolazi kroz primenu te Direktive moraju biti uzeti u obzir radi dobi-
jaña dozvole, ova Direktiva ne utiøe na primenu Direktive 85/337/EEC;
11. poåto drÿave ølanice moraju preduzeti mere potrebne za obezbeæeñe da operater u  industrijskim aktivnosti-
ma navedenim u Aneksu I postupa po opåtim principima koji se odnose na odreæene obaveze, i poåto je u tu svrhu
dovoçno da nadleÿni organi uzmu u obzir te opåte principe prilikom utvræivaña uslova za dobijañe dozvole;
12. poåto se neki propisi doneti na osnovu ove Direktive moraju primeñivati na postojeõa postrojeña posle isteka
odreæenog roka, a na druga od datuma primene ove Direktive;
13. poåto, u ciçu efikasnijeg i uspeånijeg raåavaña problema zagaæivaña, svaki operater mora uzeti u obzir aspe-
kte ÿivotne sredine, a poåto se ti aspekti moraju predoøiti nadleÿnom organu ili organima kako bi se ti organi mog-
li uveriti, pre nego åto izdaju dozvolu, da su predviæene sve odgovarajuõe preventivne mere protiv zagaæeña i
mere za kontrolu zagaæeña, i poåto bitno razliøite procedure primene mogu dovesti do stvaraña razliøitih nivoa
zaåtite ÿivotne sredine i razliøite svesti i saznaña javnosti o toj zaåtiti, i kako zbog toga zahtevi za dobijañe doz-
vola na osnovu odredaba ove Direktive treba da sadrÿe minimum potrebnih podataka;
14. poåto õe potpuna uzajamna koordinacija nadleÿnih organa u postupku izdavaña dozvola i odreæivañu uslova
omoguõiti postizañe najviåeg praktiøno moguõeg nivoa zaåtite ÿivotne sredine kao celine;
15. poåto õe nadleÿni organ ili organi davati ili meñati dozvolu jedino ukoliko su predviæene jedinstvene mere
zaåtite vazduha, vode i zemçiåta u ÿivotnoj sredini;
16. poåto dozvola mora sadrÿati sve potrebne mere za ispuñeñe uslova pod kojima je izdata, kako bi se na taj
naøin obezbedio visok nivo zaåtite ÿivotne sredine kao celine, i poåto ovakve mere, ne utiøuõi na postupak dobi-
jaña dozvole, mogu takoæe biti podloÿne opåteobavezujuõim uslovima;
17. s obzirom na to da graniøne vrednosti emisija, kao i parametri ili ekvivalentne tehniøke mere u toj sferi, treba
da budu zasnovani na najboçim dostupnim tehnikama, i to bez propisivaña upotrebe jedne specifiøne tehnike ili
tehnologije, uz voæeñe raøuna o tehniøkim karakteristikama postrojeña koje je u pitañu, ñegovoj geografskoj
lokaciji i lokalnom stañu ÿivotne sredine, i poåto õe se, u svim sluøajevima, u uslovima za izdavañe dozvole
predvideti zahtevi o svoæeñu na minimum zagaæeña na velike udaçenosti i preko drÿavnih granica, kao i zahtevi
za visokim nivoom zaåtite ÿivotne sredine kao celine;
18. poåto drÿave ølanice imaju obavezu da odrede naøin na koji je moguõe, po potrebi, uzeti u obzir tehniøke kar-
akteristike postrojeña koje je u pitañu, ñegovu geografsku lokaciju kao i stañe ÿivotne sredine;
19. poåto, kada se po nekom standardu kvaliteta ÿivotne sredine zahteva ispuñavañe stroÿijih uslova od onih koji
se mogu postiõi primenom najboçih dostupnih tehnika, mogu posebno postavçati dodatni uslovi za izdavañe
dozvole, øime se ne utiøe na postojañe ostalih mera koje se mogu preduzeti kako bi se primenili standardi kvalite-
ta ÿivotne sredine;
20. poåto õe se najboçe dostupne tehnike tokom vremena meñati, a naroøito u svetlosti tehniøkog razvoja, nadleÿ-
ni organi moraju pratiti ovakav progres ili biti o ñemu informisani;
21. poåto promene kod nekog postrojeña mogu dovesti do zagaæeña, i poåto nadleÿni organ ili organi moraju,
stoga, biti obaveåteni o svakoj promeni koja moÿe negativno uticati na ÿivotnu sredinu, i poåto bitne promene kod
fabriøkog postrojeña moraju biti podvrgnute davañu prethodne saglasnosti u skladu sa ovom Direktivom;
22. poåto se uslovi za davañe saglasnosti moraju periodiøno revidirati i, ako je potrebno, osavremeñavati, i poåto
õe, pod odreæenim uslovima, oni u svakom sluøaju biti preispitivani;
23. poåto u ciçu informisaña javnosti o radu postrojeña i o ñihovom moguõem uticaju na ÿivotnu sredinu, kao i
u ciçu obezbeæeña pune otvorenosti postupka izdavaña dozvola u celoj Zajednici, javnost mora, pre donoåeña

(8) OJ No L 175, 5. 7. 1985, str. 40.
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bilo kakve odluke, imati pristup informacijama koje se odnose na zahteve za dobijañe dozvole za nova pos-
trojeña ili za bitne promene, kao i na same dozvole, na ñihovo obnavçañe i na relevantne podatke dobijene
monitoringom;
24. poåto se izrada popisa glavnih åtetnih emisija i ñihovih izvora moÿe smatrati znaøajnim instrumentom kojim
se posebno omoguõava poreæeñe aktivnosti zagaæivaña u Zajednici, i poåto õe Komisija, uz pomoõ regulativnog
komiteta, saøiniti takav popis;
25. poåto õe prikupçañe i razmena informacija o najboçim dostupnim tehnikama na nivou Zajednice pomoõi u
otklañañu neravnoteÿe u Zajednici i time u svetskim razmerama unaprediti åireñe ideja o graniønim vrednosti-
ma i tehnikama koje se koriste u Zajednici øime õe pomoõi drÿavama ølanicama u efikasnom sprovoæeñu ove
Direktive;
26. poåto je potrebno da se izveåtaji o sprovoæeñu i efikasnosti ove Direktive izraæuju redovno;
27. poåto se ova Direktiva odnosi na postrojeña øiji je potencijal u stvarañu zagaæeña znaøajan, a time i mo-
guõnost znatnog prekograniønog zagaæeña, i s obzirom na potrebu da organizovañe prekograniønih konsultacija
u vezi sa zahtevima za dobijañe dozvola za podizañe novih postrojeña ili za veõe izmene postrojeña kod kojih
postoji moguõnost da u znaøajnoj meri negativno utiøu na ÿivotnu sredinu, a poåto õe zahtevi koji se odnose na
ovakve projekte za izgradñu postrojeña ili za provoæeñe ñihovih znaøajnih izmena moõi postati dostupni jav-
nosti drÿava ølanica koje mogu biti izloÿene negativnim uticajima;
28. poåto na nivou Zajednice moÿe doõi do saznaña o potrebi delovaña u pravcu utvræivaña graniønih vrednosti
emisija, kad je reø o izvesnim kategorijama postrojeña i zagaæujuõim materijama obuhvaõenim ovom Direk-
tivom, i poåto õe Savet ustanoviti takve graniøne vrednosti emisija u skladu sa odredbama Ugovora;
29. poåto õe se odredbe ove Direktive primeñivati bez derogiraña propisa Zajednice koji se odnose na zdravçe i
sigurnost na radnom mestu,

USVOJIO JE OVU DIREKTIVU:

Ølan 1.
Svrha i obim primene

Svrha ove Direktive je postizañe integrisanog spreøavaña i kontrole zagaæeña do koga dolazi zbog aktivnosti
navedenih u Aneksu I. Ovom Direktivom propisuju se mere predviæene za spreøavañe ili, kada to nije praktiøno
ostvarçivo, za smañeñe emisija u vazduh, vodu i zemçiåte, do kojih dolazi zbog napred navedenih aktivnosti,
ukçuøujuõi i mere koje se odnose na otpad, u ciçu postizaña visokog nivoa zaåtite ÿivotne sredine posmatrane u
celini, i bez åtete po Direktivu 85/337/EEC i po druge relevantne propise koje je donela Zajednica.

Ølan 2.
Definicije

Za potrebe ove Direktive:
1. terminom "materija" oznaøava se svaki hemijski elemenat i ñegova jediñeña, sa izuzetkom radioaktivnih

materija definisanih Direktivom 80/836/Euroatom(9), kao i genetski modifikovanih organizama u okviru
znaøeña upotrebçenog u Direktivi 90/219/EEC(10) i Direktivi 90/220/EEC(11);

2. terminom "zagaæeñe" oznaøava se neposredno ili posredno unoåeñe, kao rezultat çudskih aktivnosti, materi-
ja, vibracija, toplote ili buke, u vazduh, vodu ili zemçiåte, koje unoåeñe moÿe biti åtetno po çudsko zdravçe
ili kvalitet ÿivotne sredine, i koje moÿe dovesti do oåteõeña materijalne imovine, ili do åteta ili smetñi u sferi
ugodnosti i drugih legitimnih naøina koriåõeña ÿivotne sredine;

(9) Direktiva Saveta 80/836/Euroatom od 15. jula 1980. kojom su izmeñene i dopuñene direktive, kojima se propisuju standardi
bezbednosti u oblasti zaåtite zdravça stanovniåtva i radnika od opasnosti jonizujuõeg zraøeña (OJ No L 246, 17. 9. 1980, str. 1).
Direktiva sa izmenama i dopunama Direktivom 84/467/EEC (OJ No L 265, 5. 10. 1984, str.4).

(10) Direktiva Saveta 90/219/EEC od 23. aprila 1990 o umerenom koriåÿeñu genetski modifikovanih mikroorganizama (OJ No
L 117, 8. 5. 1990, str. 1). Direktiva sa izmenama i dopunama Direktivom 94/51/EC (OJ No L, 18. 11. 1994, str. 29). 

(11) Direktiva Saveta 90/220/EEC od 23. aprila 1990 o ciçanom ispuåtañu u ÿivotnu sredinu genetski modifikovanih mikroorganiza-
ma (OJ No L 117, 8. 5. 1990, str. 15). Direktiva sa izmenama i dopunama Direktivom Komisije 94/15/EC (OJ No L 103, 22.
4.1994, str. 20).
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3. terminom "postrojeñe" oznaøava se stacionarna tehniøka jedinica u kojoj se izvodi jedna ili viåe aktivnosti
koje su navedene u Aneksu I, kao i svaka druga neposredno srodna aktivnost kod koje postoji tehniøka pove-
zanost sa aktivnostima koje se izvode na takvom mestu i koja moÿe proizvesti emisije i zagaæeñe;

4. terminom "postojeõe postrojeñe" oznaøava se postrojeñe koje je u pogonu ili, u skladu sa propisima koji su
postojali pre dana stupaña na snagu ove Direktive, postrojeñe za koje je dobijena dozvola ili koje, po
miåçeñu nadleÿnog organa, u potpunosti ispuñava uslove za podnoåeñe zahteva za dobijañe dozvole za
rad, s tim da takvo postrojeñe bude puåteno u pogon ne kasnije od jedne godine od dana stupaña na snagu
ove Direktive;

5. terminom "emisija" oznaøava se neposredno ili posredno ispuåtañe materija, vibracija, toplote ili buke iz
pojedinaønih ili rasutih izvora u postrojeñu, u vazduh, vodu ili zemçiåte;

6. terminom "graniøne vrednosti emisija" oznaøava se masa izraÿena u obliku odreæenih specifiønih parametara,
koncentracije i/ili nivoa pojedinaøne emisije koji se ne moÿe preõi u toku jednog ili viåe vremenskih perioda.
Graniøne vrednosti emisija mogu se takoæe propisati za izvesne grupe ili kategorije materija, a posebno za
one navedene u Aneksu III. Graniøne vrednosti emisija koje se odnose na materije, normalno se primeñuju
na mestu na kome emisije napuåtaju postrojeñe, s tim åto se prilikom ñihovog odreæivaña zanemaruje bilo
kakvo razreæivañe. Kod posrednog ispuåtaña u vodu moguõe je uzeti u obzir uticaj ureæaja za preøiåõavañe
vode prilikom odreæivaña graniønih vrednosti emisije iz datog postrojeña, s tim da se pri tom garantuje
ekvivalentan nivo zaåtite ÿivotne sredine kao celine, i s tim da to ne dovede do stvaraña viåih nivoa zagaæeña
u ÿivotnoj sredini, a bez åtete po primenu Direktive 76/464/EEC ili direktiva kojima se ta Direktiva sprovodi;

7. terminom "standard kvaliteta ÿivotne sredine" oznaøava se skup uslova i zahteva koji moraju biti ispuñeni u
dato vreme i u datoj ÿivotnoj sredini, ili u ñenom posebnom segmentu, u skladu sa propisima Zajednice;

8. terminom "nadleÿni organ" oznaøava se organ ili organe vlasti ili tela odgovorna po propisima drÿava ølanica
za sprovoæeñe obaveza koje proizilaze iz ove Direktive;

9. terminom "dozvola" oznaøava se deo ili pisana odluka u celini (ili viåe takvih odluka), kojom se daje ov-
laåõeñe za stavçañe u pogon celokupnog postrojeña ili dela postrojeña, uz ispuñeñe odreæenih uslova
kojima se garantuje da takvo postrojeñe odgovara zahtevima predviæenim ovom Direktivom. Dozvola se
moÿe odnositi na jedno ili na viåe postrojeña na istom mestu, kojima upravça isti operater; 

10. (a) terminom "izmena u pogonu" oznaøava se promena prirode ili funkcionisaña ili proåireñe postrojeña,
koji mogu uticati na ÿivotnu sedinu;

(b) terminom "bitna izmena" oznaøava se promena u pogonu koja, po miåçeñu nadleÿnog organa, moÿe
imati znatne negativne posledice po çudska biõa ili ÿivotnu sredinu;

ŠZa potrebe ove definicije svaka promena ili proåireñe aktivnosti smatraju se bitnim, ako takva promena ili
proåireñe sami po sebi zadovoçavaju poøetne zahteve propisane Aneksom I;(12)Ð

11. terminom "najboçe dostupne tehnike" oznaøava se najdelotvornija i najsavremenija faza u razvoju aktivnosti i
naøina ñihovog obavçaña kojima se, u principu, ukazuje na praktiønu pogodnost posebnih tehnika za
obezbeæeñe one osnove za graniøne vrednosti emisija koja je predviæena da spreøi i, kad to praktiøno nije
moguõe, generalno da smañi emisije i uticaj na ÿivotnu sredinu kao celinu;
– terminom "tehnika" oznaøava se kako tehnologija koja se koristi, tako i naøin na koji je postrojeñe pro-

jektovano, izgraæeno, odrÿavano i na koji funkcioniåe i stavça se van pogona;
– termin "dostupne" tehnike odnosi se na one tehnike koje su razvijene do stepena koji omoguõava primenu

u odreæenom sektoru industrije, pod ekonomski i tehniøki odrÿivim uslovima, uz uzimañe u obzir troåko-
va i koristi, i to bez obzira na to da li se te tehnike koriste ili su stvorene u okviru date drÿave ølanice – sve
dok su pod uobiøajenim uslovima dostupne operateru;

– terminom "najboçi" oznaøava se najefikasniji uøinak u postizañu visokog opåteg nivoa zaåtite ÿivotne
sredine kao celine.

U odreæivañu najboçih dostupnih tehnika posebno õe se voditi raøuna o ispuñavañu uslova navedenih u Aneksu
IV;
12. terminom "operater" oznaøava se svako fiziøko ili pravno lice koje upravça postrojeñem ili ga kontroliåe ili,

ako je to predviæeno nacionalnim propisima, na koje je preneto odluøujuõe ekonomsko ovlaåõeñe u sferi teh-
niøkog funkcionisaña postrojeña;

13. terminom "javnost" oznaøava se jedno ili viåe fiziøkih ili pravnih lica i, u skladu sa nacionalnim zakono-
davstvom ili praksom, ñihove asocijacije, organizacije ili grupe;

14. terminom "zainteresovana javnost" oznaøava se javnost na koju utiøe ili na koju moÿe uticati donoåeñe od-
luke o davañu ili obnavçañu dozvole ili uslova navedenih u takvoj dozvoli, ili koja ima interes u tome. Za
potrebe ove definicije, nevladine organizacije koje se bave unapreæivañem zaåtite ÿivotne sredine i koje

(12) Ølan 4. stav 1), pod (a) Direktive 2003/35/EC. – Prim. S.B.
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ispuñavaju sve uslove predviæene nacionalnim propisima, smatraju se subjektima koji imaju interes u
gorenavedenom kontekstu.(13)

Ølan 3.

Opåti principi koji se primeñuju na osnovne obaveze operatera Drÿave ølanice duÿne su da preduzmu mere po-
trebne da nadleÿni organi obezbede funkcionisañe postrojeña na takav naøin da se:
(a) prethodno preduzmu sve odgovarajuõe zaåtitne mere protiv zagaæivaña, a naroøito putem primene najboçih

dostupnih tehnika;
(b) ne prouzrokuje bilo kakvo znaøajno zagaæeñe;
(c) u skladu sa Direktivom Saveta 75/442/EEC, od 15. jula 1975. o otpadu(14) izbegne nastajañe otpada, a tamo

gde doæe do nastajaña otpada, da se on neutraliåe ili, kada to nije tehniøki i ekonomski izvodçivo, da se od-
loÿi i da se pri tom izbegne ili smañi svaki uticaj takvog otpada na ÿivotnu sredinu;

(d) energija koristi efikasno;
(e) preduzmu mere potrebne za spreøavaña udesa i ograniøavaña ñihovih posledica;
(f) posle konaønog prestanka aktivnosti preduzmu mere potrebne za izbegavaña svakog rizika zagaæeña i za

vraõaña lokacije postrojeña u zadovoçavajuõe stañe.

U svrhu primene ovog ølana dovoçno je da drÿave ølanice obezbede da nadleÿni organi, prilikom odreæivaña us-
lova za dobijañe dozvola, uzmu u obzir opåte principe ustanovçene ovim ølanom.

Ølan 4.
Dozvole za nova postrojeña

Drÿave ølanice duÿne su da preduzmu mere koje su potrebne da se osigura da nijedno novo postrojeñe ne moÿe
biti puåteno u pogon ukoliko ne dobije dozvolu u skladu sa ovom Direktivom, ne dirajuõi pri tom u izuzetke pred-
viæene Direktivom Saveta 88/609/EEC, od 24. novembra 1988, o ograniøavañu emisija odreæenih zagaæujuõih
materija u vazduh, koje potiøu od velikih fabriøkih postrojeña u kojima se primeñuje proces sagorevaña.(15)

Ølan 5.
Uslovi za davaña dozvola za postojeõa postrojeña

1. Drÿave ølanice duÿne su da preduzmu potrebne mere kako bi se nadleÿni organi obavezali da, putem dozvola,
u skladu sa øl. 6. i 8. ili, po potrebi, ponovnim razmatrañem i aÿurirañem uslova, obezbede da postojeõa pos-
trojeña rade u skladu sa zahtevima iz øl. 3, 7, 9, 10, 13, prva i druga alineja øl. 14. i 15 (2), i to u roku od osam go-
dina od dana stupaña na snagu ove Direktive, s tim da se time ne utiøe na primenu specifiønih propisa Zajednice.

2. Drÿave ølanice duÿne su da preduzmu mere potrebne za primenu odredaba iz øl. 1, 2, 11, 14 treõa alineja, 15
(1), (3) i (4), 16, 17 i 18 (2) na postojeõa postrojeña, i to od dana stupaña na snagu ove Direktive.

Ølan 6.
Zahtevi za dobijañe dozvola

1. Drÿave ølanice duÿne su da preduzmu mere potrebne da se obezbedi da prijava koja se podnosi nadleÿnom or-
ganu sadrÿi opis koji se odnose na:
– postrojeñe i ñegovu aktivnost;
– sirovine i pomoõni materijal, druge materije i energiju koji se koriste u postrojeñu ili se u ñemu stvaraju;
– izvore emisija koje potiøu iz postrojeña;
– uslove karakteristiøne za lokaciju na kojoj se postrojeñe nalazi;
– prirodu i koliøine predviæenih emisija koje iz postrojeña dospevaju u svaki medijum, kao i identifikaciju

znaøajnih posledica tih emisija po ÿivotnu sredinu;

(13) Ølan 4. stav 1), pod (b) Direktive 2003/35/EC. – Prim. S.B.
(14) OJ No L 194, 25.7.1975, str. 39. Direktiva sa posledñim izmenama i dopunama Direktivom 91/692/EEC.
(15) OJ No L 336, 7. 12. 1988, str. 1. Direktiva sa posledñim izmenama i dopunama Direktivom 90/692/EEC (OJ No L 353, 17. 12.

1990, str. 59).
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– predloÿenu tehnologiju i druge tehnike kojima se spreøavaju i, kad je moguõe, smañuju emisije iz pos-
trojeña;

– mere, po potrebi, za spreøavañe i uklañañe otpada koji nastaje prilikom funkcionisaña postrojeña;
– druge mere planirane za usklaæivañe sa opåtim principima osnovnih obaveza operatera, prema ølanu 3;
– planirane mere monitoringa emisija u ÿivotnu sredinu;
Š– prikaz glavnih alternativa koje je prouøio podnosilac prijave.(16)Ð

Zahtev za dobijañe dozvole takoæe mora sadrÿati netehniøki kraõi prikaz pojedinosti predviæenih u napred
navedenim alinejama.

2. U sluøajevima u kojima se informacijama saopåtenim u skladu sa zahtevima utvræenim Direktivom 85/337/
EEC, ili izveåtajima o bezbednosti pripremçenim u skladu sa Direktivom Saveta 82/501/EEC, od 24. juna 1982. o
rizicima nastanka velikih akcidenata zbog odreæenih industrijskih aktivnosti,(17) ili drugim informacijama pod-
netim na osnovu obaveza po drugim propisima, ispuñava bilo koji od uslova predviæenih ovim ølanom, takve in-
formacije mogu biti ukçuøene u tekst zahteva ili se uz zahtev mogu priloÿiti.

Ølan 7.
Integrisani pristup postupku izdavaña dozvola

Drÿave ølanice duÿne su da preduzmu mere koje su potrebne da bi uslovi i postupak izdavaña dozvola bili u pot-
punosti usklaæeni kada je u postupku angaÿovano viåe od jednog nadleÿnog organa, u ciçu garantovaña da svi or-
gani imaju efikasan i integrisan pristup ovom postupku.

Ølan 8.
Odluke

Ne dirajuõi u ostale uslove ustanovçene nacionalnim propisima ili propisima Zajednice, nadleÿni organ duÿan je
da izda dozvolu, kojom se utvræuju uslovi øije ispuñavañe garantuje da se dato postrojeñe uklapa u uslove
utvræene ovom Direktivom ili da, ukoliko to nije sluøaj, odbije izdavañe dozvole.
Sve izdate ili izmeñene dozvole moraju sadrÿati pojedinosti koji se odnose na zaåtitu voda, vazduha i zemçiåta, u
skladu sa ovom Direktivom.

Ølan 9.
Uslovi koji se odnose na dozvolu

1.  Drÿave ølanice duÿne su da obezbede da dozvola sadrÿi sve mere potrebne za postupañe u skladu sa zahtevi-
ma iz øl. 3. i 10, koji se odnose na izdavañe dozvola, u ciçu postizaña visokog nivoa zaåtite ÿivotne sredine
kao celine, putem zaåtite vazduha, vode i zemçiåta.

2. U sluøaju novog postrojeña ili ñegove bitne izmene, a kada se primeñuje ølan 4. Direktive 85/337/EEC, sva-
ka dobijena relevantna informacija ili zakçuøak do koga se doålo na osnovu primene øl. 5, 6. i 7. ove Direk-
tive, mora se uzeti u obzir u postupku izdavaña dozvole.

3. Dozvola sadrÿi podatke o graniønim vrednostima emisija zagaæujuõih materija, naroøito onih navedenih u
Aneksu III, za koje postoji moguõnost da u znatnim koliøinama budu prisutne usled rada datog postrojeña,
uzimajuõi u obzir ñihovu prirodu i ñihov potencijal prenoåeña zagaæeña iz jednog medija u drugi (vodu,
vazduh i zemçiåte). Dozvola õe, po potrebi, sadrÿati i odgovarajuõe uslove kojima se obezbeæuje zaåtita
zemçiåta i podzemnih voda, kao i mere koje se odnose na upravçañe otpadom koji nastaje pri radu pos-
trojeña. Po potrebi, graniøne vrednosti mogu se dopuniti ili zameniti ekvivalentnim parametrima ili teh-
niøkim merama.

4. Ne dirajuõi u primenu ølana 10, graniøne vrednosti i ekvivalentni parametri, kao i tehniøke mere iz stava 3,
moraju se zasnivati na najboçim dostupnim tehnikama, pri øemu ne postoji obaveza primene bilo koje tehnike
ili specifiøne tehnologije, ali se mora voditi raøuna o tehniøkim karakteristikama datog postrojeña, o ñegovoj
geografskoj lokaciji i uslovima konkretne lokalne ÿivotne sredine. U svim okolnostima, uslovi za izdavañe

(16) ølan 4. stav 2), pod (a) Direktive 2003/35/EC. – Prim. S.B.
(17) OJ No L 230, 5. 8. 1982, str. 1. Direktiva sa posledñim izmenama i dopunama Direktivom 91/692/EEC (OJ No L 337, 31.

12. 1991, str. 48).
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dozvola moraju sadrÿati odredbe o svoæeñu na minimum zagaæeña koje se prostire na veõe udaçenosti i pre-
ko drÿavnih granica i o obezbeæivañu visokog nivoa zaåtite ÿivotne sredine kao celine.

5. Dozvola sadrÿi i odgovarajuõe zahteve za monitoring ispuåtaña, uz specificirañe metodologije i uøestalosti
mereña, postupka procene, kao i obavezu dostavçaña nadleÿnom organu podataka koji se zahtevaju radi
vråeña kontrole postupaña po uslovima date dozvole. Za postrojeña navedena u podnaslovu 6.6 Aneksa I,
pri odreæivañu mera iz ovog stava, mogu se uzeti u obzir i troåkovi i korist.

6. Dozvola sadrÿi i mere koje se odnose na uslove izvan sfere normalnog funkcionisaña postrojeña. Tako, na
primer, kad postoji rizik izlagaña ÿivotne sredine negativnim uticajima, moraju se predvideti odgovarajuõe
mere koje se odnose na poøetak rada postrojeña, defekte cureña, trenutno zaustavçañe rada postrojeña i de-
finitivni prestanak rada. Dozvola takoæe moÿe sadrÿati privremeno oslobaæañe od pridrÿavaña uslova iz sta-
vu 4, ukoliko se sanacionim planom, odobrenim od strane nadleÿnog organa, obezbeæuje da se ti uslovi
ispune u roku od åest meseci, i ako sam projekat vodi ka smañeñu zagaæeña.

7. Dozvola moÿe sadrÿati i druge specifiøne uslove u ciçu primene ove Direktive, koji su, po miåçeñu drÿave
ølanice ili nadleÿnog organa, u tom smislu odgovarajuõi.

8. Ne dirajuõi u obavezu primene postupka izdavaña dozvole u skladu sa ovom Direktivom, drÿave ølanice mo-
gu kroz opåteobavezna pravila propisati odreæene uslove za pojedine kategorije postrojeña, umesto da ih
ukçuøuju u uslove u svakoj dozvoli, ali pod uslovom da se obezbedi integrisani pristup, kao i podjednako vi-
sok nivo zaåtite ÿivotne sredine kao celine.

Ølan 10.
Najboçe dostupne tehnike i standardi kvaliteta ÿivotne sredine

Kada se prema pojedinom standardu kvaliteta ÿivotne sredine zahtevaju stroÿiji uslovi od onih koji se mogu
postiõi primenom najboçih dostupnih tehnika, obavezno je u dozvoli posebno predvideti dodatne mere, ne dira-
juõi pri tom u ostale mere koje se mogu preduzeti kako bi se postupilo prema standardima kvaliteta ÿivotne sre-
dine.

Ølan 11.
Stañe razvoja u oblasti najboçih dostupnih tehnika

Drÿave ølanice duÿne su da obezbede da nadleÿni organ prati stañe razvoja najboçih dostupnih tehnika ili da o
ñima bude informisan.

Ølan 12.
Promene postrojeña koje preduzimaju operateri

1. Drÿave ølanice duÿne su da preduzmu mere potrebne da se obezbedi da operater obaveåtava nadleÿne organe
o svakoj planiranoj promeni u funkcionisañu postrojeña navedenoj u ølanu 2 (10) (a). Po potrebi, nadleÿni
organi duÿni su da aÿuriraju dozvolu ili uslove za ñeno izdavañe.

2. Drÿave ølanice duÿne su da preduzmu mere potrebne da se obezbedi da nijedna bitna promena u funkcion-
isañu postrojeña u smislu ølana 2 (10) (b) koju planira operater ne moÿe biti preduzeta bez dozvole koja se
izdaje na osnovu odredaba ove Direktive. Zahtev za dobijañe dozvole i odluka koju donosi nadleÿni organ
moraju se odnositi na one delove postrojeña i one aspekte koji su navedeni u ølanu 6, na koje traÿena prome-
na moÿe uticati. Pri tom se, mutatis mutandis, primeñuju relevantne odredbe øl. 3. i 6. i ølana 15 (1), (2) i (4).

Ølan 13.
Preispitivañe i aÿurirañe uslova u dozvoli od strane nadleÿnog organa

1. Drÿave ølanice duÿne su da preduzmu mere potrebne da se obezbedi da nadleÿni organi periodiøno vråe reviz-
iju i, po potrebi, aÿurirañe uslove za dobijañe dozvole.

2. Do preispitivaña mora doõi u svakom sluøaju ukoliko:
– je zagaæeñe koje prouzrokuje postrojeñe takvog znaøaja da je potrebno izvråiti reviziju postojeõih

graniønih vrednosti emisije, ili je takve nove vrednosti potrebno ukçuøiti u dozvolu;
– suåtinske promene kod najboçih dostupnih tehnika omoguõavaju znatno smañeñe emisija bez preteran-

og poveõaña troåkova;
– bezbednost pogona postrojeña ili bezbednost odreæene aktivnosti zahteva primenu drugih tehnika;
– to diktiraju novi propisi Zajednice ili nacionalni propisi.
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Ølan 14
Postupañe u skladu sa uslovima dozvole

Drÿave ølanice duÿne su da preduzmu mere potrebne kako bi se obezbedilo da:
– operater prilikom funkcionisaña postrojeña postupa u skladu sa uslovima navedenim u dozvoli;
– operater redovno obaveåtava nadleÿni organ o rezultatima monitoringa ispuåtaña, i da bez odlagaña izveåta-

va o svakom incidentu ili udesu koji utiøe na ÿivotnu sredinu;
– operateri pruÿe predstavnicima nadleÿnog organa svaku potrebnu pomoõ u vråeñu inspekcije u okviru pos-

trojeña, uzimañu uzoraka i prikupçañu informacija potrebnih za obavçañe ñihovih duÿnosti u ciçu spro-
voæeña ove Direktive.

Ølan 15
Pristup informacijama i uøeåõe javnosti u postupku izdavaña dozvola

1. Ne dirajuõi u odredbe Direktive Saveta 90/313/EEC, od 7. juna 1990, o slobodi pristupa informacijama o
ÿivotnoj sredini(18), drÿave ølanice su duÿne da preduzmu mere potrebne da bi se obezbedilo da zahtevi za
davañe dozvola za izgradñu novih postrojeña ili za ñihove bitne promene budu u odreæenom vremenskom
periodu dostupne javnosti, kako bi se omoguõili komentari o tim zahtevima pre nego åto nadleÿni organ
donese svoju odluku.
Ta odluka, uz najmañe jedan primerak dozvole, kao i eventualno obnovçene dozvole, moraju biti dostupni
javnosti.

Š1. Drÿave ølanice duÿne su da obezbede da zainteresovana javnost dobije blagovremenu i efikasnu moguõnost
uøeåõa u postupku
– izdavaña dozvole za nova postrojeña;
– izdavaña dozvole za sve bitne promene u aktivnostima postrojeña;
– aÿuriraña dozvole ili uslova iz dozvole za postrojeña, u skladu sa ølanom 13, stav 2, prva alineja.
Postupak utvræen Aneksom V primeñuje se u sluøaju ovakvog uøeåõa.(19)

2. Rezultati monitoringa ispuåtaña koji se zahtevaju u dozvoli u smislu ølana 9, a koji se nalaze u posedu nad-
leÿnog organa, moraju biti dostupni javnosti.

3. Komisija je duÿna da na osnovu podataka koje dostavçaju drÿave ølanice svake tri godine objavçuje detaçan
spisak glavnih emisija i ñihovih izvora. Komisija je duÿna da propiåe formu i druge pojedinosti koje se
odnose na prenoåeñe informacija u skladu sa postupkom predviæenim u ølanu 19.
U skladu sa tim postupkom, Komisija moÿe podnositi predloge mera kojima se obezbeæuje meæusobna upor-
edivost i komplementarnost podataka koji se odnose na spisak emisija o kojima je reø u prvom podstavu, i po-
dataka iz drugih registara i izvora koji se odnose na emisije.

4. St. 1, 2. i 3. primeñuju se vodeõi raøuna o ograniøeñima propisanim u øl. 3 (2) i (3) Direktive 90/313/EEC
Š5. Kada je odluka doneta, nadleÿni organ duÿan je da obavesti javnost po odgovarajuõem postupku, kao i da uøi-

ni dostupnim javnosti informacije:
(a) o sadrÿaju odluke, ukçuøujuõi jedan primerak saglasnosti i svim uslovima, kao i o svakom daçem ob-

navçañu ovog dokumenta i uslova; i
(b) nakon razmatraña primedbi i miåçeña koje je saopåtila zainteresovana javnost, o razlozima na kojima se

odluka zasniva, ukçuøujuõi i informacije o postupku za uøeåõe javnosti.(20)

Ølan 15a
Pravo na pravnu zaåtitu

Drÿave ølanice duÿne su da, u skladu sa relevantnim nacionalnim propisima, predstavnicima zainteresovan
javnosti:
(c) koji imaju dovoçan interes; ili alternativno,
(d) øije je pravo naruåeno, ako se to u upravnom postupku drÿave ølanice zahteva kao preduslov, obezbede pravo

na pokretañe postupka revizije pred redovnim sudom ili drugim nezavisnim i nepristrasnim, zakonom us-
postvaçenim telom, kako bi osporili materijalnopravnu ili procesnopravnu zakonitost odluka, øiñeña ili
neøiñeña na koje se odnose odredbe ove Direktive o uøeåõu javnosti.

(18) OJ No L 158, 23. 6. 1990, str. 56.
(19) ølan 4. stav 3), pod (a) Direktive 2003/35/EC. – Prim. S.B.
(20) ølan 4. stav 3), pod (b) Direktive 2003/35/EC. – Prim. S.B. 21 * ølan 4. stav ) Direktive 2003/35/EC. – Prim. S.B.
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Drÿave ølanice duÿne su da utvrde u kojoj fazi odluke, øiñeña ili neøiñeña mogu biti osporeni.
Drÿave ølanice duÿne su da utvrde åta je ono åto predstavça dovoçan interes i naruåavañe prava, u ciçu
pruÿaña zainteresovanoj javnosti åirokog prava na pravnu zaåtitu. U tu svrhu, interes svih nevladinih orga-
nizacija koje ispuñavaju uslove iz ølana 2 (14) smatraõe se dovoçnim interesom u smislu stava 1. pod (a)
ovog ølana. Takoæe õe se smatrati da te organizacije imaju prava koja mogu biti naruåena u smislu stava 1. pod
(b) ovog ølana.
Odredbe ovog ølana ne iskçuøuju moguõnost prethodnog upravnog postupka pred upravnim organom i neõe
uticati na uslov da upravni postupak bude iscrpçen kao moguõnost pre sprovoæeña sudskog postupka, ako
takav uslov postoji u nacionalnom pravu.
Svaki takav postupak mora biti fer, praviøan, blagovremeni i ne sme biti preterano skup.
U ciçu unapreæivaña efikasne primene odredba ovog ølana, drÿave ølanice duÿne su da obezbede da javnosti
budu dostupne praktiøne informacije o sprovoæeñu upravnog i sudskog postupka.(21)Ð

Ølan 16.
Razmena informacija

1. U ciçu razmene informacija, drÿave ølanice duÿne su da preduzmu mere potrebne da se Komisiji svake tri go-
dine, a prvi put u okviru roka od osamnaest meseci od dana stupaña na snagu ove Direktive, dostavçaju ra-
spoloÿivi reprezentativni podaci o graniønim vrednostima propisanim za specifiøne kategorije aktivnosti, u
skladu sa Aneksom I i, po potrebi, o najboçim dostupnim tehnikama na osnovu kojih su dobijene ove vred-
nosti, posebno u skladu sa ølanom 9. U kasnijim sluøajevima, podaci õe biti dopuñavani u skladu sa postupci-
ma predviæenim u stavu 3. ovog ølana.

2. Komisija je duÿna da organizuje razmenu informacija izmeæu drÿava ølanica i relevantnih industrijskih grana,
o najboçim dostupnim tehnikama, monitoringu koji se primeñuje i o ñihovom razvoju. Komisija je duÿna da
svake tri godine objavçuje rezultate ove razmene informacija.

3. Izveåtaji o sprovoæeñu ove Direktive i o ñenoj efikasnosti, uporeæeni sa drugim instrumentima Zajednice
koji se odnose na ÿivotnu sredinu, podnose se u skladu sa postupkom predviæenim u øl. 5. i 6. Direktive 91/
692/EEC. Prvi izveåtaj odnosiõe se na period od tri godine od dana stupaña na snagu ove Direktive (96/61/
EC), u smislu ølana 21. Komisija je duÿna da izveåtaj i, po potrebi, odgovarajuõe predloge, podnese Savetu.

4. Drÿave ølanice duÿne su da osnuju ili odrede organ ili organe koji õe biti odgovorni za razmenu informacija u
smislu st. 1, 2. i 3. i da tome obaveste Komisiju.

Ølan 17.
Prekograniøni uticaji

5. Kada drÿava ølanica doæe do saznaña da funkcionisañe nekog postrojeña potencijalno moÿe imati znaøajan
negativan uticaj na ÿivotnu sredinu druge drÿave ølanice, ili ako drÿava ølanica koja u tom smislu moÿe biti
znaøajno ugroÿena, to zatraÿi, drÿava ølanica na øijoj je teritoriji podnet zahtev za dobijañe dozvole na osno-
vu ølana 4. ili ølana 12 (2), duÿna je da toj drugoj drÿavi ølanici, u isto vreme kada to uøini i u odnosu na svoje
sopstvene graæane, dostavi informacije predviæene ølanom 6. Ovakve informacije sluÿe kao polazna taøka za
sve konsultacije potrebne u okvirima bilateralnih odnosa izmeæu drÿava ølanica na reciproønoj i ravnopravnoj
osnovi.

Š1. Kada jedna drÿava ølanica doæe do saznaña da rad nekog postrojeña moÿe dovesti do znaøajnih negativnih
posledica po ÿivotnu sredinu druge drÿave ølanice, ili kada drÿava koja moÿe biti izloÿena ovakvim znaøajnim
uticajima to zatraÿi, drÿava ølanica na øijoj je teritoriji podnet zahtev za izdavañe dozvole u smislu ølana 4. ili
ølana 12 (2), duÿna je da dostavi toj drugoj drÿavi svaku informaciju koja, u smislu odredaba Aneksa V, mora
biti saopåtena ili uøiñena dostupnom, i to istvoremeno sa stavçañem te informacije na raspolagañe ñenim
sopstvenim drÿavçanima. Takav informacija õe posluÿiti za sve konsultacije koje su potrebne u okviru bilater-
lanih odnosa izmeæu dve drÿave ølanice, na bazi rociprociteta i ravnopravnosti.(22)

6. U okviru svojih bilateralnih odnosa, drÿave ølanice duÿne su da obezbede da, u sluøajevima navedenim u sta-
vu 1, zahtevi u razumnom vremenskom periodu budu dostupni javnosti drÿave ølanice koja moÿe biti ugroÿe-
na u navedenom smislu, tako da se javnosti prizna pravo da izrazi svoje miåçeñe o zahtevima pre nego åto na-
dleÿni organ donese svoju odluku.

(21) ølan 4. stav ) Direktive 2003/35/EC. – Prim. S.B.
(22) ølan 4. stav 5), pod (a) Direktive 2003/35/EC. – Prim. S.B. ølan 4. stav 5), pod (b) Direktive 2003/35/EC. – Prim. S.B.
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Š3. Rezultati svih konsultacija sprovedenih na osnovu st. 1. i 2. moraju se uzeti u obzir kada nadleÿni organ dono-
si odluku o podnetom zahtevu.

4. Nadleÿni organ duÿan je da obavesti svaku drÿavu ølanicu koja je bila konsultovana u smislu odredbe stava 1,
o odluci donetoj povodom zahteva, a duÿan je i da joj dostavi informaciju navedenu u ølanu 15(5). Takva
drÿava ølanica duÿna je da preduzme mere potrebne za obezbeæeñe da takva informacija postane dostupna
zainteresovanoj javnosti na ñenoj sopstvenoj teritoriji.(23)

Ølan 18.
Graniøne vrednosti emisija na nivou Zajednice

1. Delujuõi na osnovu predloga koji podnosi Komisija, Savet je duÿan da propiåe graniøne vrednosti emisija u
skladu sa postupcima predviæenim Ugovorom, i to za:
– kategorije postrojeña navedenih u Aneksu I, izuzev za deponije navedene u kategorijama 5.1 i 5.4 tog

Aneksa; i
– zagaæujuõe materije koje su navedene u Aneksu III, za koje je potreba za akcijom Zajednice bila konstato-

vana, a posebno u vezi sa razmenom informacija propisanom u ølanu 16.
2. Ukoliko ne postoje graniøne vrednosti emisija na nivou Zajednice koje bi bile definisane u skladu sa ovom

Direktivom, odgovarajuõe graniøne vrednosti emisija sadrÿane u direktivama navedenim u Aneksu II i u
drugim propisima Zajednice primeñuju se kao minimalne graniøne vrednosti emisija u smislu ove Direktive,
kada su u pitañu postrojeña navedena u Aneksu I. 
Ne dirajuõi u uslove utvræene ovom Direktivom, tehniøke uslove koji vaÿe za deponije, koje spadaju u kate-
gorije 5.1 i 5.4 Aneksa I, odreæuje Savet, koji õe u tom smislu delovati na osnovu predloga Komisije, i u
skladu sa postupcima propisanim u Ugovoru.

Ølan 19.
Postupak u vezi sa komitetom iz ølana 15 (3)

Komisiji pruÿa pomoõ komitet, koji øine predstavnici drÿava ølanica i kojim predsedava predstavnik Ko-
misije.

Predstavnik Komisije duÿan je da komitetu podnese nacrt mera koje treba preduzeti. Komitet potom daje
svoje miåçeñe o nacrtu u roku koji predsedavajuõi moÿe odrediti u skladu sa hitnoåõu predmeta. Miåçeñe se
utvræuje veõinom glasova, u skladu sa ølanom 148 (2) Ugovora, kad je reø o odlukama koje je Savet duÿan da us-
vaja na osnovu predloga Komisije. Glasovi predstavnika drÿava ølanica u okviru komiteta broje se na naøin
odreæen u tom ølanu. Prema proceduri, predsedavajuõi ne glasa.

Komisija usvaja predloÿene mere ako su one u skladu sa miåçeñem komiteta.
Ako mere nisu u skladu sa miåçeñem komiteta, ili ako nije dostavçeno nikakvo miåçeñe, Komisija je duÿna

da bez odlagaña podnese Savetu predlog koji se odnosi na mere koje treba preduzeti. Savet odluøuje kvalifikova-
nom veõinom.

Ako Savet, posle isteka perioda od tri meseca od dana kada je kontaktiran, ne donese nikakvu odluku, pred-
loÿene mere usvaja Komisija.

Ølan 20.
Prelazne odredbe

7. Odredbe Direktive 84/360/EEC, odredbe øl. 3, 5, 6 (3) i 7 (2) Direktive 76/464/EEC i relevantne odredbe koje
se odnose na sisteme davaña dozvola u direktivama navedenim u Aneksu II, primeñuju se, ne dirajuõi u
izuzetke predviæene Direktivom 88/609/EEC u pogledu postojeõih postrojeña, u vezi sa aktivnostima
navedenim u Aneksu I, sve dok nadleÿni organi ne donesu mere koje se, kao uslov, zahtevaju u smislu ølana 5.
ove Direktive.

8. Relevantne odredbe koje se odnose na sisteme davaña dozvola u direktivama iz stavu 1, ne primeñuju se na
postrojeña koja su nova u pogledu aktivnosti navedenih u Aneksu I na dan stupaña na snagu ove Direktive.

9. Direktiva 84/360/EEC prestaje da vaÿi jedanaest godina posle dana stupaña na snagu ove Direktive.Odmah
posle donoåeña mera propisanih odredbama øl. 4, 5. ili 12 u vezi sa postrojeñem, izuzetak predviæen ølanom
6 (3) Direktive 76/464/EEZ, neõe se viåe primeñivati na postrojeña na koja se odnosi ova Direktiva. Delujuõi

(23) ølan 4. stav 5), pod (b) Direktive 2003/35/EC. – Prim. S.B.
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na osnovu predloga Komisije, Savet je duÿan da, po potrebi, izmeni i dopuni relevantne odredbe ove Direktive
navedene u Aneksu II, u ciçu ñihovog prilagoæavaña uslovima utvræenim ovom Direktivom pre dana
prestanka vaÿeña Direktive 84/360/EEC pomenute u prvom pasusu ovog stava.

Ølan 21.
Stupañe na snagu

10. Drÿave ølanice duÿne su da donesu propise potrebne radi usaglaåavaña sa ovom Direktivom, najkasnije tri
godine od ñenog stupaña na snagu. O tome su duÿne da bez odlagaña obaveste Komisiju.

11. Kada drÿave ølanice usvoje ove mere, one obavezno sadrÿe klauzulu o upuõivañu na ovu Direktivu ili se tak-
va klauzula prikçuøuje usvojrnim propisima prilikom ñihovog zvaniønog objavçivaña. Drÿave ølanice
donose odluku o naøinu objavçivaña ove klauzule o upuõivañu.

12. Drÿave ølanice duÿne su da dostave Komisiji tekstove glavnih propisa nacionalnog prava, koje su donele u
oblasti regulisanoj ovom Direktivom.

Ølan 22.

Ova Direktiva stupa na snagu dvadesetog dana od dana ñenog objavçivaña.

Ølan 23.

Ova Direktiva odnosi se na drÿave ølanice.

Doneto u Briselu, 24. septembra 1996. Za Savet – Predsednik
    E. FITZGERALD

ANEKS I
KATEGORIJE INDUSTRIJSKIH AKTIVNOSTI POMENUTIH U ØLANU 1.

Postrojeña ili delovi postrojeña koji se koriste za istraÿivañe, razvoj i testirañe novih proizvoda i postupaka nisu
obuhvaõeni ovom Direktivom.
Graniøne vrednosti koje su niÿe navedene, generalno se odnose na proizvodne kapacitete ili uøinke (proizvodñu).
Ako jedan operater obavça viåe aktivnosti u okviru iste industrijske grane u okviru istog postrojeña ili na istom
mestu, kapaciteti takvih aktivnosti se zbrajaju.
1. Proizvodña energije
1.1. termoenergetska postrojeña sa toplotnim ulazom iznad 50 MW(24)

1.2. rafinerije mineralnih uça i gasa
1.3. koksare
1.4. postrojeña za gasifikaciju ugça i topçeñe
2. Proizvodña i prerada metala
2.1. postrojeña za peõeñe ili sinterovañe metalne rude (ukçuøujuõi sulfidnu rudu)
2.2. postrojeña za proizvodñu sirovog gvoÿæa ili øelika (primarno ili sekundarno topçeñe) ukçuøujuõi kon-

tinualno liveñe, sa kapacitetom koji prelazi 2,5 tone na sat
2.3. postrojeña za preradu u crnoj metalurgiji:

(a) tople vaçaonice sa kapacitetom iznad 20 tona sirovog øelika na sat
(b) kovaønice sa automatskim øekiõima øija energija prelazi 50 kiloœula po jednom øekiõu, kod kojih

upotrebçena toplotna snaga prelazi 20 MW
(c) primena rastopçenih metalnih prevlaka, sa ulazom koji prelazi 2 tone sirovog øelika na sat

2.4. Livnice crne metalurgije sa proizvodnim kapacirtetom preko 20 tona na dan

(24) Materijalni zahtevi Direktive 88/609/EEC za postojeõa postrojeña primeñivaõe se do 31. decembra 2003.
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2.5. Postrojeña:
(a) za proizvodñu obojenih sirovih metala iz rude, koncentrata ili sekundarnih sirovina metaluråkim,

hemijskim ili elektrolitiøkim procesima
(b) za topçeñe, ukçuøujuõi i legirañe obojenih metala, kao i proizvode dobijene ponovnom preradom

(rafinacija, liveñe itd.), sa kapacitetom topçeña od preko 4 tone na dan za olovo i kadmijum ili 20
tona na dan za sve ostale metale

2.6. Postrojeña za povråinsku obradu metala i plastiønih materijala koriåõeñem elektrolitiøkih ili hemijskih
procesa, gde zapremina kade za tretman prelazi 30 m3

3. Industrija minerala
3.1. postrojeña za proizvodñu cementnog klinkera u rotacionim peõima, proizvodnog kapaciteta od preko

500 tona na dan, ili za proizvodñu kreøa u rotacionim peõima, proizvodnog kapaciteta od preko 50 tona
na dan, ili u drugim peõima, proizvodnog kapaciteta od preko 50 tona na dan

3.2. postrojeña za proizvodñu azbesta i proizvoda na bazi azbesta
3.3. postrojeña za izradu stakla, ukçuøujuõi staklena vlakna, sa kapacitetom topçeña od preko 20 tona na

dan
3.4. postrojeña za topçeñe mineralnih materija, ukçuøujuõi proizvodñu mineralnih vlakana, sa kapacitetom

topçeña od preko 20 tona na dan
3.5. postrojeña za proizvodñu keramiøkih proizvoda peøeñem, a naroøito crepa, cigle, vatrostalne opeke,

ploøica, keramiøkog posuæa ili porcelana, sa proizvodnim kapacitetom od preko 75 tona na dan, i/ili sa
kapacitetom peõi od preko 4 m3, sa gustinom puñeña po peõi od preko 300 kg/m3

4. Hemijska industrija
Proizvodña u grupama delatnosti koje se nalaze u ovom odeçku odnosi se na industrijsku proizvodñu u
kojoj se primeñuje hemijska obrada materija ili grupa materija navedenih u podgrupama 4.1 do 4.6

4.1. hemijska postrojeña za proizvodñu osnovnih organskih hemikalija kao åto su:
(a) prosti ugçovodonici (linearni ili cikliøni, zasiõeni ili nezasiõeni, nearomatiøni ili aromatiøni)
(b) ugçovodonici koji sadrÿe kiseonik, kao åto su alkohol, aldehidi, ketoni, karboksilne kiseline, estri,

acetati, etri, peroksidi, epoksidne smole
(c) sumporovani ugçovodonici(d) azotovani ugçovodonici, kao åto su amini, amidi, azotasta jediñeña,

azotna jediñeña ili nitratna jediñeña, nitrili, cijanati, izocijanati
(e) ugçovodonici koji sadrÿe fosfor
(f) halogenizovani ugçovodonici
(g) organo-metalna jediñeña
(h) plastiøni materijali (polimerna sintetiøka vlakna ili vlakna na bazi celuloze)
(i) sintetiøka guma
(j) boje i pigmenti
(k) povråinski aktivne materije i surfaktanti

4.2. hemijska postrojeña za proizvodñu osnovnih neorganskih hemikalija, kao:
(a) gasovi, kao åto su amonijak, hlor ili hlorovodonik, fluor ili fluorovodonik, ugçeni oksidi, sumporna

jediñeña, azotovi oksidi, vodonik, sumpordioksid, ugçentetrahlorid
(b) kiseline, kao åto su hromna kiselina, fluorovodoniøna kiselina, fosforna kiselina, azotna kiselina,

hlorovodoniøna kiselina, sumporna kiselina, oleum, sumporasta kiselina
(c) baze, kao åto su amonijum hidroksid, kalijum hidroksid, natrijum hidroksid
(d) soli, kao åto su amonijum hlorid, kalijum hlorat, kalijum karbonat, natrijum karbonat, perborat, sre-

bro-nitrat
(e) nemetali, metalni oksidi ili druga neorganska jediñeña, kao åto su kalcijum karbid, silicijum, silici-

jum karbid
4.3. hemijska postrojeña za proizvodñu fosfornih, azotnih ili kalijumovih æubriva (prosta ili sloÿena veåtaø-

ka æubriva)
4.4. hemijska postrojeña za proizvodñu osnovnih proizvoda za zaåtitu biça i biocida
4.5. postrojeña u kojima se primeñuju hemijski ili bioloåki procesi u proizvodñi osnovnih farmaceutskih

proizvoda
4.6. hemijska postrojeña za proizvodñu eksploziva
5. Upravçañe otpadom

Ne dirajuõi u primenu ølana 11. Direktive 75/442/EEC ili ølana 3. Direktive Saveta 91/689/EEC od 12.
Decembra 1991. o opasnom otpadu(25):

(25) OJ No L 377, 31. 12. 1991, str. 20. Direktiva sa izmenama idopunama Direktivom 94/31/EC (OJ No L 168, 2. 7. 1994, str. 28).
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5.1. postrojeña nameñena za odlagañe ili ponovno iskoriåõeñe opasnog otpada, a prema definiciji datoj u
spisku navedenom u ølanu 1 (4) Direktive 91/689/EEC, i prema definiciji navedenoj u Aneksu II A i
Aneksu II B (radne operacije R1, R5, R6, R8 i R9) uz Direktivu 75/442/EEC i u Direktivi Saveta 75/439/
EEC od 16. juna 1975. o odlagaña otpadnih uça,(26) sa kapacitetom od preko 10 tona na dan

5.2. postrojeña za spaçivañe komunalnog otpada, prema definiciji datoj Direktivom Saveta 89/369/EEC od
8. juna 1989. o spreøavañu zagaæeña vazduha iz novopodignutih fabriøkih instalacija za spaçivañe ko-
munalnog otpada,(27)kao i Direktivom Saveta 89/429/EEC od 21. juna 1989. o smañeñu zagaæeña
vazduha iz postojeõih fabriøkih instalacija za spaçivañe komunalnog otpada(28), øiji kapacitet prelazi 3
tone na sat

5.3. p ostrojeña za odlagañe neopasnog otpada, prema definiciji datoj u Aneksu II A uz Direktivu 75/442/
EEC, pod zaglavçima D8 i D9, kapaciteta od preko 50 tona na dan.

5.4. deponije koje primaju viåe od 10 tona otpada na dan ili ukupnog kapaciteta od preko 25.000 tona,
iskçuøujuõi deponije inertnog otpada

6. Ostale aktivnosti
6.1. industrijski pogoni za proizvodñu:
(a) celuloze iz drveta ili drugih vlaknastih materijala
(b) papira i kartona, sa proizvodnim kapacitetom od preko 20 tona na dan

6.2. postrojeña za predtretman (operacije kao åto su prañe, beçeñe itd) ili bojeñe prediva ili tekstila, sa
proizvodnim kapacitetom od preko 10 tona na dan

6.3. postrojeña za åtavçeñe koÿe, proizvodnog kapaciteta od preko 12 tona finalnih proizvoda na dan.
6.4. (a) klanice sa proizvodnim kapacitetom od prekood 50 tona na dan

(b) postrojeña za pripremu sirovina za proizvodñu prehrambenih proizvoda iz:
– sirovina ÿivotiñskog porekla (izuzev mleka) sa proizvodnim kapacitetom finalnih proizvoda od pre-

ko 75 tona na dan
– sirovina biçnog porekla sa proizvodnim kapacitetom finalnih proizvoda od preko 300 tona na dan

(proseøna tromeseøna vrednost)
(c) tretman i prerada mleka, kad je koliøina primçenog mleka veõa od 200 tona na dan (proseøna
godiåña vrednost)

6.5. postrojeña za odlagañe i reciklaÿu ÿivotiñskih trupla i ÿivotiñskog otpada sa kapacitetom tretmana od
preko 10 tona na dan

6.6. postrojeña za tov ÿivine ili sviña sa viåe od:
(a) 40.000 mesta za ÿivinu
(b) 2.000 mesta za sviñe (teÿine preko 30 kilograma)
(c) 750 mesta za krmaøe

6.7. postrojeña za povråinsku obradu materija, predmeta ili proizvoda koriåõeñem organskih rastvaraøa,
naroøito za odeõu, åtampañe, prevlaøeñe, odmaåõivañe, vodootpornost, bojeñe, øiåõeñe ili impreg-
naciju, sa kapacitetom iznad 150 kg na sat ili viåe od 200 tona godiåñe

6.8. postrojeña za proizvodñu ugçenika ili elektrografita, insineracijom ili grafitizacijom

ANEKS II
SPISAK DIREKTIVA KOJE SE NAVODE U ØLANOVIMA 18(2) I 20.

1. Direktiva 87/217/EEC o spreøavañu i smañeñu zagaæeña ÿivotne sredine azbestom
2. Direktiva 82/176/EEC o graniønim vrednostima i ciçevima kvaliteta za ispuåtaña ÿive u industriji u kojoj se

primeñuje hlorno-alkalna elektroliza
3. Direktiva 83/513/EEC o graniønim vrednostima i ciçevima kvaliteta za ispuåtaña kadmijuma
4. Direktiva 84/156/EEC o graniønim vrednostima i ciçevima kvaliteta za ispuåtaña ÿive u sektorima koji ne ko-

riste postrojeña za hlorno-alkalnu elektrolizu
5. Direktiva 84/491/EEC o graniønim vrednostima i ciçevima kvaliteta za ispuåtaña heksahlorocikloheksana

(26) OJ No L 194, 25. 7. 1975, str.23. Direktiva sa izmenama i dopunama Direktivom 91/692/EEC (OJ No L 377, 31.12.1991, str. 48).
(27) OJ No L 163, 14. 6. 1989, str. 32.
(28) OJ No L 203, 15.7.1989, str. 50.
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6. Direktiva 86/280/EEC o graniønim vrednostima i ciçevima kvaliteta za ispuåtaña odreæenih opasnih materija
ukçuøenih u Listu 1 Aneksu uz Direktivu 76/464/EEC, koja je kasnije izmeñena i dopuñena Direktivom 88/
374/EEC i Direktivom 90/415/EEC kojima je izmeñen i dopuñen Aneks II uz Direktivu 86/280/EEC

7. Direktiva 89/369/EEC o spreøavañu zagaæeña vazduha iz novoizgraæenih ureæaja za spaçivañe komunal-
nog otpada

8. Direktiva 89/429/EEC o smañeñu zagaæeña vazduha iz postojeõih ureæaja za spaçivañe komunalnog otpa-
da

9. Direktiva 94/67/EEC o spaçivañu opasnog otpada
10. Direktiva 92/112/EEC o postupcima za usklaæivañe programa smañeña i eventualnog uklañaña zagaæeña

prouzrokovanog otpadom iz industrije u kojoj se koristi titan oksid
11. Direktiva 88/609/EEC o ograniøavañu emisija u vazduh odreæenih zagaæujuõih materija iz velikih pos-

trojeña za sagorevañe, prema posledñoj izmeni i dopuni Direktivom 94/66/EC
12. Direktiva 76/464/EEC o zagaæeñu prouzrokovanom odreæenim opasnim materijama ispuåtenim u akvatiøønu

ÿivotnu sredinu na teritoriji Zajednice
13. Direktiva 75/442/EEC o otpadu, izmeñena i dopuñena Direktivom 91/156/EEC
14. Direktiva 75/439/EEC o odlagañu iskoriåõenih uça
15. Direktiva 91/689/EEC o opasnom otpadu

ANEKS III
INDIKATIVNA LISTA GLAVNIH ZAGAÆUJUÕIH MATERIJA KOJE SE UZIMAJU 
U OBZIR AKO SU OD ZNAØAJA ZA ODREÆIVANJE GRANIØNIH VREDNOSTI 

EMISIJA

VAZDUH
1. sumpor-dioksid i druga sumporna jediñeña
2. oksidi azota i druga azotna jediñeña
3. ugçen-monoksid
4. isparçiva organska jediñeña
5. metali i ñihova jediñeña
6. praåina
7. azbest (lebdeõe øestice, vlakna)
8. hlor i ñegova jediñeña
9. fluor i ñegova jediñeña
10. arsen i ñegova jediñeña
11. cijanidi
12. materije i proizvodi za koje je dokazano da imaju kancerogene ili mutagene osobine ili koje preko

vazduha mogu uticati na reprodukciju
13. polihlorovani dibenzodioksini i polihlorovani dibenzofurani

VODA
1. organo-halogena jediñeña i materije koje mogu stvarati takva jediñeña u vodenoj sredini
2. organo-fosforna jediñeña
3. organo-kalajna jediñeña
4. materije i proizvodi za koje je dokazano da imaju kancerogene ili mutagene osobine ili koje preko

vodene sredine mogu uticati na reprodukciju
5. postojani ugçovodonici i postojane i bioakumulativne organske toksiøne materije
6. cijanidi
7. metali i ñihova jediñeña
8. arsen i ñegova jediñena
9. biocidi i preparati za zaåtitu biça



264

DIREKTIVE EVROPSKE UNIJE O VODAMA

10. suspendovane materije
11. materije koje uzrokuju eutrofikaciju (posebno nitrati i fosfati)
12. materije koje nepovoçno utiøu na ravnoteÿu kiseonika (i koje se mogu meriti primenom parametara

kao åto su BPK – biohemijska potroåña kiseonika, HPK – hemijska potroåña kiseonka, itd.)

ANEKS IV

Faktori koje treba uzeti u obzir, generalno ili u specifiønim sluøajevima, prilikom odreæivaña najboçih dostupnih
tehnika, prema definiciji iz ølana 2 (11), imajuõi u vidu visinu troåkova i koristi od primene konkretne mere, kao i
principe opreznosti i prevencije:

1. primena tehnologije koja proizvodi minimum otpada;
2. primena mañe opasnih materija;
3. unapreæivañe ponovnog koriåõeña i recikliraña materija koje se stvaraju i koriste u procesu i, po

potrebi, u tretmanu otpada;
4. sliøni i uporedivi procesi, ureæaji ili metodi radnih operacija koji su veõ uspeåno pokuåani u industr-

ijskoj proizvodñi;
5. tehnoloåki napredak i promene u nauønom znañu i razumevañu;
6. priroda, uticaji i obim datih emisija;
7. datumi poøetka stavçaña u pogon novih ili postojeõih postrojeña;
8. period vremena potreban za uvoæeñe najboçe dostupne tehnike;
9. potroåña i osobine sirovina (ukçuøujuõi vodu) koje se koriste u procesu i ñihova energetska efikas-

nost;
10. potreba za spreøavañem ili svoæeñem na minimum sveukupnog uticaja emisija na ÿivotnu sredinu i

relevantni rizici;
11. potreba za spreøavañem udesa i svoæeñe na minimum ñihovih posledica po ÿivotnu sredinu;
12. informacije koje je objavila Komisija u skladu sa ølanom 16(2) ili meæunarodne organizacije. 

Ølanom 6. Direktive Evropskog parlamenta i Saveta 2003/35/EC od 26. maja 2003. godine kojom se omogucuje
uceåce javnosti u izradi nacrta odredenih planova i programa koji se odnose na ÿivotnu sredinu i kojom se direk-
tive Saveta 85/337/EEC i 96/61/EC meñaju i dopuñuju u pogledu uceåca javnosti i prava na pravnu zaåtitu, u
Direktivi 96/61/EZ dodaje se Aneks V, koji glasi:(29)

ŠANEKS V
UØEÅÕE JAVNOSTI U PROCESU ODLUØIVANJA

1. Obavezno je informisañe javnosti (putem javnih obaveåteña ili na drugi pogodan naøin, kao åto su elektrons-
ki mediji, ako su oni dostupni) i to u ranoj fazi postupka odluøivaña, a najkasnije, do trenutka do koga se in-
formacije razumno mogu pribaviti, i to o:
(a) zahtevu za dobijañe dozvole ili predlogu za obnavçañe dozvole ili uslova navedenih u dozvoli, u skladu

sa ølanom 15 (1), ukçuøujuõi i opis elemenata iz ølana 6(1);
(b) kad je to primeñivo, øiñenici da odreæena odluka zavisi od procene nacionalnog ili prekograniønog uti-

caja, ili konsultacija izmeæu drÿava ølanica, u skladu sa ølanom 17;
(c) pojedinostima o nadleÿnim organima odgovornim za donoåeñe odluke, o onima od kojih se mogu dobiti

relevantne informacije, onima kojima se mogu dostaviti komentari ili pitaña i o detaçima u vezi sa rok-
ovima za dostavçañe komentara ili pitaña;

(d) prirodi moguõih odluka ili, kad je u pitañu jedna odluka, o nacrtu odluke;

(29) Prim. S.B.
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(e) kad je to primeñivo, pojedinostima koje se odnose na predlog za obnavçañe dozvole ili uslova
navedenih u dozvoli;

(f) vremenu i mestu na kojem se moÿe pribaviti relevantna informacija;
(g) pojedinostima aranÿmana u pogledu uøeåõa javnosti i u vezi sa konsultacijama predviæenim u smislu sta-

va 5.
2. Drÿave ølanice duÿne su da zainteresovanoj javnosti obezbede, u okviru razumnih rokova, sledeõe:

(a) u skladu sa nacionalnim propisima, najvaÿnije izveåtaje i savete upuõene nadleÿnom organu ili organima
u vreme kada je zainteresovana javnost obaveåtena, u skladu sa stavom 1;

(b) u skladu sa odredbama Direktive 2003/4/EC Evropskog parlamenta i Saveta od 28. januara 2003. godine
o javnom pristupu informacijama koje se odnose na ÿivotnu sredinu(30), informacije koje se razlikuju od
onih navedenih u stavu 1, ako su od znaøaja za postupak odluøivaña u skladu sa ølanom 8. i koje postaju
dostupne tek nakon obaveåtavaña zainteresovane javnosti u skladu sa stavom 1.

3. Zainteresovana javnost ovlaåena je da iznese svoje komentare i iskaÿe svoje miåçeñe nadleÿnom organu pre
no åto odluka bude doneta.

4. Rezultati konsultacija odrÿanih u smislu odredaba ovog Aneksa moraju se uzeti u razmatrañe prilikom
donoåeña odluke.

5. Detaçne aranÿmane u vezi sa obaveåtavañem javnosti (na primer putem oglasnih panoa istaknutih na
odreæenom podruøju ili objavçivañem u lokalnim dnevnim listovima) i konsultovañe zainteresovane javnos-
ti (na primer, pisanim podnescima ili putem javne rasprave) propisuju drÿave ølanice. U tom smislu moraju se
predvideti razumni vremenski rokovi za svaku od pojedinih faza, kako bi se ostavilo dovoçno vremena za in-
formisañe javnosti, kao i dovoçno vremena da se zainteresovana javnost pripremi i efikasno uøestvuje u
donoåeñu odluka koje se tiøu ÿivotne sredine u skladu sa odredbama ovog Aneksa.(31)Ð

(30) OJ L 41, 14. 2. 2003, str. 26
(31) Tekist Aneksa V sadrÿan je u Aneksu II Direktive 2003/35/EC. –Prim. autora
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D. OSTALE DIREKTIVE NA KOJE SE POZIVA OKVIRNA DIREKTIVA O VODAMA 

Okvirna direktiva o vodama (WFD) uredila je, odnosno rekonstruisala i sistematizovala dosadaå-
ñe relevantne zakonske propise EU, øime su uspostavçene osnove za primenu proklamovanih principa
buduõe zajedniøke akcije na ostvarivañu opåteg ciça dostizaña dobrog statusa voda i obezbeæeña do-
voçnih koliøina kvalitetne vode za koriåõeñe na cеlom podruøju EU.

Ostvarivañe osnovnog principa politike u vezi s vodama, integralnog upravçaña reønim slivom
putem poåtovaña rokova realizacije programa mera iz plana upravçaña podruøjem reønog sliva, pretpo-
stavça, uz aktivnosti vezane neposredno za akvatiønu sredinu, aktivnosti koje su znatno åire i odnose se
na ÿivotnu sredinu u celini. WFD je u svojim odredbama ukçuøila taj segment posrednog uticaja kroz mul-
tidisciplinarni pristup svim relevantim øiniocima.

Pristup je sveobuhvatan, a o ñemu govori i grupa direktiva na koje se poziva WFD, a odnose se
na ÿivotnu sredinu u åirem smislu i nisu u direktnoj vezi sa oblastima iz kojih su druge grupe ovde prezen-
tovane u integralnom prevodu. Treba napomenuti da one direktive iz oblasti ÿivotne sredine koje sadrÿe
delove direktnih uticaja na politiku u vezi s vodama, (npr. 96/61/EEC o integralnom spreøavañu zagaæi-
vaña) date su u integralnom prevodu.

Grupu direktiva o kojima je ovde reø øine 13 direktiva spomenutih u odredbama i aneksimaWFD.
To su:

Uoøava se viåe setova direktiva:
• Prvi set øine tri direktive u vezi s opasnim supstancama: Direktiva je 67/548/EEC je najstarija direkti-
va pomenuta u WFD. Ona je prvi put na nivou Evrope uspostavila zajedniøku listu opasnih materija i pro-
pisala standarde za ñih u vezi s klasifikacijom, pakovañem i etiketirañem (ova Direktiva je u meæuvre-
menu imala preko 150 dopuna, ali do danas figuriåe kao matiøna). U vezi sa opasnim materijama je i Di-
rektiva 93/67/EEC o uspostavçañu principa za procenu rizika za øoveka i ÿivotnu sredinu od opasnih
supstanci a kontrola rizika pojave veõih akcidenata sa opasnim supstancama regulisana je Direktivom 96/
82/EC.

• Drugi set øine tri direktive o registraciji i prometu zaåtitnih sredstava: Primena Direktive 91/414/EEC
o stavçañu u promet proizvoda za zaåtitu biçaka sa Direktivom 98/47/EC u vezi s ukçuøeñem azoxystro-

BROJ DIREKTIVE NAZIV DIREKTIVE

22.   67/548/EEC Direktiva o prilagoæavañu zakona, regulative i administrativnih propisa o klasifikaciji, pakovañu i eti-
ketirañu opasnih supstanci

23.   93/67/EEC Direktiva o uspostavçañu principa za procenu rizika za øoveka i ÿivotnu sredinu od supstanci oglaåenih 
u skladu sa Direktivom 67/548/EEC

24.   96/82/EC Direktiva o kontroli rizika pojave veõih  akcidenata sa opasnim supstancama

25.   91/414/EEC Direktiva o stavçañu u promet proizvoda za zaåtitu biçaka

26.   98/47/EC Direktiva o ukçuøeñu aktivne supstance (azoxystrоbin) u Aneks I Direktive 91/414/EEC 

27.   98/8/EC Direktiva  o stavçañu u promet biocidalnih proizvoda 

28.   85/337/EEC Direktiva o proceni uticaja odreæenih javnih i privatnih projekata na ÿivotnu sredinu

29.   97/11/EC Direktiva o dopuni Direktive  85/337/EEC 

30.   79/409/EEC Direktiva o oøuvañu divçih ptica

31.   97/49/EC Direktiva o dopuni Direktive 79/409/EEC

32.   92/43/EEC Direktiva o oøuvañu prirodnih staniåta i divçe faune i flore

33.   97/62/EC Direktiva o prilagoæavañu nauønom i tehhniøkom progresu Direktive 92/43/EEC 

34.   91/692/EEC Direktiva koja standardizuje i racionalizuje izveåtaje o implementaciji odreæenih  direktiva   koje se od-
nose na ÿivotnu sredinu
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bina, zajedno sa Direktivom 98/8/EC o stavçañu u promet biocidalnih proizvoda, ima izuzetan znaøaj za
proklamovanu politiku u vezi s vodama. U suprotnom, nekontrolisani promet ovim produktima moÿe izaz-
vati znaøajna zagaæivaña voda.

• Treõi set øine dve direktive o proceni uticaja projekata na ÿivotnu sredinu: Poznata direktiva 85/337/
EEC i ñena dopuna 97/11/EC o proceni uticaja javnih i privatnih projekata na ÿivotnu sredinu, neophod-
ne su pri odreæivañu mera koje treba ukçuøiti u programe mera u okviru planova upravçaña podruøji-
ma reønih slivova.

• Øetvrti set su øetiri direktive u vezi s zaåtitom faune i flore: Direktiva 79/409/EEC sa dopunom 97/49/
EC o oøuvañu divçih ptica i Direktiva 92/43/EEC sa dopunom 97/62/EC o oøuvañu prirodnih staniåta i
faune i flore sistematizuju tipove staniåta, ugroÿene vrste i vrste sa posebnim statusom uz odrednice o
obaveznim merama za ñihovu konzervaciju. One su nezaobilazan preduslov za odreæivañe podruøja zaå-
tiõenih zona i posebnih uslova upravçaña u okviru planova upravçaña podruøjima reønih slivova.

• Direktiva 91/692/EEC ne pripada ni jednom od pomenutih setova direktiva. Ñen znaøaj  je u domenu
informisaña. Ñenim odredbama regulisana je  procedura  komunikacije drÿava ølanica sa Komisijom.
Ñome je naloÿena dopuna niza direktiva iz oblasti ÿivotne sredine odredbama o meæusobnom informi-
sañu.

* *
*

Direktive se u Okvirnoj direktivi o vodama navode u:
• preambuli: u delu koji se odnosi na procedure za implementaciju direktiva,
• ølanu 16: koji odreæuje specifiøne mere protiv zagaæivaña voda na osnovu, izmeæu ostalog, i odredbi

navedenih direktiva,
• ølanu 22: koji kroz prelazne i zavråne odredbe definiåe vaÿeña i zamene pojedinih direktiva,
• Aneksu II: u delu koji se odnosi na identifikaciju pritisaka radi ocene i odreæivaña znaøajnih koncen-

trisanih i rasutih zagaæeña,
• Aneksu IV: koji se odnosi na definisañe zaåtiõenih podruøja,
• Aneksu V: koji uspostavça normative za definisañe statusa povråinskih i podzemnih voda, 
• Aneksu VI: koji sadrÿi popis mera zahtevanih navedenim direktivama i koje se moraju ukçuøiti u pro-

grame mera planova upravçaña podruøjima reønih slivova.

Za prikaz pomenutih direktiva usvojena je jednoobrazna forma, u vidu matrice  osnovnih podata-
ka za svaku  direktivu. To znaøi da je za svaku direktivu data »identifikaciona karta«, koja obuhvata slede-
õe podatke:

- broj direktive,
- originalni naziv,
- broj sluÿbenog lista EU, datum objavçivaña, strana,
- naziv,
- sadrÿaj (broj ølanova i aneksa),
- odredbe WFD u kojima se direktiva pomiñe,
- ciç primene direktive,
- kratak opis.
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22.

Broj: 67/548/EEC

Originalni naziv: Council Directive 67/548/EEC of 27 June 1967 on the approximation of lаws, regulati-
ons and administrative provisions relating to the classification, packing and labelling of dangerous sup-
stances

Objavçeno u: OJ P 196, 16.08.1967, str.1 

Naziv: Direktiva Saveta 67/548/EEC od 27. juna 1967. o prilagoæavañu zakona, regulative i administra-
tivnih propisa u vezi klasifikacije, pakovaña i etiketiraña opasnih supstanci

Sadrÿaj: 11 ølanova i aneksi I – IV. Naknadno Direktivom 79/831/EEC prvih osam ølanova je zameñeno
novim ølanovima: 1–23, dok su ølanovi 9-11 postali ølanovi 24-26. Istom Direktivom dodato je joå pet anek-
sa (ukupno devet aneksa).  

Navedeno u WFD: Aneks V (u vezi sa Direktivom 93/67/EEC).

Ciç: da se usklade nacionalni zakoni, regulativa i administrativni propisi drÿava ølanica o klasifikaciji, pako-
vañu i etiketirañu opasnih supstanci.

Kratak opis: Opasne materije se prema stepenu rizika i specifiønosti prirode svrstavaju u 12  grupa: eksplo-
zivne, oksidujuõe, visoko zapaçive, vrlo zapaçive, zapaçive, vrlo toksiøne, toksiøne, åtetne, korozivne,
iritirajuõe, opasne po okolinu, kancerogene. 
Propisan je naøin pakovaña i standardizovan sadrÿaj, forma, simboli i mesto etiketa na ambalaÿi, Definisane
su metode analiziraña, voæeña dosijea i testiraña novih supstanci. 
Aneks I Direktive sadrÿi listu supstanci prema pripadnosti pojedinim grupama sa klasifikacijom i etiketira-
ñem svake supstance. 
Aneksi II, III i IV se odnose na listu simbola i indikatora opasnosti, listu izraza koji govore o prirodi poseb-
nog rizika kao i listu izraza koji daju sigurnosne savete u vezi s opasnim supstancama i preparatima. 
Aneks V postavça metode za determinisañe fiziøko-hemijskih karakteristika, toksiønosti i ekotoksiønosti
supstanci i preparata. 
U Aneksu VI je data opåta klasifikacija i zahtevi u vezi etiketiraña za opasne supstance. 
Fabrikanti i uvoznici su obavezni da pripreme dosijee o svakoj novoj supstanci. Dosijei moraju dobiti sagla-
snost nadleÿnog organa najmañe 45 dana pre upotrebe. 
Sadrÿaj tehniøkog dosijea definisan je u Aneksu VII. 
Aneks VIII reguliåe postupak testiraña novih supstanci primenom toksikoloåkih i ekotoksikoloåkih ispitiva-
ña. 
Aneks IX sadrÿi odredbe u vezi s upozoreñima koja se odnose na decu i upozoreña o opasnosti od dodira.   

Ova Direktiva je od 1967. godine do danas oko 155 puta dopuñavana i u viåe navrata adaptirana i proåiri-
vana odredbama koje su se preteÿno odnosile na uvråõavañe novih supstanci na listu. 
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23.

Broj: 93/67/EEC
Originalni naziv: Commission Directive 93/67/EEC of 20 July 1993 laying down the principles for ase-
ssment of risks to man and environment of substances notified in accordance with Council Directive 67/
548/EEC 

Objavçeno u: OJ L 227, 8.9.1993, str. 9 

Naziv: Direktiva Komisije 93/67/EEC od 20. jula 1993. o uspostavçañu principa za procenu rizika za
øoveka i ÿivotnu sredinu od supstanci oglaåenih u skladu sa Direktivom 67/548/EEC 

Sadrÿaj: 9 ølanova i aneksi I – V.

Navedeno u WFD: Aneks V.

Ciç: da uspostavi zajedniøke principe za  procenu rizika za øoveka i ÿivotnu sredinu od dejstva opasnih ma-
terija i utvrdi procedure za proraøune i meæusobno informisañe. 

Kratak opis: Nadleÿni organi drÿava ølanica duÿni su da za svaku supstancu navedenu u Direktivi 67/548/
EEC izrade procenu rizika prema uputstvu datom u Direktivi. 
Procena rizika za øoveka treba da se vråi u odnosu na toksiønost i u odnosu na fiziøko-hemijske uticaje za
potencijalne efekte koje moÿe da izazove (identifikacija hazarda, merodavna koncentracija, procena izloÿe-
nosti, integracija moguõih uticaja viåe supstanci). Nadleÿni organi su duÿni da zakçuøke o proceni rizika u
formi izveåtaja dostavçaju Komisiji EU radi daçeg postupka.
Procena rizika po çudsko zdravçe definisana je u aneksima I i II. 
U Aneksu I, deo A odreæeni su moguõi toksiøni efekti: akutno trovañe, iritacija, korozija, senzitivnost,
trovañe od ponovçene doze, mutacija, kancerogenost, toksiønost za reprodukciju, a na populaciju: rad-
nika, potroåaøa i çudi indirektno izloÿenih. Deo B sadrÿi metod za identifikovañe hazarda na osnovu testo-
va, potom doze odgovorne za izazivañe efekta, procenu uticaja duÿine izlagaña i na osnovu svega, karakte-
rizaciju rizika.
Aneks II sadrÿi odredbe o proceni rizika na çudsko zdravçe (fiziøko-hemijske osobine) na osnovu postavki
Aneksa I, i to za eksplozivnost, zapaçivost i potencijal oksidacije, a za populaciju: radnika, potroåaøa i çudi
indirektno izloÿenih. Nalaÿe se integracioni pristup u karakterizaciji rizika na osnovu identifikacije moguõih
hazarda.
Aneks III obraæuje procenu rizika za ÿivotnu sredinu. Identifikacija hazarda se odnosi na: indikatore bioaku-
mulativnog potencijala, naøin pojave toksiønosti, tj. promenu kroz vreme ekotoksiønosti prilikom testiraña,
indikatore drugih nepovoçnih uticaja i podatke o strukturalno analognim supstancama. Uz to, definisana je
metodologija za procenu doze i duÿine izloÿenosti, a potom karakterizacija rizika i integracione analize poje-
dinaønih uticaja.
Aneks IV reguliåe zahtev za opåtom integracijom zakçuøaka u vezi procene pojedinih rizika.
Aneks V se odnosi na informacije koje treba ukçuøiti u sumarni izveåtaj o proceni rizika.   
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24.

Broj: 96/82/EC

Originalni naziv: Council Directive 96/82/EC of 9 December 1996 on the control of major-accident ha-
zards involving dangerous substances  

Objavçeno u: OJ L 10, 14.01.1997, str. 13

Naziv: Direktiva Saveta 96/82/EC od 9. decembra 1996. o kontroli rizika pojave veõih akcidenata sa opa-
snim supstancama

Sadrÿaj: 26 ølanova i aneksi I – VI

Navedeno u WFD: Aneks VI

Ciç: prevencija velikih akcidenata koji ukçuøuju opasne supstance i ograniøeñe ñihovih posledica po øove-
ka i ÿivotnu sredinu obzirom na potrebu osiguraña visokog nivoa zaåtite u celoj Uniji na bazi jedinstvenog,
konsistentnog i efikasanog pristupa.  

Kratak opis: Direktiva se odnosi na opasne supstance u koliøinama jednakim ili veõim od datih u Aneksu I.
Ona se ne odnosi na transport opasnih supstanci, eksploataciju mineralnih sirovina i ratnu tehniku. 
Direktiva obavezuje operatora instalacije da preduzima sve mere neophodne za prevenciju akcidenata i da
ograniøi ñihove posledice po øoveka i ÿivotnu sredinu. Operator je duÿan da saøini dokument o prevenciji i
da osigura da se ona sprovodi, a da nadleÿnom organu drÿave ølanice dostavça izveåtaj o sigurnosti. 
Izveåtaj treba da sadrÿi podatke o kapacitetu i stañu instalacije, o merama za prevenciju, izveåtaj o sigurno-
snom sistemu, planove o postupañu u sluøaju pojave akcidenta i informaciju posle pojave akcidenta. Direk-
tiva definiåe rokove za dostavu dokumenata i periode ñihovih inoviraña. 
Obaveza operatora je i izrada unutraåñeg plana za sluøaj opasnosti, dok nadleÿni organ drÿave ølanice dono-
si spoçaåñi plan za sluøaj opasnosti.
Direktiva obavezuje drÿave ølanice da osiguraju da pri definisañu ciçeva spreøavaña veõih akcedenata i
ograniøavañu posledica uzme u obzir naøin i politiku u vezi prostornog koriåõeña zemçiåta. One õe osigu-
rati saradñu nadleÿnih organa i organa zaduÿenih za prostorno planirañe radi odgovarajuõe konsultacije u
ciçu obezbeæeña implementacije bezbedonosne politike. Duÿnost je drÿava ølanica da javnost bude u mo-
guõnosti da da svoje miåçeñe u sluøajevima planiraña novih postrojeña, modifikaciji ili proåireñu postoje-
õih.   
Direktiva sadrÿi i odredbe o neophodnim informacijama koje operator mora da dostavi kada se veõi incident
dogodi. Takoæe, postavça se i obaveza drÿava ølanica da Komisiji dostavçaju informacije u vezi s akciden-
tima koji su se dogodili na ñenoj teritoriji.
Nalaÿe se uspostavçañe inspekcijskih sluÿbi i drugih naøina kontrole preduzetih mera prevencije i sigurno-
sti. Utvræeni su principi za nivoe poverçivosti informacija i naøin razmene i obaveåtavaña javnosti. Formi-
ran je Odbor za asistenciju Komisiji.
Aneks I sadrÿi popis opasnih supstanci na koje se primeñuje ova Direktiva, i to za koliøine jednake ili veõe
od datih u tabelama, pri øemu su one u prvoj tabeli date pojedinaøno, dok druga tabela sadrÿi kvantitativni
iznos za grupe: vrlo toksiønih, toksiønih, oksidujuõih, eksplozivnih, zapaçivih, vrlo zapaçivih, izuzetno za-
paçivih, opasnih za ÿivotnu sredinu i za druge koji nisu klasifikovane prema navedenom.
Aneks II je naveo koji su minimalni podaci i informacije koje treba da sadrÿe izveåtaji o sigurnosti, a odnose
se na: sistem upravçaña instalacijom, opis ÿivotnog okruÿeña, identifikaciju i analize rizika i metode pre-
vencije, mere za zaåtitu i ograniøeña posledica akcidenta.
Aneks III sadrÿi principe kojih se treba drÿati pri definisañu sistema upravçaña i organizaciji novih pogona
u odnosu na prevenciju veõih akcidenata.
U Aneksu IV su nabrojani podaci i informacije koje treba ukçuøiti u plan u sluøaju opasnosti.
Aneks V se odnosi na popis informacija koje treba saopåtavati javnosti.
Aneks VI daje kriterijum za obaveznost dostavçaña podataka Komisiji o akcidentima koji su se desili na te-
ritoriji drÿave ølanice, kao i sadrÿaju informacija o akcidentu, a odnose se na: ukçuøene supstance, povreæi-
vañe osoba i åteta, trenutne åtete po ÿivotnu sredinu, oåteõeñe imovine i prekograniøne åtete.         
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25.

Broj: 91/414/EEC

Originalni naziv: Council Directive 91/414/EEC of 15 July 1991 concerning the placing оf plant protecti-
on products on the market 

Objavçeno u: OJ L 230, 19.08.1991, str. 1

Naziv: Direktiva Saveta 91/414/EEC od 15. jula 1991. o stavçañu u promet proizvoda za zaåtitu biçaka 

Sadrÿaj: 24 ølana i aneksi I – VI

Navedeno u WFD: øl.16 i aneksi II, V i VI

Ciç: definisañe uslova autorizacije, iznoåeña na trÿiåte, upotrebe i kontrole preparata za zaåtitu biçaka na
prostoru Unije.

Kratak opis: Prvi deo Direktive propisuje procedure za izdavañe dozvola, izveåtavañe kao i sluøajeve kada
se povlaøi dozvola za proizvode. 
Direktiva je zadala da se u roku od deset godina formira lista aktivnih supstanci koje se mogu inkorporirati u
proizvode. Dozvola mora da sadrÿi uslove u vezi sa stavçañem na trÿiåte i upotrebe proizvoda. Dozvole õe
se izdavati za fiksan period do 10 godina. One se mogu obnavçati posle provere da su zadovoçeni uslovi ove
Direktive. Drÿave ølanice su duÿne da informiåu Komisiju o toku legalizacije proizvoda. Informacije se do-
stavçaju na tri meseca, a eventualne sumñe u proizvod õe se odmah prijavçivati.  
Dozvola õe biti povuøena ako se ustanovi da zahtevi iz dozvole viåe nisu zadovoçeni ili zbog laÿnih podata-
ka koji su posluÿili kao osnova za dozvolu. I sam vlasnik dozvole je duÿan da, ukoliko doæe do saznaña o
åtetnosti proizvoda za zaåtitu biçaka ili zaostalih aktivnih supstanci, odmah obavesti nadleÿni organ o poten-
cijalnoj opasnosti po çudsko zdravçe, ÿivotiñe ili podzemnu vodu ili o ñihovim opasnim efektima na ÿivot-
nu sredinu. 
Ukoliko drÿava ølanica ima validne razloge da smatra da proizvod, za koji je ona dala dozvolu ili namerava
da ga autorizuje, predstavça rizik po zdravçe çudi i ÿivotiña, ona moÿe ograniøiti ili zabraniti ñegovu upo-
trebu. Ona õe odmah o tome obavestiti Komisiju i druge drÿave ølanice.
Drÿave ølanice su obavezne da sastavçaju godiåñe liste proizvoda za zaåtitu biçaka koji su odobreni u toj
godini i prosleæuje je drugim drÿavama ølanicama i Komisiji.      
Drÿave ølanice õe zahtevati od podnosilaca zahteva za autorizaciju proizvoda za zaåtitu boçaka da dostave
dosije na bazi vaÿeõih nauønih i tehniøkih saznaña, kao i poseban dosije koji õe se odnositi na svaku aktivnu
supstancu u proizvodu. Predviæa se posebna procedura donoåeña odluke u vezi sa prvim izdavañem dozvo-
le.
Posebne odredbe Direktive se odnose na pakovañe i etiketirañe proizvoda za zaåtitu biçaka.
Direktivom se zadaje, takoæe, da svaki eksperiment ili testirañe u ciçu istraÿivaña ili napretka a koji ukçu-
øije ÿivotnu sredinu, moÿe biti preduzet jedino posle izdavaña dozvole za te namene. Propisuje se izrada
procene rizika i sigurnosnih mera. Mora se vråiti inspekcijska kontrola. 
Aneks I je rezervisan za listu aktivnih supstanci koje su dozvoçene za ugraæivañe u proizvode za zaåtitu bi-
çaka.
Aneks II sadrÿi zahteve koji se odnose na dosije aktivne supstance za koju se podnosi zahtev za ñeno uvrå-
õavañe na listu iz Aneksa I. U delu A izloÿeni su zahtevi za hemijske supstance a u delu B za mikroorga-
nizme i viruse.    
U Aneksu III su dati upiti o potrebnim podacima za izdavañe dozvola, i to kako za hemijske preparate (deo
A) tako i za preparate od mikroorganizama i virusa (deo B).
Aneks IV je rezervisan za standardne izraze koji iskazuju prirodu rizika od pojedinih proizvoda za zaåtitu bi-
çaka za çude, ÿivotiñe i ÿivotnu sredinu.   
Aneks V sadrÿi mere predostroÿnosti za zaåtitu çudi, ÿivotiña i ÿivotne sredine, u formi standardnih izraza.
Aneksom VI se usvajaju jedinstveni principi za ocenu proizvoda za zaåtitu biçaka.
Treba napomenuti da je ova Direktiva u kasnijem periodu imala viåe dopuna radi popune ñenih aneksa. Jed-
na od dopuna Direktive Komisije broj 98/47/EC spomenuta je u WFD. 
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26.

Broj: 98/47/EC

Originalni naziv: Commission Directive of 25 June 1998 including an active substance (azoxystrоbin) in
Annex I to Council Directive 91/414/EEC concerning the placing on plant protection products on the
market (98/47/EC)

Objavçeno u: OJ L 191, 7.07.1998, str. 50. 

Naziv: Direktiva Komisije od 25. juna 1998. o ukçuøeñu aktivne supstance (azoxystrоbin) u Aneks I Di-
rektive 91/414/EEC o stavçañu u promet proizvoda za zaåtitu biçaka (98/47/EC)

Sadrÿaj: 4 ølana i Aneks I

Navedeno u WFD: øl.16. 

Ciç: uvoæeñe azoxystrоbina kao aktivne supstance u Aneks I Direktive 91/414.

Kratak opis: nakon sprovedene procedure ocene efekata na çude, ÿivotiñe i ÿivotnu sredinu, odluøeno je da
se azoxystrоbin prikçuøi Listi Aneksa I Direktive 91/414/EEC.
U Aneksu I ove Direktive navedena je formula ove supstance i uslovi pod kojima se ona moÿe koristiti u
proizvodima za zaåtitu biçaka. Posebna se paÿña mora obratiti na uticaj na akvatiøne organizme. Uslovi
dozvole moraju ukçuøiti odgovarajuõe mere predostroÿnosti.   
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27.

Broj: 98/8/EC

Originalni naziv: Directive 98/8/EC of the European Parlamet and The Council of 16 February 1998
concerning the placing of biocidal products on the market

Objavçeno u: OJ L 123, 24.4.1998, str. 1 

Naziv: Direktiva 98/8/EC Evropskog parlamenta i Saveta od 16. februara 1998. o stavçañu u promet
biocidalnih proizvoda

Sadrÿaj: 36 ølanova i Aneks I – VI

Navedeno u WFD: øl.16, Aneks II i Aneks VI 

Ciç: regulacija procedure za autorizacije biocidalnih proizvoda i ñihovo stavçañe na trÿiåte, uzajamno
priznavañe autorizacija u okvirima Zajednice i uspostavçañe, na nivou Zajednice, pozitivne liste aktivnih
supstanci koje se mogu koristiti u biocidalnim proizvodima.

Kratak opis: Direktiva je sistematizovala biocidalne proizvode u øetiri glavne grupe sa ukupno 23 tipa pro-
izvoda (jedan od tipova su i proizvodi za dezinfekciju vode za piõe). 
Utvræene su procedure za autorizaciju proizvoda. Dozvole õe se izdavati na period do 10 godina. Drÿave øla-
nice õe doneti propis o naøinu koriåõeña ovih proizvoda koji õe ukçuøiti odredbe ove Direktive u okviru øe-
ga i racionalnu primenu u kombinaciji sa fiziøkim, bioloåkim, hemijskim ili drugim odgovarajuõim merama
radi ograniøeña upotrebe ovih proizvoda na neophodni minimum.
Uspostavçaju se liste aktivnih supstanci ukçuøenih u biocidalne proizvode, pri øemu se definiåu uslovi za
ñihovo ukçuøeñe. Priznat proizvod u jednoj drÿavi biõe priznat u drugoj drÿavi ølanici u roku od 120 dana,
pod uslovom da su aktivne supstance unete u listu prema ovoj Direktivi. 
Propisani su postupci za meæusobnu informacionu razmenu i utvræeni uslovi o nivou poverçivosti podataka.
Razmena podataka o priznatim proizvodima vråiõe se kvartalno u toku godine. 
Dati su uslovi za klasifikaciju biocidalnih proizvoda u skladu sa Direktivom 88/379/EEC (dopuna Direktive
67/548/EEC o opasnim supstancama), a za proizvode, kao npr. insekticidi, prema Direktivi 78/631/EEC koja
se odnosi na pesticide. 
Drÿave ølanice õe dati dozvolu za biocidalni proizvod samo ako su: aktivne supstance koje on sadrÿi ukçuøe-
ne u Listu iz Aneksa I ili IA, i ako oni imaju svoj dosije u skladu sa Aneksom VI. Uz to, biocidalni proizvod
mora biti dovoçno efikasan da nema neoøekivane uticaje na ciçane organizme, nema neoøekivane efekte na
zdravçe çudi i ÿivotiña kao i na ÿivotnu sredinu u celini (npr. kontaminacija povråinskih voda, podzemnih
voda i voda nameñenih vodi za piõe).
Direktiva je propisala da se aktivne supstance oznaøene kao toksiøne, vrlo toksiøne ili kao kategorije 1 i 2
kancerogene, ili kategorije 1 i 2 mutagene, kao i toksiøne za reprodukciju kategorije 1 i 2, neõe dozvoçavati
za promet, niti koristiti javno. 
Dozvola õe se povuõi ako se aktivna supstanca koju proizvod sadrÿi, povuøe sa Liste iz Aneksa I ili IA, uko-
liko zahtevi u vezi s efektima viåe ne vaÿe ili ako se uslovi pod kojima je dozvola izdata ne poåtuju. 
Direktiva daje uputstvo za podnoåeñe zahteva za izdavañe dozvole za novi biocidalni proizvod, sa detaçi-
ma o svim prethodnim radñama koje treba obaviti, zajedno sa testirañem proizvoda. Nalaÿe se da klasifiko-
vañe, pakovañe i etiketirañe bude u skladu sa ranije opisanom Direktivom 67/548/EEC.
Vlasnik dozvole je duÿan da, ukoliko doæe do saznaña o åtetnosti proizvoda ili aktivnih supstanci, odmah
obavesti nadleÿni organ o potencijalnoj opasnosti po çudsko zdravçe, ÿivotiñe ili ÿivotnu sredinu. Drÿava
ølanica moÿe ograniøiti ili zabraniti ñegovu upotrebu. Ona õe odmah o tome obavestiti Komisiju i druge dr-
ÿave ølanice. 
Direktivom se propisuju i uslovi pod kojima se mogu vråiti istraÿivaña i testiraña biocidalnih proizvoda.
Drÿave ølanice su obavezne da svake treõe godine dostavçaju Komisiji izveåtaj o svojoj aktivnosti na ovom
poçu, s tim da su obavezne da prijave sva trovaña zbog biocidalnih proizvoda.    
Direktivom se osniva Odbor radi asistencije Komisiji.
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Aneks I je rezervisan za Listu aktivnih supstanci sa usaglaåenim zahtevom na nivou Zajednice da se one mo-
gu ukçuøiti u biocidalne proizvode. Pri tome se u Aneks IA unose aktivne supstance za niskoriziøne bioci-
dalne proizvode, a u Aneks IB baziøne aktivne supstance.

Aneks II se odnosi na set potrebnih osnovnih podataka za aktivne supstance koji se moraju obezbediti pri
podnoåeñu zahteva za izdavañe dozvole (sadrÿaj dosijea). Ovaj aneks je takoæe podeçen u dva dela. Aneks
IIA se odnosi na dosije sa potrebnim podacima za hemijske supstance, a Aneks IIB za hemijske proizvode.

Aneks III sadrÿi pregled dopunskih podataka koje nadleÿni organ moÿe da zahteva, pri øemu su u Aneksu
IIIA dati za hemijske supstance a u Aneksu IIIB za hemijske proizvode.

Aneks IV se odnosi na set podataka za gçive, mikroorganizme i viruse. U Aneksu IVA  dati su podaci za ak-
tivne supstance a u Aneksu IVB za biocidalne proizvode.

Aneks V sadrÿi spisak tipova biocidalnih proizvoda. Øetiri su osnovne grupe: dezinfekciona sredstva i opåti
biocidalni proizvodi, zaåtitni proizvodi, proizvodi za kontrolu åtetoøina i ostali biocidalni proizvodi. U okvi-
ru ovih grupa rasporeæeno je ukupno 23 tipa biocidalnih proizvoda.

Aneks VI sadrÿi principe za evaluaciju dosijea biocidalnog proizvoda. U Aneksu se veoma detaçno razraæu-
ju svi elementi za vrednovañe i donoåeñe odluke u vezi dosijea biocidalnog proizvoda. 



278

DIREKTIVE EVROPSKE UNIJE O VODAMA

28.

Broj: 85/337/EEC

Originalni naziv: Council Directive of 27 June 1985 on the assessment of the effects of certain public and
private projects on the environment (85/337/EEC)

Objavçeno u: OJ L 175, 5.7.1985, str. 40 

Naziv: Direktiva Saveta od 27. juna 1985. o proceni uticaja odreæenih javnih i privatnih projekata na ÿi-
votnu sredinu (85/337/EEC)

Sadrÿaj: 14 ølanova i Aneks I – III

Navedeno u WFD: Aneks VI 

Ciç: primena svih neophodnih mera da bi se, pre davaña saglasnosti za izgradñu, obezbedilo da projekti
koji mogu imati znaøajniji uticaj na ÿivotnu sredinu po svojoj prirodi, veliøini ili lokaciji, budu predmet pro-
cene u odnosu na ñihov uticaj.

Kratak opis: Projekti, prema Direktivi su konstrukcije, instalacije ili sistemi, kao i druge intervencije u prir-
odnom okruÿeñu, ukçuøujuõi one koji se odnose na ekstrakciju mineralnih resursa. 
Direktivom se nalaÿe drÿavama ølanicama da, pre davaña saglasnosti, projekat bude predmet procene utica-
ja na ÿivotnu sredinu pri øemu se pod uticajem podrazumeva direktan ili indirektan efekat na: 
- çudska biõa, faunu i floru,
- zemçu, vodu, vazduh, klimu i pejsaÿ,
- materijalnu zaostavåtinu i kulturno nasleæe,
- interakciju gore navedenih faktora.
Direktiva posebno obavezuje drÿave ølanice da obezbede da organi odgovorni za ÿivotnu sredinu daju sagla-
snosti na predmetne projekte. Uz to, Direktiva nalaÿe uøeåõe javnosti i propisuje proceduru za to. 
Eventualni uticaj projekta na susednu drÿavu ølanicu, prema Direktivi, reåavaõe se kroz bilateralnu saradñu.
U Aneksu I preciziraju se tipovi projekata koji obavezno moraju biti predmet procene. Devet je osnovnih ti-
pova: prvi tip su rafinerije i instalacije za gasifikaciju i destileriju sa potroåñom preko 500t/dan ugça ili bi-
tumenoznih åkriçaca, drugi tip su termoelektrane ili druge instalacije za sagorevañe sa viåe od 300 megava-
ta i nuklearne elektrane i drugi nuklearni reaktori, treõi tip su instalacije za stalno skladiåteñe radioaktivnog
otpada, øetvrti tip su topionice za proizvodñu livenog gvoÿæa i øelika, potom peti tip su instalacije za ek-
strakciju azbesta i ñegovu preradu sa godiåñom produkcijom veõom od 20 000 tona finalnog proizvoda,
frikcionog materijala od 50000 tona finalnog proizvoda i za ostalu upotrebu azbesta, koriåõeñem viåe od
200 tona/godiåñe, åestom tipu pripadaju bazne hemijske industrije, sedmi tip su autoputevi, duge linije ÿe-
lezniøkog saobraõaja i aerodromi sa poletnim stazama duÿim od 2100 metara, osmi tip su luke i unutraåñi
plovni putevi i luke sa kapacitetom veõim od 1350 tona i deveti tip øine instalacije za sagorevañe otpada,
hemijski tretman i deponije toksiønog i opasnog otpada.  
Aneks II navodi, u okviru 12 glavnih grupa, projekte za koje drÿava ølanica moÿe sama da donese odluku o
tome da li õe se vråiti procena. 
Aneks III daje pregled informacija koje treba da sadrÿi procena uticaja nekog projekta na ÿivotnu sredinu.
Uz tehniøki opis projekta treba navesti i alternativna reåeña i razloge za opredeçeña vezana za analizu efe-
kata na ÿivotnu sredinu. Potom, treba navesti aspekte verovatnog uticaja planiranog projekta na: populaciju,
faunu, floru, zemçiåte, vodu, vazduh, klimatske faktore, materijalna bogatstva, ukçuøujuõi arhitektonsko i
arheoloåko nasleæe, pejzaÿno ureæeñe i meæuodnose izmeæu navedenih øinilaca. Treba navesti, takoæe, opis
verovatnih znaøajnijih uticaja planiranog projekta na ÿivotnu sredinu usled puåtaña u pogon projekta, upo-
trebe prirodnih resursa, emisije polutanata, pravçeña buke i odlagaña otpada. Uz navedeno, informacije tre-
ba da se odnose i na opis predoøenih mera radi spreøavaña i redukovaña negativnih efekata. Na kraju, treba
na osnovu sume netehniøkih informacija predoøiti teåkoõe u dostizañu uslova zaåtite ÿivotne sredine.   
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29.

Broj: 97/11/EC

Originalni naziv: Council Directive 97/11/EC of 3 March 1997 on amending Directive 85/337/EEC on
the assessment of the effects of certain public and private projects on the environment 

Objavçeno u: OJ L 73, 14.3.1997, str.5

Naziv: Direktiva Saveta 97/11/EC od 3. marta 1997. o dopuni Direktive 85/337/EEC o proceni uticaja
odreæenih javnih i privatnih projekata na ÿivotnu sredinu 

Sadrÿaj: 4 ølana i Aneks I – IV

Navedeno u WFD: Aneks VI 

Ciç: unapreæeñe i precizirañe odredbi Direktive 85/337/EEC

Kratak opis:  Direktivom se meñaju i dopuñuju pojedini ølanovi Direktive 85/337/EEC. 
Vråe se odreæena preciziraña kada su u pitañu projekti za koje drÿave ølanice mogu same da odluøe da li
treba odreæivati uticaj na ÿivotnu sredinu. U tom smislu se nalaÿe drÿavama ølanicama da odluku donesu na
osnovu ispitivaña svakog pojedinaønog sluøaja ili uspostavçañem kriterijuma i graniønih sluøajeva. 
Direktivom se precizira da se za projekte koji mogu imati uticaja na ÿivotnu sredinu moraju podneti zahtevi
za dobijañe saglasnosti. Saglasnost se daje nakon pozitivnog miåçeña nadleÿnog organa u vezi uticaja. Pri
tome, drÿave ølanice su obavezne da sve informacije vezane za zahteve za saglasnost budu dostupne javnosti
u razumnom periodu da bi se javnosti dala prilika da izrazi svoj stav pre nego åto se bude dala saglasnost.
Posebim odredbama se bliÿe razraæuje procedura saradñe dve drÿave u vezi izdavaña saglasnosti za projek-
te koji mogu imati  prekograniøni uticaj. 
Ovom Direktivom se uvodi stav da je nadleÿni organ obavezan, po donoåeñu odluke o izdavañu saglsnosti,
da informiåe javnost o tome, navodeõi sadrÿaj odluke i uslove za to, osnovne razloge i razmatraña na kojima
je zasnovana odluka i opis, ukoliko je potrebno, glavnih mera radi izbegavaña ili redukovaña negativnih
trendova.  
Po isteku øetiri godine od stupaña na snagu ove Direktive, Komisija treba da podnese izveåtaj o ñenoj im-
plementaciji i efikasnosti.  
Direktivom su aneksi I, II i III iz Direktive 85/337/EEC zameñeni novim.
Tako je u Aneksu I izvråeno precizirañe devet tipova projekata za koje se obavezno mora sprovesti procedu-
ra izdavaña saglasnosti. Uz to, dodato je joå jedanest tipova projekata i to: prvi tip projekta je crpçeñe
podzemne vode za preko 10 miliona m3/god., drugi tip je prebacivañe voda iz jednog u drugi sliv za viåe od
100 miliona m3/god., treõi tip projekata su postrojeña za preøiåõavañe otpadne vode sa kapacitetom veõim
od 150 000 ES, øetvrti tip su zahvatañe nafte viåe od 500 tona/dan i prirodnog gasa od 500 000 tona/dan,
peti tip su projekti brana i akumulacija veõih od 10 miliona m3, åesti tip su cevovodi za transport gasa preø-
nika veõeg od 800 mm i duÿi od 40 km, sedmi tip su ÿivinarske farme sa viåe od 85 000 piliõa i farme prasi-
õa kapaciteta veõeg od 3000 komada, odnosno 900 krmaøa, osmi tip su instalacije u vezi proizvodñe papira
sa produkcijom veõom od 200 tona/dan, deveti tip su kamenolomi i otvoreni kopovi na viåe od 25 ha i trese-
tiåta veõa od 150 ha, deseti tip projekata su dalekovodi voltaÿe veõe od 220 V i duÿine veõe od 15 km i po-
sledñi, jedanesti dodatni tip  projekata su instalacije za skladiåteñe nafte, petrohemijskih i hemijskih pro-
izvoda sa kapacitetom veõim od 200 000 tona.
Aneks II je preradio listu projekata za koje drÿava ølanica odluøuje o potrebi davaña saglasnosti u vezi uti-
caja na ÿivotnu sredinu. U tom smislu formirano je ukupno trinaest vrsta projekata.   
Aneks III sadrÿi kriterijume za selekciju u okviru projekata iz te liste. Ovi kriterijumi se uspostavçaju unu-
tar odreæenih karakteristiønih grupacija, i to: karakteristika projekata, ñihove lokacije i karakteristika poten-
cijalnog uticaja.
Aneks IV daje pregled informacija koje investitor projekta treba da dostavi nadleÿnom organu. Tekst ovog
Aneksa je gotovo istovetan tekstu Aneksa III Direktive 85/337/EEC. Izvråene su mañe korekcije u smislu
toga da ono åto je u ranijem Aneksu dato kao preporuka, u ovom Aneksu se daje kao obaveza drÿave ølanice.  
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30.

Broj: 79/409/EEC

Originalni naziv: Council Directive of 2 April 1979 on the conservation of wild birds (79/409/EEC)

Objavçeno u: OJ L 103, 25.4.1979, str. 1 

Naziv: Direktiva Saveta od 2. aprila 1979. o oøuvañu divçih ptica (79/409/EEC)

Sadrÿaj: 19 ølanova i Aneks I – V

Navedeno u WFD: Aneks IV i Aneks VI 

Ciç: zaåtita, upravçañe i kontrola svih vrsta ptica u prirodi i uspostavçañe procedura za sprovoæeñe mera
na oøuvañu i iskoriåõavañu odreæenih vrsta. 

Kratak opis: Direktiva se odnosi na ptice, ñihova jaja, gnezda i staniåta. Øuvañe, odrÿavañe i uspostavça-
ñe staniåta ukçuøiõe, prvenstveno, sledeõe mere: stvarañe zaåtiõenih zona, øuvañe i upravçañe u skladu sa
ekoloåkim potrebama staniåta, unutar i oko zaåtiõenih zona, oÿivçavañe uniåtenih biotopa i kreacija novih. 
Drÿave ølanice õe detaçno klasifikovati najpogodnije teritorije u broju i veliøini kao specijalno zaåtiõene ob-
lasti za odrÿavañe kako domicilnih vrsta tako i vrsta ptica selica. Drÿave ølanice õe posebnu paÿñu obrati-
ti zaåtiti vlaÿnih staniåta a naroøito moøvara of meæunarodnog znaøaja. 
Drÿave ølanice su obavezne da preduzimaju odgovarajuõe korake da bi se izbeglo zagaæivañe ili naruåa-
vañe prebivaliåta ili bilo kojeg poremeõaja koji utiøe na ptice.
Direktiva takoæe reguliåe sva pitaña vezana za lov, prodaju, transport i øuvañe radi prodaje za ptice za koje
postoji dozvola lova i prodaje. 
Drÿave ølanice su duÿne da Komisiji åaçu sve relevantne podatke da bi ona mogla da vråi koordinaciju akci-
ja, a svake treõe godine podnosiõe Komisiji izveåtaje o implementaciji Direktive. Formiran je Odbor za asi-
stenciju Komisiji.
U Aneksu I data je Lista vrsta ptica za koje se propisuju posebne mere zaåtite i za koje je zabrañena proda-
ja, transport radi prodaje, øuvañe radi prodaje i svaki drugi vid eksploatacije.
Aneksi II i III sadrÿe spiskove ptiøjih vrsta koje se pod strogo kontrolisanim uslovima mogu koristiti. 
Opis zabrañenih oruÿja i drugih sprava za lov na ptice, dat je u Aneksu IV.
Aneks V sadrÿi spisak tema za daça istraÿivaña. Izmeæu ostalog to su: izrada nacionalnih lista ptica koje su
u opasnosti, potom izrada liste i ekoloåki opis oblasti, posebno oblasti vaÿnih za ptice selice, kao i evidenti-
rañe i prstenovañe ptiøje populacije, prouøavañe negativnih efekata hemijskog zagaæeña na populacione
nivoe ptiøjih vrsta itd. 
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31.

Broj: 97/49/EC

Originalni naziv: Commission Directive 97/49/EC of 29 July amending Council Directive 79/409/EEC on
the conservation of wild birds

Objavçeno u: OJ L 223, 13.8.1997, str. 9.

Naziv: Direktiva Komisije 97/49/EC od 29. jula 1997. o dopuni Drektive 79/409/EEC o oøuvañu divçih ptica

Sadrÿaj: 4 ølana i Aneks. 

Navedeno u WFD: Aneks IV 

Ciç: unapreæeñe Drektive 79/409/EEC.  

Kratak opis: Direktivom se vråi izmena Drektive 79/409 tako åto se spisak zaåtiõenih vrsta ptica iz Aneksa
I Drektive 79/409/EEC, zameñuje novim spiskom u Aneksu ove Direktive. 
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32.

Broj: 92/43/EEC

Originalni naziv: Council Directive 92/43/EEC of 21 May 1992 on the conservation of natural habitats
and wild fauna and flora

Objavçeno u: OJ L 206, 22.7.1992, str. 7. 

Naziv: Direktiva Saveta 92/43/EEC od 21. maja 1992. o oøuvañu prirodnih staniåta i divçe faune i flore

Sadrÿaj: 24 ølana i Aneks I – V

Navedeno u WFD: Aneks IV i Aneks VI

Ciç: da doprinese osigurañu biodiverziteta uvodeõi mere i procedure za ñihovu realizaciju radi oøuvaña
prirodnih staniåta i divçe faune i flore.  

Kratak opis: Pozivajuõi se na Direktivu 79/409/EEC o oøuvañu divçih ptica, ova Direktiva je odredila za-
jedniøke interese drÿava ølanica u oblasti habitata za svu divçu faunu i floru. Direktivom je zadata povezana
ekoloåka mreÿa specijalnih oblasti zaåtite pod nazivom Natura 2000. u okviru koje õe se nadgledati oblasti
prirodnih staniåta, a ako je neophodno, izvråiõe se restauracija pojedinih oblasti radi povratka u preæaåñi
prirodni status staniåta. 
Mreÿa Nature 2000 õe ukçuøiti i specijalno zaåtiõene oblasti prema klasifikaciji iz pomenute Direktive 79/
409/EEC.
Svaka drÿava ølanica uøestvuje u realizaciji Nature 2000 i obavezna je da na svojoj teritoriji oznaøi mesta
specijalnih oblasti za zaåtitu. Ona je obavezna da ih odrÿava, i tamo gde to odgovara razvoju, kreira pejsaÿ
koji je od velikog znaøaja za divçu faunu i floru.   
Odredbe Direktive se odnose na mere kojima õe se øuvati i obnavçati staniåta i ÿivotiñske i biçne vrste od
zajedniøkog interesa, pri øemu se uzimaju u obzir ekonomski, socijalni i kulturni zahtevi i regionalne i lokal-
ne karakteristie podruøja. Drÿave ølanice su duÿne da svake åeste godine dostavçaju Komisiji izveåtaje o im-
plementaciji Direktive. Formiran je Odbor za praõeñe i asistenciju Komisiji.  
U Aneksu I su nabrojani tipovi prirodnih staniåta od interesa Zajednice øija zaåtita zahteva ñihovo oznaøa-
vañe za specijalne oblasti zaåtite Zajednice (sa åirim lokacijskim odreæeñem). Klasifikacija je izvråena pre-
ma Corine biotpes project-u. Definisano je ukupno devet osnovnih tipova prirodnih staniåta sa podtipovima
unutar ñih. Jedan od tipova su povråinske vode (u Direktivi nazvane sveÿe vode) sa podtipovima stajaõih i
tekuõih voda. U okviru ovih, identifikovane su oblasti sa specifiønim vrstama od zajedniøkog interesa.   
Aneks II sadrÿi spiskove ÿivotiñskih i biçnih vrsta od zajedniøkog interesa øija zaåtita zahteva odreæivañe
specijalnih oblasti za zaåtitu.
Aneks III se odnosi na kriterijume za odabir mesta podobnih za identifikaciju kao mesta od zajedniøke vaÿ-
nosti radi oznaøavaña za specijalne oblasti zaåtite. Predviæene su dve etape u procesu oznaøavaña specijal-
nih oblasti: procena na nacionalnom nivou relativne vaÿnosti mesta za svako prirodno staniåte iz Aneksa I i
svaku vrstu iz Aneksa II. Druga etapa je procena na nivou Zajednice o znaøaju oblasti ukçuøenih u nacional-
ne liste.
Aneks IV sadrÿi liste ÿivotiñskih i biçnih vrsta koje zahtevaju striktnu zaåtitu Zajednice. 
Aneks V se odnosi na ÿivotiñske i biçne vrste od interesa Zajednice, øije uzgajañe u divçini i eksploatacija
mogu biti predmet mera upravçaña.
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33.

Broj: 97/62/EC

Originalni naziv: Council Directive 97/62/EC of 27 October 1997 adapting to technical and scientific
progress Directive 92/43/EEC on the conservation of natural habitats and of wild fauna and flora

Objavçeno u: OJ L 305, 8.11.1997, str. 42. 

Naziv: Direktiva Saveta 97/62/EC od 27. oktobra 1997. o prilagoæavañu nauønom i tehniøkom progresu
Direktive 92/43/EEC o oøuvañu prirodnih staniåta i divçe faune i flore

Sadrÿaj: 4 ølana i Aneks I – II

Navedeno u WFD: Aneks IV

Ciç: unapreæeñe Direktive 92/43/EEC.

Kratak opis: Direktivom se vråi zamena Aneksa I i II Direktive 92/43/EEC novim aneksima.
Aneks I  sadrÿi dopuñenu listu tipova prirodnih staniåta od interesa Zajednice øija zaåtita zahteva ñihovo
oznaøavañe za specijalne oblasti zaåtite. 
Aneks II se odnosi na dopuñene spiskove ÿivotiñskih i biçnih vrsta od zajedniøkog interesa øija zaåtita
zahteva odreæivañe specijalnih oblasti za zaåtitu.
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34.

Broj: 91/692/EEC

Originalni naziv: Council Directive of 23 December 1991 standardizing and rationalizing of certain Di-
rectives relating to the environment (91/692/EEC)

Objavçeno u: OJ L 377, 31.12.199., str. 48. 

Naziv: Direktiva Saveta od 23. decembra 1991. koja standardizuje i racionalizuje izveåtaje o implementaciji
odreæenih direktiva koje se odnose na ÿivotnu sredinu (91/692/EEC)

Sadrÿaj: 8 ølanova i Aneks I – VI

Navedeno u WFD: preambuli, øl.22. i Aneks II

Ciç: da unapredi protok informacija i omoguõi praõeñe i objavçivañe skupnih izveåtaja o realizaciji aktiv-
nosti u oblasti ÿivotne sredine, putem uvoæeña odgovarajuõih procedura u direktive koje se odnose na pred-
metnu oblast. 

Kratak opis: Odredbama Direktive su odreæene i implementirane u odredbe direktiva na koje se odnose,
procedure meæusobnog informisaña drÿava ølanica i Komisije. 
To znaøi da se mora izvråiti dopuna veõeg broja direktiva iz raznih segmenata ÿivotne sredine. 
Ovde õe se navesti brojevi direktiva koje su u vezi sa vodama a u øije odredbe je unet stav koji se odnosi na
rok od tri godine za slañe izveåtaja drÿava ølanica Komisiji o implementaciji direktive, kao segmenta u ok-
viru sektorskog izveåtaja koji õe se odnositi i na druge znaøajne direktive Zajednice. Izveåtaji õe se sastavça-
ti prema upitnicima koje åaçe Komisija. Upitnici õe biti poslati drÿavama ølanicama åest meseci pre poøetka
perioda izveåtavaña. Izveåtaj se mora poslati Komisiji najkasnije devet meseci po isticañu trogodiåñeg pe-
rioda. Komisija õe svoj svodni izveåtaj objaviti devet meseci od prijema nacionalnih izveåtaja.  
Aneks I  sadrÿi spisak ølanova direktiva iz oblasti voda na koje se primeñuju odredbe ove Direktive: 78/
659/EEC, 79/869/EEC, 79/923/EEC, 80/68/EEC, 76/464/EEC, 82/176/EEC, 83/513/EEC, 84/156/EEC, 84/
491/EEC i 86/280/EEC.
Aneks II je naznaøio direktive 75/440/EEC, 80/778/EEC u kojima treba dodati odredbe o izveåtavañu.
Aneksi III – VI se odnose na dopune direktive iz drugih oblasti ÿivotne sredine. 
Za sve direktive navedene u aneksima utvræuje se procedura rada Komisije. 
Komisiji õe asistirati Odbor sastavçen od predstavnika drÿava ølanica kojima õe predsedavati predstavnici
Komisije. Predstavnik Komisije õe podnositi Odboru nacrt mera koje treba preduzeti. Odbor dostavça svoje
miåçeñe u roku koji predsedavajuõi moÿe da odredi prema hitnosti predmeta. Miåçeñe õe biti doneto ve-
õinski prema ølanu 148(2) Ugovora za sliøajeve odluka koje treba Savet da usvoji na osnovu predloga Komi-
sije. Presedavajuõi ne glasa. Komisija usvaja mere koje õe odmah primeniti. Ako te mere nisu u saglasnosti
sa miåçeñem Odbora, Komisija õe ih proslediti Savetu. Komisija odlaÿe primenu mera za period ne duÿi od
jednog meseca u kom Savet, delujuõi kvalifikovanom veõinom, moÿe doneti drugu odluku. Ako se u tom
roku Savet ne izjasni, mere postaju pravosnaÿne.    
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Izvorni izraz Prevod Javça se prvi put u:

Directive Direktiva

Inland water Kopnena voda WFD, øl.2.

Transitional waters Meåovite vode WFD, øl.2.

Coastal water Priobalna morska voda WFD, øl.2.

Artificial water body Veåtaøko vodno telo WFD, øl.2.

Heavily modified water body Znaøajno izmeñeno vodno telo WFD, øl.2.

Body of surface water Vodno telo povråinske vode WFD, øl.2.

Body of groundwater Vodno telo podzemne vode WFD, øl.2.

River basin Reøni sliv WFD, øl.2.

Sub-basin Podsliv WFD, øl.2.

River basin district Vodno podruøje WFD, øl.2.

Competent autority Nadleÿni organ WFD, øl.2.

Surface water status Status povråinske vode WFD, øl.2.

Groundwater status Status podzemne vode WFD, øl.2.

Ecological status Ekoloåki status WFD, øl.2.

Ecological potential Ekoloåki potencijal WFD, øl.2.

Chemical status Hemijski status WFD, øl.2.

Quantitative status Kvantitativni status WFD, øl.2.

Hazardous substances Hazardne supstance WFD, øl.2.

Priority substances Prioritetne supstance WFD, øl.2.

Priority hazardous substances Prioritetno hazardne supstance WFD, øl.2.

Pollutant Zagaæujuõa supstanca WFD, øl.2.

Pollution Zagaæivañe WFD, øl.2.

Environmental objectives Ciçevi  ÿivotne sredine WFD, øl.2.

Enironmental quality standard Standard kvaliteta ÿivotne sredine WFD, øl.2.

Water intended for human consumption Voda nameñena za çudsku potroåñu WFD, øl.2.

Water services Vodne usluge WFD, øl.2.

Water use Koriåõeñe vode WFD, øl.2.

International river basin district meæunarodno vodno podruøje WFD, øl.3.

River basin management plan Plan upravçaña reønim slivom WFD, øl.4.

Programme of measures    Program mera WFD, øl.4.

Economic analysis of water use Ekonomska analiza koriåõeña vode WFD, øl.5.

Register of protected areas Registar zaåtiõenih oblasti WFD, øl.6.

Safeguard zones Zone zaåtite WFD, øl.7.

Programme for the monitoring of water status Program za monitoring statusa voda WFD, øl.8.

Recovery of costs for water services Naknada troåkova za vodne usluge WFD, øl.9.

Polluter pays principle Princip  "zagaæivaø plaõa" WFD, øl.9.
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Combined approach Kombinovani pristup WFD, øl.10.

Best available techniques Najboçe raspoloÿive tehnike WFD, øl.10.

Best environmental practices Najboçe prakse u oblasti ÿivotne sredine WFD, øl.10.

Basic measures Osnovne mere WFD, øl.11.

Registers of water abstractions Registri zahvataña vode WFD, øl.11.

Prior authorisation for abstraction and impoundment Dozvola za zahvatañe i akumulisañe vode WFD, øl.11.

Supplementary measures Dopunske mere WFD, øl.11.

Interim report Privremeni izveåtaj WFD, øl.15.

List of priority substances Lista prioritetnih supstanci WFD, øl.16.

Trend reversal preokret trenda WFD, øl.17.

Starting point polazna taøka WFD, øl.17.

Guideline Uputstvo WFD, øl.20.

Initial characterisation Poøetna karakterizacija WFD, Anex II

Surface water category Kategorija povråinske vode WFD, Anex II

Surface water body type Tip vodnog tela povråinske vode WFD, Anex II

Ecoregion Ekoregion WFD, Anex II

Obligatory descriptor Obavezni pokazateçi WFD, Anex II

Optional descriptor Izborni pokazateçi WFD, Anex II

Specific reference conditions Specifiøni referentni uslovi WFD, Anex II

Identification of preassures Identifikacija pritisaka WFD, Anex II

Anthpropogenic preasures Antropogeni pritisci WFD, Anex II

Point sources Koncentrisani izvori WFD, Anex II

Diffuse sources Rasuti izvori WFD, Anex II

Assesment of impact Procena uticaja WFD, Anex II

Further characterisation Daça karakterizacija WFD, Anex II

Artificial recharge Veåtaøko prihrañivañe WFD, Anex II

Classification of ecological status Klasifikacija ekoloåkog statusa WFD, Anex V

High ecological status Odliøan ekoloåki status WFD, Anex V

Good ecological status Dobar ekoloåki status WFD, Anex V

Moderate ecological status Umeren ekoloåki status WFD, Anex V

Poor ecological status Slab ekoloåki status WFD, Anex V

Bad ecological status Loå ekoloåki status WFD, Anex V

Maximum ecological potencial Maksimalni ekoloåki potencijal WFD, Anex V

Good chemical status  Dobar hemijski status WFD, Anex V

Surveillance monitoring Nadzorni monitoring WFD, Anex V

Operational monitoring Operativni monitoring WFD, Anex V

Investigative monitoring Istraÿivaøki monitoring WFD, Anex V

Additional monitoring for protected areas Dodatni monitoring za zaåtiõene oblasti WFD, Anex V

Good quantitative status Dobar kvantitativan status WFD, Anex V

Poor quantitative status Slab kvantitativan status WFD, Anex V

Groundwater level monitoring network Mreÿa monitoringa nivoa podzemne vode  WFD, Anex V

Good groundwater chemical status Dobar hemijski status podzemne vode WFD, Anex V

Poor groundwater chemical status Slab hemijski status podzemne vode WFD, Anex V

Monitoring point (site) Merna taøka (mesto) WFD, Anex V

Drinking water abstraction points Zahvati vode za piõe WFD, Anex V
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Intercalibration network Interkalibraciona mreÿa WFD, Anex V

Frequency of sampling Uøestalost uzorkovaña CD 98/83/EC

Check monitoring Kontrolni monitoring CD 98/83/EC

Audit monitoring Revizioni monitoring CD 98/83/EC

Trueness Taønost CD 98/83/EC

Precision Preciznost CD 98/83/EC

Limit of detection Granica detekcije CD 98/83/EC

Mandatory parameter values Obavezne vrednosti parametara CD 75/440/EEC

Guide parameter values Preporuøene vrednosti parametara CD 75/440/EEC

Reference method of measurement Referentna metoda mereña CD 79/869/EEC

Designation Razvrstavañe CD 78/659/EEC

Salmonid waters Salmonidne vode CD 78/659/EEC

Cyprinid waters Ciprinidne vode CD 78/659/EEC

Bathing water Voda za kupañe CD 76/160/EEC

Bathing area Oblast za kupañe CD 76/160/EEC

Dangerous substances Opasne supstance CD 76/464/EEC

Urban wastewater Komunalna otpadna voda CD 91/271/EEC

Domestic wastewater Otpadna voda iz domaõinstva CD 91/271/EEC

Industial wastewater Industrijska otpadna voda CD 91/271/EEC

Sensitive area Osetçiva oblast CD 91/271/EEC

Less sensitive area Mañe osetçiva oblast CD 91/271/EEC

Vulnerable zone Rañiva zona CD 91/676/EEC

Codes of good agricultural practice Pravila dobre poçoprivredne prakse CD 91/676/EEC

Sewage sludge Kanalizacioni muç CD 86/278/EEC

Time limits Vremenski rokovi CD 82/176/EEC
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